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  Een zoektocht naar het geheim dat de kerk van Rome het meest vreest.
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  Bestrijd op Gods weg hen die u bestrijden,maar begaat geen overtredingen 


  (Sura 2; 190)


  DJEBEL HAMRA


  Zojuist zijn Zenadas, Horemhep en ik teruggekeerd uit Djebel Hamra. We hebben onze blikken laten glijden over de graven van hen die daar ooit leefden. De kinderstemmen, het geblaf van de honden, het kamelengebrul, dit alles is verstomd. Vermoord zijn de broers Ali en Shamet Ibn Daud, de verteller Mujir ad Din, en alle anderen. De wereld brengt sinds onheuglijke tijden geweld voort. Legio zijn de redenen, maar één ervan is vernietigender dan alle andere. Hij maakt van de wereld een woestijn die meer bloed opzuigt dan men zich kan voorstellen. Door deze woestijn zijn wij drieën getrokken, ieder langs onze eigen weg. Onze reis begon, toen Shamet Ibn Daud een voorwerp had gevonden waar Zenadas en ik jaren naar hadden gezocht. Dit vond plaats in het jaar 1187 van de christelijke jaartelling, nu zes jaar geleden.


  Zenadas en ik hebben besloten toch ons verhaal op te schrijven. Meermalen hebben we ons de vraag gesteld of wij daar goed aan deden. Er zijn veel argumenten tegen, maar een persoonlijk motief heeft uiteindelijk de doorslag gegeven. Bij Menkaure en Menatis is onze bloedlijn begonnen. Bij ons tweeën zal een van de takken eindigen. Dit verhaal is onze enige mogelijkheid om onze sporen na te laten. Wanneer wij oud en hulpbehoevend zijn, is er misschien iemand die zich ons herinnert, nadat hij of zij dit gelezen heeft.


  Wij, Zenadas Ibnat Talal en Chufu Ibn Sahu at Tahrir, hebben dit geschreven. 


  HET ZWAARD


  Mijn naam is Chufu, voluit Chufu Ibn Sahu at Tahrir, want Sahu at Tahrir is de naam van mijn vader. Hij is de reder van Ofirs handelsvloot, twaalf schepen die varen op India, Oost-Afrika en langs de kusten van Arabië. Onder zijn leiding bloeit de rederij als nooit tevoren. Mijn moeder, Nofrit Jamilah, is geneeskundige. Ze is even gedreven en onvermoeibaar als m'n vader. Jaren geleden werd ze door emir Ushama al Jaqmaq naar Isfahan in Perzië gezonden om daar meer over haar vak te leren. Met een schat aan kennis en nieuwe vaardigheden is ze teruggekomen. Nu komen zieken van heinde en ver naar haar toe. Zelfs de bedoeïenen die rond Ofir leven, komen naar haar toe, meestal met verwondingen die ze hebben opgelopen in de strijd met andere stammen of door onderlinge vetes. Mijn broer Horemhep is elf jaar ouder dan ik.Hij is gezagvoerder op een van de handelsschepen van m'n vader. Daarom zie ik hem te weinig. Hij bezit dezelfde voortvarendheid en uitbundigheid als mijn vader. Het is moeilijk hem niet op te merken. Horemhep had al veel van de wereld gezien, toen ik nog worstelde met m'n lessen op de school van Abbas Ibn Gibril as Sadat. Abbas was een banneling. Eens was hij een vooraanstaand geleerde in Bagdad. Niet alleen door zijn huwelijk met de nicht van de toenmalige kalief, maar ook door zijn kennis en wijsheid genoot hij veel aanzien. Hij was zeer geliefd bij zijn studenten omdat hij openstond voor kritische vragen. Hij stimuleerde dit soort vragen, want rede en logica beschouwde hij als de belangrijkste drijfveren voor de ontwikkeling van wetenschap. Ook godsdienst benaderde hij als een wetenschap die in beweging was en die door logica verder verdiept kon worden. Levend in de beslotenheid van de wetenschappelijke wereld, ontging hem lange tijd dat daarbuiten een heel andere visie ontstond. Er waren mannen opgestaan die zich opwierpen als onfeilbaar, de enigen die de verborgen waarheid van de koran kenden. Kritiek op hen werd als kritiek op God bestempeld. Toen Abbas ten slotte ontdekte wat er gaande was, aarzelde hij niet waarschuwende woorden in z'n colleges uit te spreken. De prijs die hij daarvoor betaalde was hoog: hij moest zijn leerstoel opgeven en werd gedwongen van zijn vrouw te scheiden. Na deze scheiding werd hij midden in de nacht uit z'n huis gehaald en verbannen. Hij zwierf enige tijd rond, totdat een scheepskapitein zich over de halfzieke, gedeprimeerde man ontfermde en hem meenam. Zo kwam Abbas terecht in mijn land. Hij sleet er de rest van z'n leven en verbaasde zich over het feit dat hij het er levend had afgebracht.


  Ik had toen, naast mijn vrienden, twee hartsvriendinnen: Zenadas Ibnat Talal en Sabah as Shamash, met wie ik vanaf m'n vroegste jeugd optrok. Hun beider vaders waren kapiteins in dienst van mijn vader. We konden altijd bij elkaar terecht voor hulp met de lessen van Abbas of voor goede raad over de dingen die ons bezighielden. Zenadas was even bescheiden als wilskrachtig. Ze was opmerkelijk klein van gestalte, met handen en voeten als van een kind. Haar glanzende, van levenslust overlopende ogen namen alles en iedereen onderzoekend op. Ze sprak weinig en deed dat altijd op een gedecideerde, vaak ongewild uitdagende manier. Van jongs af aan had ze nu eenmaal een kritische instelling. Ze wilde al vroeg geneeskunde studeren en met m'n moeder, die ze erg bewonderde, was dan ook de afspraak gemaakt dat ze bij haar in de leer zou gaan. Sabah was het tegenovergestelde van Zenadas: lang, gracieus en een drukke praatster. Ze was even onbekommerd als Zenadas ernstig was. Sabah zweefde als een vlinder door het leven. Over haar toekomst maakte ze zich geen zorgen: ze zou de winkel van haar moeder overnemen, waar kleding werd gemaakt en verkocht. Het was een bloeiend bedrijfje dat in handen van de levendige Sabah verzekerd was van een voorspoedig bestaan. Over mijn eigen toekomst maakt ik me overigens evenmin zorgen, want ik zou op den duur met m'n broer de rederij van mijn vader overnemen.


  Zenadas werd in de loop der jaren een hecht lid van ons gezin omdat ze eenvoudig niet kon wachten met haar opleiding bij m'n moeder. Maar er was ook een andere reden voor haar verbondenheid met ons: thuis hanteerden we de oude taal en het schrift van ons land die, voordat het Arabisch de voertaal werd, in Ofir gebezigd werden. Mijn vader stond erop deze band met het verre verleden te behouden, vanwege onze afstamming, die jaren geleden door Abbas in het staatsarchief was ontdekt. De oorzaak van die ontdekking was een klacht van een van de viziers over de slechte toegankelijkheid van het door Abbas beheerde archief. Daarop had de emir Abbas opdracht gegeven het te reorganiseren. Een deel ervan bestond uit de stambomen van Ofirs bevolking, die altijd zorgvuldig werden bijgehouden. Een ander deel werd gevormd door verslagen, akten, eigendomsbewijzen en dergelijke die Ofirs eigenlijke geschiedenis vormden. Abbas had zich de oude taal inmiddels eigen gemaakt. Zo had hij ook toegang tot de oudste stukken, die teruggingen tot in de grijze oudheid. Zijn onderzoekende geest deed meer dan alleen de enorme hoeveelheid, bladen, rollen en boeken sorteren: hij verdiepte zich ook in de geschiedenis van Ofir. Zijn fenomenale geheugen combineerde de delen van het archief en zo was hij dan op documenten gestuit die onthulden dat we afstamden van een vreemdeling die Sahu genoemd werd, 'de krijger die van verre komt'. Zijn naam werd geschreven als de afbeelding van een man met drie sterren boven zijn hoofd. Deze Sahu kwam al in de oudste legenden voor. Negenhonderd jaar geleden had hij een belangrijke rol gespeeld in de geschiedenis van ons land, hoewel hij zelf afkomstig was uit Egypte. Sahu en zijn vrouw Nefertari kregen een zoon die ze Menkaure noemden. Deze zoon trouwde met Menatis, de dochter van Horemhep en Zenobia, een ander echtpaar dat uit Egypte was gevlucht. Bij Menkaure en Menatis begon de bloedlijn van mij en Zenadas. Het was waar dat we er anders uitzagen dan de meesten van onze landgenoten. We waren kleiner van gestalte en hadden een donkerder huidkleur. Bovendien hadden we andere namen, die maar voor een deel Arabisch waren. Abbas kon niet verklaren waarom deze Sahu uit Egypte afkomstig was en in de oudste annalen werd genoemd op een manier die een voorspelling leek in te houden. Voor m'n vader was Sahu's rol in de geschiedenis echter voldoende. Wij, Horemhep, Zenadas en ik, namen overigens alles voor kennisgeving aan en zouden het vergeten hebben als ik niet een voorliefde had gehad voor het opgraven van oude voorwerpen. Hoe deze liefhebberij was ontstaan, staat me nog levendig bij. Ik speelde vroeger met m'n vriendjes op een terrein dat vol heuveltjes en kuilen zat. Op een avond viel er een stortbui zoals Ofir nog nooit had meegemaakt. De ochtend daarna bleek een van de heuveltjes van dat terrein door het water gedeeltelijk afgespoeld. Tot onze stomme verbazing waren onder het zand de resten van een huis te voorschijn gekomen. We brandden natuurlijk van nieuwsgierigheid en gingen koortsachtig tussen de resten zoeken. Ik vond al gauw een aardewerken kruikje dat zo gaaf was dat het zonder meer gebruikt kon worden. Terwijl ik ermee in m'n hand stond, en keek hoe m'n vriendjes nog meer dingen vonden en die soms kapotgooiden, liet ik me meeslepen door fantasieën over de mensen die dit kruikje hadden gebruikt. Ik vroeg me af hoe oud het was, ik wist zeker dat het heel oud moest zijn. Ik werd ineens besprongen door het verlangen te willen praten met degene die als laatste dat kruikje in zijn of haar hand had gehad. Dat fascineerde me zo dat ik meer wilde opgraven om dichter bij de vroegere bewoners van dat huis te kunnen komen, ze te voelen en hun stemmen te horen. Wat voor huis had hier gestaan en wie had het bewoond? Ik leerde pas toen dat ruim negenhonderd jaar geleden een aardbeving de vroegere stad verwoest had. In de eeuwen die volgden werden de resten van de verwoeste stad laag na laag bedekt door stof en zand dat door de wind uit de woestijn werd meegevoerd. Toen de krijgers van de Profeet verschenen, was de stad waarschijnlijk al niet meer zichtbaar, want ze maakten er geen melding van. Ook in Ofir waren de herinneringen aan de vroegere stad verdwenen. Wat restte, was dat ideale speelterrein. Al die tijd had ik dus gespeeld op een onuitputtelijke bron van oude voorwerpen. Ik begon direct te graven, meestal bij het krieken van de dag omdat ik niets van mijn activiteiten wilde verraden. In de jaren daarna bracht ik veel tijd door met zoeken naar wat er, soms onder dikke lagen zand, verborgen lag. Ik beschikte ten slotte over een rijke verzameling potten, schalen, sandalen en wat al niet meer. Ik hoopte altijd persoonlijke documenten te vinden, zoals brieven of dagboeken, maar uitgerekend die bleven onvindbaar, alsof de bewoners van vóór de aardbeving zich schuilhielden en alleen in het staatsarchief een beetje 'zichtbaar' werden. Daardoor verloor geleidelijk elke nieuwe vondst meer van z'n glans. Op het laatst liet ik de potjes, schalen en dergelijke domweg liggen of schopte ze soms zelfs uit pure frustratie stuk. Daar kwam een dramatische verandering in door Abbas' ontdekking van onze afstamming. Sindsdien hoopte ik vurig een spoor van Sahu te vinden. Zenadas was toen ook onmiddellijk gegrepen door die fascinatie. En zo begonnen we samen aan de speurtocht naar onze voorvader. We legden in de loop der jaren ettelijke huizen bloot en doorzochten ze nauwkeurig, aldoor op zoek naar een spoor, niet alleen van Sahu, maar ook van Menkaure en Menatis. Onze verzameling potten, schalen, kammen, sandalen en dergelijk groeide weliswaar gestaag, maar wat we zochten was er niet bij. Jaren verliepen, maar de oude stad leek haar geheim niet te willen prijsgeven. Horemhep liet het allemaal koud. Telkens wanneer Zenadas en ik er met hem over spraken, haalde hij zijn schouders op. Steevast merkte hij dan op: "Stel dat je iets vindt, verandert dat iets aan jullie leven?" Horemhep kon goede vragen stellen. Hoewel andere werkzaamheden onze tijdrovende graafwerkzaamheden begonnen te verdringen, gaven we het niet op. Maar voor het in het wilde weg graven hadden we geen tijd meer. Daarom besloten we onze speurtocht voort te zetten in het staatsarchief. We wilden Abbas op een middag bezoeken om toestemming te vragen. Dit voornemen werd verhinderd door een ander bezoek. Onze archeologische belangstelling was ook bekend bij de Woestijnwolven. Deze bedoeïenen leefden in een kamp aan de voet van Djebel Hamra op twee dagreizen ten noorden van Ofir. Ze hadden opvallende geelbruine ogen en spitse gezichten die deden denken aan de kop van een wolf. Ze waren bovendien uitzonderlijk zwaar behaard. Waar ze echter hun naam aan te danken hadden, was hun eigenaardige gewoonte om in troepen tegenstanders te achtervolgen en op te jagen totdat deze volledig uitgeput waren. Ze konden dagenlang hardlopen. Hun kamelen beschikten over hetzelfde uitzonderlijke uithoudingsvermogen. Met deze kamelen is ook het kleine leger van Ofir uitgerust. Hoewel hun naam anders doet vermoeden, waren ze opmerkelijk vreedzaam. Ze beschikten over enkele waterbronnen en stelden zich daarmee tevreden. Alleen hierdoor al waren ze anders dan de omringende stammen, die eeuwig om het bezit van meer waterbronnen vochten. De Woestijnwolven hadden zich van oudsher toegelegd op de handel met Ofir, waardoor ze meer welstand genoten dan de overige stammen in de buurt. Die handel was weliswaar voor Ofir amper van betekenis, maar de Woestijnwolven vormden zo wel een zekere bescherming tegen bedoeïenen die proberen via hun gebied Ofir binnen te dringen om vee te stelen. In ruil voor deze bescherming verzorgde mijn moeder hun zieken en gewonden. Daarmee zette ze de lange traditie voort waarin de geneeskundigen van Ofir zieken en gewonden onder de bedoeïenen verzorgden. Ook in andere opzichten verschilden ze sterk van de andere stammen. Ze droegen zorg voor kreupelen, zieken en geestelijk gestoorden in plaats van ze te verbergen om ze te laten creperen zoals elders gebruikelijk was. Ook hun vrouwen behandelden ze met meer respect. Ik vermoedde dat dit allemaal het gevolg was van de oude band die tussen hen en Ofir bestond. Hoe deze band was ontstaan, wist niemand precies. Shamet Ibn Daud, een van de zonen van hun sjeik, was onze belangrijkste leverancier van oude voorwerpen. Hij kwam zo nu en dan langs om ons die te verkopen. Meestal was het rommel en soms zelfs regelrechte nep, maar een enkele keer zat er iets aardigs bij, zoals een wapen, een kam of een glazen flesje. Ik vroeg me altijd af waar hij die vandaan haalde, maar de vindplaats hield hij zorgvuldig verborgen achter een nietszeggende grijns. Soms raadpleegde hij me over zaken die z'n stam bezighielden, waardoor ik het een en ander over hun gewoonten leerde. Juist toen ik het huis uitliep om Zenadas op te halen voor ons voorgenomen bezoek aan Abbas, zag ik Shamet met zijn gebruikelijke sluipende gang van verre aankomen. Shamet voerde z'n kameel bij de teugel. "Shamet, welkom, moge de zegen van God op je rusten," riep ik, toen hij binnen gehoorsafstand was gekomen. Shamet hief zijn arm op en grijnsde op zijn bekende uitdrukkingsloze manier. Hij ontblootte z'n tanden, me daarmee een aanblik biedend waar ik maar niet aan kon wennen, want zijn hoektanden waren uitzonderlijk lang. Bij het huis aangekomen liet hij zijn kameel knielen en begroette me op zijn typerende, bijna fluisterende toon. "Salaam aleikum, Chufu Ibn Sahu. Moge de zege van God ook op jou rusten." We gingen in het zand voor het huis zitten; Shamet weigerde altijd categorisch naar binnen te gaan. Hij meed ook altijd de stad met z'n nauwe straten, huizen en mensenmenigten. Gelukkig voor hem woonde ik toen aan de rand van de stad. Ik had allang gezien dat hij iets bij zich had, maar deed of ik het niet had opgemerkt. Ongetwijfeld had hij weer een vondst gedaan die hij aan mij wilde verkopen Over de speurtocht van Zenadas en mij had ik hem nooit iets verteld, want als hij werkelijk iets vond dat daarmee te maken had, zou de prijs ervan een ongekende hoogte bereiken. Ik verdiende redelijk bij de rederij van m'n vader, maar was niet van plan die verdiensten nodeloos van eigenaar te laten wisselen. We spraken een tijdje over onze families en vervolgens over wat er de afgelopen tijd was gebeurd. Wat dit betrof, kon ik hem weinig opwindends vertellen. Shamet daarentegen deed een uitvoerig relaas over een naburige stam, de Beni Wedj. Ik kende die stam wel een beetje. Ze waren even roofzuchtig als laf. Ze slopen 's nachts wel eens over de grens om schapen te stelen. Een openlijk gevecht gingen ze altijd uit de weg. Er dreigde nu een bloedvete, zoals Shamet me vertelde, omdat Shamets broer, Ali, gezien zou zijn in gezelschap van Chadidja, de dochter van hun sjeik Umar Abu Nidal. Chadidja was nog maagd en ze was voorbestemd om uitgehuwelijkt te worden aan Farid, een verre neef van sjeik Umar. Deze was, na het schokkende incident, naar de vader van Ali gereden en had met wraak gedreigd. Ali was daarop naar veiliger oorden gebracht. Waar deze oorden zich bevonden, vertelde Shamet er niet bij. Ik betuigde mijn deelneming, want Ali kon daar wel eens maandenlang als banneling blijven. Maar ik wist dat Shamet niet gekomen was om me alleen dit te vertellen. Ondertussen had hij het in een doek gewikkelde voorwerp voor me neergelegd. Hij pakte het met quasi-afwezige gebaren uit. De doek bleek een oud zwaard te bevatten. Met geveinsde onverschilligheid pakte ik het wapen op en bekeek het vluchtig, Shamet ondertussen pogend te overtuigen van mijn medeleven met Ali. Ik had geen idee hoe oud het zwaard was, want door de droogte van de woestijn wordt metaal maar zeer langzaam aangetast. Desondanks was het danig verroest, waardoor het me nogal wat moeite kostte om het uit de gehavende schede te trekken. Met een schurend geluid schoof het eindelijk na een paar forse rukken naar buiten. Het zwaard was van een mij onbekend type, kort en recht. Het was eenvoudig, maar degelijk uitgevoerd en ik vroeg me onwillekeurig af van wie het was geweest. De bedoeïenen kenden zulke zwaarden niet en ook in Ofir werden ze niet gebruikt. Ik bestudeerde de knop aan het eind van het gevest. Vaag meende ik daarop een bewerking te zien, maar er zat een te dikke laag vuil op om er iets in te herkennen. Ik strooide er daarom wat fijn zand op en begon met de punt van de doek voorzichtig over de knop te wrijven. Het vuil verdween, laagje voor laagje, alsof ik bezig was met een opgraving. Langzaam kwam eerst een gestalte te voorschijn, daarna drie sterren, afgesleten weliswaar, maar nog goed herkenbaar. Ze stonden boven het hoofd van de gestalte. Vol ongeloof staarde ik naar de afbeelding. Sahu! Dit moest het zwaard van mijn verre voorvader Sahu zijn. Waar had Shamet het gevonden? Met moeite kon ik mijn opwinding verbergen. Op dat moment kwam Zenadas aangelopen met een spinnijdige blik in haar ogen. Ze groette Shamet vluchtig en viel vervolgens heftig tegen me uit: "Waar blijf je nou? We hadden een afspraak!" Ik stond onwillekeurig op, slikte even en wilde iets zeggen, toen haar oog op het zwaard viel. Ze pakte het op en bekeek het van alle kanten. Ik wilde het nog uit haar handen te trekken, maar ze liet niet los. Ik kon moeilijk blijven rukken zonder Shamets aandacht op me te vestigen, dus gaf ik het maar snel op. Ik probeerde Zenadas' aandacht te trekken met knipogen en grimassen, maar ze had alleen oog voor dat zwaard. Ik kende haar goed genoeg om te weten hoe ze zou reageren, wanneer ze de afbeelding ontdekte. Opnieuw trok ik voorzichtig aan het zwaard. Toen ging haar blik naar de knop. Ik zag haar ogen wijd open gaan, waarna ze me verbijsterd aankeek, vuurrood van opwinding. Het zweet brak me nu aan alle kanten uit. Ineens kreeg ik een ingeving: de oude taal. "Houd je enthousiasme voor je," zei ik zo nonchalant mogelijk.


  "Ik heb het ook gezien, maar hij weet het niet. Houd je in, anders raak ik al m'n geld kwijt. Hij wil het me verkopen." Even staarde ze me in verwarring aan, toen begreep ze het. Ze begon de rest van het zwaard te bekijken alsof ze alles daaraan even interessant vond. "Het teken van Sahu. Hoe is het mogelijk?" mompelde ze vanuit haar mondhoeken. Met een onverschillig gebaar reikte ze me weer het zwaard aan en trok zich terug in het huis. Ik legde het zwaard en de schede weer neer op de doek, ging zitten en vroeg Shamet wat hij ermee wilde. Zijn inhalige grijns vertelde me dat mijn belangstelling en Zenadas' enthousiasme hem niet waren ontgaan. Ik voelde me betrapt, maar deed desondanks een poging me ongeïnteresseerd voor te doen; een nutteloze poging. Het kostte heel wat tijd, maar ten slotte werd ik de eigenaar van het zwaard 'voor een speciale prijs, omdat ik z'n vriend was'. Ik wikkelde mijn aanwinst zorgvuldig in de doek en legde die naast me in het zand. Daarna vroeg ik Shamet of hij nog meer had gevonden. Hij grijnsde als een koopman die weet dat hij de komende tijd veel geld zal verdienen. Hij had inderdaad het een en ander gevonden. Ergens in de vroegere stad moest hij de ingang tot het huis van Sahu gevonden hebben. De gedachte dat hij daar had lopen rondsnuffelen en er die dingen had weggehaald, maakte me boos. Het voelde alsof hij zich op ongepaste wijze in m'n leven had binnengedrongen. Ik hield me echter in, want ik wilde de andere dingen die hij beweerde te hebben, graag zien en er beslist de eigenaar van worden voordat ze in de vergetelheid van de woestijn zouden verdwijnen. Ik ging daarom met hem mee naar Djebel Hamra om de 'schatkamer' te bekijken. Ik was er nog nooit geweest, maar 'kende' het alleen van de beschrijvingen van mijn moeder. Ik gebood hem even te wachten, pakte het zwaard en ging het huis in. Ik botste bijna tegen Zenadas aan, die ongeduldig stond te wachten. "Ik ga met Shamet mee. Hij heeft nog meer gevonden," zei ik. Ze greep me enthousiast bij m'n arm. "Eindelijk het eerste spoor," zei ze, met een hoge stem. "Heb je er veel voor moeten betalen?" Ik grinnikte zuur, terwijl ik haar het zwaard gaf. "Ik ben bang dat ik de komende dagen nog veel meer kwijt raak."


  "Geeft niet, ik betaal mee." Ze streek over het zwaard.


  "Over twee dagen zijn we straatarm," zei ik dreigend.


  "Nee, dan zijn we pas echt rijk. Ga nu maar gauw. Ik zal je vader wel sussen. Als hij dit zwaard ziet, en hoort waarmee je nog meer zult terugkomen, zal hij er geen probleem van maken. Laat dat maar aan mij over." Ik pakte geld en wat leeftocht bij elkaar en nam plaats achter het zadel op de rug van Shamets kameel. Het dier stond op en we vertrokken, nagewuifd door Zenadas. 


  HET TEKEN


  Het landschap bestond uit zandheuvels, reusachtige maansikkels van rood zand, symmetrisch in rijen alsof ze zorgvuldig stuk voor stuk waren neergelegd. Shamets kameel kon ons gewicht moeiteloos dragen, maar we moesten toch vaak lopen, want het rulle zand van de heuvels maakte de voortgang van het dier niet gemakkelijk. Meestal trok Shamet om zo'n heuvel heen, maar soms moesten we er wel overheen om geen al te grote omweg te maken. Bij de moeizame beklimmingen stroomde een rivier van heet zand langs de flank van de heuvel omlaag en dreigde me mee te sleuren. Die beklimmingen waren altijd zeer tegen de zin van de kameel, die brullend protesteerde en met moeite door Shamet voortgedreven kon worden. Gelukkig was de bodem af en toe ook hard en konden we sneller opschieten. Hier, ver van de zee, was het ontzaglijk heet. Ik was minder bestand tegen de meedogenloze omgeving dan Shamet, maar ik weigerde te klagen over dorst of vermoeidheid. Vooral slaap plaagde me. Shamet scheen nergens last van te hebben. Tegen het vallen van de avond maakte hij een vuurtje en bakte hij wat brood, dat we opaten met de dadels die ik had meegenomen. Na het eten lagen we op onze rug zwijgend naar de hemel te staren. Shamet was, net als ik, geen drukke prater. Tegen beter weten in probeerde ik hem nog een keer uit te horen over de spullen die hij gevonden had, in de hoop dat hij zich zou verspreken, maar ik werd niets wijzer van zijn antwoord. Z'n terughoudendheid was ongetwijfeld ingegeven door de terechte achterdocht dat ik probeerde hem de vindplaats te ontfutselen. Hij sprak alleen over afbeeldingen, instrumenten en geld. Het zwaard was het enige wapen, begreep ik. Ik moest mijn nieuwsgierigheid bedwingen. Over de dreigende bloedwraak durfde ik helemaal niet meer te beginnen. Eerder was ik bereid met de blote hand een bijennest leeg te halen en eerlijk gezegd was ik er ook niet in geïnteresseerd. Bij het krieken van de dag stegen we weer op. De woestijn werd al gauw rotsachtiger. De zandheuvels maakten ongemerkt plaats voor rotsen en die voor bergen. De stenige bodem maakte onze voortgang gemakkelijker. Al tegen de middag bereikten we het kamp van Shamet aan de voet van de rode berg waar het kamp zijn naam aan te danken had. Djebel Hamra bestond uit een twintigtal tenten die in de beschermende omarming van de berg stonden als tussen de voorpoten van een versteend dier. Vanuit de verte leek de berg op een geknielde dromedaris met de kop recht omhoog. De berg gaf 's middags voldoende schaduw en beschermde het kamp tegen de heersende wind. Ergens tussen de rotspartijen aan de voet moest water te vinden zijn, want schapen en geiten graasden daar tussen struiken en spichtig gras. Kamelen lagen in de schaduw te suffen. Tussen de tenten speelden kinderen die op ons af kwamen hollen zodra ze ons in de gaten kregen. Met grote, ronde ogen staarden ze me aan. Ze liepen op blote voe-ten die naar verhouding onwaarschijnlijk groot waren. Hun haar leek op uitgeplozen touw en ze waren allemaal in vodden gehuld. Sommigen hadden onnatuurlijk kromme beentjes. Alles was stoffig aan hen, waardoor ze er uitzagen als verwaarloosde jonge dieren, maar desondanks keken ze naar me met ontwapenende opgewektheid. Dichterbij gekomen viel me ook de vervallen staat van de tenten op. Overal zaten gaten in het doek, alsof er van tijd tot tijd een stenenregen op het kamp neerviel. Als de Woestijnwolven welvarender waren dan de andere bedoeïenen, hoe moesten hun kampen er dan wel niet uitzien? Ergens sloeg een hond aan, die ineens om de hoek van een tent op ons afstoof. Met klapperende kaken en opgestoken nekharen draaide het dier om ons heen, maar Shamets kameel liep onverstoorbaar door. Shamet hield halt bij een tent die zich slechts onderscheidde van de andere door het geringere aantal gaten. Hij riep iets. Meteen kwam er een pezige man naar buiten gelopen, die hem met een soort grom begroette en me vervolgens achterdochtig aanstaarde. Hij had een spits donkerbruin gezicht met een hoekige neus. Zijn kleding was gemaakt van ruwe stof, zat vol vlekken en was even onrustbarend versleten als die van Shamet. De kinderen hadden zich inmiddels in het zand bij de tent neergezet, nieuwsgierig om niets te missen. Shamet liet de kameel knielen en we sprongen eraf. Met eenzelfde vage grom begroette Shamet de man die, naar ik aannam, zijn vader was. Daarna stelde hij hem aan me voor: Daud Ibn Musa, de sjeik van het kamp en inderdaad zijn vader. Ik begroette hem zo beleefd mogelijk, maar zijn vijandige blik veranderde niet en leek me zonder woorden te vertellen dat ik slechts geduld werd omdat de zeden niet toestonden een gast te weigeren. Van mijn moeder wist ik echter dat deze stugge houding hier normaal was en dus misleidend. Hij draaide zich om met de bewegingen van iemand die een onberekenbare hond achter zich wist, en verdween de tent weer in. Shamet volgde hem en wenkte me mee te komen. Nadat ik de tent had betreden en mijn ogen aan het schemerige licht gewend waren, onderscheidde ik twee mannen met wie Daud kennelijk in gesprek was geweest, toen Shamet en ik aankwamen. Hij stelde ze niet aan mij voor. Ik knikte ze wel vluchtig toe. Het was aangenaam koel in de tent. Zodra we waren gaan zitten op wat eens een tapijt geweest was, riep Ibn Musa iets dat ik niet verstond. Even later bracht een rijzige vrouw ons koffie en een schaaltje met onherkenbare brokjes erop. Met een hautaine blik en zonder een woord te zeggen, zette ze alles voor ons op de grond neer en trok zich daarna terug. Shamet bood me de schaal aan. Ik nam er een brokje uit dat ik, mijzelf daartoe dwingend, zonder aarzeling in mijn mond stopte. Het smaakte naar schapenvet, brood en dadels en was ronduit heerlijk, al knarste het een beetje. Ik knikte tevreden, omdat ik merkte dat de mannen verwachtingsvol naar me keken, alsof ze zeker wilden zijn dat ik het gif had binnengekregen. Ik verwees deze onbeschaamde gedachte naar het rijk der fabelen door onbekommerd een tweede brokje te nemen. De gezichten om me heen ontspanden zich. Zeker een welkomsritueel, dacht ik. De twee onbekende mannen mompelden iets tegen Ibn Musa, knikten naar mij en Shamet en verlieten de tent. Nog voordat de tentflap achter hen was teruggeslagen, begon Shamet rad tegen zijn vader te praten. Ze spraken een tijdje zonder acht te slaan op mijn aanwezigheid. Ik probeerde iets van hun conversatie te begrijpen, maar ze bezigden een mij onbekend dialect. Daarom keek ik maar wat om me heen. De tentpalen deden me denken aan de beenderen van een kameel die door de dood was verrast en rechtop was blijven staan, waarna de huid bij de buik was opengesneden en bij wijze van tent was uitgespreid. Dat moest lang geleden hebben plaatsgevonden, want het tentdoek vergunde me een duidelijk zicht op de rots achter het kamp. Op de grond lagen schamele kleden en midden in de tent hing een doek die een ruimte afscheidde, vermoedelijk het slaapgedeelte. Van meubilair was geen spoor te bekennen. Ik zou trouwens ook verbaasd geweest zijn als het er wel was. De tijd die ik nodig had om mijn omgeving in al haar details te bestuderen, besloeg slechts enkele ogenblikken. Ik gaf me daarna maar over aan bespiegelingen. De intense soberheid hier, gespeend van ieder gemak, doordrong me van het eentonige bestaan van deze mensen. Ze bezaten niets en leken ook niets te doen te hebben, behalve dan misschien water halen en hun vee verzorgen. De ene dag was waarschijnlijk niet te onderscheiden van de andere. Deze bedoeïenen leefden, in een vijandige wereld van uitzonderlijke droogte en hitte, waar gebrek was aan alles. Maar dit was nog niet eens het zwaarste van alle ongemakken. Dat was de onderlinge rivaliteit van de stammen. Het schaarse water was de ene bron van die eeuwigdurende strijd. Eer was de andere bron, gevoed door wraak. Het was een mirakel dat de Profeet kans had gezien zoveel van deze stammen samen te smeden, en er bovendien een leger van samen te stellen dat mede de wereld had veroverd. Hier, in deze uithoek van de Arabische woestijn, was deze samensmelting zeer zeker niet tot stand gekomen, al ging die strijd aan de Woestijnwolven goeddeels voorbij. Plotseling stond Shamet op, me losrukkend uit mijn overpeinzingen, en gebood me te blijven wachten. Hij verdween achter de voorhang in de tent en kwam even later terug met een bundeltje dat, net als het zwaard, in een doek gewikkeld zat. Hij ging weer zitten, legde het voor me neer en knoopte de doek los. Toen hij de punten opzij had geslagen, zag ik een afgescheurd stuk perkament, een paar munten en, tot mijn stomme verbazing, een astrolabium. Geen voorwerp kon hier ongerijmder zijn. Een voor een pakte ik de spullen op en bekeek ze. De munten kon ik niet thuisbrengen; ik constateerde alleen dat ze van zilver waren. Het astrolabium was verweerd, maar ik kon desondanks hier en daar de cijfertekens van het oude schrift van Ofir onderscheiden. Ook deze dingen moesten dus ergens in het vroegere Ofir gevonden zijn. Als laatste pakte ik het stuk perkament op, behoedzaam, want het kraakte van ouderdom. Het was tot mijn verrassing beschreven in het Grieks. Ik ontcijferde de slecht leesbare regel en las: 'Ik, Menkaure, heb deze kaart .... eerbetoon aan ... vriend... Waar de naam stond, was een afbeelding te zien van een man met drie sterren boven zich, dezelfde als op het gevest van het zwaard. Sahu! Weer leek ik iets in handen te hebben dat me dwars door de eeuwen heen verbond met mijn voorvader. Voor mijn geestesoog verscheen het beeld van een man die bij flakkerend kaarslicht dit perkament beschreef, bijna negenhonderd jaar geleden. Wie was deze Menkaure geweest: zijn zoon? Wijs geworden, liet ik deze keer niets blijken van mijn verrassing. Daar gunde ik me de tijd ook niet voor, want meteen bekroop me een onaangenaam vermoeden. Shamet kon niet lezen, maar waarschijnlijk besefte hij wel de waarde van het geschreven woord. Ik was bang dat hij fragmenten scheurde van een document dat kennelijk een kaart was, opdat hij er uiteindelijk meer voor zou krijgen. Ik vroeg hem er indringend naar, maar hij ontkende. Shamet was een handelaar van het ergste soort en ik kende hem goed genoeg om te weten dat hij de waarheid achterhield om mijn hebzucht op te wekken. Wat hij in zijn bezit had, was voor mij kostbaarder dan goud. Voor hem was het echter gewone handelswaar en alleen daarom al wilde ik het uit zijn handen redden. Ik wilde koste wat kost de kaart als één geheel, en niet in stukken, in bezit hebben. Wetende dat ik het kamp niet zonder kaart zou verlaten, begon ik met het moeizame onderhandelen. Ik dacht dat ik met de aankoop van het zwaard al een gewiekst onderhandelaar was, maar onaangenaam snel drong het tot me door dat Shamet alle initiatief in handen had gekregen, juist door mij dat zwaard te verkopen. Listig had hij me in zijn web gesponnen, eerst door me hierheen te lokken en daarna door me het fragment te laten zien. Mijn enige voordeel was dat hij niet wist welke betekenis het voor mij had. Dat was ook de enige mogelijkheid om niet al mijn kostbare dinars van eigenaar te laten wisselen. Het hele ritueel van die onderhandelingen was overigens een bizar gebeuren, want ik onderhandelde over een document dat ik nog niet eens had gezien. Toen we ten slotte elkaar dicht genoeg waren genaderd, haalde Shamet het voorwerp van onze onderhandelingen te voorschijn. Groot was mijn verbazing dat het twéé kaarten betrof, een van de Middellandse Zee en een van de zuidkust van Arabië, waarop ook Ofir was afgebeeld. Beide kaarten waren met veel zorg gemaakt. Terwijl ik ze voorzichtig uitrolde, ontdekte ik dat op beide kaarten de banen van sterren waren getekend, waarvan de functie en de namen me ontgingen. Een hoek van een van de kaarten was afgescheurd. Het stukje perkament dat Shamet me had laten zien, paste precies. Ik liet niets van mijn woede blijken, maar besloot definitief de kaarten hoe dan ook in handen te krijgen. Dat lukte ten slotte, al kreeg ik steeds meer het gevoel dat ik makkelijker een kameel kon leren zingen. Ik probeerde maar niet meer te achterhalen waar hij ze vandaan had. Al die tijd had Ibn Musa onbewogen toegekeken. Toen Shamet en ik het ten slotte eens waren geworden en de voorwerpen en het geld van eigenaar wisselden, knikte hij tevreden en greep me bij de pols om me geluk te wensen. Ik was opgelucht nu ik deze kostbaarheden voor vergetelheid had behoed. Rondom het vuur zaten enkele mannen die hun gesprek staakten, zodra Ibn Musa met Shamet en mij in de lichtkring verscheen. Onder hen herkende ik de twee mannen die ik eerder die middag had gezien. Het was inmiddels donker geworden en het werd snel koud. Ik had besloten de volgende ochtend te vertrekken, want het was te laat om nu nog weg te gaan. Afgezien daarvan zou het onbeleefd geweest zijn het kamp zomaar te verlaten. Zodra ik in het koude zand was gaan zitten, werd me een kommetje koffie aangeboden door een man die veel dichter behaard was dan Shamet en Ibn Musa. Zelfs z'n vingers gingen bijna geheel schuil onder z'n vacht, anders kon ik deze niet noemen. Shamet stelde me voor aan de mannen, die ik beleefd begroette. Ze groetten me terug met een gebaar alsof ze een vlieg wegjoegen en sloegen verder geen acht op mij, op een enkele steelse blik na. Daarna zetten ze hun conversatie voort. Ze bewogen zich nauwelijks, leken haast versteend. Hun monotone manier van praten was slaapverwekkend. Nadat de koffie was gedronken, werd door twee jongens een grote platte schaal met eten gebracht en op een ijzeren voet boven het vuur gezet. Direct graaide iedereen in het eten, en ik volgde hun voor-beeld. Het eten bestond uit schapenvlees met brood. Alles droop van het vet, maar het smaakte me uitstekend. De mannen spraken nu allemaal door elkaar heen en ik kreeg de gewaarwording dat ze maar wat voor zich uit praatten alsof ze woorden als brokjes in het zand strooiden, die de anderen dan naar believen konden oppakken. Ik verstond geen woord van deze kakofonie van gebromde woorden. Alleen uit de blikken die ze af en toe op me wierpen, kon ik opmaken dat ze het over mij hadden. Toen iedereen genoeg had gegeten, haalden de twee jongens op een teken van Ibn Musa de schaal weer weg. Vrijwel direct verstomde het gepraat en stonden de mannen op, ook Shamet. Ibn Musa bleef zitten. Ik volgde Shamets voorbeeld en liep achter hem aan. "Eer aan de gastheer," mompelde hij wie m'n vragende uitdrukking niet was ontgaan. De mannen hielden halt bij de tent van Ibn Musa en veegden om beurten hun hand af aan de tentflap bij de ingang. Daarna keerden ze terug naar het vuur, waar ze hun drukke gesprekken hervatten. Een van hen haalde na een poosje een fluit te voorschijn en zette een simpel deuntje in. De man die me de koffie had gegeven, stond na een tijdje op en begon op gedragen toon te spreken alsof hij declameerde. Op slag werd het stil en nam men een luisterende houding aan. Ook het gefluit verstomde. De vlammen wierpen onrustige bewegende schaduwen in de kring. Het gezicht van de spreker leek nu eens geel, dan weer rood. Zijn ogen kon ik nauwelijks onderscheiden, donkere vlekken die door het vuur af en toe oplichtten. Ik vermoedde dat hij een verhaal vertelde, een geliefde bezigheid van de bedoeïenen. Ze beschikken over een enorm geheugen en kunnen urenlang uit het hoofd vertellen. Iedereen kent die verhalen allang, maar dat schijnt ze niet te hinderen. De manier waarop er wordt verteld, is waar het om gaat. Helaas verstond ik er niets van, maar Shamet, die mijn hulpzoekende blik had ontmoet, vertaalde fluisterend de woorden van de declamator, Mujir ad Din. Hij bleek de daden te roemen van een man die ik maar al te goed kende: Sahu, de Krijger van overzee, zoals hij hier genoemd werd, en die hen, de Wolven van de woestijn, aanzien en welvaart had gegeven. Was dit toeval, zo vlak na mijn aankopen? Mujir sprak ritmisch en op gedragen toon met lange uithalen als reciteerde hij een sura uit de koran. Zijn handen, armen en lichaam bewogen echter nauwelijks. Ik luisterde ademloos, hoewel ik er amper iets van kon verstaan, maar uit de weinige gebaren van Mujir ad Din en de bijna gewijde stilte onder z'n toehoorders sprak respect. Uit Shamets woorden kon ik de fragmenten samenvoegen tot een verhaal dat zelfs mijn vader niet kende. Sahu was ooit na een schipbreuk in Ofir aangekomen en daarna naar zijn land teruggekeerd. Daar had hij strijd geleverd met Shaitan, de duivel, die hem de onderwereld insleurde. Maar Sahu ontsnapte. Opnieuw bond hij de strijd aan met Shaitan, ditmaal geholpen door God. Deze nam hem mee naar het begin van de tijd, en Sahu zag de wereld vóór de komst van de Grote Vloed, toen de aarde bewoond werd door reuzen. Sahu slaagde er niet in Shaitan voorgoed te verslaan, want hij was geen profeet. Hij moest zelfs vluchten naar Ofir. Pas aan het einde der tijden zou Shaitan voorgoed verslagen kunnen worden, omdat pas dan de woorden die Sahu door God waren ingefluisterd, door alle mensen begrepen zouden worden. Mujir ad Din sprak met toenemende overgave. Ineens zweeg hij en keek de mannen rond het vuur een voor een aan. Allen gromden instemmend en waarderend. Ten slotte keek Mujir ad Din me zo door-dringend en zo lang aan, dat ik begreep dat het geen toeval was geweest dat hij juist nu dit verhaal had verteld. Onwillekeurig stond ik op en zei, de stilte verbrekend: "Het bloed van Sahu stroomt door mijn aderen." Ik was er niet zeker van dat men mij begreep, maar anders zou Shamet het wel vertalen. Dat bleek niet nodig, want Mujir sprak een paar korte woorden tegen de andere mannen. Ze knikten me daarop waarderend toe, terwijl er een verbaasd gemurmel opging. Ik ging weer zitten en vroeg aan Shamet of Mujir nog meer wist over Sahu. Tot mijn opluchting merkte ik dat Shamet geen ogenblik besefte dat het zwaard, de kaarten en vermoedelijk ook de munten en het astrolabium, aan Sahu hadden toebehoord. Het leek me ook verstandiger hem niet wijzer te maken, want ik vreesde dat onze vriendschap dan een deuk zou oplopen. "Mujir is niet onze eigenlijke verteller, maar Ali," antwoordde hij. "Helaas kan hij niet aanwezig zijn; je weet dat hij..." Een dreunend geluid afkomstig van hoeven brak zijn zin af. Iedereen stond op en tuurde in de richting van het geluid. Bij het nog zwakke maanlicht onderscheidde ik de donkere massa van een groep kameelruiters die zich losmaakte uit de woestijn. Ineens riep Shamets vader: "Beni Wedj, sjeik Umar." Daarop stoven alle mannen weg om hun wapens te halen. Opwinding joeg als een windvlaag door het hele kamp. Ook vrouwen en kinderen kwamen naar buiten. Ze hielden zich op de achtergrond en spraken geen woord, maar keken angstig naar de aanstormende ruiters. Toen de mannen weer met zwaard, boog en mes waren teruggekomen, waren de ruiters de rand van het kamp al dicht genaderd. Daar hielden ze plotseling halt, waarna ze enige tijd roerloos bleven staan. De opgeworpen stofwolk dreef langzaam weg. In het licht van de rode nog laag staande maan leken ze een spookleger, mannen zonder gezicht als uit de aarde te voorschijn gekomen. Na wat een eeuwigheid leek, dreef de voorste zijn kameel een paar passen verder, tot binnen de lichtkring van het vuur. "Umar Abu Nidal," fluisterde Shamet zonder zijn blik van de ruiters af te wenden. "En Farid al Haddad," zei hij na een paar tellen met een hoofdknik naar de man die achter Abu Nidal reed. Abu Nidals forse gestalte torende hoog boven ons uit. Zijn ogen vonkten in een benig gezicht. Hij had strenge, bijna stuurse trekken. Zijn neus was opmerkelijk groot en leek ooit gebroken geweest. Zijn korte baard gaf hem een aristocratische allure, voorzover ik dat kon onderscheiden in de bewegende schaduwen. Farid was in alle opzichten de tegenhanger van Abu Nidal: pafferig, op het dikke af, een tuitmondje en slappe gelaatstrekken. Zijn pogingen een krijgshaftige houding aan te nemen, smoorden op belachelijke wijze in zijn omvangrijke onderkinnen, die hem het uiterlijk van een doorvoede haan gaven. Shamets vader liep met ogenschijnlijk kalme passen op Abu Nidal af, Farid geen blik waardig keurend. De beide tegenstanders namen elkaar zwijgend op. De een leek op de ander te wachten. Plotseling begon Abu Nidal met luide stem te spreken. Zijn toon was ruziezoekend. Ik zag dat Ibn Musa nog voordat Abu Nidal was uitgesproken driftig het gevest van zijn zwaard omklemde. Terwijl z'n hand daar bleef rusten, sprak hij op dezelfde toon als Abu Nidal. Diens kameel snoof even later luidruchtig met trillende neusgaten als gaf het dier zelf antwoord. Vragend keek ik naar Shamet, want ik had er niets van kunnen volgen. "Hij vraagt of Umar Abu Nidal geboren werd uit een geit of een kameel," vertaalde hij grimmig. Ik had geen idee wat Umar had gezegd om Ibn Musa's vraag uit te lokken, maar ik maakte me weinig illusies over het gehalte ervan. Ik grinnikte inwendig, want ik kende de gebruiken onder de eeuwig ruzie makende bedoeïenen wel zo'n beetje. Vechten doen ze zelden, maar in plaats daarvan houden ze er een wonderlijk ritueel van scheldpartijen op na, waarbij ze elkaar de meest grove obsceniteiten toewerpen. Ik wist dat deze ceremonie, voorzover dit woord hierop van toepassing was, uren kon duren zonder dat een druppel bloed vloeide. Maar deze mensen vergaten nooit. Eens, misschien pas na jaren, kon Ali, wanneer hij zich allang veilig waande, onverhoeds worden doodgestoken door Farid of diens broer. Pas dan was de wraak genomen. Ik schrok op uit mijn overpeinzingen, want Shamet siste met vonkende ogen: "Hij vraagt mijn vader of Ali wel zijn echte zoon is. Mijn vader moet nu zijn eer verdedigen." Ik had moeite om mijn lachen in te houden, maar ik wist dat Shamet zich even diep beledigd voelde als zijn vader. Ik kon het niet laten en vroeg fluisterend: "Eer, kun je dat eten?" Shamet keek me in opperste verwarring aan, draaide zich vervolgens weer naar Abu Nidal en trok met een theatraal gebaar z'n mes. Zijn ogen spatten vuur. Ook Abu Nidal trok met een raspend geluid zijn zwaard. Ik begon me nu toch zorgen te maken over de afloop van deze 'conversatie'. Maar die nam een onverwachte wending, toen Shamets vader voorstelde de beide geliefden aan elkaar te verbinden. Hij vroeg waarom Chadidja niet zelf zou kunnen kiezen. Farid begon direct uitzinnig te schreeuwen, daarbij driftig met zijn vuist schuddend, maar Abu Nidal legde hem met een geërgerd gebaar het zwijgen op. Hij was zichtbaar van z'n stuk gebracht en staarde Ibn Musa zonder iets te zeggen aan. Een dergelijke vraag was volkomen ongehoord en in strijd met alle gebruiken en gewoonten. Ik kon z'n gedachten wel raden: Waar stuurt die sluwe Ibn Musa op aan?


  Chadidja is voor Farid bestemd, maar Ali is ook zeker geen onbelangrijke partij en misschien zelfs een betere dan die nietsnut van een Farid. Kan ik daar zelfs niet beter van worden? Ibn Musa is rijker dan ieder van ons. Hij keek peinzend neer op Ibn Musa, boog zich voorover en hief zijn hand op om iets te zeggen. Wat hij wilde zeggen, ben ik nooit te weten gekomen. De hemel leek plotseling in brand te staan. Een vurig spoor trok over ons heen en zette alles in een verblindend licht. Het licht doofde weer vrijwel onmiddellijk, maar meteen daarop klonk er een enorme klap die de grond deed beven alsof een reuzenvuist op de rotsen beukte. Het geluid rommelde lang na. Iedereen was verstijfd van schrik, één ondeelbaar moment, totdat de kamelen van Abu Nidals ruiters begonnen te brullen en alle kanten uitrenden. De ruiters bedekten hun gezicht met hun handen en schreeuwden van angst. De paniek onder de stamgenoten van Ibn Musa was niet minder groot. Binnen de kortste keren stond ik te midden van een pandemonium van brullende kamelen, gillende vrouwen en schreeuwende mannen. De meesten wierpen zich schreeuwend in het zand. Sommigen hieven hun armen bezwerend op naar de hemel. 


  Kinderen huilden en verborgen zich achter hun moeders, maar die waren al net zo in paniek. Hun hoge gegil deed me huiveren. De man die op het fluitje had geblazen, leek alle zinnen kwijtgeraakt. Hij rende met zijn handen voor zijn ogen als een razende in het rond totdat hij tegen een tentpaal botste en daar jammerend neerzakte. Ibn Musa probeerde zijn waardigheid te behouden. Hij hief zijn zwaard in de lucht, maar bleef daarna als versteend staan. Ik moet toegeven dat ik m'n knieën voelde knikken. Ik had dit nog nooit meegemaakt. Vaak had ik lichtende sporen aan de hemel gezien. Ik wist dat die door meteoren veroorzaakt werden, brokken ijzer uit de hemel waarvan niemand de herkomst kende. De Ka'aba in Mekka was zo'n meteoor. Maar voor zover ik wist, was daarbij nooit iets te horen geweest. Een hemelverschijnsel als dit had ik nooit eerder gezien. Veel kans om mijn gedachten daarover te laten gaan had ik overigens niet. De consternatie bereikte een climax en begon angstaanjagend te worden. Het kostte Abu Nidals ruiters de grootste moeite om hun dieren weer in bedwang te krijgen. Ook Abu Nidal zelf kon nauwelijks in het zadel van zijn kameel blijven zitten. Brullend sprong het dier heen en weer, ondertussen wolken stof opjagend. Op een zeker moment zag ik Farid uit het zadel tuimelen. Hij maakte een lelijke smak en bleef liggen. Onwillekeurig schoot ik hem te hulp. Hij was al half overeind gekomen, toen ik bij hem aankwam. Hij keek me met onnatuurlijk glazige ogen aan, maar leek me niet op te merken. Ik trok aan zijn arm om hem overeind te helpen, maar hij bleef zitten en maakte eigenaardig snikkende geluiden. Plotseling keerde zijn normale blik terug. Hij leek uit een soort droom te ontwaken, waarna hij me enkele tellen verbaasd aankeek. Zijn verbazing ging over in woede en daarna minachting. Woest sloeg hij m'n hand weg en werkte zich puffend overeind. Daarna hinkte hij zonder een woord te zeggen achter zijn kameel aan. De paniek onder de ruiters ebde weg. Zo waardig mogelijk maakte Abu Nidal rechtsomkeert zodra hij zijn rijdier weer in bedwang had en de orde onder z'n mannen was teruggekeerd. Farid was ondertussen weer opgestegen en reed in volle vaart achter de anderen aan. Langzaam stierf het geluid van de hoeven weg, lang nadat het laatste silhouet tegen de maan te zien was geweest. De spanning onder de Woestijnwolven knapte af als een dode tak en iedereen begon druk tegen elkaar en Ibn Musa te praten, wijzend naar de hemel. Shamet kwam naar me toe lopen en vroeg met trillende stem of ik wist wat het was geweest. Ik probeerde het hem uit te leggen, maar het beeld van brokken ijzer die uit de hemel vielen, droeg niet bij tot zijn begrip, laat staan zijn gemoedsrust. "Misschien greep God in. Misschien zal Abu Nidal nu afzien van zijn wraak," besloot ik daarom mijn uitleg. Dit leek beter herkenbaar. Shamet keek me tenminste met een hoopvolle blik aan. "Dat moet Ali weten," zei hij. Inwendig juichte ik, want dat was precies wat ik wilde vanaf het moment waarop ik had gehoord dat Ali het verhaal over Sahu volledig kende. Niets liever dan uit zijn mond wilde ik alles over Sahu horen, maar ik had tot nu toe geen idee hoe ik dat moest aanpakken. Het lot was mij zojuist vanuit de hemel te hulp geschoten. "Laten we morgenochtend vertrekken, jij en ik," stelde ik gretig voor. Shamet was eventjes overdonderd door mijn voortvarendheid, maar knikte toch instemmend. We liepen terug naar zijn tent, waar hij in een opgewonden gesprek met zijn vader raakte. Deze keek af en toe fronsend naar mij alsof ik een lastige indringer was, maar ten slotte meende ik aan zijn intonatie te horen dat hij instemde met het plan. Zo vertrokken Shamet en ik de volgende morgen nog voor zonsopgang, voor de tocht naar de zoutmoerassen van Malach Shaitan, het duivelszout. Dat was de plaats waar Ali verborgen werd gehouden. Ik benijdde hem niet, want die moerassen hadden zelfs in Ofir een beruchte naam. Het was een verraderlijk gebied, ronduit levensgevaarlijk voor wie er de weg niet kende. 


  DE KRIJGER VAN OVERZEE


  De woestijn waar we doorheen trokken, werd in de loop van de dag steeds onherbergzamer. De sporadische struikjes die er groeiden verdwenen al spoedig uit het landschap. Ten slotte waren we alleen nog omringd door rotsen, afgewisseld door donkerrode duinen. Zo nu en dan moesten we een kloof door waarvan de bodem bezaaid was met scherpe stenen, dan weer trokken we langs ravijnen en over glooiende heuvels van bruin en zwart gesteente, waar het zand knerste onder de poten van onze kamelen. Aldoor blies er een gestage wind die fijn zand over de randen van de heuvels joeg waardoor ze leken te roken. We gingen steeds noordwaarts, een land in dat woester en desolater was dan ik me ooit had kunnen voorstellen. Het laatste restje barmhartigheid verdween uit het landschap, dat geschapen leek te zijn om iedere indringer op de proef te stellen. Ik was verbaasd zo dicht bij het milde klimaat van Ofir zo'n meedogenloze woestijn aan te treffen. Rond Ofir had de woestijn nog een vriendelijk karakter als van een dorre oude heer, maar wat me nu omgaf, had een vijandige grimmigheid die ik alleen nog maar kon associëren met het rijk van de duivel zelf. De beklemmende stilte wekte de suggestie dat wij de laatste nog levende wezens op aarde waren. De rotsen veranderden in de loop van de reis in zwarte en bruine punten die als verweerde kiezen oprezen in de muil van een mythologisch monster. Water was er niet meer te vinden en daarom moesten we zuinig zijn met onze voorraden, die we in geitenleren zakken bij ons hadden. We mochten slechts enkele slokken per dag drinken. Op de ochtend van de vierde dag bereikten we een langgerekte kloof. De echo's van stenen die onder de poten van onze kamelen wegrolden, ratelden tussen de loodrecht oprijzende wanden. Pas na uren verbreedde de kloof zich Hij eindigde bij een natuurlijke stenen trap. Daar hield Shamet halt en wees voor zich. Ik keek uit over een onafzienbare, helwitte vlakte waar geen enkel teken van leven te bespeuren was. Malach Shaitan. Het weerkaatste zonlicht deed pijn aan m'n ogen. Shamet steeg af en ik volgde zijn voorbeeld. We daalden met moeite langs de treden van de trap omlaag naar de rand van de zoutvlakte. Daar zocht Shamet naar harde ondergrond door z'n rij stok behoedzaam in de bodem te prikken. Telkens wanneer hij de stok terugtrok, klonk er een akelig zuigend geluid, alsof hij hem uit de keel van een dier trok. "Kom," gebood hij ten slotte. Onze kamelen brulden weerspannig, zodra we de veilige rotsbodem van de woestijn hadden verlaten en de onbetrouwbare korst van de zoutvlakte betraden. De bodem kraakte bij elke stap. Af en toe kronkelde een scheur als een slang over de bodem. Dan bleef Shamet roerloos staan. Wanneer het ophield, vervolgde hij z'n weg over het hardste gedeelte, dat lichter van kleur was. Door de damp die uit de vlakte walmde, was de horizon nauwelijks meer te zien. Niets bewoog er. De intense stilte werd alleen verbroken door het ploffen van onwillige kamelenpoten. De vochtige lucht smoorde alle geluid. De wereld loste op in een gelige trillende waas die ieder gevoel voor richting wegnam. Wie deze vlakte niet kende, zou onherroepelijk verdwalen en omkomen. Hier en daar stak een rots als een baken boven de zoutkorst uit. Shamet volgde deze keten van minuscule, soms nauwelijks zichtbare eilandjes. Groepjes dode struiken staken als handen van geraamten omhoog alsof daar een dodenakker aan de oppervlakte kwam. We moesten ons aldoor inspannen om de kamelen voort te drijven, want ze waren doodsbang en voelden het gevaar dat hen van alle kanten omringde. Een harde wind stak op, die zout in ijle wolken opjoeg, wuivend als sluiers van danseressen. Het gebrul van onze kamelen klonk bizar boven het holle geloei van de wind uit. Het leek een land van geesten, waar wij niets te zoeken hadden. Ik merkte Shamets toenemende angst op. Voortdurend keek hij om zich heen alsof hij iets verwachtte. Ik wist dat hij bang was voor de djinn, de gevreesde woestijngeesten. Ik had andere zorgen: mijn ogen deden vreselijk pijn door het zout. Tegen het vallen van de avond wees Shamet naar een vage bult waarop ik een boom meende te ontwaren. Door mijn tranen heen kon ik nog maar nauwelijks het eiland onderscheiden. Ten slotte hield Shamet halt en schreeuwde iets wat verloren ging in de wind. Eerst gebeurde er niets. Toen zag ik een spookachtige gedaante, gehuld in fladderende kleren, uit de nevels opdoemen. "AH" schreeuwde Shamet. De gestalte bleef onbeweeglijk staan, te ver weg om herkend te kunnen worden. Even later kwam Shamets naam verwaaid op ons af. "Ik kom in vrede," riep Shamet. Daarna schreeuwde hij iets dat ik niet verstond. Prompt kwam de gedaante naderbij, zodat ik hem even later beter kon onderscheiden. Ik herkende nu dezelfde trekken als die van Shamet. Hij bleef me argwanend aanstaren, maar Shamet sprak hem kalmerend toe. De twee broers begroetten elkaar hartelijk en daarna stelde Shamet All aan me voor. Zijn achterdocht gleed van zijn gezicht zodra hij mijn naam had gehoord, maar hij zei verder niets. Hij wenkte ons hem te volgen naar 'zijn' eilandje, dat bestond uit niet meer dan een rots waarop een acacia uitbundig groeide. Die boom leek hier even ongerijmd als een schip zou zijn geweest. Ali's onderkomen bestond uit niet meer dan een paar lappen die over enkele laag afhangende takken waren gespreid. De acacia leverde genoeg hout voor vuur, maar water was er niet. All was daarom alleen al volkomen afhankelijk van zijn familie. Shamet reikte hem een geitenleren zak met water aan waaruit hij gretig dronk, en maakte daarna koffie. Toen we eenmaal rond het vuur zaten, spraken de twee broers lang met elkaar. Ik kon er evenmin iets van volgen als van de gesprekken enkele dagen geleden in het kamp, maar ik merkte wel dat Ali op een vreemde horterige manier sprak. De eenzaamheid van zijn ballingschap trok duidelijke sporen op zijn gezicht en in zijn manier van bewegen en praten. De spanning was op zijn gezicht te lezen. Zijn ogen waren rood, zijn wangen ingevallen en zijn jukbeenderen staken onnatuurlijk ver uit. Hij bewoog zich met de traagheid, die kenmerkend is voor mensen die permanent honger lijden. Het ontbreken van ieder menselijk contact had hem schichtig gemaakt. Zijn handen trilden en hij knipperde onophoudelijk met z'n ogen. Deze plek voorbij het einde van de wereld voegde ongetwijfeld een extra dimensie toe aan zijn eenzaamheid. Hier was alleen die boom die de absurditeit van zijn bestaan eerder benadrukte dan dat deze hem een houvast bood. Hemel en aarde waren één geheel van wervelende dampen. Zijn geest kon hier, in deze vijandige omgeving, geen normale oriëntatie vinden en leek daardoor langzaam uiteen te vallen. Hij maakte dan ook een verwarde, hulpeloze indruk, die pas na lange tijd enigszins verdween. Maar ik wist dat zodra we vertrokken zouden zijn, de moerassen hem spoedig van zijn verstand zouden beroven. Shamet maakte ondertussen een maaltijd klaar en terwijl de duisternis inviel, aten we wat van het gedroogde vlees en dadels die we hadden meegenomen. Nadat we hadden gegeten, maakte Shamet weer koffie en terwijl we die, geleund tegen de kamelenzadels, met kleine slokjes opdronken, wendde Ali zich tot mij en vroeg in goed Arabisch: "Is Sahu werkelijk jouw voorvader?" Ik beantwoordde zijn onderzoekende blik met een vluchtig knikje. "Mijn broer vertelde me zojuist dat jij van Sahu's bloed bent. En nu ben je op zoek naar de wortels van je bestaan?" ging hij verder, onderwijl z'n benige hand onophoudelijk langs zijn neus strijkend. Opnieuw knikte ik. Eerst vond ik die laatste opmerking wat overdreven, maar in tweede instantie realiseerde ik me dat het eigenlijk wel zo was. Hoe had hij dit zo aangevoeld? Had de eenzaamheid zijn geest gescherpt? "Ik wilde graag het verhaal over mijn voorvader horen," antwoordde ik. Twee minuscule vuurtjes weerkaatsten in Ali's donkere ogen. Hij schraapte zijn keel en begon te spreken. "Jouw voorvader was de verre nazaat van een boosaardige wijze die ooit in jouw land leefde, maar daaruit verbannen werd. Sahu kwam als schipbreukeling in Ofir terecht en kreeg opdracht de waarheid te zoeken en die te verkondigen. Hij vertrok weer naar zijn land. Sommigen zeggen dat hij daar met Shaitan streed en zelfs enige tijd in de hel verbleef. Anderen zeggen dat hij de tijd en zelfs de dood overwon. God reinigde hem en onderwees hem dat niemand de waarheid kent tot aan het einde der tijden. Hij ontdekte het pad naar de hemel, maar Shaitan, die daarna in een andere gedaante verscheen, bleef hem bestrijden. Ten slotte keerde hij terug naar jouw land. Hij zou over de kennis beschikken om Shaitan te bestrijden, maar deze kennis is geheim gebleven of verloren gegaan."


  Hij stopte om wat hout op het vuur te leggen. Ik maakte daar gebruik van om hem te vragen wat me al die tijd intrigeerde. "Hoe is die relatie tussen Ofir en jullie stam ontstaan?" All prutste eerst nog wat aan het vuur voor hij antwoord gaf. "Eeuwen geleden leefden mijn voorvaderen in een land ver in het noorden. Een vreemd volk dook echter op uit de woestijn en eiste hun land op. Ze beweerden dat hun god dat land aan hen had beloofd. Er werden oorlogen gevoerd en ten slotte werden mijn voorvaderen verdreven. Ons volk verspreidde zich daarna. Een deel vluchtte naar het zuiden, de woestijn in. Na een zwerftocht van tientallen jaren kwamen ze aan bij de grenzen van uw land. Ziekte, honger en uitputting hadden hen gedecimeerd. Uw landgenoten kwamen hen te hulp. De geneesheren van Ofir verzorgden de zieken en dat is zo gebleven tot de dag van vandaag. Uw moeder helpt ons zoals haar voorgangers dat deden. Wij zijn de enige stam die ziekte of gebreken niet beschouwen als een straf, want Sahu leerde ons dat niets op deze manier is voorbestemd. Hij bevrijdde ons van de gesel van dat fatalisme. We koesteren daarom onze zorg voor de zwakkeren als onze grootste schat. De vetes tussen de andere stammen gaan meestal aan ons voorbij doordat we ons niet laten leiden door wraak of hebzucht. Ook dat is een erfenis van Sahu. Hij stimuleerde ook de handel waaraan we onze welvaart te danken hebben. Wat wij jouw voorvader verschuldigd zijn, is van onschatbare waarde." Daarna zweeg hij abrupt en staarde weer in de vlammen. Een tijdje sprak niemand van ons een woord. Ali's relaas was van een imposante eenvoud geweest. Getroffen luisterde ik naar het geknetter van het vuur en volgde afwezig de vurige sporen van de vonken. Hier, in het meest vijandige land dat ik kende, bracht deze Woestijnwolf mijn voorvader verder tot leven. Naar deze verre uithoek van de wereld was Sahu gekomen. Hij had deze bedoeïenen, die wij Ofirim ondanks alles toch met enig meewaren bekeken, begiftigd met een levenshouding die alle tijden en al het menselijk falen kon weerstaan. Ik bedankte All voor zijn uitleg en vroeg hem wat hij nu van plan was te doen. Shamet had hem al verteld over de komst van Abu Nidal en het vreemde hemelverschijnsel. Afgezien van de vraag of Abu Nidal daardoor definitief van zijn wraak afzag en afgezien van Ali's geestelijke gesteldheid, doemde er een ander probleem op. Het seizoen verliep en de kans nam toe dat er regen zou vallen. Eens in de paar jaar gebeurde dat en dan waren de moerassen voor maanden onbegaanbaar. Ali besefte dit gevaar terdege en besloot, na lang aarzelen, zijn ballingschap op te geven. Maanden had hij hier al gezeten in volstrekte eenzaamheid, gedwongen tot niets doen. Als Abu Nidal nu niet afzag van zijn wraak, zou hij dat nooit doen. Ali was zichtbaar opgelucht, nu hij eenmaal dit besluit had genomen. Hij werd wat opgewekter. Veel langer zou hij het hier niet volgehouden hebben. Ik had medelijden met hem, want hij ging een onzekere toekomst tegemoet. We gingen uiteindelijk slapen, want het was al laat. De wind was gaan liggen, maar er hingen nog dunne nevels boven de woestijn. Ik keek een tijdje om me heen. Het omfloerste licht van de maan zette het landschap in een eigenaardig gelige gloed. Sterren waren er nauwelijks te zien. Het silhouet van de dicht bij elkaar geknielde kamelen leek een onregelmatig gevormde levende rots die af en toe bewoog en zuchtte. Ten slotte rolde ik me in mijn deken, al was het minder koud dan ik verwacht had. Het laatste wat ik zag, was de gloed van het vuur dat als een wakend oog tot de volgende ochtend zou blijven smeulen. Ik werd wakker door iets kouds dat op m'n gezicht viel alsof iemand kleine steentjes op me stond te strooien. Ik had maar enkele tellen nodig om te beseffen dat de steentjes regendruppels waren. Ik schoot overeind. Ali en Shamet sprongen tegelijkertijd op.


  "Regen!" riep Ali. "Wegwezen." We renden naar de kamelen, maakten de poten los, zadelden ze en vluchtten. Waarheen? Het was nog niet licht en de regen was zo dicht dat we nauwelijks iets konden onderscheiden. Ali keek omhoog, maar er was nu helemaal geen ster meer te zien.


  "Daarheen," zei hij desondanks resoluut. We liepen een poos in, naar ik hoopte, dezelfde richting als gisteren. De regen had ons al na een uur volkomen doorweekt. Langzaam werd het licht, maar van de zon zelf was niets te bespeuren. De ondoordringbare bodem werd glad door het water dat er in grote plassen op bleef liggen. De poten van de kamelen maakten een onheilspellend soppend geluid. Af en toe dreigden ze uit te glijden. Even abrupt als het begonnen was, hield het op met regenen. De hemel trok open en de zon kwam te voorschijn. Wat ik om me heen zag, deed me de schrik om het hart slaan. We leken in een ondiep meer te staan. Van de keten eilandjes die we de vorige dag hadden gevolgd, was niets te bespeuren. Shamet stopte en keek bezorgd rond. We waren van de route af geraakt. Aan de hand van de zon konden Shamet en Ali weliswaar de richting waarin we moesten gaan, bepalen, maar de veiligheid van de rotsei-landjes waren we kwijt. "We moeten opschieten," zei Shamet. "Wanneer het water door de bodem dringt, is het met ons gedaan." Dat was zeker waar. Nu nog hield de harde ondergrond het water tegen, maar het zou niet lang meer duren voordat de bodem zo week zou worden dat de moerasputten eronder hun dodelijke muil zouden openen. We liepen verder in de richting die Shamet aangaf, behoedzaam de droogste delen volgend. Ali volgde hem met de andere kameel en ik sloot de rij. Het kostte hen de grootste moeite om de dorstige dieren tegen te houden. Telkens staken ze hun kop omlaag om uit de plassen te drinken, maar het zoute water zou ze onherroepelijk doden. Ali en Shamet rukten telkens aan de teugels en deelde forse tikken uit met de rijstok, waarop de dieren verontwaardigd brulden. Het zonlicht dat in het water weerkaatste, verblindde me. De zon veroorzaakte na uren nog een ander probleem. Door de hitte begon het water te verdampen. Eerst dreven er onschuldige wolkjes over de vlakte. Maar al gauw werden ze dichter. Ten slotte zagen we de zon nauwelijks meer. De dikke wolken benamen ons af een toe zelfs de adem. Deze tocht terug leek veel langer te duren dan de rit van gisteren en ik begon me zorgen te maken of we niet nog verder verdwaalden. Ik schrok doordat de kameel van Ali onverwacht opzij stapte om water te bemachtigen. Plotseling gleed het dier een stukje opzij, dwaas op vier gespreide poten staand. Het leek ineens door iets gestopt te worden. Tot mijn ontzetting zag ik dat hij op een eigenaardige manier begon te hellen, alsof hij aan zijn voorpoten omlaag werd getrokken. Met een luide brul deed het dier een poging om los te komen, maar ik zag tot m'n schrik ook de achterpoten diep wegzakken. Het uitzinnig brullende dier worstelde nu in volkomen paniek om zich uit de verslindende modder van de moerasput te bevrijden. De neusgaten en bek waren wijd open gesperd, het wit van de ogen schitterde onnatuurlijk. Angstaanjagend snel zakte het dier tot aan de buik in de modder weg. Ali trok aan de teugel en schreeuwde aanmoedigingskreten, maar het was hopeloos. "Het zadel en het water," riep hij gejaagd. Hij knielde neer. Shamet en ik hielden hem bij zijn enkels vast, terwijl hij zich op zijn buik naar de kameel liet glijden. Hij wist de singels los te krijgen en het zadel met waterzak en al te bevrijden. Ondertussen sprak Shamet het dier kalmerend toe. We trokken Ali weer op het droge. Langzaam zakte de kameel dieper weg. Shamet laadde het zadel en de waterzak op. Daarna bleven we besluiteloos staan. De doodstrijd kon wel uren duren. De gezichten van Ali en Shamet versomberden met elke angstkreet. Plotseling liet Ali zich weer naar het dier toeglijden en kroop op de rug. Voorzichtig trok hij zijn mes. Terwijl hij het dier sussend toesprak, liet hij zich op de hals zakken die al gedeeltelijk in de modder was verdwenen. Hij zette zijn mes hoog tegen de hals, leek iets te fluisteren en maakte toen een snelle beweging. Direct spoot er een dikke straal bloed uit de slagader. De kameel brulde van schrik en woede . Hij draaide zijn kop naar achteren om Ali te bijten, maar die was razendsnel op het achterlijf gekropen, buiten bereik van de tanden. We trokken Ali weer op het droge en keken opnieuw toe. De doodstrijd duurde maar kort. Het opgewonden worstelende dier verloor snel zijn bloed. Om hem heen kleurde het water roder en roder. Het klaaglijke gebrul van de stervende kameel zal ik m'n leven niet vergeten. Hij legde ten slotte zijn kop neer. Met steeds kortere tussenpozen haalde hij nu adem. Ten slotte hield het snuivend gehijg op en lag hij stil. Spoedig zou hij onder de oppervlakte verdwijnen. Zwijgend gingen we verder. Na een uur doemden de veilige rotsen op uit de stoomwolken. De tocht naar het kamp duurde nu langer, want drie man kon het overgebleven dier niet dragen. Shamet rantsoeneerde het weinige voedsel en water streng. Het gloeiende landschap maakte elke stap tot een kwelling. Naarmate de dorst heviger werd, leek het einde van de tocht verder weg te raken. Ali en Shamet waren voortdurend waakzaam, want de ogen en oren van Abu Nidal reikten ver. Een keer meende ik een beweging te zien hoog boven me op de top van een heuvel, maar die kon ook van een gazelle afkomstig zijn, of het was een zinsbegoocheling. Toen we het kamp dicht genaderd waren, bleef Ali achter om zich te verbergen tot het donker werd. Pas toen durfde hij het kamp binnen te gaan. Daar werd hij vluchtig begroet door zijn vader, die hem direct meenam naar de tent. Ik heb hem daarna nooit meer gezien.


  RAADSELEN


  De zon verscheen boven de horizon. Ik had al enige uren gelopen, want ik had volgens goed gebruik het kamp nog voor het ochtendgebed verlaten. Ik was nog danig aangeslagen door de tocht door de moerassen. Al m'n spieren deden pijn en m'n dorst leek nog steeds onlesbaar. Ik gunde mezelf daarom even rust en wat eten aan de voet van een sikkelvormig duin. Alles om me heen kleurde rood, maar het was nog koel. De zon wierp lange schaduwen, waardoor alles bedrieglijk werd vertekend of verhuld. Ik soesde een beetje weg, totdat ik werd opgeschrikt door het flodderende gesnuif van een kameel. Shamet? Ik tuurde in de richting van het geluid en ontdekte twee ruiters die langs een zandheuvel afdaalden. Geen Woestijnwolven. Iets in hun verschijning alarmeerde me. Ik wierp me plat op mijn buik. Beni Wedj? Behoedzaam schoof ik naar een lage richel en loerde over de rand om ze beter te kunnen observeren. Ze bereden hun kamelen opvallend onhandig, ze hadden niet het benul om af te stijgen. De getergde dieren bewogen zich struikelend en brullend langs de rulle helling omlaag. De twee ruiters waren ongewapend. Het opvallendst was hun zwarte kleding en een eigenaardige hoofdbedekking die ik nooit eerder had gezien: een korte, puntige muts waar zwarte doeken omheen waren gewikkeld. Zelfs hun kamelen hadden een ongewoon donkere vacht. Geen Beni Wedj, zelfs geen bedoeïenen, maar wat dan wel? Aan de voet van de helling bleven ze even staan. Het geluid van hun stemmen droeg ver genoeg om te horen dat ze een mij onbekende taal spraken. Ik bleef roerloos liggen, verscholen in de schaduw van de richel. Maar de zon rees almaar verder, waardoor de schaduw waarin ik lag steeds korter werd. Ieder moment konden ze me vanaf hun hoge zitplaatsen ontdekken. Als een hagedis kroop ik dichter tegen de richel. Er verstreek een eeuwigheid voordat ze zich weer in beweging zetten. Ik volgde de sinistere gedaanten met m'n ogen, totdat ze over de rand van de volgende heuvel verdwenen. Toen pas durfde ik me te bewegen. Even dacht ik geestverschijningen gezien te hebben, nadat de leegte van de woestijn zich weer achter hen had gesloten. Ik had geen idee wie of wat ze waren. Ik stond op en liep om de heuvel heen om te zien waar ze gebleven waren, maar ze leken opgelost. Laat in de middag van de volgende dag kwam ik in Ofir aan, waar ik door Zenadas werd verwelkomd, die me met heftige verwijten overlaadde over mijn lange afwezigheid. Het drong niet tot me door dat ze alleen maar opgelucht was dat ik heelhuids was teruggekomen. Over de tocht door de moerassen durfde ik nog niet te beginnen. Haar verwijten wist ik behendig te pareren door mijn nieuwste aanwinsten te laten zien. Met tedere gebaren betastte ze de kaarten en het astrolabium. "Die zijn van onschatbare waarde," zei ze, geheel onder de indruk. "Mijn geld is goed besteed." Ik deed haar daarna m'n relaas over de vertellingen van Mujir ad Din en All Ibn Daud. Ik probeerde haar te laten beleven wat ik daar 's avonds bij het vuur in het kamp en later op dat 'eilandje' in Malach Shaitan had ervaren. "Waar heeft Shamet die spullen eigenlijk gevonden?" vroeg ze, mijn woordenstroom afkappend. Ik had er op de weg terug voortdurend aan gedacht en ik kon maar tot één conclusie komen: "Shamet moet het vroegere huis van Sahu gevonden hebben. Ik heb geprobeerd erachter te komen waar, maar hij liet uiteraard niets los. Ik wil het gaan zoeken, nu ik zeker weet dat het bestaat." Zenadas lachte spottend. "Ofir is dan wel niet groot, maar een verwoest huis vinden onder wie weet hoe dikke aardlagen kan je jaren kosten. Shamet zal zijn vindplaats ongetwijfeld goed verborgen hebben." Dat had ik me ook gerealiseerd. Ik kon natuurlijk domweg gaan graven en dat zou me inderdaad jaren kunnen kosten, maar ik herinnerde me een betere manier. "Weet je nog wat we van plan waren toen Shamet met dat zwaard aankwam?" teemde ik. Een hoogrode kleur was haar antwoord.


  Ik zocht Abbas al de volgende dag op, want ik wilde geen tijd meer verliezen, bang het huis helemaal leeggeroofd aan te treffen. Shamet moest er nu ongetwijfeld van overtuigd zijn dat hij alles wat hij zou vinden, aan mij zou kunnen verkopen. Op deze manier zou Sahu blijven bijdragen aan de welvaart van de Woestijnwolven. Hoewel ik het Shamet gunde, stelde ik mij daar toch iets anders bij voor. In gedachten zag ik me al het langgezochte huis betreden en er de bezittingen van Sahu, diens vrouw en hun zoon aantreffen. Voor mijn geestesoog zag ik Zenadas en mij alles in veiligheid brengen en daarmee als het ware hen uit te nodigen deel te worden van ons leven. Plotseling zag ik twee zwarte gedaanten. Er ging een lichte schok door me heen, toen ik ze herkende. Onwillekeurig bleef ik stilstaan, de zwijgende mannen opnemend. Hun schrijdende gang drukte een neerbuigendheid uit die van verre voelbaar was. Even draaiden ze hun hoofd naar me, terwijl ze passeerden, maar ze groetten niet, zelfs niet met een hoofdknikje. Hun koude ogen, omlaag hangende mondhoeken en korte baardjes straalden een hardvochtigheid uit die me deed huiveren. Elk spoor van levensvreugde moest lang geleden zijn zoekgeraakt. Terwijl ze doorliepen, haastte ik me naar Abbas met een gevoel van groeiend onbehagen. Abbas deed voorzichtig de deur open nadat ik had aangeklopt, keek schichtig het pad af waarlangs de twee gedaanten zich verwijderden, en wenkte me binnen te komen. Ik keek weer om en zag dat ze waren blijven stilstaan, ons aandachtig observerend. "Kom binnen," zei Abbas bijna fluisterend. Ik glipte naar binnen en Abbas deed direct de deur achter me dicht. Ik merkte de woede bij deze altijd zo beheerste man dadelijk op. Hij ontspande pas weer nadat we in zijn werkkamer waren gaan zitten. "Wie zijn die twee?" vroeg ik, na enige ogenblikken van gedrukte stilte. "Ik heb ze gezien toen ik op de terugweg was uit het kamp van de Woestijnwolven."


  "Karim Yezid en Hakim Kavir, mullahs uit Perzië, dienaren van God," zei Abbas en liet zijn antwoord door een sarcastisch lachje vergezeld gaan.


  "Uit Perzië; dienaren van God? Wat hebben die hier te zoeken?"


  "Ze beweren door de sjah zelf gestuurd te zijn. Ze zeggen dat in Ofir de wet niet wordt toegepast, maar ze bedoelen dat ze Ofir een land van goddelozen vinden. Ik word daarvoor als leraar mede verantwoordelijk gesteld. Helaas komt mij dit bekend voor uit de tijd waarin ik nog in Bagdad woonde." Daarna verviel hij in een somber gepeins. Ik besefte dat hij na al die jaren in Ofir nog steeds een gevangene was van de herinneringen aan die periode/'Waar bemoeien ze zich mee?" vroeg ik fel. "Ze kunnen toch niet zonder toestemming van de emir hun wet hier invoeren en u voorschrijven wat onderwezen mag worden."


  "Het ligt helaas gecompliceerder, vrees ik. De macht van de geestelijkheid neemt steeds verder toe. Ik had gehoopt hier eindelijk van verlost te zijn. Hij staarde eventjes naar de grond en rechtte toen z'n rug. "Ik denk dat er moeilijke tijden aanbreken, maar ik zal niet voor die twee wijken." Ik voelde mijn woede snel toenemen. Eeuwenlang al kende mijn land volledige geestelijke vrijheid. Dit was altijd gerespecteerd en men had Ofir in vrede gelaten, en nu zou dit bedreigd kunnen worden door die mullahs. Het was een somber vooruitzicht.


  Ik wilde me niet door Abbas laten meeslepen. "Ik geloof dat er nog heel wat voor nodig is om dat te laten gebeuren," zei ik om hem op te beuren.


  "De emir zal dat nooit toelaten."


  "Natuurlijk zal ik bij hem mijn beklag doen. Hopelijk zet hij ze zo gauw mogelijk het land uit," antwoordde Abbas op een voor hem ongebruikelijk felle toon. Toen sloeg hij met zijn vlakke hand op tafel of hij een vlieg doodsloeg. "Maar," vervolgde hij, "ik vermoed dat je hier niet gekomen bent om over die twee te praten." Ik schudde m'n hoofd en legde hem uit waarvoor ik wel was gekomen. "Dat zal niet eenvoudig zijn," was zijn eerste reactie, nadat ik was uitgesproken. "Lang niet alles is bewaard gebleven. Bovendien zullen de aanwijzingen voor de locaties niet altijd even verhelderend zijn, omdat het aanzien van Ofir na de wederopbouw sterk veranderd is."


  "Dat vermoedde ik ook, maar ik wil het toch proberen. Het is te belangrijk." 


  Abbas zuchtte. "Goed dan, ik zal eens gaan zoeken." Ik was bang dat dit nog wel een tijd kon duren. Daarom zei ik voorzichtig: "Er komt helaas nog iets bij. Iemand heeft dat huis vermoedelijk al gevonden. Het is in ieder geval al voor een deel leeggehaald." Abbas begon zachtjes te grinni-ken. "Je bedoelt dat ik nog liever vandaag dan morgen moet beginnen te zoeken. Tegenwoordig lijkt iedereen haast te hebben." Ik zette een zo verontschuldigend mogelijk gezicht op. Ineens veerde hij op alsof hij een goede inval kreeg. "Jij kent toch ook de oude taal en het schrift van Ofir?"


  "Zenadas trouwens ook," antwoordde ik. Abbas keek verrast op. "Dat maakt het een stuk gemakkelijker. Dan hoef ik niet te zoeken. Wat dacht je van morgenochtend?"


  Ik besteedde de rest van de dag aan het schoonmaken van het astrolabium. Het instrument had een zeer fijne verdeling, waardoor het zelfs preciezer moest zijn dan de huidige die op de schepen gebruikt werden. Het had de ruwe behandeling door Shamet wonderwel goed doorstaan. Terwijl ik mijn fantasie de vrije loop liet over 'het levensverhaal' van dit astrolabium, schoot me te binnen dat voor de astrolabia op de schepen tabellen gebruikt werden die preciezer waren dan nodig was. Ik vroeg me ineens af of dit oude exemplaar de oorsprong van die tabellen was. "Ik moet het er eens met vader over hebben," nam ik me voor. Eerst wilde ik echter het instrument zelf uitproberen om te zien of het echt beter was dan de moderne exemplaren.


  De volgende morgen ontving Abbas Zenadas en mij hartelijk. Hij had Zenadas al een hele poos niet meer gezien en informeerde daarom eerst uitvoerig naar haar werkzaamheden. Abbas was in één woord verrukt, nadat ze hem alles over haar werk had verteld. Ze bloosde onder de onophoudelijke complimenten van Abbas, die trots was als eeft vader. "Maar je bent voor iets anders gekomen dan mijn lof tuitingen," zei hij, met een verontschuldigend lachje zodra hij haar verlegenheid opmerkte.


  "Het archief," zei Zenadas. "We zoeken aanwijzingen voor de ligging van het huis van onze voorvader Sahu. Heeft Chufu u dat nog niet verteld?" Abbas grinnikte, uit het veld geslagen. "Kom maar eens mee," gebood hij, terwijl hij opstond. Vervolgens pakte hij een sleutel van een plank en liep het vertrek uit. We volgden hem over de galerij naar een uithoek van z'n huis. Aan het eind van een gang kwamen we bij een deur die hij met de sleutel opende. Nadat hij de grendels had weggeschoven, trok hij met enige moeite de kennelijk zware deur open. Ik schoot toe om hem te helpen. Het archief bevond zich in een kale ruimte die groter was dan ik had verwacht. Door twee kleine ramen hoog in een van de muren viel genoeg licht naar binnen om te kunnen lezen. Het was aangenaam koel in deze vrijwel van de buitenwereld afgesloten ruimte. Rijen smalle kasten die tot aan het plafond reikten, besloegen het gehele vertrek. In die kasten lag een ontmoedigend aantal bladen, rollen en boeken, honderden en nog eens honderden. Zenadas stootte me aan en mompelde: "Dat kost bijna evenveel tijd als graven." Abbas was onze reactie niet ontgaan, want hij haastte zich ons gerust te stellen. "Mijn voorganger was niet iemand die administratie hoog in het vaandel voerde. Het heeft me maanden gekost om alles te ordenen," zei hij wat zuur. "Maar nu is het niet zo moeilijk meer om de weg te vinden." Doelbewust liep hij naar een van de kasten en begon door documenten te bladeren. "Ik ben gisteren al even gaan kijken. In deze kast moeten jullie kunnen vinden wat je zoekt." Ik had eerder het idee zojuist opdracht te hebben gekregen één bepaald zandkorreltje in de woestijn te zoeken. "...Als het er is," voegde hij er opbeurend aan toe. "Ik laat jullie nu alleen." Hij deed een paar passen naar de deur, maar bleef in de opening stilstaan en zei, zich half omdraaiend: "Jullie mogen geen enkel document meenemen en jullie mogen het archief niet verlaten zonder het op slot te doen. En wees alsjeblieft voorzichtig met al dat oude perkament hier." Ik lachte onderdanig om deze zo vertrouwde strengheid van Abbas. We beloofden eenstemmig ons aan de regels te houden. Daarop liet hij ons achter. Terwijl Abbas' voetstappen wegstierven, liep Zenadas direct op de bewuste kast af en pakte een stapeltje perkamenten bladen dat ze aan me gaf. "Hier, ik neem er ook een paar." Ik liep ermee naar een tafeltje in de hoek en begon te lezen. Zenadas deed hetzelfde. Al gauw had ik in de gaten dat het documenten betrof van na de aardbeving, voornamelijk verslagen over de wederopbouw van de stad. "We moeten dieper graven. Ik zal wel een nieuwe stapel pakken," zei ik. Zenadas had hetzelfde ook al geconstateerd. Ik pakte met een zucht een volgende stapel bladen en wilde ermee naar Zenadas lopen, toen mijn oog op iets viel dat achter die stapel verborgen lag. Ik dacht eerst aan een boek, maar het bleek een bundel perkamenten bladen die opvielen door hun donkere kleur en beschadigde randen. Een leren omslag hield de bladen bijeen. "Zenadas, kom eens kijken."


  "Wat is er?" vroeg ze, terwijl ze haastig kwam aanlopen. Toen viel haar oog op het boek. "Dat lijkt een boek, maar wel heel oud." Nog voor ik iets kon zeggen pakte ze de bundel voorzichtig op, waarna ze ermee naar de tafel ging. Ik volgde haar met mijn stapel documenten, legde die neer en ging naast haar staan. Ze sloeg het eerste blad behoedzaam om. "Het is in het Grieks geschreven," merkte ze verbaasd op. "Moet je zien hoe dik en bruin die bladen zijn. Ik heb nog nooit zulk oud perkament gezien, helemaal hard en stijf." Ik las de titel: Boek van de Duat. Ondanks haar uiterste behoedzaamheid dreigde dat eerste blad al te breken. Voorzichtig bladerde ze door en ik zag hier en daar tekeningen van sterrenhemels die met grote zorg waren gemaakt. Ze legde alles weer op het tafeltje en staarde er peinzend naar, terwijl ze er met haar vingertoppen over streek. "Wat is dat


  'Duat'? Van wie is dit?"


  "Ik heb geen idee. Het lijkt op het eerste gezicht een astronomisch werk. 


  Misschien dat Abbas het weet, maar ik wil eerst verder zoeken in deze documenten." Met bonzend hart zocht ik daarna in het stapeltje bladen dat ik zojuist op de tafel had gelegd, terwijl Zenadas toekeek. Ik vond al op het vijfde blad wat ik zocht. "Hier heb ik iets," riep ik enthousiast, het blad zo houdend dat ze het ook kon lezen. Bovenaan stond geschreven: 'Door mij, Istnofret, koningin van Of ir, op de vierde dag van de zesde maan in het vierduizend driehonderdtwintigste jaar na de Vloed geschonken tot eigendom aan Sahu en diens vrouw Nefertari, dit huis en grond tot twintig passen rondom'. Daaronder was een soort plattegrond getekend waarop ik tot mijn verrassing de haven herkende en een weg naar de vroegere stad. Het huis lag bij de laatste bocht van die weg, maar ik wist dat deze nu heel anders liep. "Dit kon wel eens zijn wat we zoeken," fluisterde Zenadas. "Kijk eens, hier is nog meer." Opgewonden legde ik het blad weer neer en bekeek het document dat ze had aangewezen. Het was een eigenaardige tekening van wat drie bergtoppen leken. Van daaruit waren lijnen getrokken naar een vierkantje waarbij de namen van Sahu en Nefertari stonden. Bij de lijnen stonden de namen Fallus van Osiris, Isis en Borst van Horakhti. Onder de tekening stond: 'Wanneer Isis onder haar kroon staat op de Trap naar Osiris, rusten de Fallus van Osiris op de Kop van de Slang en de Borst van Horakhti op Upuawt.'


  "Zeggen die namen jou iets?" vroeg Zenadas.


  "Nauwelijks, maar ze lijken me bijna allemaal Egyptisch."


  "Dit lijkt wel de aanduiding voor de locatie van het huis dat we zoeken," zei Zenadas met een rode kleur van opwinding. "Eén van de namen meen wel ik te herkennen als een bergtop met de naam Hemelse Trap. De twee andere zeggen me niets."


  "Zou Abbas het weten?"


  "Hopelijk wel. Wat zou Sahu voor hebben gehad met deze cryptische aanduiding van zijn woning?"


  "Hij moet daar iets belangrijks verborgen hebben," was Zenadas' besliste antwoord. Ze pakte mijn arm beet en streek opgewonden met de vingers van haar andere hand door haar haren. "Laten we naar Abbas gaan, nu meteen." Ik bekeek vluchtig nog een paar bladen, maar vond niets belangwekkends meer. Zorgvuldig borgen we alles weer op dezelfde plaats op en verlieten het archief. Zenadas holde bijna door de gangen, me ondertussen aan mijn arm trekkend. Abbas keek verrast op toen we zijn vertrek binnenstormden. "Zijn jullie nu al klaar? Hebben jullie iets gevonden?"


  "Ja en nee," antwoordde ik. Abbas keek me met een frons aan, terwijl diepe rimpels op zijn voorhoofd verschenen. Ik haastte me uit te leggen wat we hadden aangetroffen. Ineens klaarde zijn gezicht op. "Het Boek van deDuat, nu herinner ik me het weer. De Duat is een aanduiding voor het oude Egyptische dodenrijk. Daardoor wist ik dat het boek uit Egypte moest zijn meegenomen, ongetwijfeld door Sahu. Er staan wonderlijke tekeningen in van sterrenhemels die heel oud zijn. Men had toen al een opmerkelijke astronomische kennis. Ik heb geen idee waarom Sahu dit boek heeft meegenomen." Ik luisterde gespannen nu mijn vermoeden over de aard van dat werk bevestigd werd. Zenadas' ogen glansden triomfantelijk. "Die namen in dat tweede document, zeggen u die iets?" Ze noemde daarop langzaam nog eens de namen die we op de tekening hadden aangetroffen.


  "Een paar ervan," antwoordde Abbas, verzittend, "horen bij dat dodenrijk. Wij kennen de Fallus van Osiris als An Nitak in het sterrenbeeld Orion. Sirius werd toen Isis genoemd en Regulus vormt de borst van het sterrenbeeld Leeuw, dat toen Horakhti heette. Upuawt was de naam van de GodJakhals. Ik vermoed dat, de Trap naar Osiris en de Kop van de Slang namen van bergtoppen zijn."


  "Maar weet u ook welke?" vroeg Zenadas, voorover leunend met haar ellebogen op haar knieën. Ze steunde haar kin in de kom van haar hand. "Nee, helaas niet." Haar gezicht betrok en ik voelde ook een steek van teleurstelling. "De Hemelse Trap, die Sahu de Trap naar Osiris noemde, kan inderdaad één ervan zijn, maar die twee andere.... nee." Hij schudde heftig zijn hoofd.


  "Toch kan het niet moeilijk zijn om ze te vinden," zei ik. "En Sahu kan maar één reden voor deze geheimzinnigheid hebben gehad. Hij moet iets belangrijks in zijn huis hebben verborgen."


  "Zie je wel," riep Zenadas, me aanstotend alsof ik dat ontkend had. "We gaan vanavond zoeken," stelde ze meteen resoluut voor.


  "Is een nieuwsgierige oude man welkom bij jullie speurtocht?" Abbas' hulp was natuurlijk welkom.


  HEMELSE GIDSEN


  Overeenkomstig mijn aard was mijn optimisme over het vinden van de locatie op z'n zachts gezegd voorbarig. Weliswaar zagen we na een uur wachten Sirius boven de Hemelse Trap, maar de twee andere toppen konden we niet vinden. Ofwel Regulus verscheen boven de donkere massa van de heuvels links van ons ofwel An Nitak rechts, maar geen enkele keer zagen we de drie sterren tegelijk. We keerden ontmoedigd terug. Abbas was er gelukkig de man niet naar om het op te geven. Ikzelf was dat evenmin van plan en Zenadas al helemaal niet. We besloten eerst nog maar eens de aanwijzingen in het archief beter te bestuderen. De volgende dag bekeken we de tekening op de schenkingsakte opnieuw aandachtig. Abbas merkte ten slotte op dat het stuk weg tussen de vroegere stad en de kloof ongeveer even lang was als het stuk tussen die kloof en de haven. De nieuwe stad lag echter een stuk verder weg dan de oude. Dit betekende dat we dichter bij de kloof moesten zoeken. De Hemelse Trap was kennelijk niet dezelfde als de Trap naar Osiris; waar bevond hij zich dan wel? Vol vertrouwen gingen we 's avonds opnieuw zoeken; weer ponder enig resultaat. Het was om moedeloos van te worden. De aanduidingen leken zo eenvoudig, maar de talloze bergtoppen vernietigden dié eenvoud. Het wemelde van toppen die trapvormig konden zijn, en iets wat op een slangenkop of een jakhals leek vonden we helemaal niet. We deden iets verkeerd, maar wat? Plotseling schoot me een ander gedeelte uit de tekst te binnen: "Isis staat onder haar kroon". Wat voor kroon werd hier bedoeld? "Abbas, zegt jou de 'kroon van Isis' iets," vroeg ik, terwijl we in gedrukte stemming terugliepen. Hij bleef stilstaan en slaakte een korzelige zucht. Ik had hem kennelijk in zijn overpeinzingen gestoord. Hij keek me even wezenloos aan. Ineens sloeg hij zich met zijn handpalm tegen zijn voorhoofd. "Isis werd ook wel afgebeeld met de maan als haar kroon. Dat ik daar niet aan gedacht heb!" riep hij, wijzend op de maan die bijna onderging. "We moeten helaas wel wachten totdat ze in de buurt van Sirius komt. Dat duurt zeker nog een week. Laten we het dan nog eens proberen." Die week leek nooit voorbij te gaan. ledere avond keek ik naar het vorderen van de maan op haar baan naar Sirius. Eindelijk was het zover en gingen we voor de derde keer op weg naar de plaats waar we het huis hoopten te vinden. De maan, die nu bijna vol was, stond bijna recht boven Sirius en wierp een helder licht, maar desondanks waren de drie sterren, Regulus, An Nitak en Sirius, nog voldoende zichtbaar. Turend naar de rand van de heuvels aan weerszijden van ons liepen we net zolang heen en weer totdat we Regulus en An Nitak min of meer op de toppen zagen 'rusten'. Daarna liepen we langzaam op de kloof toe, de blik telkens gericht op Sirius. Voor ons rees de donkere massa van rotsen en heuvels op, onregelmatig en kartelig, maar veelbelovend scherp afgetekend tegen het witte maanlicht. "De Trap, daar!" riep Zenadas ineens. Abbas en ik keken in de richting die ze aanwees en waarachtig, daar tekende zich duidelijk een regelmatig gevormde trap af, die alleen zichtbaar was bij deze stand van de maan. "Uitstekend gezien, jongedame," zei Abbas trots. "Je opmerkingsgave is nog steeds opmerkelijk." Sirius stond nog een eind boven de Trap en daarom versnelden we onze pas totdat ze er precies op 'rustte', maar Regulus was nu achter de toppen verdwenen en An Nitak stond er nog boven. "Sirius en Regulus staan nog niet op hun hoogste punt en An Nitak is daar al voorbij. We moeten gewoon nog even wachten," zei ik.


  Ineens schoot me nog iets te binnen. "Zou de Trap naar Osiris misschien werkelijk naar Orion wijzen?"


  "Het zou kunnen," was Abbas laconieke antwoord. Terwijl Sirius verder rees, liepen we langzaam vooruit, ervoor zorgend dat ze op de Trap bleef 'staan'. Langzaam gleed Orion langs de Trap. De 'benen' van het sterrenbeeld verdwenen al achter de rotswand. Op het moment dat het 'hoofd' in het verlengde van de trap stond, zag ik rechts van me de onmiskenbare driehoekige vorm van een slangenkop. "De slang! De jakhals!" riepen Zenadas en ik door elkaar heen. Ik keek naar links en herkende nu ook het silhouet van een jakhalskop. Door het licht van de maan bij deze stand waren de contouren van de slangenkop en de jakhalskop te zien vlak ónder de bergtoppen in plaats van de toppen zelf te vormen. Het was een ingenieuze vondst. We hoefden daarna niet lang meer te wachten. Sirius gidste ons totdat ten slotte alle drie sterren stonden zoals Sahu ze had beschreven. Dat wilde nog niet zeggen dat we ons doel bereikt hadden, want hoe klein de toppen ook waren, er was nog voldoende speling om een driehoekig gebied van vele tientallen passen in doorsnee te markeren. Het maanlicht was bovendien niet fel genoeg om de oneffenheden of verkleuringen te onthullen die ons verdere aanwijzingen konden geven. Het terrein bestond uit grof /and dat met stenen bezaaid was en het had een onregelmatige begroeiing van struiken en spichtig gras. We markeerden de plek met stenen die voorbijgangers niet zouden opvallen, en liepen opgewonden pratend terug. Abbas was uitgelaten als een jonge knaap. Zenadas leek helemaal niet meer te houden. Haar ogen glommen van enthousiasme. Ikzelf was iets terughoudender. Zou Shamet alles al hebben meegenomen? Op mijn aandringen besloten we de volgende ochtend in alle vroegte de plek verder te onderzoeken. Shamet was niet dom en zou zeker verwachten dat ik zou proberen zijn schatkamer te vinden. We kwamen bij het eerste daglicht aan en onderwierpen meteen alles aan een nauwkeurig onderzoek. De plek die we hadden gemarkeerd, lag een eind van de weg af, zodat we niet bang hoefden te zijn gestoord te worden. Het stuk grond leek zich in niets te onderscheiden van zijn omgeving. Er groeiden struiken en gras, en overal lagen stenen, maar niets verried dat er zich onder de grond iets zou kunnen bevinden. Daarom klom ik omhoog langs een nabijgele-gen rots om van bovenaf een blik op het terrein te kunnen werpen. Misschien kon de vorm van de begroeiing iets meer vertellen. Al na een tiental passen klimmen viel het me op dat die begroeiing bij de noordelijke rand dichter en donkerder van kleur was. Ik klom nog hoger en zag toen dat ze een rechthoek beschreef zo regelmatig dat er geen sprake van toeval kon zijn. Luid roepend dirigeerde ik Abbas en Zenadas om de rechthoek te markeren en klauterde daarna weer omlaag. "Dit zou een huis kunnen markeren, maar hoe vinden we een toegang?" vroeg Abbas, speurend rondkijkend. We verkenden minutieus de rechthoek. Vanaf een van de korte zijden liep de bodem flauw omlaag naar wat weieens de vroegere weg geweest kon zijn. De helling was met kort gras begroeid. Stap voor stap liep ik omlaag, elke steen in het gras bekijkend. Beneden aangekomen ontdekte ik een plek die opvallend kaal was. Als vanzelf werd ik ernaar toe getrokken en onmiddellijk merkte ik een stapel kiezelstenen op, alsof ze naar één kant waren geschoven. Abbas en Zenadas kwamen erbij staan. Zonder iets te zeggen begon ik voorzichtig het zand rond het hoopje stenen weg te vegen en al snel verscheen aan één kant een ronde, platte steen die door mensenhanden gemaakt moest zijn. Tot mijn verbazing zag ik in het midden ervan de resten van een ijzeren ring. "Kijk eens, hier zitten krassen en beschadigingen," zei Abbas wijzend op de rand van de steen. Ik veegde verbeten door en blies ten slotte het laatste zand weg. Een smalle spleet onthulde zich nu rond de steen. We hadden gelukkig gereedschap en een toorts meegenomen. Ik pakte een ijzeren staaf en wrikte ermee in de spleet waar de krassen zaten. De steen bewoog een stukje, maar gaf niet echt mee. Zwetend en met bonzend hart spande ik me tot het uiterste in. Langzaam kwam de steen omhoog. Ten slotte stond hij rechtop, waarna Abbas hem omtrok. We staarden in een donker gat. Ik knielde neer en stak m'n hoofd naar binnen. Nadat mijn ogen aan het donker gewend waren, onderscheidde ik een tunnel van ongeveer drie el diep. Aan weerskanten liep de tunnel dood tegen instortingen, maar in de zijkant tegenover me zag ik een brokkelig gat zitten, alsof er dwars door de wand heen was gegraven. Iemand moest zich met geweld toegang hebben verschaft. We hoefden niet lang te overleggen, nadat ik de situatie had beschreven. Met ons gereedschap en de toorts lieten we ons in de tunnel zakken. Er sijpelde een nauwelijks zichtbaar stroompje over de bodem. Het plafond bestond uit regelmatig gevormde stenen waartussen plantenwortels zich een weg naar het water baanden. Het gat in de wand moest van buitenaf gemaakt zijn; door Shamet? Hoe ter wereld was hij achter deze vindplaats gekomen en hoe had hij deze toegang gevonden? Ik brak me daar maar niet verder het hoofd over, benieuwd als ik was naar onze verdere ontdekkingen. We ontstaken de toorts en wrongen ons een voor een door het gat, dat toegang bleek te geven tot een lage, door mensenhanden gemaakte ruimte, onmiskenbaar een kelder. We waren in een huis. Op de vloer lag een dikke laag stof. Op de wanden zaten plakken schimmel. "Kijk eens," riep Zenadas, "voetafdrukken, en daar ligt een opgebrande toorts. Hier is pas nog iemand geweest." Ik bekeek de sporen. Ze waren overduidelijk van recente datum. "Blote voeten, die zouden wel eens van Shamet kunnen zijn. Hij draagt nooit sandalen." We verkenden de rest van de kelder en ontdekten een trap naar het hoger gelegen deel van het huis, maar die werd geblokkeerd door puin. Verder was er niets ongewoons te bespeuren. Er was niets dat wees op een bergplaats of iets van dien aard. De wanden waren glad en kaal. Had Shamet dan alles al meegenomen? Maar ineens kreeg ik een intrigerend idee. "Wie bewaart er nou kaarten in zijn kelder?" zei Zenadas voordat ik iets te berde kon brengen. "Die gedachte was net ook al bij mij opgekomen. Is dit wel Shamets 'schatkamer'?" zei ik. "Bovendien, zwaarden worden evenmin gewoonlijk in kelders bewaard," merkte Abbas ten overvloede op. "Laten we die trap nog maar eens bekijken." Ik onderwierp de stapel stenen die de trap blokkeerde aan een nader onderzoek. Nu viel me pas op dat ze er op een ongewoon ordelijke manier lagen. "Pas eens op, ik trek er een paar weg," zei ik zacht. Ik begon de onderste stenen weg te trekken. Onverwacht zakte de stapel in een lawine de kelder in. Even werd de beperkte ruimte gevuld door het geratel van de stenen. Zenadas sprong met een gil opzij. Ik kreeg een steen op mijn tenen. Nadat het stof was neergedwarreld en de pijn wat verminderd, bekeek ik het gevolg van mijn actie. De trap was nu gedeeltelijk vrijgekomen. "Daar ligt de rest van het huis," zei Abbas, op het donkere gat boven aan de trap wijzend. Hij hief de fakkel op. Vaag onderscheidde ik daar een gang. Voorzichtig klauterden we over de losse stenen omhoog. Bovenaan begon inderdaad een gang, die na enkele passen ook geblokkeerd was door puin. Ik probeerde voorzichtig opnieuw of dit een afleidingsmanoeuvre was, maar deze keer was er geen beweging in te krijgen. Deze tweede blokkade was geen list. Ik keek rond. De muren van het stukje gang waren kaal en zaten vol scheuren. Ook het lage plafond vertoonde forse scheuren en het boog hier en daar vervaarlijk door. Op de gang kwam één kamertje uit, dat we behoedzaam betraden. Er stonden een tafel en een stoel die naar achteren geschoven was, alsof de eigenaar even was opgestaan en ieder ogenblik kon terugkomen. "Heb je ook het gevoel dat Sahu zo kan binnenkomen?" fluisterde Zenadas. "Misschien heeft het lampje dat Shamet me een keer verkocht heeft, wel hier gestaan," mompelde ik zachtjes terug.


  "Maar we weten nog steeds niet of dit wel het huis van Sahu is." Zenadas en Abbas gaven geen commentaar. Zoekend keken ze rond. Het vertrek vertoonde, net zomin als de kelder, ook maar het geringste spoor van een bergplaats. Teleurgesteld onderzocht ik de muren in de hoop iets te vinden dat kon bewijzen dat we dit huis zochten. De lege schappen aan een van de wanden staarden ons honend aan. Het zag ernaar uit dat, als dit het huis was, Shamet hier al die voorwerpen gevonden moest hebben. "Niets, is er dan helemaal niets meer?" vroeg Abbas. "Ik begin dat ook te vrezen," meesmuilde ik. Voorzichtig streek ik over de tafel. Had Sahu hier ooit aan zitten schrijven? Ik voelde zijn aanwezigheid bijna lijfelijk. "We zouden dat puin in de gang moeten ruimen, maar met al die scheuren lijkt me dat levensgevaarlijk," stelde Abbas vast. Het was om dol te worden na alle moeite die we getroost hadden. Ontmoedigd stonden we daar, niet wetend wat we er nog konden doen. Ik had al bijna besloten terug te keren, toen Zenadas ineens met een gefronst voorhoofd op een van de schappen afliep en zich bukte. "Wat is dat toch voor een rare schaduw onder die plank?" bromde ze. Ik liep naar haar toe. Ze stond gebogen, terwijl ze behoedzaam onder een van de steunen tastte waar de plank op lag. Ik bukte me en zag een schaduw die er niet leek te horen. "Hier zit een spleet. Het pleisterwerk is eruit gevallen," stelde ze vast. Ik tilde de plank van de steunen en zette hem tegen de muur. Het hout was opmerkelijk hard gebleven. Net als het zwaard dat Shamet me verkocht had, was deze plank nauwelijks aangetast. Abbas lichtte met zijn toorts bij. Nu was duidelijk een smalle spleet te zien. De steun zelf leek zonder die plank ineens op een hefboom. "Ik voel iets, het lijkt wel een stang," zei Zenadas, nog steeds in de spleet peuterend.


  "Haal je vingers eens weg, dan duw ik."


  "We moeten haast maken, want de toorts begint op te branden," waarschuwde Abbas. Gejaagd duwde ik de ijzeren hefboom omlaag, maar er gebeurde niets. Toch meende ik enige beweging gevoeld te hebben. Ik wrikte er eerst voorzichtig mee en probeerde het daarna nog een keer. Met een schurend geluid kwam de hefboom plotseling in beweging. Ik duwde nu met al mijn kracht en stukje bij beetje bewoog de hefboom een eindje omlaag. "Er is hier een steen naar buiten geschoven," riep Zenadas verrast. Waarachtig! Een van de stenen in de muur vlak onder me stak een eindje naar buiten. Zenadas en ik trokken voorzichtig de steen uit de muur en legden die op de grond. Abbas hield de toorts bij het donkere gat dat was ontstaan. Zenadas was inmiddels op haar knieën gaan zitten en loerde in het gat. "Er ligt iets in," riep ze. Ze stak haar beide handen naar binnen, trok er een voorwerp uit en legde dat naast de steen op de vloer. Het was in leer verpakt. Behoedzaam peuterde ze aan de riemen die het geheel bijeenhielden. Haar voorzichtigheid was overbodig: het leer was zo bros dat het meteen brak. Ze boog het omhulsel weg, dat eveneens met een dor geluid afknapte. De inhoud bestond uit een groot aantal dicht beschreven perkamenten bladen, alle even bruin en hard, maar nog goed leesbaar. Ze waren in hetzelfde Grieks geschreven als de kaart die ik van Shamet had gekocht. Hier en daar zag ik een tekening. Het eerste blad opende met de woorden: 'Ik, Sahu, zoon van Rahotep en Nofrit, heb dit geschreven, ik die de Wegen van Horus heb bewandeld.' Trillend van emotie legde Zenadas het blad neer. "Dit is het bewijs," riep Abbas juichend. "Dit is het huis van Sahu." Zenadas keek me aan met een bijna plechtstatige blik. Daarna bukte ze zich weer en vouwde het pak dicht, zo goed en zo kwaad als dat ging. Ik knielde daarna voor het gat om te zien of er nog meer verborgen was, maar de bergplaats was nu leeg. Ik trok de steun weer omhoog en legde de plank op z'n plaats. Ten slotte schoven we de steen weer in het gat. We verlieten het huis, sloten de toegang tot de tunnel en wisten alle sporen uit die konden wijzen op het bestaan van de bovengrondse toegang. We hielden onze ontdekking voorlopig stil. We hadden de documenten ondergebracht in de archiefruimte van Abbas. ledere avond gingen Zenadas en ik erheen om ze te lezen. Abbas was zo kies om te zeggen dat hij ze pas zou bestuderen als wij ze hadden doorgelezen. Die avonden had ik de gewaarwording of ik een ontdekkingsreis maakte, maar dan niet alleen naar onbekende streken. Nee, dit was vooral ook een reis naar de verste uithoeken van de tijd, het verleden, maar ook naar de toekomst, ledere avond leek ik me te bevinden in een nieuwe dimensie, die van de tijd, waar ik naar 'keek' als was het een meetkundige figuur. Ik was totaal niet voorbereid op de tragedies en de triomfen die op die avonden aan de vergetelheid ontsnapten. Nu werd me duidelijk wie Menkaure was, de maker van de kaarten die ik van Shamet had gekocht. De geheimen die Sahu onthulde, kon ik nauwelijks bevatten. Negenhonderd jaar geleden had hij dit alles geschreven. Een geschiedenis die begon met zijn komst hier in Ofir, na een schipbreuk. Zo was dat voorspeld. Hij, de nazaat van Imhotep, de afvallige astronoom die uit Ofir verbannen was, zou diens geniale bouwplan van de piramiden in Egypte doorgronden. Dit bouwplan was niets minder dan de verbinding tussen de hemel en de aarde, de weg tussen God en de mensheid vanaf haar allereerste begin. Sahu vond deze weg, die duizenden jaren eerder door de farao's bewandeld werd en die op een andere manier in zijn eigen tijd hervonden was. Maar hij moest zijn kennis letterlijk begraven, omdat anderen deze, en iedereen die er over beschikte, wilden vernietigen. Hij was getuige van een poging om de loop van de geschiedenis te veranderen met als doel de waarheid verborgen te houden. Zijn hernieuwde strijd met Shaitan, waar de vertellers van de Woestijnwolven over hadden gesproken, was niets anders geweest dan zijn gevecht tegen die vervolgers. Zenadas en ik staarden na het lezen van het laatste blad diep getroffen een tijdlang voor ons uit, ieder vervuld van zijn eigen gedachten. Zij was het die onze indrukken samenvatte. "Sahu's verhaal is een verhaal van alle tijden, want er is niets veranderd sinds het moment waarop mensen goden begonnen te vereren. Wij hebben nu het bewijs dat de geschiedenis anders is verlopen dan de mensen denken." Ik knikte zwijgend. Toen zei ze met een stem die ingehouden spanning verraadde: "Chufu, wat me al een tijdje bezig houdt, is iets wat we eigenlijk allang weten maar ons nooit gerealiseerd hebben."


  "Wat ben je weer verrukkelijk duidelijk."


  "In de koran staat dat de profeet Isa, Jezus, niet werkelijk gekruisigd is en dus nooit is verrezen. De christenen denken dat de Profeet zich daarmee opzettelijk wilde afzetten tegen de vergoddelijking van Isa. Nu schrijft Sahu hetzelfde naar aanleiding van die geschriften die hij moest verbergen. Ze waren volgens hem geschreven door Isa's naaste volgelingen en mogelijk zelfs opgetekend uit de mond van Isa zelf. Het lijkt er nu inderdaad op dat de Profeet ze gekend zou kunnen hebben, zoals de geruchten zeggen." Ik keek haar verwachtingsvol aan, want ik kende haar. Zenadas zou zoiets nooit zeggen als ze daar niet een bedoeling mee had. En ik begon te vermoeden wat die bedoeling was. Mijn hart klopte in m'n keel.


  "Zenadas, je wilt toch niet...?"


  "Waarom niet?" onderbrak ze me. "Wij weten nu dat ergens het bewijs verborgen ligt dat de geschiedenis toen doelbewust werd verdraaid. Wat zou er gebeuren als we dat aan de wereld zouden laten zien? Besef je wel dat we dan kunnen bewijzen dat het huidige christendom op onjuistheden berust? De zinloosheid van de gruwelijke oorlog die de kruisvaarders voeren en die nu al bijna een eeuw duurt, zouden we genadeloos blootleggen." Ze greep me bij m'n pols en kneep erin alsof ze ieder woord wilde benadrukken. "Als we die oude evangeliën kunnen vinden, kunnen we bovendien misschien aantonen dat de islam veel dichter bij die oorspronkelijke vorm van het christendom staat. Denk je niet dat de wederzijdse haat dan zal verminderen?" Ze was opgestaan en liep door het vertrek. Ze streek met één hand door haar haren, een gebaar wat aangaf dat ze enorm opgewonden moest zijn. Ze had wel gelijk, maar meteen probeerde ik me mijzelf gravend voor te stellen in de eindeloze zandvlakten van Egypte op zoek naar een kruik waar deze boeken in verborgen waren. Het was geen opwekkende gedachte, maar Zenadas scheen zich daar in het geheel niet aan te storen. "Wij, redders van de wereld," zei ik in een onhandige poging haar weer met beide benen op de grond te krijgen. Mijn opmerking leverde me alleen een venijnige blik op. Ze stak haar kin agressief naar voren, terwijl ze haar handen in haar zij zette. "En waarom niet? Wat is er op tegen om de waarheid boven tafel te krijgen?" Ik deinsde achteruit, terwijl m'n hartslag versnelde: "Je meent het echt."


  "Wat dacht je anders," antwoordde ze onverwacht bits. Ze pakte de boeken op en legde ze weer op hun plaats. We verlieten het archief en liepen ieder diep in gedachten verzonken naar huis terug. Er verstreken enkele dagen. 


  Zenadas repte met geen woord meer over haar plan en ik hoopte, tegen beter weten in, dat ze het zou laten voor wat het was. Er was trouwens iets heel anders dat me op dat ogenblik meer intrigeerde. Ik wist nu wie de maker van het astrolabium was dat Shamet me verkocht had. Doordat ik in de boeken van Sahu de methode had gelezen waarmee Imhotep de aardomtrek had gemeten, realiseerde ik me dat het astrolabium datzelfde kon. De aardomtrek was weliswaar bekend, maar niemand wist of die wel juist was. Door de grote precisie van mijn astrolabium zou ik die omtrek wel eens veel nauwkeuriger kunnen berekenen. Als het instrument werkelijk veel beter was dan de huidige, zou ook de navigatie verbeterd kunnen worden. Ik nam me dan ook voor zo gauw mogelijk de proef op de som te nemen. Het zou voorlopig bij een voornemen blijven, want om mij heen raakte Ofir in grote beroering.


  DE ONFEILBAREN


  In de periode dat Zenadas en ik Sahu's boodschap bestudeerden, waren twee mensen begonnen met het verkondigen van hun boodschap. Er werd steeds meer over hen gesproken, want bepaald onopvallend deden ze dat niet. De sombere gedaantes van de twee mullahs doken telkens op. Nu eens stonden ze op pleinen luidkeels uit de koran te reciteren, dan weer klopten ze aan bij willekeurige huizen en drongen dan schaamteloos binnen. Ze wisten blijkbaar op den duur de gemoederen van velen te bespelen, want geleidelijk begon er een tweespalt te ontstaan. Ook op de rederij werd voortdurend gedebatteerd, waarbij het er soms heftig aan toe kon gaan. Ik vond het geen geruststellende ontwikkeling. Het wekte terecht de woede van mijn vader op. Op een ochtend zag ik, toen ik me naar de rederij haastte, dat Aram Hafez, de koopman bij wie mijn moeder altijd haar kruiden kocht, door de beide mullahs was aangeklampt. De twee waren om zijn karretje heen gelopen, waardoor hij geen kant meer uit kon. De arme man was kennelijk al lelijk in het nauw gedreven, want hij keek hulpzoekend om zich heen. Er stonden een paar voorbijgangers bij, maar die bemoeiden zich er niet mee. Ik had die ongelijke woordenstrijd met toenemende wrevel gevolgd en vond het nu tijd om in te grijpen. Ik drong naar voren om me in de discussie te mengen, voorzover daar nog sprake van was.


  "U begrijpt niets van onze denkwijze," opende ik de aanval. Aram keek me eerst verrast en vervolgens dankbaar aan. Hakim werd een en al ontwapenende vriendelijkheid. Er verscheen ook een nadenkende trek op zijn gezicht, omdat hij wist dat hij me ergens eerder had gezien. "Wij willen u en deze man behoeden voor eeuwige verdoemenis," zei hij met onbehouwen meewarigheid. Ik zocht in zijn ogen tevergeefs naar enig spoor van de door hem gesuggereerde bekommernis. "Heel vriendelijk van u, maar dat is-niet nodig,"


  Karim, de andere mullah, deed nu een pas naar voren en zei, z'n armen in blije triomf spreidend: "De koran geeft alle antwoorden, ook aan deze koopman. Als hij die aanvaardt, zal hij gered worden."


  "Deze koopman, zijn naam is overigens Aram Hafez, geeft andere antwoorden op uw vragen dan u wilt horen, maar daarom heeft hij nog geen ongelijk." Ik stopte even, maar er kwam geen reactie. Daarom stelde ik de vraag die ik al veel eerder had willen stellen: "Waarom wilt u toch zo graag dat wij precies hetzelfde denken als u?"


  De mullahs keken elkaar aan. Aram grinnikte onderdrukt. "Ja," riep iemand achter me vergenoegd, "legt u dat maar eens uit." Ik merkte de andere omstanders die waren toegestroomd, nu pas op. Grimmig keken ze naar de twee mullahs.


  "Wij willen u behoeden voor eeuwige straf," herhaalde Hakim op zalvende toon, waarin het schurende zand van zijn huichelachtigheid duidelijk voelbaar was.


  "Ik ben geroerd door uw medeleven, maar denkt u niet dat u iets anders nastreeft, macht bijvoorbeeld?"


  Er viel even een pijnlijke stilte.


  "Kijk, dat bedoel ik nou," riep iemand. Hij keek zijn buurman aan, die me nadrukkelijk stond aan te staren. De man die zich zojuist in het debat had willen mengen, schudde boos z'n vuist en riep:"Ga toch terug naar uw land en laat ons met rust." De anderen mompelden instemmend. Aram stond er nog steeds wat ongemakkelijk bij. Ik keek even naar deze goedaardige man die wekelijks langs ons huis kwam om zijn kruiden te verkopen. Hij onderhield zich altijd uitvoerig met mijn moeder over zijn nieuwste ontdekkingen. Aram was een natuurmens met een uitzonderlijke gave voor de wensen van mijn moeder en langzamerhand ook voor die van Zenadas. Hakim richtte zich ineens weer met luide stem tot Aram en strekte zijn vinger naar hem uit: "Wanneer u volhardt op uw weg, zult u branden in het eeuwige vuur." Het dunne laagje van begrip was inmiddels geheel afgesleten. Daarna keek hij ook mij aan. Die blik deed me in woede ontsteken. Ik greep hem bij zijn morsige kraag en bracht m'n gezicht vlak bij het zijne. "Waag het niet te oordelen, niet over mijn vriend, niet over mij, over niemand hier." Ik liet hem weer los en beet hem toe: "Uw land kent een lange traditie van gewelddadigheid uitgeoefend door het priesterdom. Ooit werden in uw land het vuur aanbeden en kinderen geofferd. Ahura Mazda en Moloch noemt u nu Allah, maar verder is er niets veran-derd." Ze werden wit van woede, maar waren zo verstandig te zwijgen. Onder de omstanders ging een geroezemoes op. Ten slotte maakten de twee zich zo waardig mogelijk uit de voeten. Aram wendde zich verbouwereerd tot mij, nadat ze uit het zicht waren verdwenen. "Wat willen ze toch van ons?"


  "Aram, die twee willen ons gewoon hun wet voorschrijven. Laat ze barsten." Aram grijnsde vergenoegd. "Ik moet weer verder," zei hij. "Ik ben al lang genoeg opgehouden. Bedankt voor je hulp." Terwijl ik mij verder haastte, dacht ik over dit incident na. Naarmate ik er langer bij stil bleef staan, werd ik me scherper bewust van wat de mullahs tevergeefs probeerden te verhullen. In mijn hoofd begon zich een plan te vormen hoe Ofir die twee kwijt kon raken, maar tijd om er over na te denken kreeg ik niet.


  "Waar blijf je nou?" brieste mijn vader zodra ik het gebouw van de rederij betrad. "We zitten allemaal op je te wachten." Ik vertelde hem kort over het debat van zojuist. Hij werd rood van kwaadheid. "Nu is het genoeg. Dit is een rederij en geen theologische school. Iedereen loopt hier de laatste tijd te debatteren. We zijn hier om geld te verdienen. Die twee onruststokers moeten zo snel mogelijk het land uit. En nu als de bliksem naar de vergadering. We moeten beslissen over de bouw van de nieuwe schepen, als dat je niet ontrieft."


  Thuis werd die avond uitvoerig over de mullahs gediscussieerd. Of en wanneer de emir zou ingrijpen was een vraag die niemand kon beantwoorden. Mijn vader had zich genoodzaakt gezien iedere godsdienstige discussie te verbieden. Hij had inmiddels overleg met andere zakenlieden die met dezelfde problemen bleken te kampen. Ze hadden besloten het nog een week aan te zien en dan een delegatie een klacht bij de emir te laten indienen. De sluipend toenemende tweedracht onder de bevolking zou rampzalige gevolgen kunnen hebben. Meer dan 3500 jaar geleden had een soortgelijk conflict Ofir aan de rand van de afgrond gebracht. Nu dreigde hetzelfde weer te gebeuren. "Desnoods gooien we ze zelf het land uit," eindigde hij grimmig zijn betoog. Dit herinnerde me weer aan het vage idee dat ik had om de mullahs kwijt te raken. Ik had een aanknopingspunt, maar ik wist nog niet precies hoe ik dat kon gebruiken. Ik hield daarom nog maar m'n mond.


  Ook aan Zenadas ging de confrontatie met die mullahs niet voorbij. Samen liepen we op een avond naar Abbas om te horen wat hij van de boeken vond. Hij zou ze inmiddels ook wel gelezen hebben. Het was warm en Zenadas had zich luchtig gekleed, eenvoudig, maar zeker niet onelegant. Ineens stootte ze me aan. "Daar komen ze aan."


  "Wie?"


  "De rechter-en de linkerhand van God."


  Ik herkende de onheilspellende gedaantes van Hakim en Karim die uit de richting van Abbas' huis kwamen. Ze hadden hem kennelijk weer lastiggevallen. "Ze kunnen hun ogen niet van me afhouden," mompelde Zenadas. Vlak voordat we hen passeerden, bleven ze met een ruk stilstaan en namen Zenadas langdurig met een afkeurende blik op, die ze met onverschilligheid beantwoordde. Terwijl we doorliepen, klonk achter ons een dreunende stem: "Vrouw, u gaat zedeloos gekleed als een hoer." Als door de bliksem getroffen bleef Zenadas staan, verbluft door de lompe scheldwoorden van de man die haar zo-even nog met zijn ogen had uitgekleed. Ze draaide zich om, deed een pas naar Hakim toe en glimlachte met vlammende ogen.


  "Dat de mannen in uw land hun driften niet kunnen beheersen, is algemeen bekend. U doet er daarom beter aan ze een geneesheer te laten raadplegen." Ze liet een dreigende stilte hangen. Ik was verbluft door Zenadas' onverwachte venijn. Nog voor iemand iets kon zeggen, vervolgde ze op giftige toon: "En waarom zijn hoeren wel toegestaan in het paradijs van uw martelaren?"


  "Beledig Hem niet! Vrouwen zijn de akkers van hun man. Hun enige taak is kinderen te baren en hun enige plicht is gehoorzaamheid aan hun man," barstte Hakim los. In de dreigende stilte die daarop volgde, hief Hakim onverwacht zijn hand op. Het duurde één tel voor ik besefte dat hij Zenadas wilde slaan. Met een snelle stap was ik bij hem en greep zijn pols.


  "Waag het eens," siste ik. Enkele ogenblikken bleven we zo staan, elkaar als cobra's aanloerend. In zijn ogen gloeide een peilloze haat. Met een ruk trok Hakim uiteindelijk z'n arm omlaag. Met zijn vinger priemend in mijn richting gestoken riep hij: "Het is uw taak uw vrouw te tuchtigen."


  "Zij is mijn vrouw niet," beet ik hem, vals grijnzend, toe. Hij hapte naar adem terwijl hij naar woorden zocht. "God zal u vervloeken," wist hij ten slotte uit te brengen. De intense haat die zijn gezicht vervormde sprak uitsluitend van dood en vernietiging. Het was deze allesoverheersende lust tot verwoesting die mij de ingeving gaf hoe ik ze kwijt kon raken. "Wij hebben onlangs oude geschriften gevonden waardoor we nu weten waarom u dwaalt," wierp ik hem toe. Karim trok onthutst zijn wenkbrauwen op, deed een pas naar voren en sprak misleidend kalm: "Wij willen dat u ons die geschriften geeft, opdat wij kennis kunnen nemen van datgene wat u, Abbas Ibn Gibril as Sadat en deze vrouw," hij wierp een afkeurende blik op Zenadas, "van het ware pad afleid." Ik werd furieus door de vooroordelen van deze twee onbeduidende figuren, maar dat werd overstemd door een intens plezier. Inwendig juichte ik; hij hapte in het aas dat ik hem had voorgehouden. Ik wachtte enkele ogenblikken om niets van mijn gevoel te verraden en zei toen langzaam: "God is groot, ook in Zijn schepping, want Hij gaf een dwaas ook het gezicht van een dwaas." Ik nam Zenadas bij de arm en liep door. "Waarom heb je hen van die boeken verteld?" vroeg ze geërgerd, toen we buiten gehoorsafstand waren.


  "Luister, ik heb een idee hoe we die twee kwijt kunnen raken."


  "Hoe wil je dat doen?"


  "Wacht maar tot we bij Abbas zijn. Eerst wil ik van hem weten wat hij van de boeken vindt." Abbas verwelkomde ons hartelijk. Hij was nog steeds gespannen door de confrontatie met de mullahs. Hij lachte schamper, maar in z'n schrille stem klonk toch verontrusting door, toen hij zei dat ze hem opnieuw hun eisen hadden voorgelegd. We vertelden hem daarna van onze confrontatie van zojuist. Dat ontspande hem een beetje. "Wat bent u van plan te doen?" vroeg Zenadas. Abbas keek haar geplaagd aan. Zijn trekken waren wat scherper geworden sinds mijn laatste ontmoeting. Hij moest zich veel meer zorgen maken dan ik dacht. "Ik ben niet van plan me door hen de wet te laten voorschrijven, maar er moet nu wel iets gebeuren. Zelfs onder studenten begint hun verderfelijke invloed merkbaar te worden. De eerste kemphanen heb ik al uit elkaar moeten halen."


  "Misschien heb ik een plan om onze onfeilbaren weg te krijgen. Sahu heeft me op een idee gebracht en die mullahs zelf ook. Daarom heb ik ze van die boeken verteld." Twee paar vragende ogen keken me aan. "Ik heb al die tijd gedacht dat de christelijke Kerk die openbaringen, of evangeliën, vreesde omdat ze haar belangrijkste dogma's tegenspreken," begon ik m'n betoog. "Dat was zeker een drijfveer voor de vervolgingen toentertijd. Maar ik denk dat we iets anders over het hoofd hebben gezien. Ik realiseerde me ineens dat die openbaringen toen al de rol van de geestelijkheid geheel overbodig maakten. Dit kan het verbod van de Profeet verklaren om zich als metgezel van God te beschouwen, want Hij heeft deze openbaringen vermoedelijk gekend. De boeken die Sahu had gevonden, vormden een bedreiging voor de macht van de geestelijkheid. Ze zullen dat daarom ook zijn voor de mullahs."


  Abbas knikte bedachtzaam, maar bleef me met een afwachtende blik aankijken. Daarom vervolgde ik: "We schrijven Sahu's boeken over, maar op essentiële punten veranderen we de inhoud. Wij veronderstellen dat het gaat om de oorspronkelijke openbaringen aan Isa, maar ik wil ze laten denken dat ze dat ook werkelijk zijn. Vervolgens wil ik duidelijk naar voren laten komen dat die openbaringen de rol van een geestelijkheid verbieden. Ze zullen het verband met dat verbod dat de Profeet heeft uitgesproken, direct herkennen. Dat zal ze erg nerveus maken." Ik grinnikte en voegde er haastig aan toe: "Ik verheug me al op hun paniek."


  "Maar hoe denk je ze dan daardoor kwijt te raken?" onderbrak Abbas me lichtelijk geprikkeld, omdat hij kennelijk nog niet begreep wat ik precies wilde.


  "Ik veronderstel dat ze, als ze dat afschrift hebben, eerst naar hun land terug zullen gaan voor overleg met hun leiders. Ze handelen hier heus niet uit eigen beweging. Veel belangrijker is dat ik hoop dat ze daarna zullen proberen die openbaringen zelf op te sporen. Ze zullen er zeker alles aan doen om ze te vinden en ze te vernietigen. Maar ik laat ze zoeken op een plaats waar ze niet zijn, de Grote Piramide. De sultan ziet ze al aankomen." Abbas begon te grinniken."Je bent een waardig leerling van me. Ik heb nog genoeg oud perkament in voorraad om ze authentiek te laten lijken."


  "En natuurlijk schrijven we ze in de oude taal. Dat zal ze meteen al bezighouden," stelde Zenadas met een vals lachje voor.


  "Abbas, denk je dat je de emir kunt overhalen het spelletje mee te spelen door jou op te dragen een afschrift van die boeken aan hen af te geven, het onze dus?"


  "Ik denk het wel. Hij zal de waarde ervan ongetwijfeld inzien en ook de mogelijkheid die je suggereerde. Ik zal hem direct op de hoogte stellen van onze plannen," stelde Abbas resoluut voor. Hij leunde daarna met beide handen op zijn tafel en keek een ogenblik nadenkend naar het plafond, alsof hij daar iets had opgeschreven dat hij niet mocht vergeten te zeggen. Toen zei hij: "Ik heb ze overigens met belangstelling gelezen. Een indrukwekkend verhaal. Jammer dat die originele openbaringen er niet bij waren. Wat had ik die graag willen lezen!" Hij zuchtte en leunde weer terug in zijn stoel. Toen stond Zenadas op en streek door haar haren. Dit gebaar deed mijn hartslag versnellen, want ik wist wat ze zou gaan zeggen. Ze had het dus niet vergeten. Ze sprak op haar karakteristieke gedecideerde toon en wat ze zei was blijkbaar volkomen duidelijk, want Abbas stelde geen vragen. Hij had met open mond geluisterd. Daarna keek hij ons een voor een perplex aan. "Die grap, menen jullie die zelf serieus?" Ik kon niet vaststellen of hij het ironisch bedoelde. Nog voor ik kon antwoorden zei hij: "De Kerk van Rome is even machtig als meedogenloos. Jullie zullen op de brandstapel gezet worden, als ze jullie te pakken krijgt. En de islamitische geestelijkheid is al niet veel verdraagzamer. Je hebt het net zelf kunnen ervaren. Ze zal er een poging in kunnen zien het woord van de Profeet te verbeteren, zo ongeveer de ergste ketterij. Als jullie dat idee verkondigen, lopen jullie groot gevaar. Zet dat onzalige plan alsjeblieft uit je hoofd." Terwijl ik met groeiende ongerustheid luisterde, begon ik me af te vragen of ik wel blij moest zijn met onze ontdekking. Geleidelijk kon ik me iets meer voorstellen van de angst waarin de aanhangers van die oude openbaringen geleefd moesten hebben, waar Sahu over had geschreven. Die angst weerspiegelde zich ook in Abbas' ogen. Wilde de wereld wel de waarheid kennen of was ze er juist bang voor? Was dit wat Zenadas en ik in ons enthousiasme over het hoofd zagen? Zenadas was uit het veld geslagen; voorgoed of tijdelijk?


  DUBBEL WERK


  De emir is verrukt over ons plan. Hij staat open voor elke suggestie om die twee het land uit te krijgen zonder een harde confrontatie met de sjah," deed Abbas enthousiast verslag over het gesprek dat hij met de emir had gevoerd. "We gaan aan de slag."


  We bespraken hoe we het werk het beste konden aanpakken, want het zou een minutieus karwei zijn, dat wel enige tijd zou vergen. Uiteindelijk besloten we dat ik het werk zou doen. Dan zou alles in één handschrift zijn uitgevoerd. Bovendien was mijn handschrift slecht leesbaar, iets wat nu eens goed van pas kwam. Dagenlang werkte ik verbeten in de stilte van het archief. Ik werkte telkens tot laat in de avond door. Op een van de laatste avonden voor de voltooiing van het afschrift hoorde ik, terwijl ik terugliep naar huis, een gerucht achter me. Ik draaide me om en zag nog juist de stok op mijn hoofd afkomen. Het volgende ogenblik leek mijn hoofd uit elkaar te spatten en werd alles rood voor m'n ogen. Duizelig probeerde ik mijn evenwicht te hervinden. "Wij zullen het werk doen dat uw vader behoort te doen," hoorde ik een bekende stem sissend zeggen. Voordat ik weer iets kon zien doorkliefde me opnieuw een hevige pijn door een tweede slag. "God zal u tuchtigen," sprak een andere, even bekende stem.


  "Ik ben bereid daarop te wachten," hoorde ik mezelf zeggen. Maar het had geen ander effect dan nog een klap. Ik snakte naar adem en ik kreeg geen tijd meer me te herstellen. De slagen regenden in een steeds hoger tempo op me neer, alsof de drift van hen beiden naar een climax toewerkte. Ik viel op de grond en kromp ineen. Ik trachtte met mijn handen mijn hoofd te beschermen, maar het mocht nauwelijks baten. Ik had het idee dat al m'n vingers gebroken werden. Een zee van pijn overspoelde me. Ineens hield het slaan op. Boven me hoorde ik het gehijg van de aanvallers. Ik durfde me niet te bewegen, bang ze opnieuw uit te lokken. "Zo wordt de hovaardige gestraft," sprak iemand. Door het bonzen in mijn oren herkende ik de stem niet meer. Daarop hoorde ik voetstappen zich verwijderen. Enige tijd bleef ik liggen, totdat de ergste pijn voorbij was. Moeizaam krabbelde ik daarna overeind, zwaaiend op m'n benen. De slagen waren door kenners toegebracht. Er was volgens voorschrift geen bloed vergoten. Ik herstelde snel dankzij de goede zorgen van mijn moeder en Zenadas. 53


  dikke lippen en zijn korte, spitse baard. Terwijl ik diep boog, kondigde de secretaris mijn naam af, alsmede de reden van mijn komst. Nadat hij me had laten plaatsnemen, gebood de emir de secretaris met een korte beweging van zijn reukbal zich te verwijderen. Op datzelfde moment ging de deur weer open. Ik durfde niet om te kijken. Groot was mijn verbazing toen Abbas in mijn blikveld verscheen.


  Nadat ook hij had plaatsgenomen, begon de emir te spreken. Zijn toon was verrassend mild en boezemde me meteen meer vertrouwen in. "Ik zie tot mijn genoegen dat u de gevolgen van de aanslag te boven bent gekomen," opende hij het gesprek. Ik antwoordde dat ik er geen blijvend letsel aan had overgehouden. Hij knikte en vervolgde: "Mijn geliefde leermeester Abbas Ibn Gibril as Sadat heeft mij documenten ter hand gesteld, die door u zijn gemaakt." Hij wees even met zijn reukbal naar Abbas. "Mijn gasten hebben ze inmiddels tevergeefs gepoogd te lezen." Ik zag een onderdrukt lachje op zijn gezicht, wat me opgelucht deed ademhalen. "U


  heeft een uitstekende vervalsing gemaakt, mijn complimenten. Ik heb met belangstelling over de slag tegen de Sassanieden gelezen." Ik was verrast dat hij de oude taal machtig was. Mijn verbazing was hem kennelijk niet ontgaan, want voorover buigend zei hij triomfantelijk: "Natuurlijk beheers ik de oude taal. Ik wil overigens zo spoedig mogelijk de echte boeken hebben."


  "In dat geval, hoogheid: beheerst u ook het Grieks? In die taal zijn ze geschreven."


  Hij keek me perplex aan. "Dat heeft Abbas mij niet verteld. U wilt zeggen dat u ook nog eens alles in de oude taal hebt omgezet? U moet hard gewerkt hebben."


  "Voor de veiligheid van Ofir is niets mij te veel," teemde ik.


  "En voor uw eigen wraak evenmin," kaatste de emir terug. Ik knikte, terwijl ik me voelde kleuren tot in mijn nek. Om me een houding te geven zei ik snel: "Overigens wil ik eraan toevoegen dat het idee om dat afschrift in de oude taal te schrijven afkomstig is van Zenadas Ibnat Talal."


  De emir leunde naar voren en keek Abbas aan met een olijk lachje. "Zeker ook een van jouw leerlingen?" Nog steeds grinnikend hernam hij:


  "Nogmaals, zodra die twee mestvreters verdwenen zijn, wil ik de echte boeken zien." De abrupte overgang van 'gasten' naar 'mestvreters' klonk me als muziek in de oren en stemde me hoopvol. De vraag was of we hen met onze vervalsing werkelijk tevreden konden stellen. Hoe dacht de emir het vertaalprobleem op te lossen? Daarover liet hij ons niet lang in het ongewisse. Hij legde de reukbal op zijn schoot en klapte in zijn handen. Direct hoorde ik de deur opengaan, gevolgd door het ruisen van kleren. Eerst zag ik de beide mullahs verschijnen. Het bloed vloog naar mijn hoofd. Ik moest me beheersen niet op te springen en hen toe te schreeu56


  wen. Hun gezichten waren vertrokken van woede. De reden daarvan werd gevormd door Zenadas. Ineens stond ze naast me. Verrast wilde ik overeind komen om haar te begroeten, maar ik zag dat de emir me met een subtiele handbeweging gebood mijn enthousiasme in toom te houden. Zenadas glimlachte raadselachtig. De emir verwelkomde de mullahs met geveinsde hartelijkheid en nodigde hen uit te gaan zitten. Hij leek in een opperbeste stemming, waarvan ik de achtergrond begon te vermoeden.


  "Chufu," sprak de emir, "ik hoef deze beide heren niet bij je te introduceren, want jullie hebben al enige malen, soms zelfs op indringende wijze, van gedachten gewisseld." Inwendig kookte ik nog, maar de spottende ondertoon van de emir was me niet ontgaan. Daarom antwoordde ik: "Ik heb ondervonden wat verschil van mening kan betekenen." De emir trok zijn wenkbrauwen op en wendde zich daarop tot de beide mullahs, die stijfjes in hun stoel zaten. "Voordat u de terugreis naar uw vaderland aanvaardt, rest me nog u te voorzien van een vertaling van de geschriften die u zo dringend wenst te bestuderen. Het doet me genoegen deze aan u te kunnen schenken als dank voor uw bezorgdheid over het geestelijk welzijn van mijn onderdanen." Als sarcasme in regen kon veranderen, zou het in deze zaal geplensd hebben. Ik had moeite om mijn gezicht in de plooi te houden. Ze knikten nauwelijks merkbaar. Des te zichtbaarder was hun argwaan. De emir wendde zich weer tot mij. "Chufu, ik heb begrepen dat u de taal waarin ze geschreven zijn, enigszins machtig bent." Hij zweeg veelbetekenend, om tot me door te laten dringen wat hij werkelijk wilde zeggen. Waarom dat 'enigszins', terwijl hij wist dat ik de oude taal perfect beheerste? Ineens begon het me te dagen waar hij precies naartoe wilde. "Ik sta volledig tot uw beschikking, hoogheid, om deze heren ter wille te zijn. Maar, eh ik ben al langer dan wenselijk opgehouden door de bemoeienissen van uw gasten. Ik eh, ik... mijn kennis van die taal reikt bovendien niet ver genoeg om een zuivere vertaling te maken. Ik zou de belangen van uw gasten alleen maar schaden en daardoor ook de uwe, wanneer ik het toch zou proberen. Het spijt me dat te moeten zeggen." De ogen van de emir vonkten. "Wat kunt u me dan voorstellen?" Ik keek naar de grond en hakkelde: "Hoogheid, ik eh, ik wilde voorstellen de vertaling te laten uitvoeren door Zenadas Ibnat Talal." Ik maakt een houterig gebaar naar Zenadas. "Zij is de oude taal tot in de puntjes machtig," bracht Abbas tussenbeide. "Daarom heb ik haar verzocht me bij dit bezoek te vergezellen. Ik neem aan dat uw hooggeëerde gasten prijs stellen op een zo zuiver mogelijke vertaling." Ik zag Hakim en Karim verstijven alsof ze een schor-pioen op hun schoot hadden ontdekt. Hakim vloog overeind en sprak luidkeels: "Zij is de hoer waarmee u verkeert." Ik werd razend, maar de emir legde me met een dwingend gebaar het zwijgen op. Daarop richtte hij zich tot de mullahs. "In mijn land wordt talent hoog geacht. Dat de Naamloze ook aan vrouwen talent schenkt, is iets dat ik Hem niet durf te 57


  verwijten. Ik verzoek u daarom vriendelijk de Naamloze met meer respect te benaderen. Zenadas Ibnat Talal wordt blijkbaar zeer gewaardeerd om haar kunde. Wenst u de vertaling?" vroeg hij er snel achteraan met een strenge frons.


  "Wij wensen niet onderwezen te worden door een vrouw, en zeker niet door die hoer," siste Karim terwijl hij half overeind kwam. "Wij zullen zelf zorg dragen voor een vertaling."


  Zenadas glimlachte nu triomfantelijk. De ogen van de emir daarentegen schitterden nu van woede. "Mij is ter ore gekomen dat mijn onderdanen, waaronder ook de aanwezigen hier, niet langer veilig zijn door uw aanwezigheid," zei hij ijzig, maar ik zag de knokkels van zijn hand die de reukbal omklemde, wit worden. "U schijnt uw boodschap niet zonder geweld te kunnen uitdragen."


  Hakim vloog overeind en strekte beschuldigend zijn hand uit. "In dit land eerbiedigt men niet het woord van de Profeet noch de wet. U bent daarvoor verantwoordelijk." De emir leunde met een ruk voorover en zei, zijn reukbal als een knuppel schuddend: "Wijst u mij niet op mijn verantwoordelijkheden. Ik draag de zorg voor het welzijn van mijn onderdanen. Dat welzijn bestaat op de eerste plaats uit hun geestelijke vrijheid. Het is uniek in de wereld. Laat mij u dit duidelijk maken: tussen de Naamloze en ieder individu kan niets en niemand zich begeven, geen geestelijkheid zoals u beiden, noch enig godsdienstig voorschrift of wet. Dit beginsel eerbiedigen wij al duizenden jaren, lang voor de komst van de islam, en het is door de strijders van de Profeet zelf gerespecteerd. Dit beginsel heeft zijn waarde genoegzaam bewezen. Ik duld daarom niet dat u ons geestelijke erfgoed bedreigt."


  De twee mullahs waren inmiddels spierwit van woede. Hakim sprak met nauw verholen dreiging: "Wij hebben begrepen dat in de geschriften die u ons heeft toegezegd, verderfelijke gedachten zijn neergelegd. Wij zullen terugkeren naar ons land om deze eerst te bestuderen alvorens ons verder te beraden."


  Over het gezicht van de emir gleed een spottend lachje, maar hij ging er niet op in. Hij gaf de beide mullahs geen gelegenheid meer te reageren, maar klapte in zijn handen. Onmiddellijk sloop zijn secretaris de zaal binnen, gevolgd door twee soldaten. "U zult begeleid worden tot aan de grens. Ik wens u een veilige terugtocht en moge het oog van God op u rusten en u verlichten."


  De emir gaf de onvertaalde geschriften aan de secretaris en daarop begeleidde deze de mullahs naar buiten. Het speet me voor alle moeite die ik had gedaan, maar met opluchting zag ik hen verdwijnen, twee raven die bereid waren om ieder die hen niet aanstond de ogen uit te pikken. Zodra ze weg waren en de deur zich achter hen gesloten had, gebood de emir ons weer plaats te nemen. "Ze zijn gevaarlijk," bracht hij grimmig 58


  naar voren. "Al jaren stoken mullahs aan de oostelijke grenzen van Arabië, nu eens hier, dan weer daar." Hij sprak zonder zich speciaal tot een van ons te wenden; het was meer een verzuchting.


  "Ofir heeft altijd de traditie gehad van vrijheid van spreken en denken," bracht Abbas naar voren. "Daarom kunnen mensen zoals ik hier altijd een veilige wijkplaats vinden. Ik vrees dat deze unieke traditie ons in de toekomst niet in dank zal worden afgenomen. De wet die ze ons willen opleggen, maakt een stormachtige ontwikkeling door. De mullahs zijn de voorbodes van deze ontwikkeling die niet meer te stoppen lijkt." De emir slaakte een geplaagde zucht. Ik vond het nodig hem erop te wijzen dat de mullahs velen hadden weten te overtuigen en dat er onder de bevolking groepen waren ontstaan die tegenover elkaar stonden. Hij dankte me met een gelaten trek, terwijl diepe rimpels op zijn voorhoofd verschenen. Daarna zei hij, Zenadas en mij afwisselend aankijkend: "Abbas en ik hebben al van gedachten gewisseld over de geschriften van uw voorvader. Kunnen ze werkelijk een ander licht op het christendom werpen?" Zenadas' opluchting over de positieve reactie van de emir spoorde haar aan iets te zeggen waarvan ik tot op de dag van vandaag niet weet of ze dat beter had kunnen laten. "Wij denken van wel," antwoordde ze, voor ik iets kon zeggen. "Het gaat niet om de geschriften van Sahu zelf, maar om die welke hij gevonden heeft. Volgens Chufu en mij kunnen ze aantonen dat de belangrijkste dogma's van de christenen op fictie berusten." Ushama keek haar vorsend aan, terwijl hij langs zijn baard streek.


  "Interessante gedachte, maar vindt u die niet wat overmoedig?"


  "Chufu en ik hopen dat er daardoor een eind komt aan de oorlog," vervolgde ze onverstoorbaar, maar met een lichte blos op haar wangen. De emir wierp haar een vaag glimlachje toe en zei: "Jullie hebben grootse idealen."


  Ik kon niet vaststellen of hij het ironisch bedoelde. Daarom bracht ik snel tussenbeide: "Ik zal u de boeken van mijn voorvader geven. Ze zullen meer licht werpen op uw vraag." De emir nam deze mededeling met een lichte hoofdknik in ontvangst. "Dank jullie beiden; we zullen elkaar spoedig spreken."


  Dit laatste klonk bijna omineus, want ik begreep niet waarvoor hij ons nog nodig dacht te hebben.


  We verlieten het paleis, terwijl Abbas achterbleef. "Wat denk je dat hij ervan zal vinden?" vroeg Zenadas, zodra we buiten stonden.


  "Ik heb geen idee, maar hij klonk niet erg enthousiast over onze suggestie. Gelukkig zijn we die twee mullahs eindelijk kwijt. Ons plan is sneller gelukt dan ik had gehoopt, al had ik deze afloop niet direct verwacht."


  "Ik heb genoten van hun aftocht," zei ze, vergenoegd grijnzend. "Ze verdienden niet beter."


  "Jij wist ervan, van die hele vertoning?"


  59


  "Een kleine samenzwering die door je vader en Abbas is opgezet. We wilden je verrassen. Gelukkig had je het door." Ik schoot in de lach, maar mijn gedachten gingen weer naar die twee mannen. Waren we ze echt kwijt?
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  BIJGELOOF?


  Ik gaf de emir de boeken, en ook de kaarten die ik van Shamet gekocht had. Er verstreken enkele weken voordat hij me weer liet ontbieden. "Ik geloof dat we uw voorvader veel verschuldigd zijn," zei hij nog voordat ik was gaan zitten. "Die kaarten en boeken zijn werkelijk een belangrijk erfgoed van ons land. U deed er goed aan ze uit handen van de mullahs te houden."


  Ik nam zijn compliment met een blij knikje in ontvangst.


  "Ik vraag me af of die geschriften van die Arianisten nog bestaan," vervolgde hij. "Het is spijtig dat Sahu geen exemplaar heeft kunnen meenemen." "We zouden er veel van hebben kunnen leren. De Profeet zelf spoort bovendien aan om kennis te nemen van dit soort geschriften. Het lijkt me inderdaad te gaan om de oorspronkelijke openbaringen aan de profeet Isa."


  Hij pauzeerde even om een aanloopje te nemen naar wat hij verder wilde zeggen. Ik luisterde aandachtig en vroeg me nog steeds af waarvoor hij me had ontboden. "Ik heb nagedacht over jullie suggestie dat daarmee een eind aan het christendom gemaakt kan worden. Maken jullie je geen illusies. Gesteld dat jullie de geschriften vinden, dan nog zou de Kerk van Rome de echtheid ervan ontkennen of er alles aan doen ze te vernietigen, net zoals toen. Ik vrees bovendien dat dit laatste dan ook voor jullie persoonlijk geldt. Binnenkort zal Jeruzalem in handen vallen van een kundig veldheer, Salah ad Din, maar ik weet zeker dat ook hij niet zal dulden dat jullie de relaties met de christelijke wereld nog verder verstoren. Ik heb waardering voor jullie motivatie, maar laat dit idee varen." Hij bleef me doordringend aankijken. Ik stond op en deed een paar stappen naar voren.


  "Met uw permissie, zolang we de inhoud van die geschriften niet kennen, zullen we ook niet weten of we de christelijke wereld die schok kunnen toebrengen. Ze kunnen ons in elk geval veel leren over de openbaringen aan de Profeet zelf. Dat alleen al zal het aanzien van Ofir kunnen versterken in de ogen van het kalifaat van Mekka. En, gesteld dat die mullahs terugkomen, misschien kunnen ze helpen bij een eventuele nieuwe confrontatie." Verbluft keek de emir me aan. "U bent een vasthoudend persoon. U hebt bovendien de tong van een cobra. Pas daarvoor op." Hij liet een geladen 61


  stilte hangen en sprak daarna opnieuw: "Denkt u werkelijk erin te kunnen slagen die geschriften te vinden?"


  "Ik kan het altijd proberen," antwoordde ik bedeesd, maar kon mijn tong op dat moment wel afbijten. De emir ging er niet op in, maar staarde in plaats daarvan enkele ogenblikken naar zijn reukbal. Ik wachtte gespannen af wat hij nog meer te zeggen had. Toen sprak hij weer: "Wat mij een interessanter probleem voor Ofir lijkt, is dat van de meridianen. Ik heb met belangstelling gevolgd wat uw voorvader daarover heeft geschreven, zeker omdat het vraagstuk nog steeds niet is opgelost. Iedereen zoekt ernaar. Als we dit probleem zouden kunnen oplossen, zou het aanzien van Ofir enorm toenemen. Als die Imhotep het werkelijk bij het rechte eind had, zijn wij bovendien de enigen die de omtrek van de aarde met zekerheid kunnen vaststellen. Kunt u deze bepalen volgens die methode? Onze eigen instrumenten zijn niet nauwkeurig genoeg."


  Ik moest me even instellen op deze abrupte verandering van onderwerp. Toen schoot mijn plan me weer te binnen om die meting daadwerkelijk uit te voeren met mijn astrolabium. Door alle opwinding van de afgelopen tijd had ik er totaal niet meer aan gedacht. "Zenadas en ik hebben dit voornemen al enige tijd, maar we wachten op de doorkomst van een geschikte ster. Over enkele dagen zal het zover zijn, hoogheid," loog ik. "Bovendien beschik ik over een instrument dat aan mijn voorvader heeft toebehoord en dat naar mijn mening preciezer is dan andere methoden en onze eigen instrumenten." De emir keek me onthutst aan. "Waarom hebt u daar niet eerder melding van gemaakt?"


  "Ik wilde eerst zelf die meting doen om vast te stellen of dat astrolabium werkelijk zo precies is. Bovendien zullen er daarna nog meer proeven mee moeten worden genomen."


  "Hoe bent u aan dat astrolabium gekomen?" Ik vertelde het hem. "Goed," zei hij ten slotte, "ik verwacht resultaat." Hij wilde weer in zijn handen klappen ten teken dat het onderhoud beëndigd was, maar zei ineens.


  "Voordat ik het vergeet, zie erop toe dat die boeken en die kaarten goed worden opgeborgen."


  "Ik ken een plek, hoogheid, waar ze veilig zijn,"


  "Mooi. Het ga u goed." Toen toverde hij de secretaris te voorschijn door in zijn handen te klappen.


  Horemhep kwam thuis van een lange zeereis. Mijn vader moest hem op de hoogte hebben gebracht van wat er allemaal gebeurd was, want zodra hij Zenadas en mij begroet had en ons het een en ander over zijn reis had verteld, vroeg hij met een blik vol ongeloof: "Wat is hier allemaal aan de hand? Kunnen jullie me het hele verhaal uit de doeken doen? Vader is nooit zo breedsprakig. Jullie hebben dus dagboeken gevonden van onze voorvader."
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  Zenadas en ik brachten hem volledig op de hoogte van alles wat er was gebeurd. Zijn verbijstering over onze vondst was even groot als zijn ver-ontwaardiging over de mullahs. Met intens genoegen luisterde hij dan ook naar ons relaas over hun aftocht. "Ik kan m'n hielen niet lichten of er gaat hier van alles mis. Goed gedaan," was zijn nuchtere commentaar. "Waar zijn die boeken nu? Ik wil ze wel eens zien, en die kaarten ook."


  "Dan moet je naar Abbas gaan, want we hebben ze voorlopig in het staatsarchief opgeborgen. Maar hier heb ik nog iets moois," zei ik. Ik haalde het zwaard, het astrolabium en de munten te voorschijn. Horemhep bekeek ze een voor een. "Met dit zwaard is het eigenlijk allemaal begonnen," zei ik. Hij luisterde maar met een half oor, want natuurlijk werd hij het meest in beslag genomen door het astrolabium. Ook hij onderkende dadelijk de mogelijk grotere precisie van het instrument. "En nu wil de emir dat we hiermee de aardomtrek bepalen," zei hij. "Wat wil hij daarmee?"


  "Dat weet ik niet, maar het is interessant genoeg," antwoordde ik.


  "Waarom hebben jullie dat eigenlijk nog niet gedaan?"


  "We hadden dat allang kunnen doen, maar door al dat gedoe rond die mullahs is het er nog steeds niet van gekomen."


  Hij snoof achterdochtig. "Weet je al welke ster we moeten kiezen?"


  "Arcturus," kwam Zenadas onverwacht tussenbeide, genietend van onze verbazing. "Ik heb niet stilgezeten, als jullie dat soms dachten." In de vijf volgende nachten trokken we de woestijn in om de plek te vinden waar Arcturus precies recht boven ons stond. Dat was het moment van de doorgang en waarop die ster een hoek van 90° maakte met de horizon. Toen we , na een paar vergeefse pogingen, de plek hadden gevonden, markeerden we die en stelden er een dun schietloodje op. Iemand van ons zou daaronder moeten liggen om zo de doorgang te kunnen vaststellen zonder het astrolabium. Een ander moest op een zodanige afstand staan dat hij Arcturus op het ogenblik van de doorgang met het astrolabium op een hoogte van precies 89°59' boven de horizon mat. Horemhep hanteerde, vanwege zijn ervaring, het astrolabium, ik lag onder het schietloodje en Zenadas gaf met een fakkel aan Horemhep het ogenblik van de doorgang aan. Het kostte heel wat nachten voordat het eindelijk lukte, want het moment van de doorgang duurde maar zeer kort. Telkens mat Horemhep een iets te hoge of te kleine hoek, maar ten slotte was het raak. Ook die plek werd nauwkeurig gemarkeerd.


  We sloegen daarna met veel enthousiasme aan het rekenen. Dat enthousiasme verdween toen we het weinig opwekkende resultaat kregen. Al langer bestond het vermoeden dat de aarde veel groter was dan algemeen werd aangenomen, maar het ontbrak aan goede instrumenten. Niemand maakte zich er druk om, omdat maar een klein deel van de aarde bevaren werd.


  "Zoveel?" mompelde Horemhep verbijsterd. "Volgens de oude metingen is die omtrek minstens eenderde minder. Wij bevaren met onze handels63


  schepen maar een fractie." We herhaalden in een reeks van vele nachten daarna onze metingen en verwisselden van plaats om zeker van het resultaat te zijn, maar alle keren kwamen we op min of meer dezelfde uitkomst uit. Alles bij elkaar duurde het bijna een maand voordat we een kort verslag konden maken. Ik leverde het af aan de persoonlijke 'waakhond' van de emir die zo langzamerhand niet veel meer kon volgen van mijn komen en gaan. Hij behandelde me iedere keer met meer respect en ik hem telkens met iets minder om het juiste evenwicht te bereiken. Horemhep haastte zich de boeken te lezen. Hij was er, net als wij, diep van onder de indruk. Hij kon zich daarna precies voorstellen hoe we de mullahs het land uit hadden gekregen. Over de openbaringen die Zenadas en mij zo bezig hielden, repte hij nauwelijks, in ieder geval niet over de implicaties die wij eraan toeschreven. Zenadas begon er dan ook direct over, zodra hij alles had gelezen. Hij reageerde op zijn typerende nuchtere, analytische manier. "Stel dat jullie ze vinden, hoe had je gedacht ze te vermenigvuldigen en te verspreiden? Bovendien zullen de Kerk en de mullahs ze gewoon afdoen als verzinsels, of ze brengen jullie om zeep." Horemhep wist opnieuw goede vragen te stellen. Wat hem overigens meer interesseerde, waren de implicaties die het astrolabium had. Nu we wisten wat het instrument vermocht, legden we het resultaat voor aan mijn vader. Hij onderkende dadelijk de mogelijkheden ervan. Horemhep kreeg opdracht om het instrument uitvoerig te beproeven, alvorens te beslissen om de vloot met dit type uit te rusten. Er gingen enige weken voorbij waarin Horemhep, samen met Mahmud Ibn Qabus, een bekwaam navigator, het instrument testte. Het resultaat was zeer bevredigend en mijn vader gaf opdracht alle schepen ervan te voorzien. De beste instrumentmakers zetten zich aan het lastige karwei. Hoewel de nieuwe exemplaren preciezer waren, kon de hinder door de scheepsbewegingen natuurlijk niet worden weggenomen. Het meten vergde grote vaardigheid. Er was overigens nog iets wonderlijks bij gekomen: de onthulling van een mysterie dat de gemoederen altijd al had beziggehouden en waarvan ik de oorsprong al vóór de vondst van de boeken had vermoed. Dat was de grote nauwkeurigheid van de tabellen die nodig waren om de astrolabia te kunnen gebruiken. Het betrof een kwestie van navigatie. Sommige sterren staan hoger, andere lager aan de hemel. Als men een denkbeeldige lijn trekt van een ster naar het middelpunt van de aarde, snijdt die lijn de aarde ergens op het oppervlak. Van sommige sterren ligt zo'n snijpunt ten noorden van de evenaar, van andere ten zuiden ervan. De hoek tussen zo'n snijpunt en de evenaar heet declinatie. Voor de zon geldt hetzelfde, al verandert de declinatie elke dag volgens een vast jaarritme. Van al die declinaties bestonden tabellen, die op de vloot gebruikt werden. Het eigenaardige was echter dat ze een precisie hadden die met de gebruikelijke instrumenten niet bereikt kon worden. Niemand begreep daarom hun oorsprong, totdat 64


  ik ze in de boeken van Sahu had aangetroffen. Ook had ik er de methode gevonden om ze bij te houden, want de declinaties veranderen langzaam. Ze waren inderdaad al die eeuwen keurig volgens die methode bijgehouden. Ze hoorden dus eenvoudig bij dit astrolabium, dat ruim negenhonderd jaar zoek was geweest. Zo hadden we makkelijk Arcturus kunnen aanwijzen voor onze metingen. Die ster had een declinatie van 23°04'. De stad bevond zich precies op de 23e breedtegraad. Alleen met behulp van dat astrolabium waren we in staat geweest de breedtegraad van 23°04' zo snel te vinden. Daar ging Arcturus recht over ons heen. Ik kon nu ook de sterrenbanen op de kaarten die Menkaure had getekend, achterhalen. Niet alle namen waren me even duidelijk geweest, totdat ik die tabellen had gevonden. Zenadas en ik zetten ons daarna aan het moeizame karwei een getrouw nieuw afschrift te maken, nu voor onszelf. Toen dat werk klaar was, verborgen we de boeken, het Boek van de Duat en de aanwijzing voor de ligging van Sahu's vroegere woning, achter de steen van de geheime berg-plaats in het huis van Sahu en maakten het mechanisme van de hefboom onklaar. We wisten daarna al onze sporen uit, ook die in de kelder van het huis. De rust keerde terug, de onenigheden ebden weg en het leven in Ofir ging weer ongestoord verder. Het bezoek van de mullahs werd niet meer dan een onbetekenende rimpeling in het dagelijks leven.


  Ogenschijnlijk was alles bij het oude gebleven, totdat ik op een dag een kameelruiter zag aankomen, terwijl ik met Zenadas aan het wandelen was. Eerst herkende ik de ruiter niet omdat hij in een vreemde hangende houding zat en moeite leek te hebben in het zadel te blijven zitten. Langzaam daalde hij de heuvel af waar we langs liepen, Hij leek nauwelijks in staat zijn kameel te mennen. Het dier gleed meer de rulle helling af dan dat het liep en ik maakte me al boos dat hij niet was afgestegen. "Dat lijkt Shamet wel," zei Zenadas ineens, voordat ik kon reageren. Ik keek nu beter en herkende hem toen ook.


  "Shamet, je hebt gelijk. Maar wat doet hij vreemd?" Even zweeg Zenadas. "Hij is gewond." We holden meteen naar hem toe.


  "Shamet!" schreeuwde ik onder het rennen. Hij keek op en trok zijn bekende grimas. Toen we bij hem waren, zag ik dat zijn gezicht asgrauw was. Zijn linkerarm hing slap langs zijn lichaam. Op zijn hand zat geronnen bloed dat vanonder zijn mouw was gedropen. "Je bent gewond," zei Zenadas, terwijl ze hem onderzoekend bekeek. Shamet knikte en beet op zijn tanden. Ik pakte de teugel van zijn kameel en dreef het dier zo snel mogelijk naar mijn huis. Daar liet ik het knielen, zodat we Shamet eindelijk konden helpen. "Wat is er gebeurd?" vroeg ik, terwijl ik hem ondersteunde. "Gevechten, mullahs," mompelde hij tussen opeengeklemde kaken.


  "Mullahs, wat bedoel je?"
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  Zenadas duwde me bruusk opzij en riep nijdig tegen Shamet: "Dat komt later wel, eerst meekomen om je wond te verzorgen." Ze nam hem kordaat onder haar hoede en steunde hem de paar laatste passen het huis in. Shamet was te ver heen om zich te verzetten, en liet zich gewillig naar binnen brengen. Mijn moeder en Zenadas verzorgden daar direct de wond, die door een zwaardhouw was veroorzaakt. Gelukkig bleek er geen bot te zijn geraakt. Ze probeerden me ondertussen bij hem weg te houden, maar het was Shamet zelf die er op stond mij te spreken nadat hij verbonden was en op een bed was gelegd. Ik was nog steeds zeer verontrust over zijn mededelingen en ging direct naar hem toe. Hij zag erg bleek en staarde me met wijd open ogen aan. Zijn toch al magere gezicht was beniger dan ooit; zijn hoekige neus sprong naar voren. Shamet had altijd al een wat melancholieke gelaatsuitdrukking, maar uit alles sprak nu dat er iets ernstigs aan de hand was. "Shamet, wat is er gebeurd? Kan ik je misschien ergens bij helpen?"


  "Mullahs," antwoordde Shamet hijgend. "Ze zwermen als sprinkhanen door de woestijn en dreigen ons met de meest vreselijke straffen. Als we ons niet onderwerpen aan hun wet, zullen ze de djinn op ons afsturen." Shamets ogen waren zo mogelijk nog groter geworden bij het uitspreken van dat woord. Djinn, de geesten van de woestijn, daar waren alle bedoeïenen als de dood voor. Hun atavistische angst voor de djinn leek alles te overleven en nu maakten die mullahs daar listig gebruik van. Hoe had ik kunnen veronderstellen dat de twee naar Perzië waren teruggekeerd en het daarbij hadden gelaten? Ze hadden kennelijk andere mullahs gestuurd, ditmaal naar de stammen rond Ofir. Ik was woedend om deze laffe manier om de bedoeïenen naar hun hand te zetten. Ze dreigden hun onafhankelijkheid te verliezen, naarmate de mullahs meer greep op hen kregen. Hun angst voor de djinn stelde hen voor een hopeloos dilemma. Dit was de oorzaak van Shamets verwarring, verstrikt als ook hij was geraakt in zijn bijgeloof. Om hem op te beuren vertelde ik dat Ofir ook bezoek had gehad van mullahs en dat ze voor grote onrust hadden gezorgd. Zorgvuldig vermeed ik iedere toespeling op de boeken van Sahu. Ik beschreef uitvoerig hoe ze door de emir uit Ofir waren verwijderd. Shamet grinnikte om de smadelijke manier waarop ze het land uit waren gezet, maar meteen verstrakte zijn gezicht weer. "Ze zeggen dat Ofir het rijk van de duivel is en nu begin ik te begrijpen waarom ze dat praatje rondstrooien." Hij richtte zich op en keek me star aan. "Chufu, ze zijn een offensief begonnen tegen Ofir. Veel bedoeïenen zijn gezwicht. Het zal niet lang duren voordat jullie omringd zijn door vijanden. De Beni Wedj waren de eersten. Umar Abu Nidal heeft zijn kans gegrepen om aan te vallen. Ali is gedood. We worden belegerd. Jullie moeten ons helpen." Hij sprak hortend en leunde hijgend achterover, zodra hij was uitgesproken. Ik was geschokt. De mullahs hadden niet alleen lafhartig misbruik gemaakt van het bijgeloof, maar ook van 66


  de vetes van de bedoeïenen. Wat die twee in Ofir niet gelukt was, was hen en hun kornuiten blijkbaar moeiteloos geluk bij de bedoeïenen. Umar Abu Nidal had daardoor bovendien zijn kans tenslotte toch geroken en zich opgeworpen als verdediger van het nieuwe geloof om zijn persoonlijke doelen te kunnen bereiken. Shamet had maar al te goed door wat er zich begon te ontwikkelen. Aan structuren die sinds onheuglijke tijden het leven van de bedoeïenen in stand hielden, kon wel eens een eind komen, en ook Ofir zou er op den duur onvermijdelijk door bedreigd worden. Het subtiele evenwicht dat met de omringende stammen bestond, en dat gebaseerd was op wederzijds respect, zou verstoord worden. Shamet had het afschrikwekkende beeld geschetst van familieleden en stammen die elkaar te lijf gingen. Zover was het gelukkig hier niet gekomen. De kemphanen leken na het vertrek van de mullahs uiteindelijk weer tot de orde van de dag te zijn overgegaan, maar nu vroeg ik me toch bezorgd af wat er ondergronds was blijven smeulen. Het gevaar dat ook Ofir in een godsdienstoorlog verzeild zou kunnen raken was misschien toch groter dan ik dacht. Shamet had het gevaar goed gezien. Ik wist nu genoeg, net op tijd, want Zenadas kwam binnen, vastbesloten om me weg te jagen. Ze gaf Shamet een middel tegen de pijn, waarna hij meer dan een dag sliep. Er bleek zich geen koorts te ontwikkelen, zodat hij binnen enkele dagen weer enigszins hersteld zou zijn. Zodra het relaas van Shamet de emir bereikt had, werd een strafexpeditie uitgestuurd. Ofir beschikte over een klein, maar goed geoefend leger dat voornamelijk bestond uit kameelruiters. In een geforceerde mars rukten ze op en vielen bij het eerste daglicht de Beni Wedj aan. Deze werden totaal verrast. Umar Abu Nidal bleek geen moedig man en al na het eerste treffen gaf hij order het beleg op te heffen. Hij verdween met zijn strijders de woestijn in. De kameelruiters werden door de Woestijnwolven met gejuich ontvangen. Ze verzorgden de lichtgewonden en namen de zwaarst gewonden mee, onder achterlating van een kleine afdeling ter bewaking. Ali was de enige dode. Ik wist dat de Woestijnwolven maar tijdelijk ontzet waren. De mullahs waren hun verderfelijke werk begonnen, de Beni Wedj en andere stammen zouden het afmaken. De onrust, de gevechten en het moorden zouden zich uitbreiden. In de eeuwige strijd tussen de bedoeïenen om eer en water had zich nu ook een nieuw element gevoegd dat oneindig veel desastreuzer was. Langs deze indirecte weg zorgden de mullahs onverwacht voor een schokgolf die het tamelijk onbezorgde leven van Horemhep, Zenadas en mij totaal zou veranderen en die ons zou brengen op plaatsen waarvan we nog nooit gehoord hadden. 67


  DE OPDRACHTEN


  'T'oen Horemhep en ik werden ontboden door de emir, werd het einde J. van ons rustige bestaan ingeluid. Het was een uitnodiging voor een ongebruikelijk bezoek: we werden verzocht hem te vergezellen op een jachtpartij. We wisten niets van de jacht en we vroegen ons af of er geen vergissing in het spel was, maar de boodschapper was duidelijk: een jachtpartij . We vervoegden ons bij het paleis en werden direct naar de stallen gebracht, waar een stalmeester ons ieder een kameel als rijdier toewees. Kort daarop kwam de rest van het gezelschap aangelopen. We kenden niemand, behalve de emir. Hij begroette ons hartelijk, met gespreide armen.


  "Mijn dappere onderdanen, het is heel attent van u om mij te vergezellen en met mij te genieten van de gaven van ons goede land." We groetten hem beleefd terug, maar begrepen nog steeds niet wat we hier deden. De rest van het gezelschap bestond uit genodigden, twee viziers, drijvers, wapendragers en bedienden. Deze laatsten torsten het voedsel en de drank die in de middag genuttigd zouden worden. De stalmeester liep op de emir af. Hij leidde een wonderschone witte kameel. Het dier was uitzonderlijk groot en buitengewoon gespierd. Het was gefokt door de Woestijnwolven. Een goede ruiter moest op dit dier met gemak vele tientallen mijlen per dag kunnen afleggen. De stalmeester liet de kameel bij de emir knielen. Alsof het dier zich van z'n positie bewust was, gehoorzaamde het waardig, zonder boerend te protesterend, wat kamelen gewoonlijk doen. De emir steeg op, nam de teugel van de stalmeester over en liet de kameel overeind komen. Iedereen volgde zijn voorbeeld. Daarna nam de emir enkele speren en een boog met pijlen over van een wapendrager. Met een kort bevel zette hij zich in beweging. De stoet volgde. Enige tijd reden we mee in de middelste gelederen. Horemhep en ik wisselden nauwelijks een woord, want we werden te veel in beslag genomen door de vraag waarom we voor deze jachtpartij waren uitgenodigd. We reden door de bossen naar de noordelijke grens waar de oases zich bevonden en de woestijn begon. Daar was het jachtgebied. Na enige tijd wenkte de emir ons om naast hem te komen rijden. Ik merkte zijn lichte spot op, toen hij vroeg of we wel eens hadden gejaagd. Zelfs Horemhep, de altijd zo doortastende zeeman, moest 68


  bedremmeld toegeven dat hij geen idee had hoe hij zelfs maar een konijn kon verschalken. De emir lachte uitbundig. "Geeft niet, jullie gezelschap is genoeg, als jullie me maar niet voor de voeten lopen." We beantwoordden zijn uitgelatenheid met een besmuikte glimlach en vielen daarna terug in de gelederen, omdat de emir te kennen gaf zich te willen onderhouden met de twee viziers die ook deel uitmaakten van het jachtgezelschap. Op de vraag wat we hier deden, hadden we nog steeds geen antwoord. We hadden inmiddels het jachtgebied bereikt, dat bewoond werd door allerlei wild, waaronder de gazelle en een dier dat nog gracieuzer en sneller: de oryx. De stoet reed af op één der oasen, waar palmen, acacia's en struiken groeiden. Aan de rand ervan richtten de bedienden een eenvoudig kampement op. Ze troffen de voorbereidingen voor een maaltijd. Horemhep en ik bleven achter, indachtig de waarschuwing van de emir hem niet voor de voeten te lopen. Terwijl in de schaduw van de bomen het kampement werd ingericht, klaar voor het aanrichten van een overvloedig maal, ontdeed de emir zich van z'n wijde abaya en kafiya. Ik constateerde dat hij bijna kaal was. Daarna steeg hij weer op en reed hij naar de rand van de oase. We volgden het gezelschap naar de top van een heuvel, vanwaar we de jacht goed konden gadeslaan. De drijvers waren inmiddels tussen de struiken verdwenen. Ze sloegen met stokken tegen de takken om het wild op te jagen. Af en toe vloog er een vogel op, maar die was de moeite niet waard. Plotseling klapwiekte een eend weg. De emir legde een pijl aan, volgde het dier even met z'n boog en schoot. De eend leek eerst niet getroffen, want ik had wild gespartel verwacht. In plaats daarvan vouwde hij rustig zijn vleugels op en viel in een vlakke baan omlaag. De emir schreeuwde van opwinding om deze eerste trofee. Direct rende een bediende naar het neergeschoten dier om het op te halen en gereed te maken voor de maaltijd. De eend werd gevolgd door een konijn, dat met dezelfde meesterlijke precisie werd geveld, maar het enthousiasme van de emir was aanmerkelijk minder geworden. Waar bleef het echte wild? Geboeid volgden we vanaf onze hoge plaats zijn verrichtingen. Als bij toverslag verscheen, een enorme oryx-bok. Het dier was in de begroeiing niet goed thuis, maar kon zich in de vlakte van de woestijn met een ongelooflijke snelheid verplaatsen. Hier had de emir op gewacht. Met dit dier kon hij zijn kracht, behendigheid, en bovenal zijn slimheid meten. De oryx stond enkele ogenblikken besluiteloos te kijken. Met zijn scherpe blik had hij onmiddellijk het kamp gezien en vervolgens de emir op een kameel die even verblindend wit was als hijzelf. Hij krabde met zijn voorpoot in het zand, en wierp een stofwolk op. Ineens, als een pijl die de boogpees verlaat, schoot hij recht op de emir af. Na één enkel moment van verrassing hief deze de speer die hij al in de hand had. Het leek een teleurstellend gemakkelijke worp te worden, maar precies op het moment dat de speer de hand van de jager verliet, zwenkte de oryx scherp naar links uit. De speer 69


  vloog doelloos langs hem heen en boorde zich in het zand. De emir schreeuwde van woede, maar het duurde slechts één ogenblik voor hij besefte dat zijn prooi hem dreigde te ontgaan. Hij joeg zijn kameel op en het dier schoot als door een ongekende kracht bezeten vooruit. Met stomme verbazing sloeg ik de woeste achtervolging gade. De emir galoppeerde achter zijn prooi aan, een opwervelende stofwolk achterlatend. De oryx, die altijd op zijn snelheid had vertrouwd, ontdekte dat hij in de kameel zijn meerdere moest erkennen. Langzaam werd hij ingehaald. Dat bracht hem in verwarring. Ten slotte maakte hij de fatale fout waarop de emir had gerekend. Deze was zo verstandig geweest de vlakte te blijven volgen waar de bodem stevig was. Links en rechts van de smalle vlakte rezen zandheuvels op. De oryx probeerde opnieuw zijn tactiek die bij de eerste aanval zo succesvol was geweest, en maakte een haakse bocht. Deze manoeuvre werd hem nu noodlottig, want de harde bodem ging na enkele passen over in het rulle zand van de heuvel, waarin zijn ranke poten steeds dieper wegzakten. Hij vertraagde zijn snelheid dramatisch, alsof hij tegen een onzichtbaar touw aan was gelopen. Opnieuw hief de emir een speer. Het wapen maakte een korte vlucht en vond op het eind van z'n baan de prooi, die hijgend de heuvel beklom. Terwijl de ijzeren punt zijn lichaam binnendrong en zijn vitale organen verscheurde, stiet de oryx een blatende jammerklacht uit. Het edele dier zakte scheef en bleef toen staan in een groteske houding, half weggezakt in het zand dat zijn val belette. Een rode streep verscheen op de flank waar de schacht van de speer naar buiten stak. De kop zakte omlaag, terwijl de tong als een reuzenworm uit de bek te voorschijn kroop. De emir draaide zich om in het zadel en het hele gezelschap joelde en juichte hem toe. Daarna reed hij in kalme draf terug. Het speet me van de prachtige oryx, maar zijn vlees smaakte onovertroffen. Ik was zo gegrepen door de wilde jacht en de smaak van het gebraad en alle andere overheerlijke spijzen, dat ik de reden van mijn aanwezigheid helemaal vergat. Maar terwijl ik gelukzalig op het fijne vlees kauwde en me de wijn goed liet smaken, kwam de emir naast Horemhep en mij zitten. Hij had een bruingebraden stuk vlees in zijn ene en een beker wijn in de andere hand. We complimenteerden hem nogmaals met zijn succes, maar hij wuifde dat weg met een nonchalant gebaar van zijn hand waarin hij het wildgebraad als een knots vasthield. Met berekende achteloosheid kwamen ook de twee viziers naast hem zitten. Ik was direct een en al aandacht. Het gepraat van de overige aanwezigen verviel tot een onverstaanbaar geroezemoes, toen ik mijn aandacht richtte op wat de emir te zeggen had. "Chufu en Horemhep, de ontwikkelingen rond Ofir baren me grote zorgen," sprak hij zacht maar indringend. "De mullahs proberen de ons omringende stammen tegen Ofir op te hitsen. We weten niet wat Mekka zal doen. Of ze ons te hulp zal komen, is onzeker. Wij zullen onze unieke positie moeten bewijzen en de aandacht op Ofir vestigen, opdat men met 70


  ontzag naar ons zal luisteren in plaats van dat we verworden tot een speelbal in de handen van Perzische mullahs en opstandige bedoeïenen." Ushama zweeg even, ons om beurten opnemend. Hij fixeerde zijn blik ineens op mij en onwillekeurig hield ik de adem in. Mijn hartslag versnelde. "Jij hebt onlangs enkele interessante suggesties gedaan omtrent het belang van wat mogelijk de oorspronkelijke openbaringen aan de profeet Isa zijn. Je opdracht is: vind ze en breng ze hier." Ik hapte naar adem, maar hij gunde me nog geen gelegenheid om dit bericht tot me door te laten dringen. "In Jeruzalem zul je overigens een betere kans maken dan in Egypte. Ik zal zorgen voor een aanbeveling aan Salah ad Din." Ik knikte beduusd, terwijl mijn keel droog werd. Allerlei gedachten bestormden me. Hoe kon ik deze geschriften na zoveel eeuwen ooit vinden? Waar moest ik ze zoeken? Ik had er ook geen idee van wat voor een man Salah ad Din was. Het was of ik in een diep, donker gat staarde, waarvan ik niet wist wat daar op de bodem huisde. Ik verborg mijn huivering, slikte ongemakkelijk en zei in een mislukte poging tot zelfverzekerdheid: "Het is mij een eer deze opdracht uit te voeren." De emir glimlachte bemoedigend alsof hij mijn gedachten had geraden: "Houd moed, Chufu, deze opdracht is niet eenvoudig, maar ik reken op je vindingrijkheid." Daarmee was dit onderwerp voor hem afgedaan. Hij liet vervolgens zijn blik op Horemhep rusten. "U, Horemhep draag ik op om het probleem van de meridianen op te lossen door rond de wereld te varen," zei hij, zonder de minste omhaal. "U staat bekend als een kundig en ambitieus zeevaarder. Dankzij u en uw broer kennen we nu de omtrek van de aarde. Het is een enorme tocht om rond de aarde te gaan, maar zo kan de precisie van onze uurglazen worden getoetst op de meest uitdagende manier. Aan de hand daarvan kunnen kaarten gemaakt worden met de juiste meridianen van landen die misschien niemand nog kent. Er wordt nauwelijks gebruik van de meridianen gemaakt en als dit al gedaan wordt, hanteert iedereen zijn eigen methode. Kaarten zijn onbetrouwbaar en afstanden zijn voor iedereen verschillend. Ik wil dat u een eind maakt aan die verwarring. Ook wil ik dat de primaire meridiaan voortaan over Ofir loopt. Daarmee zal Ofir een vooraanstaande plaats innemen onder de zeevarende landen." Ik was verbluft over de kennis die de emir zich eigen had gemaakt. Het probleem van de meridianen was een oud probleem. De positiebepaling op zee hing af van de breedte-en de lengtegraad. De breedtegraad was gemakkelijk te meten aan de hoogte van bijvoorbeeld de zon. Maar de lengtegraad, de meridiaan, kon alleen gevonden worden door het tijdsverschil met een primaire meridiaan te meten. In theorie was het simpel, maar in de praktijk was het problematisch, omdat het niet mogelijk was dit tijdsverschil nauwkeurig genoeg te meten. Meestal werd gebruik gemaakt van uurglazen, zandlopers, om de tijd te meten, maar op een slingerend schip gaven ze afwijkingen. Alleen daarom al heerste er een enorme verwarring 71


  over afstanden en waren kaarten onbetrouwbaar. Elke zichzelf respecterende zeevarende natie hield er een eigen opvatting op na. Horemhep had vaak met mij en mijn vader gediscussieerd over de mogelijkheid van een methode waarbij deze tijdmeting niet nodig zou zijn. Ook Abbas had zich over het probleem gebogen, maar niemand van ons had er een oplossing voor kunnen vinden. Daarom was grote aandacht besteed aan het ontwikkelen van goede uurglazen en methoden om de invloed van de scheepsbewegingen te beperken. Er was eindeloos geëxperimenteerd met bakken water en olie, slingers en wat al niet meer. Onlangs was Tariq al Wazir, een scheepstimmerman, onverwacht met een plan gekomen voor de constructie van een soort tafel die in twee dwars op elkaar staande geleiders hing. Zijn ontwerp beloofde veel goeds. Dit was ook de emir ter ore gekomen en dit had hem waarschijnlijk ook op een idee gebracht. Zo wilde de emir de betrouwbaarheid van het ontwerp laten toetsen 'op de meest uitdagende manier', zoals hij het geformuleerd had, want het kon natuurlijk eenvoudiger. We hadden nu weliswaar een idee van de werkelijke omtrek van de aarde, maar toch: hoeveel was zee en hoeveel land? Wat voor mensen bewoonden de landen die we niet kenden en wat voor dieren leefden er in de onbekende zeeën? Ushama's opdracht leek een bevel voor een ingewikkelde zelfmoord. Even flitste de gedachte door mijn hoofd dat hij seniel was geworden. De vanzelfsprekendheid waarmee hij zijn opdracht gaf, was onthutsend en grensde aan waanzin. Ik zag Horemhep krijtwit worden. Toen stond hij op en sprak met onvaste stem: "Het zal mij een eer zijn deze tocht te ondernemen." Ik kon me niet inhouden en stond met een ruk op.


  "Horemhep, dat kun je niet menen! Dat is zelfmoord," schreeuwde ik. Taqiyy ad Din Ibn Taymiyya, de grootvizier, stond op om me het zwijgen op te leggen. "Wij kennen uw probleem, maar wij menen dat de kunde en moed van uw broer hem opgewassen maken tegen de gevaren van deze tocht. Natuurlijk zullen hem alle middelen en mensen ter beschikking worden gesteld om zijn opdracht te volbrengen. Denk aan Ofir en haar toekomst." Ik beefde van ontsteltenis. De vizier wist niet waar hij over sprak. Hij had er, net zomin als wij, enig idee van welke gevaren Horemhep wachtten. "Chufu, maak je geen zorgen," sprak Horemhep sussend.


  "Ik maak me wel zorgen. Niemand weet wat voor landen daar liggen. In het oosten ligt India, in het westen Afrika. Dat gebied bestrijkt nauwelijks éénderde van de aarde." Ik hijgde van emotie, maar Horemhep leek doof voor mijn uitroepen. "Ik heb dit altijd gewild; dit is mijn kans," riep hij met een enthousiasme dat ik voor acute waanzin versleet. De emir knikte goedkeurend. "Mooi, dat is dan bij deze besloten. En zoals mijn geachte grootvizier al zei, u zullen alle middelen ter beschikking worden gesteld." Hij leunde weer ontspannen achterover, nam een snelle beet van het vlees, stond op en mengde zich, na een kort hoofdknikje, onder de andere aan72


  wezigen, Horemhep en mij in verwarring achterlatend. Ik probeerde tevergeefs uit te maken welke van de twee opdrachten de meest absurde was.


  "Wat nu?" zei Horemhep, zodra we de stallen van het paleis hadden verlaten. "Wat staat ons te wachten?" De zon ging juist onder. We waren moe van deze enerverende dag en loom van de wijn, maar elke gedachte aan onze opdrachten deed mijn hart bonzen en maakte me op slag helder. Ik was wat gekalmeerd en probeerde nuchter te denken, hoewel iedere voorstelling van wat ons te wachten stond, me nieuwe schrik aanjoeg.


  "Ik weet het niet, maar ik ben bang dat ons geen gemakkelijke tijd te wachten staat," antwoordde ik eufemistisch.


  "Geloof je ooit die geschriften te kunnen vinden?" vroeg Horemhep. "Nee, niet in die kruik. Na zoveel tijd lijkt me dat onwaarschijnlijk. Ik ben tamelijk vindingrijk, maar dit is onmogelijk. Ik zal de geschriften ergens anders vandaan moeten halen; uit Jeruzalem dus of bij christelijke gemeenschappen daar, als ze al bestaan, want zelfs dat weet niemand. En jij, wilde je werkelijk altijd al die reis rond de wereld?"


  "Dat probleem van de meridianen heeft me altijd dwarsgezeten. We hebben nu betere instrumenten en die moeten bewijzen wat ze kunnen. Een reis om de wereld, Sahu! Wij, Ofirim, zullen onze roem vestigen tot aan het einde der tijden. Onze kijk op de wereld zal die van de mullahs doen krimpen tot die van luizen," zei Horemhep pathetisch. Ik zag niet direct het verband. Ik wist alleen dat ze ontkenden dat er meer land zou bestaan dan de wereld van de islam, de christenen en de heidenen, waarmee ze Afrika en India bedoelden.


  "Zoveel meer is het en dat moet je allemaal bevaren of bewandelen, Horemhep. Wie weet wat je te wachten staat."


  Horemhep zweeg. Er lag een gespannen uitdrukking op zijn gezicht. "Jouw tocht zal ook niet de eenvoudigste zijn en is misschien wel gevaarlijker dan je denkt. Laten we Sahu bewijzen dat we waardige nazaten zijn. Laten we Ofir dienen zoals hij dat heeft gedaan." Horemheps enthousiasme was aanstekelijk en het gemak waarmee hij alle bezwaren als lastige bijkomstigheden zag, had een kalmerend effect. "Je hebt gelijk, Horemhep, we gaan!"


  Sabah, Zenadas en ik waren een eind het bos ingelopen, naar een half open plek bij een vijver. Tegen een dikke boom geleund zaten we te genieten van de zon die door het bladerdak gefilterd werd. Het was een prachtig gezicht, maar ik had er weinig oog voor. Ik had slecht geslapen, doordat Horemheps 'verdoving' was uitgewerkt. Wie van ons er het slechtst mee af was, kon ik niet vaststellen. Ik peinsde me suf hoe ik die geschriften kon vinden. Sabah en Zenadas wisten nog van niets en ik voelde me op de een of andere manier schuldig, vooral tegenover Zenadas, die van het begin af aan overal bij betrokken was geweest. Sabah wist waarschijnlijk zelfs nog helemaal van niets. Ik had haar al een tijd niet meer gezien. Misschien had 73


  Zenadas haar in de afgelopen tijd wel gesproken. Ik had het gevoel hen nu in de steek te laten. Ik keek omhoog en volgde afwezig een troepje vogels die luidruchtig heen en weer fladderden tussen de boomkruinen. Zenadas voelde als gewoonlijk mijn stemming het eerste aan. Ze keek me onderzoekend aan en ik voelde me rood kleuren, terwijl ik een geforceerd lachje produceerde. Ineens schoot ze overeind en haar ogen gingen wijd open.


  "Je gaat weg!" Ik was opgelucht dat het hoge woord eruit was. Geen inleidingen, geen zoeken naar woorden. "Ik heb een opdracht gekregen van de emir. Ja, ik ga weg, misschien wel jarenlang," antwoordde ik somber. De stilte die volgde, vulde zich met verslagenheid.


  "De openbaringen? Heeft de emir je dan toch opgedragen die te vinden?" vroeg Zenadas met gesmoorde stem.


  "Ja."


  "Openbaringen? Wat bedoelen jullie?" vroeg Sabah. Ik vertelde in grote trekken over onze vondst en de bezoeken aan de emir, terwijl Zenadas me af en toe aanvulde of het verhaal overnam. Sabah liet ondertussen ogenschijnlijk afwezig zand tussen haar vingers doorglijden, maar op haar gezicht verscheen een boze rimpel. De wind speelde door haar haren, die af en toe voor haar ogen wapperden en die ze tevergeefs telkens probeerde weg te strijken. Toen we het verhaal hadden verteld, keek ze ons allebei met vonkende ogen aan. Ze ging rechtop zitten, terwijl ze wat zand van haar kleren veegde. "Jullie hebben me wel overal buiten gelaten, zeg." Zenadas en ik keken elkaar wat schuldbewust aan. Sabah had gelijk, maar ze ging er gelukkig niet op door. Daarna vroeg ze: "En die moet jij nu gaan zoeken?" Ik knikte met een wat sullige grijns. "Verwacht de emir nu ineens toch dat daarmee het christendom een slag kan worden toegebracht?" vroeg Zenadas op haar beurt.


  "Daar heeft hij zich niet over uitgelaten. Hij wil er alleen maar mee berei-ken dat Mekka uiteindelijk Ofir zal steunen in een te verwachten strijd tegen de bedoeïenen."


  "Denk je echt dat Mekka daarvan onder de indruk zou raken, gesteld dat je ze zou vinden?" bracht ze bijna snauwend naar voren. "De emir schiet er niets mee op." Ik voelde irritatie opkomen, simpelweg vanwege het feit dat ze gelijk had, zoals gewoonlijk. Ze verwoordde wat ik zelf al vermoedde, maar ik wilde dat niet toegeven.


  "Jij bent erover begonnen, eerst tegenover mij en daarna tegen de emir," voerde ik ter verdediging aan.


  Zenadas kleurde en streek nerveus door haar haren. "Ik had er niet over moeten beginnen. Later leek het me te absurd voor woorden. Ik had het je eerder willen zeggen."


  Ik haalde mijn schouders op. "Laat maar. Daarvoor is het nu te laat," sprak ik. Ze glimlachte op een manier die maar één ding zei: Geloof je zelf dat je ze zult kunnen vinden?
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  Nee, ik geloofde er zelf ook niets van. Een eend streek neer op het water van de vijver en begon verontwaardigd te snateren.


  "Waar ga je eigenlijk heen?" vroeg Sabah.


  "Jeruzalem. Ik moet me daar vervoegen bij Salah ad Din. De emir verwacht dat hij me verder kan helpen. De stad zal in zijn handen vallen. Daar twijfelt niemand aan." Sabah deelde Zenadas' scepsis, want ze zei: "Het bewijst niets, als je ze vindt. De emir is gek je met zo'n opdracht weg te sturen. Vergeet ze, dan kunnen ze niemand kwaad doen."


  "Ik zal eraan denken, als ik ze gevonden heb." Ik zuchtte gelaten, maar was ook dankbaar voor hun bezorgdheid. "Voor jou en mij is het trouwens ook eigenbelang," bracht ik te berde, daarbij Zenadas scherp aankijkend. Ze beantwoordde mijn blik met vochtig wordende ogen.


  "Je hebt gelijk. Pas wanneer we die geschriften hebben gelezen, weten we precies wat de 'reis' van de farao's, die Sahu heeft herontdekt, werkelijk betekende. En dat is iets wat de emir niets aangaat; alleen ons." Even was het stil. Een vogel zong ergens onzichtbaar ver weg.


  "Reis van de farao's?" vroeg Sabah gekrenkt. "Hebben jullie nog meer geheimen voor mij?"


  "Als Chufu weg is, zal ik je ook dat allemaal uitleggen," haastte Zenadas zich te antwoorden.


  "En zover is het nog lang niet. Horemhep vertrekt eerst," voegde ik er troostend aan toe. Opnieuw viel er een stilte.


  "Horemhep, gaat ook weg?" vroeg Sabah, weer overeind schietend met wijd open ogen. Ze zag plotseling wit van schrik. "Waar gaat hij naartoe?" vroeg ze schril. Zenadas keek me onthutst aan. Ook zij hoorde nu pas voor het eerst van Horemheps opdracht.


  Ik staarde een ogenblik naar de vogels boven me, die een voor een wegvlogen. "Weet je nog dat we de omtrek van de aarde hebben gemeten?" vroeg ik veelbetekenend. Zenadas had hier al genoeg aan. Nadat we het aan Sabah hadden uitgelegd, barstte ze in tranen uit. Zenadas' blik kruiste de mijne; ik was even verrast als zij. Toen gleed er een geheimzinnig lachje over haar gezicht. Het duurde even voor ik het ook begreep. Ik grinnikte, totdat ik merkte dat Zenadas me met datzelfde lachje bleef aankijken. Achter dat lachje schemerde hetzelfde verdriet als dat van Sabah. Ik sprak natuurlijk ook met Abbas over de opdrachten van Horemhep en mij. Hij was minstens even sceptisch als Zenadas en Sabah. Hoewel de gevaren van Horemheps reis mij veel groter leken, dacht Abbas daar heel anders over. "Op jouw schouders rust een onmenselijke verantwoordelijkheid. Denk goed na wat je doet, want je kunt krachten ontketenen die niemand in de hand heeft. Als het om godsdienst gaat, ontwaakt de duisterste kant van de mens, alsof de duivel zelf je tegenstander wordt. Je voorvader heeft die strijd ternauwernood overleefd." Ik beloofde hem zo voor75


  zichtig mogelijk te zijn en keerde bedrukt terug. Het optimisme waarmee Horemhep mij had aangestoken, was nu geheel verdwenen. Het was of er een zandstorm op me afkwam en ik geen enkele schuilplaats kon vinden. 76


  VERTREK


  Horemhep kreeg alle steun en alle middelen ter beschikking. Onder zijn leiding werd een nieuw schip gebouwd, want onze eigen schepen waren niet geschikt voor zo'n lange reis. Stevigheid werd gepaard aan snelheid, eenvoud aan vernuft. Veel ruimte werd gereserveerd om voedsel, water en reservematerieel mee te nemen. Het schip droeg vanzelfsprekend de naam Nesjemt, de boot van Osiris. De bemanning werd tot een minimum beperkt, maar het waren de beste mannen uit heel Ofir. Onder hen bevond zich Tariq al Wazir, de scheepstimmerman en de uitvinder van de slingertafel. Hij was een man die beschikte over een indrukwekkende vindingrijkheid. Geen probleem bij de bouw was onoplosbaar. Naar zijn ontwerp werd het schip breder dan gebruikelijk gebouwd om gemakkelijker golven af te kunnen slaan.


  Hij en Horemhep wierpen zich ook op het probleem een nog betrouwbaarder uurglas te construeren. De beste ambachtslieden van Ofir zetten zich aan het maken van een serie uurglazen, want ook daarvan moesten reserve-exemplaren aanwezig zijn.


  Een andere onmisbare man was Mahmud Ibn Qabus, de stuurman en navigator die eerder het astrolabium had getest. Hij kon de hemel en de zee


  'lezen' als geen ander. Hij had reizen gemaakt tot ver voorbij India en langs de Oost-Afrikaanse kust diep naar het zuiden. Zijn ervaringen zouden van onschatbare waarde zijn.


  Naqbad Mahfuz, ook een stuurman, die was begiftigd met uitzonderlijk scherpe ogen, was de derde loot aan deze glorierijke boom. Hij had altijd samen met Mahmud Ibn Qabus gereisd op de expedities langs de Afrikaanse kust. De twee mannen waren volkomen op elkaar ingespeeld. Daar was ook Ali Muqadassi, zeilmaker en tuigmeester. Hij moest de zorg voor de tuigage dragen. "Geef hem een paar stukken versleten touw en hij maakt er een nieuw van," werd van hem gezegd. Onder zijn leiding werden de zeilen bij de hoeken voorzien van versterkingen die de levensduur ervan moesten verlengen.


  Ten slotte werd de bemanning gecompleteerd door de tweelingbroers Muthir en Shams al Walid, bijgenaamd de Twee Beren. Ze waren onafscheidelijk en vreesden geen enkel gevaar. Nadat Horemhep hun had 77


  gevraagd of ze rond de wereld wilden zeilen, pakten ze zonder iets te zeggen hun spullen en volgden hem naar de bouwplaats. Maanden verliepen. Ten slotte was het schip gereed voor de tewaterlating.


  Op speciaal geconstrueerde sleden werd de Nesjemt met behulp van paarden het water ingetrokken en daarna naar de kade van de haven gesleept. De eerste dagen lekte de Nesjemt door tientallen kieren en naden, maar ten slotte trokken deze dicht door het uitzettende hout. Weken van koortsachtige inspanning verliepen om het schip uit te rusten en op de tiende dag van de maand rajab in het jaar 583 lag de Nesjemt gereed voor vertrek na een reeks geslaagde proefvaarten. Ook de ophanging van de uurglazen leek bevredigende resultaten te geven. De afwijking die de uurglazen gaven, was vrijwel constant.


  De avond voor het vertrek liepen Horemhep en ik over de verlaten kade. Het was windstil en de Nesjemt wiegde rustig aan haar trossen op de kalme deining. Boven ons fonkelden de sterren. Hier en daar brandden toortsen en hoorden we het getimmer en gezaag van de timmerlui die nog bezig waren een erepodium te bouwen voor de plechtigheden van de volgende dag.


  Horemhep zou aan boord blijven en had al afscheid genomen van onze ouders. Nu was het moment van ons afscheid aangebroken. We maakten het kort; wat meer hadden we te zeggen dan elkaar alle geluk en moed toe te wensen?


  "Het ga je goed, broeder, pas goed op jezelf," zei Horemhep, terwijl hij me omarmde. We klopten elkaar op de rug. "Jij ook, broertje" wist ik uit te brengen. "Blijf niet te lang weg en laat je niet ophouden, mooie vrouwen zijn hier ook." Horemhep schoot in de lach: "Natuurlijk, maar die heb jij allemaal om je heen verzameld. Ik krijg geen kans."


  "O jawel, je hebt een stille aanbidster. Reden temeer om eerder terug te komen dan ik. Schiet dus maar op."


  Hij keek me verrast aan. "Dus toch!" Hij begon te grinniken. "Zou je dan even willen wachten?" Zonder een antwoord af te wachten haastte hij zich aan boord. Even later kwam hij terug met een briefje. "Zou je dit aan Sabah willen geven?"


  "Tuurlijk. Zal ik haar namens jou ook de liefde verklaren? Dat gaat in één moeite door."


  "Heb het lef eens. Geef dit nou maar gewoon af."


  "Tot uw orders." Ik merkte dat mijn stem begon te stokken. "Schiet nou maar op, broertje."


  "Wees voorzichtig," zei Horemhep hees. Hij draaide zich met een ruk om en wandelde weg. Ik keek hem na, terwijl hij de loopplank opliep en definitief in de duisternis verdween.


  Heel Ofir liep uit om de plechtigheden van het vertrek bij te wonen. Het was nog vroeg in de morgen van een kalme, wolkenloze dag. Vlak bij de 78


  kade waaraan de Nesjemt lag afgemeerd, was een podium opgericht waarop de emir, zijn familie, de viziers en andere hoogwaardigheidsbekleders plaatsnamen. Ook wij, de naaste familieleden van de zeven bemanningsleden hadden een plaats gekregen op dit erepodium. De kade, het strand en de wegen rond de haven zagen zwart van de mensen. In de dadelpalmen hingen trossen nieuwsgierigen. Overal wapperden vlaggen en vaandels. De zeven bemanningsleden stonden aangetreden aan dek van de Nesjemt die nauwelijks bewoog op de deining. Er heerste de gebruikelijke wanordelijke sfeer die voorafgaat aan het begin van elke plechtigheid. Nerveuze ordebewakers draafden heen en weer, aanwijzingen gevend die niemand begreep omdat ze volslagen overbodig waren. De spanning steeg. Plotseling klonk het verlossende trompetgeschal. Alle ogen richten zich op het podium. De emir stond waardig op. Boven de doodse stilte uit klonk alleen het geklapper van de vlaggen.


  Zwijgend liet de emir zijn ogen over de mensen, de haven en de Nesjemt glijden. "Dappere zonen van Ofir," begon hij zijn toespraak. "U zult zo dadelijk beginnen aan de grootste uitdaging aller tijden. U zult gevaren tegemoet zien die niemand kent, en volkeren ontmoeten waar nog niemand van gehoord heeft. Door uw dapperheid en vindingrijkheid zal Ofir zich ontrukken aan vergetelheid en roem en ontzag verwerven tot in lengte van jaren." Hij wachtte enkele tellen en vervolgde: "Het gaat u allen goed." Abrupt nam de emir zijn abaya bij elkaar en ging weer zitten; hij bewees ook nu weer een spreker te zijn die niet van veel omhaal en lange toespraken hield. Hij wilde de zeven zien vertrekken, liefst zo snel mogelijk. Even zweefde afwachtende stilte over de aanwezigen, die zich hadden voorbereid op een lange, bloemrijke afscheidsrede. Langzaam rees gezang uit de stilte op. De zeven bemanningsleden hieven een oud strijdlied aan dat gezongen werd wanneer er een strafexpeditie tegen lastige bedoeïenen vertrok. Het lied was kortgeleden nog gehoord. Nog tijdens de laatste woorden stond Saddam Hamid an Nabil, een van de viziers, op en begon uitzinnig te juichen. Dit werd door de menigte overgenomen, die daarop wild met doeken, palmbladeren of met hun armen zwaaide. Ik zag Horemhep bevelen geven; hij wilde weg. In hoog tempo en zonder hape-ringen werden de trossen losgegooid, waarna twee roeiboten de Nesjemt naar zee trokken. Langzaam maakte het schip zich los van de kade. De zeven zwaaiden naar ons en ik kon me niet inhouden. Ik maakte een toeter van mijn handen en riep: "Kom heelhuids terug, broertje." Ik zag de al kleiner geworden gestalte van Horemhep zich omdraaien. "Jij ook, houd onze eer hoog!"


  De emir keek me even verstoord aan, maar begon toen te grinniken. Ik ging weer zitten met een zwaar gemoed. Zou ik Horemhep ooit terugzien?


  Mijn moeder hield zich in, maar ik zag dat de knokkels van haar hand waarmee ze die van mijn vader omklemde, wit werden. Mijn vader keek 79


  star naar het schip dat zojuist het zeil had gehesen. Het doek kwam tot leven, bolde op en de boeggolf van de Nesjemt nam toe. Het schip daalde en rees op het ritme van de deining en verwijderde zich nu snel. Kleiner en kleiner werd het, totdat het beeld van het schip in mijn tranen oploste. Pas toen realiseerde ik me hoe groot de last was die op Horemhep en mij rustte. De emir stond op en wenste alle familieleden persoonlijk veel sterkte.


  "Ik verwacht u voor uw vertrek," mompelde hij heimelijk, terwijl hij me bij de pols nam. Ik knikte en daarop vertrok hij met zijn gevolg.


  "Kom, we gaan," zei mijn vader schor. Hoe alleen moesten hij en m'n moeder zich niet voelen?


  Zenadas en ik zochten zo snel we konden Sabah op. Ik had haar eerder tevergeefs gezocht. We troffen haar aan met rode ogen en natte wangen. Ze deed haar best om haar verdriet te camoufleren, maar ze was ontroostbaar. Zodra ze ons zag, barstte ze weer in tranen uit. Zenadas legde een arm om haar heen en gebood mij me op de achtergrond te houden. In plaats daarvan stapte ik op haar af en gaf haar Horemheps brief. De voorbereidingen voor mijn reis waren aanmerkelijk eenvoudiger, maar ook meer omgeven door heimelijke stilte. Ik was nog nooit op bedevaart naar Mekka geweest en ik greep deze gelegenheid aan om zonder achterdocht te wekken te kunnen vertrekken met een schip dat enkele andere bedevaartgangers naar Mekka zou brengen. Mijn eerste reisdoel na Mekka zou Medina zijn, een tweede centrum van religie. Zo had ik een motief om mijn mede-bedevaartgangers te verlaten, zonder achterdocht te wekken. Op de dag voor mijn vertrek nam ik afscheid van de emir. Alleen zijn viziers waren aanwezig. Ze wensten me succes en moed. De emir kuste mijn vingers, een gebaar van respect. "Ga met de Naamloze, zorg ervoor niet met lege handen terug te komen. Ofir zal bewijzen geen achterlijk land te zijn." sprak hij gepassioneerd.


  Ik voelde me vanaf dat moment opgezadeld met een onverklaarbaar schuldgevoel, dat ergens diep in me knaagde alsof mijn succes eerder een ramp zou kunnen ontketenen, dan zegen zou brengen.


  Die middag nam ik ook afscheid van Zenadas en Sabah. We zaten weer op ons vertrouwde plekje in het bos, geleund tegen de spar. Mijn hart bonsde. Sabah en Zenadas keken strak naar de grond. Alledrie waren we nerveus. Het was voor Zenadas en Sabah een minstens even zware opgave als voor mij. Sabah was nog zichtbaar aangeslagen door het vertrek van Horemhep, al repte ze er met geen woord over. Ze staarde stilletjes voor zich uit, maar uit alles aan haar sprak intens verdriet en eenzaamheid. Ik had met haar te doen, maar wist niets te zeggen. Ze keek me af en toe nadenkend aan en ik meende zelfs tot mijn verbazing ook een zweem van boosheid uit haar blik op te vangen. Dat was wel het laatste dat ik verwacht had en het bracht me in verwarring. Dit werd nog versterkt, toen ik in Zenadas' ogen hetzelfde 80


  meende te bespeuren. Het was een verwachtingsvolle, maar tegelijk aan gekrenktheid grenzende boosheid waar ik geen verklaring voor had, hoewel ik voelde dat het alles met mijn vertrek te maken had. Ik keek haar met lege ogen aan.


  "Ook al zul je niets aantreffen, dan nog zul je vinden wat je zoekt," zei ze cryptisch. Ik had geen idee waar ze op doelde, maar iets zei me daar niet naar te vragen. Ze pakte mijn hand en speelde nerveus met mijn vingers. Ik volgde een mier die voorbij liep. Zijn ogenschijnlijk doelloze gang kwam me even zinvol voor als mijn reis. Ik strengelde mijn vingers in de hare en legde haar hand tegen mijn wang. Hij voelde koud aan. Ik leunde weer achterover tegen de boomstam en voelde ineens een diepe slaap over me komen. Sabah pakte mijn andere hand. De ongezonde spanning van de afgelopen dagen vloeide langzaam uit me weg. De wind blies geruststellend door de bomen. Ik voelde me ontspannen. De warmte van hun beider vriendschap trok weldadig door me heen. Even was ik veilig, ver weg van alles wat me bedreigde, veilig in de geborgenheid die alleen Zenadas en Sabah me konden geven. Ik wilde dat het zo kon blijven.


  "Blijf niet te lang weg," zei Sabah met verstikte stem.


  "Ik zou niet durven."


  Zenadas zei niets, maar keek me onafgebroken met samengeperste lippen aan alsof ze een beslissing overwoog. Ik geloof dat ik het toen al wist. Het zou echter jaren duren voor het tot me doordrong.


  Bij mijn vertrek was geen juichende menigte aanwezig en vonden geen plechtigheden plaats. Het was een ochtend zoals alle andere. Ik omhelsde mijn ouders. Ze hielden zich dapper, maar het was een zware last die ze droegen; eerst Horemhep, nu ik. Over hoeveel jaar zouden we terugkeren?


  Sabah huilde weer een beetje en wist niets te zeggen. Zenadas omhelsde me krachtig. "Ik zal je missen."


  "Ik jou ook, schone dame. Pas goed op jezelf."


  "Dat kan ik beter tegen jou zeggen."


  "Altijd het laatste woord," zei ik, met een geforceerde grijns. Zenadas streek vluchtig over m'n gezicht, terwijl ze me met haar grote ogen aankeek en mijn hand samenkneep. "Kom terug, heelhuids of kreupel, maar kom terug." Ze maakt plotseling een wanhopige, verslagen indruk.


  "Probeer me niet te vergeten," mompelde ik. "Ik zal in ieder geval aan je blijven denken."


  Ze knikte met een intens dankbare blik. Ten slotte nam Abbas afscheid zonder iets te zeggen. Anders dan anders gaf hij geen goede raad waar hij altijd vol mee zat. Hij had iets afwezigs in zijn ogen dat ik niet kon verklaren, maar dat me een onheilspellend voorgevoel gaf. Ik pakte mijn zak met leeftocht en kleding op en ging aan boord van het schip dat mij en zes anderen naar Mekka zou brengen. Terwijl de strook 81


  water tussen mij en het land breder werd, vervaagden de achterblijvenden. Maar de beelden van hen zetten zich onuitwisbaar vast in mijn geheugen. Zenadas was de laatste die ik onderscheidde.


  Het schip waarop ik voer, was een vrachtboot met een lading graan voor Aden. Sina al Bahr, de gezagvoerder, was een vriendelijke, ogenschijnlijk ietwat ingedutte man. Hij was klein, had een tonvormig, buikje en een kogelrond hoofd, dat bruin en gerimpeld was als een overjarige appel. Zijn benen waren zo krom dat het een wonder leek dat hij niet bij elke slinger van het schip viel. Niets ontging zijn opvallend levendige en rusteloze kraaloogjes. Op een kalme avond, toen ik over de reling geleund stond te kijken naar de oplichtende boeggolf, kwam hij naast me staan, kauwend op een sirihpruim. Het was een zeldzaam vredige avond en de zee was weldadig kalm. In het zuidwesten schitterde Orion als een gids voor dit deel van de reis. Aan stuurboord verrezen de silhouetten van de bergen van het vasteland tegen de nog donkerrode avondhemel.


  Sina leidde zijn gesprek in met mededelingen die hij ongetwijfeld aan iedere passagier deed. Hij vertelde dat hij al jaren het traject op Aden bevoer met graan op de heenreis en specerijen op de terugreis. Hij kende de kust op zijn duimpje.


  "U gaat naar Mekka om Gods zegen af te roepen over de reis van uw broer?" vroeg hij, op het eigenlijke onderwerp van zijn nieuwsgierigheid overstappend.


  "Onder andere, ja," antwoordde ik wat stroef. Ik had niet veel behoefte om uitgebreid in te gaan op het hoe en waarom van die reis. Maar ik vermoedde dat hij wel tuk zou zijn op bijzondere verhalen die zijn saaie bestaan konden verlevendigen. Hij maakte bovendien de indruk zich niet gemakkelijk af te laten schepen.


  "Een hele onderneming, die reis. Hij liever dan ik," sprak hij binnensmonds en spuwde een straal sap van z'n pruim de duisternis in. "Wat wil hij ermee bereiken? Wij hebben niets te zoeken in de duistere uithoeken van de wereld."


  "Hij wil onderzoeken hoe de positie bepaald kan worden aan de hand van de meridianen."


  "De meridianen, het eeuwige probleem. Zonder goede tijdmeting lukt dat niet. Heeft uw broer dan een goede tijdmeter?" vroeg hij achterdochtig.


  "Ik denk het wel," antwoordde ik terughoudend. "Het apparaat moet op die reis zijn waarde bewijzen."


  "Dat mag ik hopen, want anders is zijn reis er een in den blinde. Dan heeft hij zeker de goedgezindheid van God nodig. Mij krijgen ze de oceaan niet op zonder kusten in zicht. We weten niet eens precies hoe groot de wereld is."


  "Nu wel," zei ik. Het was eruit voor ik het wist. De kleine gezagvoerder keek me eerst verbluft en vervolgens wantrouwend 82


  aan. "Wat bedoelt u? U wilt toch niet beweren dat u een andere omtrek van de aarde kent?"


  Ik moest nu wel toegeven. "Jazeker. Een paar weken geleden heb ik die zelf gemeten."


  "Meent u dat werkelijk? Kunt u me ook vertellen hoe?" Zijn oogjes glinsterden van nieuwsgierigheid. Ik vertelde hem hoe Zenadas, Horemhep en ik de omtrek van de aarde hadden berekend. Hij luisterde aldoor kauwend, maar hield daarmee op toen ik hem vertelde hoe groot die was. Ongeloof tekende zijn gezicht.


  "Moge God uw broer dan bijstaan. Ik heb met hem te doen. Uw gebed zal hij zeker nodig hebben."


  "Ik doe mijn best," zei ik droogjes.


  Hij knikte bijna eerbiedig, staarde een tijdje bedachtzaam over de zee, die onzichtbaar in de duisternis ruiste en vroeg toen: "Hoe komt u aan een astrolabium dat zo'n grote precisie heeft?"


  "Het apparaat is gemaakt door een vroegere astronoom uit Ofir en behoorde toe aan mijn voorvader. Ik heb het bij me, aangezien ik het hier nog eens aan boord wil testen."


  "Zou u mij dat instrument willen laten zien?," zei Sina met aandoenlijke gretigheid. Ik haalde het instrument en de tabellen die erbij hoorden. Hij bekeek het bewonderend. Het duurde niet lang voordat hij de tekens erop ontdekte. "Dit schrift werd toch gebruikt vóór de komst van de Profeet?" vroeg hij. Ik knikte, maar zei verder niets. Sina's ogen vernauwden zich tot spleetjes, waardoor zijn borstelige wenkbrauwen elkaar raakten. "Hoe oud is dit ding eigenlijk?"


  "Bijna negenhonderd jaar. Dit instrument hoort bij de tabellen die nu gebruikt worden."


  Sina grinnikte smalend. "Hoe kan dat nou? We zijn nu toch veel verder ontwikkeld."


  "Dat is niet altijd zo. Soms lijkt de vooruitgang stil te staan. Er zijn zelfs mensen die de tijd terugdraaien." Ik dacht aan de mullahs. Sina gaf geen commentaar, omdat hij popelde van ongeduld om het astrolabium te proberen. We deden in de daaropvolgende dagen verscheidene metingen. Hij was verrukt. "Ik zou hier maar erg zuinig op zijn," zei hij ten slotte. Hij gaf het me terug, aarzelend als een jongetje die zijn speelgoed voor straf moet afgeven.


  "Dat ben ik ook. Overigens zullen binnenkort alle schepen kunnen beschikken over dit apparaat, maar het is tijdrovend en precies werk om ze te maken. Heb dus nog even geduld."


  Sina straalde van genoegen. "Dat zou een hele verbetering zijn. Als we dan ook nog goede kaarten hadden."


  "Als die reis om de wereld slaagt, zal ook dat probleem worden opgelost," zei ik bemoedigend. Sina zuchtte en zei: "Maar dat zal vast nog jaren 83


  duren. Dat zal ik wel niet meer meemaken." Hij slofte daarna weg over het slingerende dek zonder één misstap en verdween in het donker. Ik tuurde lang in het duister onderwijl over het lot van Horemhep en de zijnen peinzend. Elk uur verwijderden we ons van elkaar. Waar waren ze nu? Welke gevaren zouden ze moeten trotseren? Mijn tocht leek me steeds meer een uitstapje vergeleken bij hun reis.


  Het was laat voordat ik me weer te slapen legde. Ik sliep, als alle anderen, op het dek.


  De verdere reis verliep in een verpletterende eentonigheid. Ik at van mijn gedroogde vlees en fruit, staarde over de reling naar het blauwe water of peinsde maar wat voor me uit. Overdag brandde de zon ongenadig, zodat het dek gloeiend heet werd, maar 's nachts was het aangenaam koel. Ik had weinig contact met de andere bedevaartgangers, van wie ik niemand kende. Aan enige toenadering had ik overigens ook geen enkele behoefte. Af en toe sprak iemand me aan. Zodra deze mijn volledige naam hoorde, vroeg hij naar Horemhep, daarbij zorgvuldig, maar vruchteloos, vermijdend te laten doorschemeren dat hij niet geloofde dat Horemhep levend zou terugkomen. Sommigen vonden het een eer dat ik in hun gezelschap verkeerde en draaiden als wespen om me heen. Een enkeling vroeg me belangstellend wat ik in gezelschap van de gezagvoerder had staan doen met dat instrument. Ik legde het hem uit, maar zijn blik bleef even leeg als de zee.
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  DE WET


  Aden, althans het gedeelte rond de haven, was het meest stoffige nest dat ik ooit had gezien. Hoewel het een bedrijvige haven was, bestond de stad langs de waterkant uit een onooglijke verzameling loodsen, rommelige werven en stoffige pleinen, omgeven door slecht onderhouden huizen. Terwijl de lading van boord werd gebracht, liep ik langs stapels goederen die, schijnbaar vergeten, lagen te wachten op verder vervoer. Schepen van nationaliteiten waarvan ik nooit gehoord had, werden gela-den door lange rijen zwetende sjouwers. Van andere schepen werd de lading aan land gebracht: ivoor, specerijen, graan, hout ...en, tot mijn ontzetting, mensen. Tussen balkende ezels en boerende kamelen schoof, verbonden door ketens, een reeks zwarte gedaanten voort als kralen aan een snoer. Ze waren op weg naar de slavenmarkt in het centrum van de stad. Vrouwen, kinderen en mannen, allen hadden ogen waarin de angst helderwit oplichtte. Ze zouden hun weg vinden over heel de islamitische wereld als bediende, boodschapper, veehouder of bijzit; dit laatste bij wijze van modieus vermaak. Op deze markt werden gezinnen uit elkdar gehaald; een moeder ging naar Damascus, haar man naar Bagdad. Broers werden hier gescheiden voor de rest van hun leven. Ik had van het bestaan van deze verachtelijke handel gehoord. Waarom liet men zich ermee in?


  Waaraan meende men het recht te ontlenen negers niet als mensen te beschouwen? Het antwoord kon ik zelf geven. Slavernij was een oud gebruik. Ook in Sahu's tijd vormden slaven een normaal onderdeel van de samenleving. Er golden wetten die hen niet helemaal rechteloos maakten. Meestal ging het om krijgsgevangenen of mensen die hun schuld niet konden voldoen, maar voor negers golden andere wetten. Zij waren volkomen rechteloos.


  Ik wist dat men zich beriep op teksten die volgens velen 'bewezen' dat negers afstamden van een vervloekte zoon van Nuh. Deze teksten werden dankbaar aangegrepen om ten eigen nutte deze vervloeking in vervulling te brengen. De onjuistheid van deze uitleg, dan wel van die teksten zelf, werd weerspiegeld in het tafereel dat zich voor mijn ogen afspeelde. Een vrouw klemde zich gillend aan haar zoon vast, terwijl ze met zweepslagen overdekt werd. De zoon smeekte de drijvers om genade. Zijn ogen puilden 85


  uit door wanhoop en ongeloof. Eén van de drijvers, een reus, naakt op een lendendoek na, sloeg zijn arm om de nek van de jongen en rukte hem naar achteren, uit de omklemming van zijn moeder. De jongen, die nauwelijks ouder dan twaalf moest zijn, strekte zijn armen uit en schreeuwde uit alle macht. Een tweede drijver stond lachend toe te kijken. Ik werd razend, stormde op de stompzinnig lachende bruut af en sloeg hem neer. De andere drijver stond mij enkele ogenblikken verbouwereerd aan te staren en haalde vloekend uit met zijn zweep. Een snerpende pijn doorkliefde mijn arm.


  Ik sprong op hem af en brulde: "Ik ben Chufu Ibn Sahu. Ik ben gezonden door emir Ushama al Jaqmaq van Ofir. Ik gelast u deze mensen vrij te laten."


  Even keek de drijver me aan alsof ik hem had gevraagd een hond te laten vliegen. Omstanders kwamen aangelopen en binnen enkele ogenblikken was ik omringd door nieuwsgierigen. De drijver die ik had neergeslagen, krabbelde inmiddels vloekend overeind en kwam dreigend op me af. Hij hief zijn zweep op. Ik hield mijn armen voor mijn gezicht en zette me schrap voor de volgende slag. "Halt," brulde iemand op het moment waarop hij wilde toeslaan. Er gebeurde niets. Aarzelend liet ik mijn armen zakken. Ik volgde de blik van mijn tegenstander en zag de omstanders uiteenwijken alsof een schip de zee doorkliefde. Ten slotte maakte een gezette, overdadig geklede man zich los uit de menigte. Hij dribbelde met gehaaste pasjes op me af. Zijn kleine, loerende ogen waaraan de oogharen leken te ontbreken, namen me op alsof hij mijn handelswaarde taxeerde. Hij had een mond als de zuignap van een inktvis. De drijver die me geslagen had, zei iets tegen hem dat ik niet verstond. De corpulente man luisterde en knikte af en toe zonder zijn blik van me af te wenden, terwijl er een nijdige trek op zijn rode zwetende gelaat verscheen.


  "U verstoort de rust. Wat wenst u?" blafte hij nadat hij de drijver zijn verhaal had verteld.


  "Ik wens dat aan deze praktijken een einde komt," riep ik verontwaardigd. Hij keek me een ogenblik verbluft aan, net zoals de drijver zojuist, en schoot in een sarcastische lach. "Een eind aan mijn handel? Ik heb u nooit eerder gezien en u wenst een eind te maken aan mijn handel? Al bent u de kalief zelf; trouwens hij is m'n belangrijkste klant. Scheer u weg, voordat ik mijn drijvers op u af stuur en u zelf als slaaf verkoop. U zou een leuk bedrag opbrengen," beet hij me toe, me weer veelzeggend van top tot teen opnemend. Hij draaide zich om en liep enkele passen weg, bleef weer stilstaan alsof hem nog iets te binnen schoot en draaide zich naar me met een valse grijns. "U mag ze natuurlijk allemaal van me kopen. Ik kan u een flinke korting geven." Ik deed een stap naar voren en hief mijn vuist, maar werd direct beetgepakt door de twee drijvers die ongemerkt achter me waren gaan staan.
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  "Ik ken de koran, maar ik weet van geen rechtvaardiging voor uw praktijken," brulde ik zo luid mogelijk. Er klonk een ontstemd geroezemoes uit de menigte. De handelaar werd rood van kwaadheid en ging vlak voor me staan met een vertrokken gezicht.


  "In uw eigen belang raad ik u aan zo spoedig mogelijk naar uw bestemming te vertrekken en mij verder niet lastig te vallen. Vergeet deze plek." Op zijn teken sleurden de twee drijvers me door de menigte weg van het plein, smeten me op de grond en verdwenen weer. Achter me klonk het gejammer van de vrouw en de zoon, die elkaar voor het laatst zagen voordat ze in vergetelheid zouden verdwijnen. De omstanders riepen hun afkeuring uit en namen zelfs een dreigende houding aan. Sina had het tumult blijkbaar opgemerkt, want hij kwam aangelopen. Met een zorgelijke frons trok hij me overeind, terwijl ik het stof met nijdige gebaren van me af sloeg.


  "Het is hier geen goede plaats voor mensen zoals jij. Kom mee, dan gaan we ergens wat bier drinken."


  Woest sloeg ik het laatste stof van me af en gromde dat ik wel trek had in een kruik bier. Sina nam me mee naar een kroeg vlak bij de haven, een lawaaiig bierhuis dat voornamelijk werd bevolkt door zeelui. Voor mij als bedevaartganger was die kroeg niet bepaald het meest passende oord, maar dat kon me op dat moment weinig schelen; bier was een stuk onschuldi-ger dan slavenhandel. Achter een volle kruik bekwam ik van de emoties. Sina bleef enige tijd zwijgend en roerloos zitten om me de tijd te geven weer tot mezelf te komen.


  "Wist je werkelijk niet van het bestaan van deze handel?" vroeg Sina me, terwijl hij zijn lippen aflikte.


  "Nee, niets, of eigenlijk wel, maar ik wist niet dat het zo erg was," antwoordde ik kortaf. "Waarom kan dit zomaar worden toegelaten? Waar halen ze het recht vandaan?"


  Sina zuchtte en haalde z'n schouders op.


  "Oude rechten die bestonden voor de komst van de Profeet. Zijn woord heeft niet alles kunnen veranderen. Deze handel bestaat al heel lang. Negerstammen voeren onophoudelijk oorlogen met elkaar. Ze schijnen tot niets anders in staat te zijn. Je kunt de ene stam niet van de andere onderscheiden, maar ze haten elkaar als vlektyfus." Hij zweeg even om zich nog eens bij te schenken en vervolgde: "Vroeger werden gevangenen op de meest gruwelijke wijze gedood; nu worden ze verkocht aan de slavenhandelaren in ruil voor wapens, geld of bescherming."


  "In die zin is het zelfs een verbetering van hun lot," wierp ik sarcastisch in het midden.


  "Ja, zo zou je het kunnen zien. Een groot deel van de wereld steunt volledig op slaven. Het einde aan de slavernij betekent ook het einde van die 87


  wereld. Pas daarom op, want niemand duldt dat er aan de wortels van de maatschappij wordt geknaagd. Mensen worden voor minder al onthoofd." Mekka was als een kolkende zee, opgezweept door de extase van pelgrims die uit alle delen van de wereld bijeen waren gekomen om de hadj te verrichten. Ik ging op in de woeste branding van religiositeit, de tawaf, die me brullend omspoelde en me zeven maal rond de Ka'abah meesleurde en zeven maal heen en weer tussen Safa en Marwah en die me ten slotte op de vlakte van Arafat nabij de bron Zamzam wierp. Daar beluisterde ik de preek en bracht ik de nacht door in Muzdalifa in gebed. Ik was echter vervuld door twijfel vanwege de slaven van Aden. De laatste dag verliep in een extra opgetogen sfeer, want het nieuws werd gebracht dat de kruisvaarders verslagen waren in de slag bij de Horens van Hittin.


  Het was het jaar 1187 van de christelijke jaartelling. In zekere zin was ik blij dat de pelgrimage voorbij was, want de religieuze vervoering stond me elke dag meer tegen. Ik had na afloop dan ook meer het gevoel aan een verplichting te hebben voldaan dan iets te hebben vervuld, wat het ook was. De Ka'abah stond daar als een inert symbool, maar riep niets bij me op, hooguit afkeer, omdat ik niet begreep waarom men deze steen aanbad en waar al die riten voor dienden. De duizenden bedevaartgangers om me heen werden plotseling mullahs.


  Ik besloot zo spoedig mogelijk Mekka te verlaten en ging daarom naar de karavanserai op zoek naar een karavaan waarmee ik veilig de lange reis naar Medina kon maken. Bijna dagelijks ging er wel een en ik vertrok nog diezelfde dag met een kleine handelskaravaan die hout en specerijen vervoerde. De reis was in alle opzichten saai: de woestijn was eentonig, de dieren waren lusteloos en de drijvers zwijgzaam alsof ze een spreekverbod opgelegd hadden gekregen. Mohammed Zadiq, de karavaanmeester, zag er even versleten uit als zijn kamelen. Hij zweeg nog beter dan een oester. Twintig jaar lang al legde hij deze tocht naar Medina en terug af, zo had men mij voor het vertrek verteld. In die jaren had hij zich zo met de woestijn om ons heen vereenzelvigd dat hij er als het ware in leek op te gaan, zodra de karavaan Mekka had verlaten. Zijn troebele ogen weerspiegelden de leegte van het landschap. Voor de drijvers leek ik niet te bestaan. Wanneer ik een praatje met iemand wilde aanknopen, reageerden hij alsof ik een zwijgplicht doorbrak. Zelfs de kamelen maakten nauwelijks geluid alsof ze aan diezelfde plicht waren onderworpen. Ik werd er na een paar dagen kriebelig van.


  Eén keer probeerde ik een gesprek met de karavaanmeester aan te knopen. Ik gaf mijn kameel de sporen en ging naast hem rijden. "Wat een prachtige gebeurtenis zal het zijn, wanneer Jeruzalem weer in onze handen komt."
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  Hij schrok op alsof ik hem uit diepzinnige overpeinzingen had gehaald. Zijn bijna liploze mond in zijn deegachtige gelaat opende zich op een kier.


  "Jeruzalem?" Toen gaf ik het maar op en sleet de rest van de tocht in volstrekte afzondering. Ik was opgelucht Mohammed Zadiq en de zijnen te kunnen verlaten. Zo snel ik kon maakte ik me uit de voeten. Ik liet me opnemen in het weldadige geroezemoes van menselijke geluiden dat ik zo lang had gemist. Ik had in Medina niets anders te zoeken dan een karavaan waarmee ik naar Jeruzalem kon trekken. Het was er druk, drukker nog dan in Mekka. De stad was dan ook een centrum van religie én handel. Van en naar alle delen van Arabië en de landen eromheen kwamen en gingen karavanen... behalve naar Jeruzalem. Overal informeerde ik of Jeruzalem al gevallen was, maar de stad bleek volgens de laatste berichten nog steeds onder beleg. Alle handel in die richting lag stil.


  Ik sjokte een tijdje besluiteloos rond tussen scheldende drijvers, kooplui die elkaar dreigden te vermoorden en boerende kamelen, totdat ik onverhoopt Mohammed Zadiq weer tegen het lijf liep. Tot mijn verbazing sprak hij me aan. "Zoekt u iemand?" Verbluft door zijn ongebruikelijke woordenstroom bleef ik stilstaan. Toen ik mijn verbazing te boven was gekomen, zei ik: "Ik zoek een karavaan die naar Jeruzalem gaat."


  Hij keek me niet-begrijpend aan. Weer dacht ik dat hij echt niet normaal was, maar ineens bedacht ik me dat de stad nog een andere naam had. "Al Quds," riep ik onwillekeurig harder, alsof hij hardhorend was. Zijn gezicht klaarde op alsof ik een groot raadsel had onthuld.


  "Ik vrees dat u dan lang kunt wachten. Maar waarom gaat u niet met een karavaan naar Damascus? U verlaat die dan in Jericho." Hij aarzelde even.


  "U weet waar dat ligt?"


  Ik was gecharmeerd door zijn poging om niet al te hardhandig te laten blijken dat hij weinig verrukt was over mijn vindingrijkheid. Ik slikte verlegen. "Hartelijk dank voor uw suggestie," zei ik snel en wilde weer doorlopen. Maar hij bleef me roerloos aanstaren, af en toe als een vogel met zijn ogen knipperend.


  "Weet u waar u die kunt vinden?"


  "Ik vind wel wat," antwoordde ik, geprikkeld door zijn vasthoudendheid.


  "Als u hier zou willen wachten, dan zal ik eens voor u informeren."


  "U bent te vriendelijk voor mij; ik leg beslag op uw kostbare tijd."


  "Ik heb mijn lading al verkocht. Ik heb alle tijd. Wat u in Al Quds te zoeken heeft, gaat mij niet aan, maar ik wil u graag helpen." Ik zwichtte. Hij draaide zich om en verdween met koddige dribbelpasjes in de menigte. Hij hield woord. Na een uur dook dit intrigerende mannetje plotseling weer op. "U kunt overmorgen mee met een karavaan naar Damascus," zei hij op zijn typerend vlakke toon. "Informeert u naar Zayyid Hafez, de karavaan89


  meester. Hij zal u meenemen. Ik heb hem gezegd dat u in Al Quds door Salah ad Din verwacht wordt. De schurk was verrukt over u."


  "Schurk?" vroeg ik. Er dreigde nu een glimlach op zijn gezicht te verschijnen. "Zayyid Hafez is een beginnend ondernemer, maar anders dan wij meer ervaren mannen, heeft hij niet veel scrupules. Het gerucht gaat dat hij een paar keer de kamelen van zijn naaste concurrenten heeft laten vergiftigen. De dieren zijn onderweg bezweken en de ladingen zijn goeddeels verloren gegaan. Verder doet hij er alles aan om bekendheid te krijgen." Hij trok zijn mondhoeken even neer blijkbaar om de juiste formulering te vinden. "Dat is nog zo'n merkwaardig gebruik van de jonge ondernemers van deze tijd. Ze vallen iedereen zomaar lastig om hen maar te bewegen, om hun handelswaar aan hen toe te vertrouwen. Wellevendheid is hen vreemd." Hij stopte en ik dacht dat hij zijn relaas beëindigd had, maar hij ging verder met een twinkeling in zijn anders altijd zo doffe ogen. "Ik heb hem verteld dat u als adviseur van Salah ad Din reist. U vormt daardoor zo'n goede promotie voor zijn naam dat u dit in ieder geval een gratis reis heeft opgeleverd."
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  STRAATHONDEN


  Terwijl ik me op de aanwijzing van Mohammed Zadiq door bedompte straten langs kraampjes en vasthoudende kooplieden een weg zocht naar een herberg, overlegde ik met mijzelf wat ik verder zou doen. Ik had geen idee hoe lang het beleg nog zou duren. Afgezien daarvan was het me nog steeds een raadsel hoe ik die geschriften in Jeruzalem kon vinden. Het lot snelde me te hulp, vermomd als kwaadaardig blaffende straathonden. Om me heen zwierven voortdurend troepen geelgrauwe honden die naar me blaften. Ik was niet gewend aan deze beesten, omdat ze in Ofir nauwelijks voorkwamen. Telkens wanneer ze op me af kwamen, bleef ik staan. Zeker wanneer ze achter me slopen, verwachtte ik elk moment te worden gebeten. Ik probeerde zo rustig mogelijk door te lopen, maar was tot het uiterste gespannen. Twee van die beesten bleven me hardnekkig volgen. Hun geblaf echode tussen de huizen als ratelende keien in een nauwe kloof. Met hun gelige ogen loerden ze me onophoudelijk aan. Hun oren lagen in hun nek. Plotseling hoorde ik hoefgetrappel achter me. Ik drukte me snel tegen de huizen om ruim baan te maken voor de ruiter. Gezeten op een paard dat me nogal zenuwachtig voorkwam, naderde een oudere man. Op het moment dat hij me passeerde, stoven de twee honden op hun nieuwe prooi af en begonnen woedend tegen het paard te blaffen. Het dier snoof angstig, bleef staan en maakte daarna luid hinnikend aanstalten om te steigeren. Zijn ogen waren wit van angst. De ruiter wankelde in het zadel en was niet meer in staat zijn paard in bedwang te houden. Het was nog maar een kwestie van een paar ogenblikken voordat hij tegen de grond zou smakken. Ik bedacht me geen moment en sprong naar voren. Schoppend naar de honden greep ik een van de teugels en probeerde het paard met kalmerende woorden tot rust te brengen. Het weerspannige dier rukte aan de teugel en ik had de grootste moeite niet zelf van de been getrokken te worden. Ondertussen raakte ik een van de honden venijnig tussen zijn ribben, waarop het dier jankend wegstoof. Het paard bleef nu staan, onrustig snuivend met wijd opengesperde neusgaten en met het schuim om de mond, maar het liet zich weer leiden. Ik klopte het dier op de hals, waardoor het tot rust kwam. Ik had nu de gelegenheid me om de ruiter te bekommeren. Ik keek omhoog, maar door de felle zon achter hem 91


  kon ik zijn gelaatstrekken nauwelijks onderscheiden. De man was al een beetje van de schrik bekomen. "Bedankt, jonge vriend," sprak het silhouet. "Het is hier wat te gevaarlijk geworden voor mensen als ik. Die honden zijn een ware plaag aan het worden."


  "Gegroet, heer, ik hoop dat alles goed met u is."


  "Nu wel, dankzij uw kordate optreden. Vergeef me mijn onbeleefdheid, mijn naam is Imad ad Din." Ik bracht mijn hand boven mijn ogen, "Mijn naam is Chufu Ibn Sahu at Tahrir."


  "U bent een vreemdeling, is het niet?"


  "Ik kom uit Ofir," antwoordde ik. Mijn ogen traanden inmiddels overvloedig, waardoor zijn gezicht vreemde vormen kreeg. "Ofir, dan bent u ver van huis," hoorde ik het gezicht zeggen. "Interessant om iemand uit dat land te ontmoeten. Ik ben historicus, ziet u."


  Ik knikte met een bescheiden glimlach, aldoor de tranen uit mijn ogen wissend. "Ibn Sahu, wees mijn gast. Het is een eer u onder mijn dak te mogen ontvangen."


  "Ik zal uw uitnodiging met genoegen aanvaarden, mits ik u niet tot last ben."


  "Helemaal niet. Laten we gaan." Het was een korte wandeling naar het huis van Imad. Ik hield het paard voor alle zekerheid stevig bij de teugel. Tegen de tijd dat de rode vlekken voor mijn ogen verdwenen waren, betraden we de binnenhof van Imads huis. Direct holden twee kinderen op hem af, een jongen en een meisje. Imad knuffelde hen om beurten. Ik stond wat verlegen te kijken naar dit intieme toneeltje dat niet voor mij bestemd leek. "Jamila, Faisal begroet mijn geëerde gast en redder, Chufu Ibn Sahu at Tahrir, eens netjes."


  De twee keken wat verlegen naar me, toen ze zich uit zijn omarming hadden losgemaakt, maakten een onbeholpen buiginkje en mompelden hun naam, terwijl ze giechelend wegkeken. Ze hadden de nieuwsgierig ronde ogen van alle kinderen voordat ze ontdekken dat er niets nieuws onder de zon is. Door hun belangstellende blik leken ze sprekend op hun vader.


  "Gaat u zitten," zei Imad, uitnodigend wijzend op enkele stoelen. De kinderen waren ineens verdwenen, geluidloos alsof ze opgelost waren. Ik ging zitten, waarna Imad in zijn handen klapte. Meteen kwam er een bediende aangelopen. Imad gaf hem enkele instructies, waarop de bediende zich met een lichte buiging weer verwijderde. Ik had ondertussen mijn ogen over de galerij en de binnenhof laten gaan. Alles zag er eenvoudig maar smaakvol uit. Tussen de donkerbruine gepolijste houten zuiltjes van de galerij waren opengewerkte panelen aangebracht, eveneens van hout, waarvan het rasterwerk een rijke verscheidenheid van geometrische figuren toonde. Ook in de deuren die op de galerij uitkwamen waren deze zelfde figuren uitgebeiteld. Midden in de hof stond een bassin dat met azuurblauwe en heidergroene tegels was versierd. De tegels waren beschilderd 92


  met dezelfde geometrische figuren als die van de panelen. Struiken, waarvan de meeste in bloei stonden, vulden de tuin, en overal zongen vogels. Een kaarsrechte dadelpalm completeerde de bijna paradijselijk binnenplaats. De donkergroene, waaiervormige bladeren hingen in volmaakte symmetrie roerloos neer. Kaarsrecht en volmaakt was ook de gestalte van de vrouw die het huis kwam binnenlopen. Meteen stond Imad op. Met zijn armen wijd gespreid, liep hij op haar af. Hij omhelsde haar met even liefdevolle gebaren als hij bij Jamila en Faisal had gedaan. Hij nam haar vervolgens bij de hand en stelde haar aan me voor als Jihan. Ik was inmiddels opgestaan en begroette haar. Ze was ogenschijnlijk eenvoudig gekleed in een donkerrood gewaad waaromheen ze een ceintuur van fijn zwart leer droeg. Haar glanzende zwarte haar was opmerkelijk kort en paste bij de doortastendheid die uit haar gestalte en stem spraken. Haar gezicht viel op door vrijwel volledige afwezigheid van rimpels; de weinige die er zaten, accentueerden haar charme, ware het niet dat in haar groene ogen een ontsierend hardvochtige blik vonkte.


  Jihan verwelkomde me koeltjes en met de achterdocht waarin ik haar verzuchting bespeurde: Wie heeft Imad nu weer meegenomen?


  Met schelle stem nodigde ze me plichtmatig uit om die avond de maaltijd te gebruiken. Ik aanvaardde stijfjes haar uitnodiging. Zichtbaar geprikkeld nam ze Imad bij de arm, zei op afgebeten toon iets tegen hem dat ik niet verstond, en verdween in een van de vertrekken. Ze was blijkbaar gewend de touwtjes in handen te hebben. Misschien was dat ook wel nodig, want Imad maakte op mij een tamelijk wereldvreemde indruk, die gepaard ging aan een vertederende onhandigheid.


  De bediende kwam kort daarop aangelopen met een blad waarop een kruik wijn, bekers en een schaal dadels stonden. Geruisloos zette hij alles op een tafeltje dat tussen ons stond, en verwijderde zich weer.


  Imad keek naar de deur waardoorheen Jihan zojuist was verdwenen. "Mijn vrouw werkt bij de bibliotheek hier in Medina. Ze werkt hard en is altijd moe," zei hij op een bijna verontschuldigende toon, waardoor ik vermoedde dat hem mijn antipathie voor haar niet was ontgaan. "Ze is gespecialiseerd in de Griekse filosofen. Nog steeds duiken er werken op die nog niet vertaald zijn. Uit het kalifaat van Cordoba in Al Andalus komen zelfs joden hier naartoe om haar vertalingen te bestuderen." Imad schonk me al pratend een beker wijn in. Hij hief zijn beker en zei:


  "Laten we genieten zolang het nog kan."


  Ik hief ook mijn beker, hem vragend aankijkend vanwege zijn omineuze woorden.


  "Wijn zal spoedig verboden zijn," lichtte Imad toe, zijn lippen aflikkend.


  "De vermaningen van de Profeet zullen wet worden voorzover dat al niet gebeurd is." Hij keek daarbij alsof hij geconstateerd had zojuist in een rotte vrucht te hebben gebeten, niet wetend wat met het afgehapte stuk te doen. 93


  Ik knikte zuur en zei: "Die wet, daar heb ik ook kennis mee gemaakt, zelfs aan den lijve, en genoeg om er geen prettige herinneringen aan over te houden."


  "U dus ook al," zei Imad geërgerd. Uitvoerig vertelde ik hem wat er was gebeurd. Imad grinnikte om de smadelijke aftocht van de mullahs, maar daarna keek hij weer ernstig.


  "Onwetenden," bromde hij met een norse trek. "Hun overtuiging dat ze de waarheid kennen, is even groot als hun angst ervoor." Ik kon dit alleen maar beamen. Imad nam ondertussen bedachtzaam een dadel uit een van de schaaltjes en zei weer: "Het stoort me dat de koran zo wordt misbruikt. Dat zal ook het grote gebrek van de nieuwe wet worden. Wetgeving en theologie zijn gescheiden wetenschappen die nu met geweld tot één geheel worden samengeperst. Het is als met een gedwongen huwelijk: de liefde ontbreekt."


  Een tijdje sprak geen van ons een woord. Ik staarde naar het fonteintje dat in het midden van de binnenplaats spetterde. Vanuit de struiken klonk het gezang van enkele vogels.


  "Wat heeft u eigenlijk hier gebracht?" vroeg Imad, een dadelpit wegwerpend.


  "Ik zoek in Jeruzalem vroeg-christelijke geschriften die de Profeet mogelijk ook gekend heeft." Imad wilde juist een nieuwe dadel pakken, maar trok schielijk zijn hand terug. "Dat zal u niet meevallen," zei hij op een toon alsof hij precies wist wat ik zocht. Tot mijn stomme verbazing wist hij er iets van, want hij vervolgde: "De geschriften van die arianistische tak van het christendom, moet de Profeet inderdaad gekend hebben, hoewel dat door velen in alle toonaarden ontkent wordt. En die probeert u te vinden?" Ik kon mijn verwondering niet onderdrukken, terwijl ik bevestigend antwoordde.


  "Als ik zo impertinent mag zijn, wat heeft u daartoe bewogen?" vroeg hij indringend.


  Ik nam een slok, zette de beker neer en deed mijn relaas. Mijn gastheer luisterde met stijgende verbazing. Het was inmiddels bijna donker geworden en terwijl ik sprak, ontstaken bedienden de lampen. Het geluid van vogels had ongemerkt plaatsgemaakt voor dat van krekels. Nachtvlinders dansten rond de lampen. Toen ik was uitgesproken, bleef Imad lange tijd in gedachten verzonken de wervelende diertjes volgen. In de gouden gloed van de verdwijnende zon stak het silhouet van de palm af alsof een kunstenaar een tekening met een koolstift had gemaakt op het doek van de avondlucht. Vleermuizen fladderden geluidloos over de binnenplaats, nu eens verdwijnend tegen een donkere achtergrond, dan weer als verkoolde snippers dwarrelend tegen de roestkleurige hemel. Ook mijn gedachten dwaalden af; ik kreeg steeds meer de gewaarwording 94


  deel uit te maken van een bizarre droom. Imads stern haalde me terug naar de werkelijkheid.


  "Uw emir hoopt werkelijk daarmee de mullahs te weerstreven, zonder geweld?" vroeg hij. Ik proefde lichte ironie.


  "Het is het minste wat hij kan doen," antwoordde ik ontwijkend.


  "Ik vrees dat u zich grote moeilijkheden op de hals zult halen. Niemand kent weliswaar de exacte inhoud ervan, maar er is genoeg bekend over die tweestrijd die destijds is gevoerd, om er een goed idee van te krijgen wat u en uw emir te wachten zou kunnen staan. Weet u wel waar u aan begint?" Weer werd ik besprongen door twijfel over de zin van m'n zoektocht. Imad leek m'n gedachten geraden te hebben.


  "Uzelf en uw emir zullen nog het meest profijt hebben van die geschriften, omdat u ervoor openstaat. Maar als ik u was, zou ik ervoor oppassen die oude vete weer op te rakelen."


  Hij liet enkele ogenblikken een veelzeggende stilte hangen. "Helaas zijn ze niet in het bezit van de bibliotheek waar mijn vrouw werkt. Er zijn wel enige tractaten die op het bestaan van deze geschriften wijzen, maar die zullen niet voldoende zijn."


  Ik had inderdaad aan die mogelijkheid gedacht en stond op het punt hem ernaar te vragen.


  Voor ik verder kon reageren, ging hij verder: "Ook onder de christelijke gemeenschappen en kloosters in Egypte zult u ze niet kunnen vinden. Niemand weet of er nog een exemplaar van bestaat." Ik liet deze woorden bezinken. Het drong steeds meer tot me door dat ik werkelijk voor een zoektocht in den blinde stond. Het vinden van die kruik waar Sahu de boeken in had gestopt, leek me ondertussen van alle mogelijkheden de meest waarschijnlijke.


  El kwam een bediende aangelopen die meedeelde dat de maaltijd gereed was. Imad zette zijn beker neer zoals alleen hij dat kon. Terwijl hij de bediende nakeek, zette hij de beker op de rand van het tafeltje. Met een galmend geluid viel het koperen voorwerp op de tegels. Hij bukte zich om het op te rapen en steunde daarbij in de schaal met dadels, die tot een vormloze brij werden geplet.


  Ik luisterde afwezig naar het vrolijke gebabbel van Jamila en Faisal die hun moeder allerlei vragen stelden. Af en toe keken ze stiekem naar me en dan glimlachte ik terug. Imad at zwijgend en leek over iets belangrijks na te denken. Jihan deed haar best om niet al te duidelijk te laten blijken dat ze me slechts duldde.


  "Waarvoor komt u helemaal uit Ofir?" vroeg ze na een tijdje om het gesprek op gang te brengen. "Ik ben op pelgrimage naar Mekka geweest en ik ben nu op weg naar Jeruzalem en mogelijk daarna Egypte om enige belangen van mijn emir te behartigen."


  "Jeruzalem is nog in christelijke handen," zei ze met een lichte spot alsof 95


  ik onnozel was. "En Egypte! Het is onrustig daar, zoals u misschien weet. De Fatimiden proberen het rijk te herstellen dat door de oom van Salah ad Din werd veroverd."


  "Ik dank u voor uw bezorgdheid. Ik beloof voorzichtig te zijn. En wat Jeruzalem betreft: die stad zal spoedig vallen."


  Een hautain glimlachje gleed over haar gezicht. "Wat zijn dat dan eigenlijk voor belangen die u behartigt?"


  "Ik zoek oude gnostische geschriften die mijn emir graag in zijn bezit wil hebben," verduidelijkte ik daarop met iets meer haast dan ik had gewild.


  "Ze behoren..." Vanuit mijn ooghoek zag ik ineens dat Faisal een schaal, die op een poot stond, naar zich toe probeerde te trekken. Hij had zijn vaders onhandigheid overduidelijk geërfd, want de poot haakte achter een oneffenheid van de tafel, waardoor de schaal voorover begon te hellen. Ik deed nog een snelle greep, maar het ding viel al om, de inhoud, een saus van schapenvet, over de jongen heen stortend. Kletterend viel de schaal op de stenen vloer. Hij spatte in scherven uiteen. De saus op de vloer leek ineens een hoopje braaksel. Met een kreet sprong Jihan overeind en riep om een bediende, tegelijk Faisal een fikse oorvijg gevend. Ze schold hem uit voor alles wat lelijk was, waarop hij een verontwaardigde keel opzette. Vol ongeloof hoorde ik het geluid aan dat uit dat ventje kwam en dat door de stenen ruimte extra werd versterkt. Ik probeerde hem te sussen, inwendig boos over die overdreven reactie van Jihan. Mijn pogingen leverden me een nijdige blik van haar op. Twee bedienden kwamen in lichte paniek aangehold. Ze overzagen snel de situatie. De ene ruimde geroutineerd de rommel op, de ander nam de schreeuwende Faisal mee om hem schoon te maken. Toen ze weg waren en de rust weerkeerde, zag ik Jihan misprijzend naar haar man kijken. Ze slaakte een verwijtende zucht. Ik keek opzij naar Imad, die geheel verdiept in zijn overpeinzingen onverstoorbaar door zat te eten en niets van de consternatie gemerkt scheen te hebben. Ineens keerde hij uit een andere, voor ons onbekende, wereld terug. Hij stopte abrupt met zijn maal en zei: "Ik vertrek overmorgen met een karavaan naar Damascus; wellicht dezelfde waarmee u wilt gaan. Vanuit Jericho wil ik dan naar Jeruzalem gaan. U weet dat de kruisvaarders verslagen zijn door Yusuf Ibn Ayyib, bijgenaamd Salah ad Din?"


  "Ik heb het goede nieuws in Mekka gehoord."


  "Nu wordt Jeruzalem belegerd. De stad zal spoedig vallen. Ik wil bij dit historische moment aanwezig zijn. Waarom gaat u niet met mij mee? Ik ben een goed speurder. Wellicht kan ik daar vinden wat u zoekt. En anders kan ik proberen te achterhalen of er in Egypte misschien toch oude christelijke gemeenschappen zijn die u verder kunnen helpen. Ik raad u af daar zelf zomaar te gaan zoeken."


  Ik was overdonderd door zijn aanbod. Imad s zelfvertrouwen werkte aanstekelijk. 96


  "Het zal mij een eer en genoegen zijn u te vergezellen," antwoordde ik verheugd. "Ik heb bovendien een aanbeveling van mijn emir bij me die gericht is aan Salah ad Din."


  "Dat is dan geregeld," zei hij en wilde weer zijn maaltijd hervatten, maar ineens keek hij fronsend naar de lege plaats naast Jamila. "Waar is Faisal gebleven?"


  Zayyid Hafez liep over van de hartelijkheid die ambitieuze ondernemers kenmerkt. Zijn onberispelijke uiterlijk, zelfverzekerde toon en bestudeerde gebarenspel suggereerden gezag. Zijn toeschietelijkheid was even misleidend. De karavaan was al gereed voor vertrek. Nadat ik me aan Zayyid had voorgesteld nam hij me op met een blik die me even deed denken aan de slavenhandelaar in Aden.


  "U bent dus de adviseur die door Salah ad Din verwacht wordt, net als uw reisgenoot," zei hij zo luid dat iedereen in de buurt het kon horen. Ik zag verscheidene paren ogen nieuwsgierig in onze richting kijken. "Mohammed Zadiq heeft me over u verteld. Het is een eer u te mogen begeleiden en zorg te dragen voor uw beider veiligheid en het welslagen van uw missie." Ik genoot van mijn nieuwe functie. Imad grinnikte onderdrukt. We kregen een plaats vlak achter Zayyid. Hij hield woord, want we kregen allebei een kameel toegewezen zonder er iets voor te hoeven betalen. De reis langs de oude handelsroute van de Nabateeërs naar Jericho was in minstens één opzicht gedenkwaardig, want deze voerde langs Petra, de oude stad waar Sahu eens als gevangene had gewerkt. Vroeg op een middag kwamen we in de buurt van deze dode stad aan.


  Imad was zo vriendelijk me te vergezellen op deze kleine omweg. Ik had hem verteld over wat mijn voorvader daar was overkomen.


  Tot Zayyids verbijstering verlieten we tijdelijk de karavaan. Imad suste hem door te vertellen dat we in Petra enkele belangrijke historische feiten wilden nagaan. We beloofden ons zo snel mogelijk weer bij de karavaan aan te sluiten.


  "Wat heeft die dode stad voor u voor waarde?" wierp hij verongelijkt tegen.


  "Meer dan u vermoedt," antwoordde Imad uit volle overtuiging, terwijl we wegreden. "Dankzij u hebben we de gelegenheid die waarde vast te stellen."


  "Het is me een genoegen," zei Zayyid met een blik waarin voorkomendheid en onbegrip om de eerste plaats streden. In gedachten volgde ik de 'intocht' die Sahu destijds had gemaakt, terwijl ik de smalle kloof uitliep en plotseling tegenover de mysterieuze, rozerode tempel stond. De verfijnde lijnen van dit bouwwerk maakten diepe indruk, maar voor mij droeg deze verfijning tegelijkertijd iets sinisters in 97


  zich. Ik had het gevoel in een oord rond te waren dat door de gevreesde djinn werd bewoond, want de echo's van het verleden, het gejuich en geschreeuw van de bevolking, en het gerammel van ketens, leek ik werkelijk te horen, alsof ik betoverd was. De verlaten huizen staarden me met een boosaardig schuldgevoel vanuit lege oogkassen aan. Ik was waarschijnlijk de eerste bezoeker die wist wat hier was gebeurd. Ik waande me in een mythologische wereld waarin ik de geesten van de doden om me heen gewaar werd en de huizen een zinsbegoocheling werden. Zonder veel moeite vond ik ook het ravijn, de graftombes en de grot waar Sahu gevangen had gezeten. Raven krasten er nog steeds, maar er was niets dat herinnerde aan wat er zich had afgespeeld. Juist daarom werden de beelden die ik me van het verleden vormde zo reëel dat ze mijn eigen herinneringen leken. Met het zweet op mijn voorhoofd dwaalde ik rond langs de tombes, hooghartig ontkennende getuigen van het leed dat tot hun zuilen, trappen en gevels was gesublimeerd.


  "Kom, we moeten gaan," fluisterde Imad me bij de arm nemend.


  "Hebt u gevonden wat u zocht?" vroeg Zayyid zodra we de karavaan hadden ingehaald.


  "Zeker," antwoordde Imad.


  Zayyid wierp een snelle blik op mij. "U lijkt aangeslagen. Ik ben er een paar keer wezen kijken. Ik vind het maar een griezelige stad. Het lijkt wel of de bewoners haar overhaast hebben verlaten. En al die graftombes; wat een werk moet het geweest zijn om die uit te houwen!"


  "Ja, dat was vreselijk," zei ik.


  "Hoe bedoelt u?"


  "Kijk maar hoe groot ze zijn en hoe hard het gesteente is," antwoordde ik.


  "O, bedoelt u het zo."
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  HET BELEG


  E:n groot gebied met Jeruzalem als centrum was hermetisch van de buienwereld afgesloten. De wegen waren bevolkt door luidruchtige soldaten die zich in Jericho gingen verpozen of die juist daarvan terugkeerden. We namen onze intrek in een herberg waar de laatste twee beschikbare bedden van Jericho stonden. Terwijl we aten, gingen Imads ogen rusteloos door de gelagkamer. De altijd zo bedaarde man leek een compleet andere persoon geworden: een knaap die een jonge deerne probeert te veroveren. De deerne was in dit geval een duizenden jaren oude stad, gehavend, hongerend en wankelend onder het beleg. Imad gunde zich nauwelijks de tijd om behoorlijk te eten en stelde me de ene vraag na de andere. "Hoe lang zou het beleg nog duren? Denk je dat ze de christenen zullen uitroeien? Wat voor een man is Salah ad Din?" Op geen van deze vragen kon ik hem antwoord geven. En zelfs al zou ik een antwoord geweten hebben, dan nog had ik er niet tussen kunnen komen.


  Hij was veel eerder klaar met eten dan ik, wat zijn pogingen om zijn nieuwsgierigheid te bedwingen des te aandoenlijker maakte. Terwijl mijn laatste hap zijn weg zocht naar mijn maag, stond hij al op. Hij klampte een wat oudere soldaat aan, die zich als kapitein Gibril Abd'al Nasr voorstelde. Uit zijn houding bleek dat de gehele verantwoordelijkheid van het beleg op de schouders van deze kapitein rustte. Hij luisterde met nauwelijks zichtbare hoofdknikjes naar Imads tamelijk verwarde verhaal, daarbij gepast zijn vingertoppen tegen elkaar houdend. Toen Imad was uitgesproken, zweeg Gibril lang genoeg om onze aandacht op te eisen. Hij schraapte zijn keel om het gewicht van het op handen zijnde antwoord aan te kondigen.


  "Jeruzalem zal binnen enkele dagen vallen. Eindelijk zal het bloedbad dat Godfried van Bouillon aanrichtte, gewroken worden. Geen hoofd zal ik op een romp laten."


  "Nobele verdediger van de islam," sprak Imad, niet in het minst onder de indruk. "Alvorens ge uw anatomische werkzaamheden begint, wil ik, als historicus, getuige zijn van de overgave van de stad. Hier ziet u mijn geloofsbrief, geschreven door de kalief van Mekka, Faisal al Hashimi. 99


  Weest u zo goed mij en mijn assistent te voorzien van een vrijgeleide." Ik stapte ook naar voren en overhandigde Gibril de geloofsbrief van mijn emir. Gibril keek ons achterdochtig aan, nam tergend langzaam de brief uit Imads hand en begon hem aandachtig te lezen. Hij deed er opmerkelijk lang over. Hij leek met zijn vinger de regels te willen onderstrepen. Mijn brief onderging hetzelfde nauwkeurige onderzoek. Toen hij eindelijk klaar was, gaf hij de documenten aan ons terug, stond op en deed een pas achteruit, waarvan ik niet kon vaststellen of deze het gevolg van eerbied dan wel dronkenschap was. Hij maakte snel een niet geheel geslaagde buiging.


  "Ik zal er persoonlijk op toezien; het is mij een voorrecht, heer Imad ad Din, u verder te assisteren. Mag ik vragen waar u verblijft?"


  "Hier in deze herberg. Laat u zich niet misleiden door de nederigheid van deze uitspanning," zei hij de opgetrokken wenkbrauwen van Gibril parerend. "Wij wachten vol ongeduld op uw verdere stappen." De kapitein mompelde dat hij zou zien wat hij kon doen, of woorden van soortgelijke strekking, en marcheerde met zo strak mogelijke pas weg. Hij was ambitieuzer dan ik dacht, want al na een uur kwam hij terug met een vrijgeleide voor Imad en een voor mij. Imad bedankte hem en verzekerde dat hij hem in zijn verslagen zou roemen en zo zijn naam voor het nageslacht zou bewaren. Gibril zwol van trots. Hij zou het ongetwijfeld ver schoppen.


  Imad en ik keken de avond van de volgende dag vanaf de Olijfberg uit over de belegerde stad. We zagen de lichten, maar het waren er niet veel. Jeruzalem was stervende. De Frankische bezetting was niet langer in staat de stad te behouden, want het ontbrak aan goede leiders. Na de verovering van Jeruzalem in 1099 hadden ze een reeks van forten in Palestina gebouwd waarin ze zich verschansten. Met het land zelf hadden velen geen enkele affiniteit. Ze toonden geen belangstelling voor de cultuur waarin ze leefden en maakten zichzelf daardoor tot een vreemd element dat als een pijlpunt in een lichaam was blijven steken. Hun doel was alleen geweest Jeruzalem in handen te krijgen. Toen dat was gelukt, lieten ze de stad voor wat ze was. Jeruzalem verviel langzaam tot een zielloze verzameling gebouwen, met alleen de Rotskoepel, de Aqsa-moskee en de Kerk van het Heilig Graf als uitzondering. De kruisvaarders rekenden op goddelijke hulp en veronachtzaamden de noodzakelijke verdedigingswerken. Toen rukte vanuit Egypte Salah ad Din op, de sultan in wie de kruisvaarders niet meer dan een ongeletterde boer zagen. Dat was hun volgende vergissing.


  De zwakke koning Guy de Lusignan had zich ten slotte laten verleiden tot een confrontatie met het leger van Salah ad Din, ondanks adviezen van meer ervaren veldheren. Na twintig uren zonder water zochten de kruisvaarders een treffen met het doel de bronnen te bereiken bij de Horens van Hittin, een vlakte ten noorden van Jeruzalem. Het eigenlijke doel, de over100


  winning behalen, hadden ze uit het oog verloren.


  De troepen van Salah ad Din gaven de tempelridders, die de voorhoede vormden, ruim baan. Deze stormden voor de hoofdmacht uit. Direct sloten de soldaten van Salah ad Din achter hen weer de gelederen. Het kostte daarna weinig moeite de afgescheiden legermacht vernietigend te ver-slaan. Voor de tempelridders was het toen te laat. Het eclatante succes van deze veldslag had het moreel van de kruisvaarders ernstig ondermijnd, maar ze schenen er niets van te hebben geleerd. Pas nu, tegen het einde van de belegering, zagen ze zich opnieuw geconfronteerd met de gevolgen van hun gebrek aan krijgskunde en eenheid, gepaard aan de naïeve veronderstelling dat God hen te hulp zou komen. Diens wegen waren echter ook voor hen ondoorgrondelijk.


  Mijn hart bonsde bij het zien van de zwarte massa beneden ons. "Even doods als Petra," fluisterde Imad, m'n gevoelens vertolkend. "Wat hebben ze met haar gedaan?" Een zwakke wind uit de richting van de stad voerde een weerzinwekkende stank aan, waarvan ik de herkomst niet meteen begreep. Overal om ons heen brandden vuren en bewogen schaduwen. Uit het donker klonk het gehoest en gepraat van de soldaten. Af en toe klonk gelach. In een sombere stemming zochten we onze tent op om te slapen. Ik lag lang wakker en keek naar de sterren boven me, die onaangedaan fonkelden. In gedachten 'zag' ik Horemhep ergens op de wereld naar dezelfde sterren kijken. Welke ontdekkingen had hij al gedaan?


  De volgende morgen kreeg ik een beter beeld van Jeruzalem. Voor het eerst zag ik de fascinerende bouwwerken van de Rotskoepel en de Aqsa-moskee ogenschijnlijk binnen handbereik. Duidelijk onderscheidde ik ook de Kerk van het Heilig Graf. De stad leek echter totaal verlaten; de straten, de pleinen, niets bewoog er. Ze bood de sinistere aanblik die door het duister van de afgelopen nacht was verdoezeld. Het leek of alle bewoners de stad al hadden verlaten en ik kreeg de neiging om de heuvel af te lopen en Jeruzalem binnen te wandelen. Nu werd ook de herkomst van de stank die ik aldoor rook duidelijk. De lijken van de gestorven bewoners werden eenvoudigweg over de muur tegenover de Olijfberg gegooid. Het zag er zwart van de kraaien. Uitkijkend over de stad, vroeg ik me af hoe de overlevenden daar beneden zich moesten voelen, terwijl ze overdag de duizenden soldaten en 's nachts de vuren rond de stad zagen. Elke dag sloop de onvermijdelijke nederlaag dichterbij. Er hing de valse rust van naderend onheil, want de belegering ging onverminderd door.


  Vaag klonk aldoor het gedreun van de stormram bij de Bab al Daud, de Davidspoort. Bij de Stephanuspoort hing een rookkolom waarvan ik de herkomst niet begreep. Kapitein Gibril, die zich had opgeworpen als de persoonlijke begeleider van Imad en mij, legde uit dat daar de muur werd ondermijnd. Hij nodigde ons uit het werk aan deze ondermijning te bekijken. Imad en ik liepen met hem mee, onderwijl luisterend naar zijn uit101


  eenzetting. Er was een tunnel gegraven die tot aan de voet van de muur liep. Daar werd een vuur dag en nacht brandend gehouden. De hitte verpulverde langzaam de onderste steenblokken, waardoor ten slotte de hele muur zou inzakken.


  Gibril informeerde bij de aanvoerder van de mineurs naar de stand van zaken als vond de ondermijning onder zijn leiding plaats. Het was nog maar een kwestie van uren voordat de muur zou instorten. De man was tot het uiterste gespannen, nu het einde van zijn moeizame werk in zicht kwam. Wekenlang al brandde het vuur in de nauwe tunnel. Op enkele plaatsen waren luchtkokers aangebracht, waardoor de rook naar buiten kon. Dichterbij, in de tunnel zelf, hield een enorme blaasbalg het vuur gaande. De mannen die de balg bedienden, moesten elk uur worden afgelost. Hoestend en snakkend naar water kwamen ze met beroete gezichten te voorschijn. We wachtten af. En werkelijk, vroeg in de middag klonk een aanzwellend krakend geluid. Eerst traag en daarna steeds sneller zakte de muur over een breed front ineen. Het was een meelijwekkend gezicht om dat kolossale bouwwerk te zien vervallen tot een berg puin. Stofwolken wervelden op, waardoor het toneel een tijdlang aan het oog werd onttrokken. Onder de belegeraars ging gejuich op, maar nog terwijl de stofwolken neerdaalden, stortte hun vreugde als de muur in. Kreten van woede en teleurstelling wervelden op, want een tweede muur onthulde zich achter de eerste. De belegerden moesten deze met bovenmenselijke inspanning en in het diepste geheim hebben opgetrokken, terwijl de soldaten ondergronds hun werk verrichtten. Gibril vloekte luidkeels, alsof hij persoonlijk door de belegerden bij de neus was genomen. Het was een staaltje krijgskunde dat iedereen met ontzag vervulde, maar niet ontmoedigde. Deze veel minder stevige muur zou ongetwijfeld geen lang bestaan hebben. De ondermijningswerkzaamheden werden onmiddellijk hervat. De Davidspoort, die we daarna bekeken, bood een treurige indruk. Het was een wonder dat de deuren het geweld van de stormram zo lang hadden kunnen weerstaan. Van binnenuit moesten ze ongetwijfeld zwaar gestut zijn en aldoor versterkt worden. Het met platen ijzer versterkte houtwerk was danig gehavend, maar de deuren zelf gaven nog steeds nauwelijks mee. De stormram kon nu wel vrijwel ongehinderd bediend worden. Alle olie en pek waarmee de belegerden zich hadden verdedigd, was verbruikt. Duidelijk waren nog de brandplekken rondom de oorlogsmachine en op de kat, het langwerpige beschermende dak van de ram, te zien. Boogschutters stonden gereed om ieder die zich op de muren waagde, te bestoken. Er was inmiddels een felle rivaliteit ontstaan met de mineurs bij de Stephanuspoort, die de ondergang van Jeruzalem alleen maar verhaastte. Die avond waren Imad en ik te gast voor de maaltijd in de tent van Salah 102


  ad Din. Voorzover we wisten, waren wij de enige non-combattanten in het kamp op de Olijfberg. Gespannen wachtten we zijn komst af. Eindelijk trad hij binnen, maar hij nam geen notitie van ons. Hij was opvallend klein van gestalte, maar dat was misleidend. Heel z'n houding drukte een imposant natuurlijk leiderschap uit. Hij had intelligente ogen, al waren die nu rood van vermoeidheid. Zijn gezicht was ingevallen, op het ziekelijke af. Zijn korte, enigszins kromme benen staken in leren laarzen. Met een raspende zucht smakte hij neer op een stapel kussens. Bedienden snelden direct toe om hem van zijn wapenrusting te ontdoen. Altijd droeg hij een helm, maliënkolder en scheenplaten. Hij was dapper, maar niet roekeloos. Toen hij bevrijd was van zijn ongemakkelijke last, werden hem een kom water en een doek gebracht. Hij plensde met zijn handen wat water over zijn gezicht en droogde zich daarna af.


  Ik bekeek dit ritueel gelaten. Pas toen werd hij ons gewaar.


  "Welkom!" riep hij luid terwijl hij veerkrachtig op ons afliep. "De historicus Imad ad Din en zijn assistent Chufu Ibn Sahu at Tahrir. U bent op het juiste moment hier gekomen. Binnen enkele dagen, misschien zelfs morgen al, zal een nieuw hoofdstuk in de geschiedenis geschreven worden." Ik knikte hem eerbiedig toe. Daarop gebood hij ons plaats te nemen. Andere bedienden brachten een kruik water, kommen en een schaal binnen waarop schapenvlees, brood en linzen lagen. Het was een opmerkelijk eenvoudige maaltijd. We tastten toe en aten enige tijd zwijgend. Ik voelde me niet geroepen hem te storen met een of andere vraag of opmerking. In plaats daarvan observeerde ik hem zo onopvallend mogelijk. Zijn manier van eten leek meer op een zich om het voedsel heen stulpen. Nadat hij zijn ergste honger had gestild, werd hij spraakzamer.


  "Imad, ik heb veel over u gehoord, maar ik wist niet dat u een assistent nodig had," zei hij op een toon waar het zuur van zijn spot doorheen drong. Ik besefte dat hij geen woord geloofde van mijn functie.


  "Mijn jonge reisgezel helpt mij met zijn eigen doel," pareerde Imad de aanval van Salah ad Din.


  Deze grijnsde en keek naar me met zijn doordringend fonkelende ogen.


  "Wat brengt u hierheen? Wenst u ook alleen maar getuige te zijn van dat nieuwe hoofdstuk in de geschiedenis?"


  Ik dacht even na voordat ik antwoordde: "Ik ben hier in de hoop een nieuw hoofdstuk toe te voegen aan de geschiedenis van mijn land Ofir en mogelijk ook aan de uwe."


  Even hing zijn hand die een stuk vlees omklemde, besluiteloos in de lucht.


  "U spreekt in raadselen," gromde hij lichtelijk geamuseerd. Met een snelle beweging stopte hij vervolgens het vlees in zijn mond en begon te kauwen, me afwachtend aankijkend. Imad had me verteld dat hij een erudiet man was, meer dan hij liet blijken. Hij schiep er een genoegen in zijn tegenstanders te misleiden door hen te laten denken dat hij een ongelet103


  terde nomade was. Dat had hem de overwinning bij de Horens van Hittin opgeleverd en ongetwijfeld weldra Jeruzalem.


  "Ik ben op zoek naar geschriften die de christenen niet welgevallig zijn," verduidelijkte ik tevergeefs.


  Salah ad Din fronste zijn voorhoofd. "Niet welgevallig, u bedoelt de koran?"


  "Niet de koran, maar geschriften die veel ouder zijn, mogelijk zelfs de openbaringen aan de profeet Isa waar onze Profeet naar verwijst. De christelijke keizer Constantijn verbood deze geschriften," verduidelijkte ik. Mijn gastheer kauwde weer een tijdje zwijgend door. Het leek of mijn woorden hem niets zeiden, of ze zelfs niet tot hem waren doorgedrongen, totdat hij zei: "U doelt op de strijd met de arianisten, de gnostische tak van het christendom? Daar heb ik van gehoord. Die kent inmiddels veel aanhangers onder de Bulgaren. Bogomilisten heten ze daar. Inderdaad moet de Profeet kennis hebben genomen van deze geschriften. Helaas bestaat er geen enkel exemplaar van. Wat heeft u op het idee gebracht ze hier te kunnen vinden?" Ik was uit het veld geslagen. Imad had me terecht gewaarschuwd hem niet als een simpele ziel te behandelen. Zijn opmerking over die bogomilisten was overigens nieuw voor mij.


  "Ik zie dat u me het een en ander meer te zeggen heeft," drong Salah ad Din aan. "Ik heb de tijd."


  Ik maakte mee dat de grootste veldheer van deze tijd ademloos luisterde naar de echo's uit het verleden die in mijn daaropvolgende relaas doorklonken.


  "Mullahs, onfeilbaarheid" verzuchtte hij een keer hoofdschuddend. "Dat heeft de Profeet verboden."


  Ik wachtte gespannen af wat hij verder te zeggen had, maar hij liet zich er verder niet over uit. Daarom waagde ik het voorzichtig melding te maken van Zenadas' en mijn idee om het christendom en ook de mullahs een slag toe te brengen waarvan ze zich misschien niet meer zouden kunnen herstellen. Toen ik mijn uiteenzetting had beëindigd, bleef hij me lange tijd aanstaren. Ik had geen enkel idee wat er in hem omging, maar hij was er duidelijk onrustig door geworden. Over zijn bezwete voorhoofd trokken rimpels. Ik haastte me hem de aanbeveling van de emir te laten zien om aan te geven dat ik niet zomaar naar Jeruzalem was gekomen.


  Hij las het document zorgvuldig door en gaf het me daarna terug.


  "Uw emir speelt een gevaarlijk spel. Ik moet hier eerst zelf over nadenken en wil daarna met mijn viziers overleggen. U beseft, naar ik hoop, wel wat die geschriften teweeg zouden kunnen brengen?"


  Ik antwoordde met een hoofdknik.


  "Onder de bogomilisten zult u ze overigens niet kunnen vinden, want hun Boek is hetzelfde als dat van de christenen, al geven ze er een heel andere 104


  uitleg aan." Weer staarde hij aandachtig kauwend voor zich uit. Het leek of zich een idee in zijn hoofd vormde. Wat dit was, daar kwam ik voorlopig niet achter, want een bediende kwam de tent binnen en fluisterde iets in het oor van Salah ad Din. Hij knikte een paar keer en stond daarna op. "Ik krijg een gast. Weest u beiden zo vriendelijk aanwezig te blijven, want u zult getuige worden van het begin van Jeruzalems overgave," zei hij zelfverzekerd. Na enkele ogenblikken kwam een ridder van de kruisvaarders binnen.


  "Baron Balian van Ebelin, het is een eer en genoegen u te ontvangen. Ik stel u mijn gasten voor: Imad ad Din en Chufu Ibn Sahu at Tahrir. Beiden zijn historici."


  Baron Balian knikte stijfjes in onze richting. Hij begreep ongetwijfeld de betekenis van onze aanwezigheid. Hier stonden wij vieren op een kruis-punt in de geschiedenis. Het drong tot me door dat ik getuige werd van een gebeurtenis die het aanzien van de wereld ingrijpend zou wijzigen. De baron maakte een trieste indruk. Zijn kleren hingen slordig om zijn forse gestalte. Hij droeg een groezelige, onverzorgde baard. Zijn ogen waren rood en drukten zichtbare irritatie uit vanwege de opgewekte toon van zijn tegenstander. De blauwe kringen onder zijn ogen en zijn ingevallen wangen verrieden dat hij zich behalve rust, ook weinig eten gunde. Ondanks dit alles was het werkelijke verschil tussen de beide aanvoerders van geheel andere aard. Tegenover de zelfverzekerde, maar vooral humane uitstraling van Salah ad Din die ik tot nu toe had ervaren, viel me de geveinsd onderdanige, maar evident laatdunkende houding van Balian des te meer op. Salah ad Dins ontspannen vriendelijkheid tegenover Balian gaf de sfeer vanaf het begin een bizar karakter. En ik wist waarom. Nog geen honderd jaar geleden, in 1099, was Jeruzalem door de kruisvaarders veroverd. Imad had me de woorden laten lezen van Raymond d'


  Aguiles, een priester die zich onder de veroveraars bevond: Het zal voldoende zijn te zeggen dat men in de Tempel tot aan de knieën in het bloed stond, zittend te paard. Dit was werkelijk een rechtvaardig en schitterend oordeel van God dat deze plaats gevuld werd met het bloed van de ongelovigen, moslims en joden, de godslasteraars waaronder deze plaats zo lang heeft geleden. De antichrist zal spoedig Jeruzalem betreden en de Slag van de Laatste Dagen zal beginnen.


  De kruisvaarders doodden tot er niemand meer in leven was en namen alles in bezit. Deze misdaad had zich diep in ieders geheugen gegrift. Sinds die slachting was de roep om wraak gebleven en de belegeraars maakten zich daarvoor op. Salah ad Din had eerder tijdens het beleg Balian toegestaan zijn vrouw en kinderen te evacueren, zoals kapitein Gibril ons had verteld. Balian zelf verbleef toen in Akko. Bij het zien van de deplorabele staat van Jeruzalems verdediging had hij Salah ad Din vervolgens toestem105


  ming gevraagd te mogen blijven om de verdediging te leiden. Ook dat werd hem toegestaan, en zijn vrouw en kinderen werden door Salah ad Dins soldaten naar veiliger oorden gebracht. Deze manier van optreden was toen al legendarisch. Salah ad Din zag vergevingsgezindheid en respect voor de vijand als een religieuze plicht.


  Balian was zich de misdaden van zijn voorgangers, waarmee hij zich gecompromitteerd had, scherper bewust geworden naarmate de dag van de overgave naderde. Voedsel en water raakten op, er heerste dysenterie en moedeloosheid. Nu de muur was ingestort, wist hij dat het beleg ten einde liep. Terecht had hij aangenomen dat een vrijwillige overgave de wraak voor die misdaden misschien kon keren. Wat zich echter in mijn bijzijn afspeelde, kan ik niet anders afschilderen dan als een vertoning van onwaardigheid. Nu Balian zich geconfronteerd zag met de onvermijdelijke wraak, smeekte hij Salah ad Din om vergiffenis. In tranen viel hij op z'n knieën en bad om een vrije uittocht. Ik twijfelde of hij werkelijk berouw had en hij zijn geweten wilde zuiveren. Het antwoord gaf hij zelf, want hij sloot zijn smeekbede af met de belofte dat alle islamitische bouwwerken vernietigd zouden worden en de mannen hun vrouwen en kinderen zouden doden, als aan de belegerden geen vrije aftocht werd verleend. Even hing er diepe ontsteltenis, die langzaam overging in verontwaardiging. Salah ad Din werd rood van woede. In een flits sloeg hij de nog altijd geknielde Balian vol in het gelaat. Toen barstte hij los in een tirade waarin hij al zijn opgekropte minachting de vrije loop liet. Balians dreiging om met een zinloze verwoesting te pogen misbruik te maken van zijn afkeer van onnodig bloedvergieten, maakte hem razend. "De misdaden van uw voorgangers zullen gelijkelijk gewroken worden. Uw leproze koning Baldwin verbrak iedere overeenkomst met mij, alsof ik een ongeletterde pummel was. Uw patriarch laat zich openlijk in met hoeren. En u, u denkt alleen maar aan uzelf. Wij hebben hier in deze heilige stad in de vier eeuwen voor uw komst aan christenen en joden onderdak verleend, maar sinds uw komst is de stad verboden voor ieder die geen christen is. Waar haalt u de arrogantie vandaan? Op uw tocht hierheen door Europa heeft u tienduizenden joden uitgeroeid, mensen van het Boek zoals u en ik." Hij hijgde en zijn razernij bereikte een hoogtepunt. Speeksel vormde zich bij zijn mondhoeken. "Geef mij één reden die deze misdaden rechtvaardigt." Balian keek op, verward en angstig. "Wij christenen zijn ook mensen van het Boek," antwoordde hij ontwijkend.


  Salah ad Din keek met vlammende ogen op zijn tegenstander neer, zijn vuisten gebald alsof hij Balian wilde neerslaan. "U heeft nog veel te leren. Iets daarvan zal ik u nu leren." Balian stond op, bevend van angst omdat hij ongetwijfeld dacht nu gedood te worden. Zijn reactie toonde genadeloos de volmaaktheid van zijn onbegrip. 106


  Salah ad Din sprak verder, maar raakte zijn zwaard niet aan. "Balian, ik verwachtte uw komst en heb daarom vandaag met mijn viziers overlegd. Dit is mijn aanbod: ik zal een bescheiden losgeld van u vragen, niet van u alleen, maar van alle bewoners van Jeruzalem die de stad wensen te verlaten. De som is te voldoen door allen, mits de rijksten hun bezittingen afstaan ten gunste van de armen die ook de stad wensen te verlaten. Ieder die de stad verlaat, zal zijn deel persoonlijk moeten afdragen. Zij die achterblijven, zal geen haar gekrenkt worden, maar zij zullen wel als gevangenen moeten werken aan de wederopbouw van Jeruzalem." Ik stond aan de grond genageld. Eerst begreep ik de strekking van deze eigenaardige voorwaarde niet, maar ineens drong het tot me door: Salah ad Din was altijd een man geweest die de zorg voor de armen, weduwen en hulpbehoevenden hoog in het vaandel voerde. Met dit bevel dwong hij de rijken hun bezittingen af te staan aan de armen. Hij hoopte hen zo tot deemoed te brengen. In Balians houding had inmiddels een intense verandering plaatsgevonden. Het dunne laagje nederigheid was als dauw in de morgenzon verdampt, zodat de vlekken van zijn hooghartigheid achtergebleven waren, zichtbaar voor ieder van ons. Salah ad Din bleef hem onafgebroken aankijken, terwijl Balians gelaat zijn kleur herkreeg, zijn schouders zich rechtten en een nauwelijks merkbaar lachje zijn mondhoeken plooide. Dat lachje drukte de sluwe triomf uit van de verslagene die weet het noodlot voor de zoveelste keer te vlug af te zijn geweest; het eigen noodlot, niet dat van de mensen die mochten rekenen op de bescherming van hun leider, laat staan diens mededogen.


  Ook over het gezicht van Salah ad Din streek een glimlach. "En nu, heer Balian, ga in vrede. Ik verwacht uw antwoord morgenochtend bij zonsopgang." De jihad van Salah ad Din was begonnen. 107


  DE REINIGING


  De zon zette de ochtendnevels boven de heuvels in brand en deed ze langzaam verzengen. Jeruzalem maakte zich los uit de donkerte van de nacht en hulde zich in een gouden kleed van licht als maakte de stad zich klaar voor een feest. De laatste uren van het christelijke Jeruzalem waren aangebroken en bij god, wat een verlossing was dat! Er kwam een einde aan de heerschappij van zwaard en onwetendheid over recht en rede. Alle belegeraars, en daartoe rekende ik nu ook Imad en mijzelf, stonden gereed, terwijl de zon langs de hemel klom en de kilte verdreef. Niemand sprak een woord. Iedereen tuurde onafgebroken naar beneden, waar niets zich bewoog. Een koepel van stilte was over Jeruzalem geplaatst. Af en toe brieste een paard, brulde een kameel of rammelde een harnas. Een enkele vogel zong ergens achter me in de bomen. Het onophoudelijke gedreun van de stormram bij de Davidspoort was verstomd. De rook bij de muur naast de Stephanuspoort was verdwenen. We wachtten in grimmig zwijgen het ogenblik af waarop de poorten zich zouden openen om een nieuw tijdperk binnen te laten. Maanden hadden de soldaten doorgebracht met wachten. ledere dag was hun vertrouwen gegroeid, want iedere dag bracht hen dichter bij de overgave. De intense vermoeidheid was nu, bij het naderen van de climax, sterker dan ooit af te lezen op ieders gezicht. Salah ad Din stond vlak bij ons in volle wapenrusting. Hij scheen zich niet bewust van onze aanwezigheid. Een intense woede, waarvan ik de oorzaak maar al te goed kende, vertekende zijn gezicht. Zijn enorme witte kameel lag naast hem geknield, klaar om bereden te worden. Aan de andere kant naast hem stond zijn broer Al Adil, eveneens bij een witte kameel. Ik had hem nog niet eerder gezien; hij had al die tijd verbleven in het kamp aan de andere kant van de stad.


  Plotseling ging er een nauwelijks merkbare beweging door de gelederen, een vluchtige windvlaag die bladeren deed trillen. Bij de Stephanuspoort ontstond beweging. Met een aarzelend wantrouwen zwaaide de poort een stukje open, alsof de mensen erachter zich ervan wilden vergewissen dat er niemand klaarstond om hen met pijl, zwaard of speer te doorboren. De beweging van de poort stokte. Niemand kwam nog naar buiten, niemand waagde zich van het schijnbaar veilige eiland af om de onbekende vijan108


  dige zee op te gaan. Ik hield de adem in en wilde de poort met mijn wilskracht openduwen. Alsof dat lukte, zwaaide de poort verder open. Aarzelend kwamen de eerste mannen naar buiten. Ze keken zoekend om zich heen en staarden naar ons op de heuvel. Verstijfd bleven ze staan, maar achter hen drongen andere vluchtelingen op. Toen kwam de stroom op gang. Hij zwol snel aan. Zwaarbeladen karren getrokken door paarden reden als eerste door de poort, de een na de ander, begeleid door ruiters in volle wapenrusting.


  "Philippe de Montfort, de lafste van hen allen, moordenaar van zijn eigen vrouw," hoorde ik Salah ad Din sissen. "Natuurlijk is hij de eerste. De slangen verlaten hun nest." Ik zag hem trillen. Onze minachting hing als een dreigend hemelverschijnsel boven de vluchtenden.


  "De patriarch," mompelde generaal AH Ibn Mubarak naast me. "Moge de gieren zijn darmen uitrukken." Hij wees op de wagens van de patriarch Heraclius. Op de bok van de voorste wagen zat zijn nieuwste minnares naast hem. Ook Balian bevond zich onder de vluchtelingen. In de stilte van deze vroege morgen was het geknars en gebonk van de wielen duidelijk te horen. De aanblik van onze roerloze gelederen spoorde de vluchtelingen aan tot steeds meer haast. Geplaagd door hun geweten keken ze telkens schichtig om. Achter de wagens volgden handkarren, beladen met huisraad, en ten slotte degenen die te voet met alleen het allernoodzakelijkste bij zich de stad verlieten. Ten slotte hield de stroom vluchtelingen op, eerder dan ik had verwacht. Waren er dan zo weinig overlevenden?


  Generaal Ibn Mubarak zei me dat er nog enkele duizenden in de stad moesten zijn achtergebleven. Zijn blik werd somber toen hij de wagens nakeek die, kreunend onder de last van geldkisten en morele schuld, de stoffige weg afreden naar de kust en uit het zicht verdwenen. De losprijs was niet door iedereen betaald. De rijkdom die de overigen een vrije aftocht had kunnen verlenen, werd in die kisten de stad uitgereden. Nadat de laatste vluchtelingen verdwenen waren, trad Salah ad Din naar voren om zijn troepen op de voor hem typerende wijze toe te spreken.


  "Strijders, Jeruzalem is aan ons."


  Net toen hij zich omdraaide om op te stijgen, riep iemand ergens uit de achterste gelederen: "Geen gevangenen."


  Salah ad Din keek verstoord op, zocht met zijn ogen de gelederen af en liep vervolgens met krachtige passen op de ordeverstoorder af. Toen hij vlak voor hem stond, riep de soldaat lachend: "Mijn heer, we maken geen gevangenen. Wij zullen wraak nemen." Hij riep luid en keek daarbij om zich heen in de overtuiging dat iedereen met gejuich zou instemmen. In plaats daarvan bleef het stil. Salah ad Din sloeg hem met geharnaste vuist in het gezicht. Het geluid van de slag droeg ver. De soldaat wankelde bloedend achteruit. Daarop liep Salah ad Din terug. Eerst liet hij zijn ogen dreigend over de aangetreden soldaten glijden. Toen sprak hij luidkeels: "Wie 109


  van jullie het waagt de bewoners van Jeruzalem één haar te krenken, wacht de dood. De christenen zullen ons proberen te betichten van bloedbaden en andere gruwelen om hun eigen wandaden te kunnen rechtvaardigen, maar wij zullen zorgen dat alles waarvan ze ons beschuldigen leugen is." Hij hief z'n gebalde vuist om zijn woorden kracht bij te zetten. "Jeruzalem is het huis van God en wij bezoedelen dat niet met het bloed van hen die behoren tot de mensen van het Boek. Wij zullen handelen in de geest van kalief Umar en de achtergebleven christenen met respect benaderen. Soldaten, strijders van rechtvaardigheid, volg mij. We gaan naar huis." Hij besteeg zijn witte kameel. Brullend verhief het imposante dier zich tegen de morgenzon. Salah ad Din zat rechtop in het zadel met het gezicht naar Jeruzalem. Toen zette hij zijn kameel aan. Al Adil volgde hem als eerste. Daarna rolde golf na golf van belegeraars op Jeruzalem af. Een bladzijde in de geschiedenis werd omgeslagen. De intocht verliep zoals Salah ad Din zich had gewenst: in stilte en orde. Imad en ik liepen mee in de voorste gelederen door de Stephanuspoort de stad binnen. De angst van de achtergebleven bewoners hing als een zware walm om ons heen. In de verlaten straten heerste een spookachtige stilte. Het kraken van het tuigleer van onze kamelen, het ploffen van hun poten, het rammelen van wapens en harnassen en de voetstappen van de marcherende soldaten verbraken die stilte. De huizen leken verlaten, maar ik zag angstige ogen ons door ramen en kieren volgen.


  Salah ad Din reed op zijn kameel, aan het hoofd van de zwijgende troepen de Haram as Sharief, het Tempelplein, op. Een kalme bries dreef verdorde boombladeren ritselend over de trappen en langs de Rotskoepel. De cipressen zoefden een welkomswoord en bogen alsof ze op ons hadden gewacht. Salah ad Din hield halt aan de voet van de trappen nabij de voormalige Aqsa-moskee en steeg af. Een muezzin verdween in het binnenste van de ontwijdde moskee en besteeg het dak. Een uur na de vlucht van de kruisvaarders, achtentachtig jaar na de val van Jeruzalem, klonk het 'Allah Akbar' over de daken en pleinen van Al Quds, de Heilige Stad. Er ging een golf van ontroering door ons heen. Salah ad Din legde zijn wapens neer en ging ons voor in gebed.


  'Ashhaddu alla illahu illa Allah! God is groot. Ik getuig dat er geen god is dan God'.


  De herovering was bezegeld. Na het gebed draaide Salah ad Din zich om en riep luid, terwijl hij zijn beide armen ophief: "We zijn thuis." De trance die de soldaten ketende, werd eindelijk verbroken. Ze begonnen te juichen en scandeerden de naam van Salah ad Din. De hemel boven het plein vulden zich met zijn naam. De muren weerkaatsten minutenlang zijn naam door heel de stad, maar Salah ad Din gunde zich geen rust. Hij gaf zijn generaals enkele bevelen en daarop verspreidden de legerafdelin110


  gen zich over de stad om de bestuurscentra over te nemen. Salah ad Din had strikte orders gegeven de christelijke heiligdommen ongemoeid te laten. Op plundering en vernieling stonden zware straffen. Er verliep nog een uur en toen was heel Jeruzalem onder controle. Zo verliep deze herovering: geluidloos en in alle waardigheid volgens de traditie van kalief Umar, in wiens geest Salah ad Din wenste te handelen.


  Toen kalief Umar in het zestiende jaar na de hejirah, in het jaar 637 van de christelijke jaartelling, na diens verovering van Jeruzalem het Tempelplein wilde betreden, bleek dit nauwelijks mogelijk. Deze plaats, de heiligste van alle plaatsen voor de joden, was eeuwenlang door de christenen, en in de laatste decennia ook door de Perzische veroveraars, gebruikt als stortplaats voor vuilnis, met maar één bedoeling: de joden te grieven in het diepst van hun wezen. Op handen en knieën moest Umar omhoog kruipen. Het plein was één berg afval waaruit de resten staken van de twee grote standbeelden die door de Romeinse keizer Hadrianus in het jaar 135 van de christelijk jaartelling waren opgericht.


  Umar verzamelde wat van het afval in zijn boernoes en stortte dat over de muur het Kidron-dal in. Zo begon de zuivering van deze plaats. Om deze zuivering te bezegelen, gaf kalief Abd al Malik enkele decennia later opdracht voor de bouw van de Rotskoepel, een bouwwerk dat alle andere in het niet zou doen verzinken en dat de wereld met verwondering zou vullen. Ook wilde hij de joden eren door de keuze van de plaats: de rots waar Ibrahim zijn zoon zou hebben moeten offeren. De Tempelberg werd weer een plaats waar mensen rechtstreeks contact konden zoeken met de Naamloze, zoals dat was begonnen bij de Kanaënieten, en duizend jaar later door de joden was voortgezet tot de verwoesting van Jeruzalem door de Romeinen.


  Er speelden zich die eerste dag na de herovering taferelen af die ik niet gauw zou vergeten. In de straten heerste nog steeds een sinistere stilte. Jeruzalem leek een stad zonder inwoners. Niemand waagde het zijn huis te verlaten. Dat maakte Salah Ad Din aanvankelijk besluiteloos. Al Adil was het die opdracht gaf de bewoners uit hun huizen te halen en buiten de stad te verzamelen. Boodschappers renden door de nauwe straten en kondigden het bevel af. Geleidelijk kwam er leven in de stad, maar het was een griezelige levendigheid. Spookachtig klonken de voetstappen van menigten uitgehongerde, angstige mannen, vrouwen en kinderen. Onder hen heerste de gelatenheid als van hen die met een zuiver geweten de Dag des Oordeels tegemoet treden. Niemand sprak een woord. Nadat ze zich buiten de stadspoorten verzameld hadden, stelde Salah ad Din zich met zijn broer en generaals op een lage heuvel op, vanwaar hij de menigte kon overzien. Imad en ik stonden bij hen. De mensen waren zonder uitzondering deerniswekkend in hun armoe, die nog werd versterkt door de uitgeholde gezichten, getekend door honger, ziekte en apathie. Ze leken zich 111


  verzoend te hebben met het onvermijdelijke lot van elke overwonnene. Ik huiverde. Plotseling stapten hun leiders naar voren: Godfried, een meester-timmerman; Louis een groenteverkoper, en enkele anderen van wie ik de namen niet meer weet. Onder hen bevond zich geen edele. Schoorvoetend kwamen ze naar voren, op hun lippen bijtend van nervositeit. Ze wierpen zich op de knieën, te geschokt om een woord uit te kunnen brengen. Ten slotte wist Godfried met verstikte stem uit te brengen:


  "Heer, spaar onze levens, wij konden de losprijs niet voldoen. Zie onze armoede."


  Op dat moment ontwaakte de bevolking uit haar verstarring. Een hartverscheurend gejammer vulde de lucht en zwol aan tot een regelrechte aanklacht tegen alles wat de naam onrecht droeg. Het was de smeekbede van veroordeelden die nergens schuld aan hadden, en alleen op de verkeerde plaats waren op het verkeerde moment, omdat ze niet weg hadden kun-nen komen. Verstomd door ontroering sloeg Salah ad Din dit trieste toneel gade. Vrouwen hieven luid schreeuwend hun kinderen omhoog en smeekten om genade. Mannen sloegen hun armen beschermend om hun vrouwen en kinderen verscholen zich achter hun ouders. Salah ad Din verkeerde in hevige tweestrijd. Hij had weliswaar geen moment overwogen deze mensen te doden, maar wat moest hij met hen aanvangen? Hoe moest hij ze voeden?


  Voor hij iets kon zeggen stapte Al Adil met tranen in zijn ogen op Godfried af en zei: "Verzamel duizend van u. Die zal ik vrijkopen. Ze kunnen gaan waarheen zé willen."


  Ongeloof tekende zich af op de gezichten van Godfried en de andere leiders. Een ogenblik vonkte achterdocht op, maar de blik van Al Adil was te veelzeggend. Zo kwamen duizend mensen vrij. De jammerklachten losten zich een tijdlang op in kreten van vreugde en ongeloof, maar onder de overigen keerde snel de onzekerheid over hun lot terug. Opnieuw kwam uit hun kelen één onophoudelijke smeekbede op Salah ad Din af. Een zee van vertrokken gezichten en smekend opgeheven armen omspoelde zijn voeten. Generaal Ibn Mubarak stapte op Salah ad Din af en zei: "Heer, de rijkdommen die de patriarch heeft moeten achterlaten, zijn voldoende om velen van deze ongelukkigen vrij te kopen."


  Maar Salah ad Din schudde zijn hoofd. Hij stond erom bekend elke overeenkomst tot de letter na te leven. Ook nu hield hij zich daaraan. Nadat de grootste consternatie was weggeëbd, verhief Salah ad Din zijn stem. Er viel een doodse stilte. "Burgers van Jeruzalem, uw leven zal worden gespaard, maar u zult moeten werken tot uw losprijs is voldaan." Er ging een oorverdovend gejuich op.


  "Dank u heer, dank u," hoorde ik Godfried nog net boven het rumoer uit roepen. Salah ad Din liet de mensen even bekomen van hun opluchting. Daarna strekte hij zijn armen om stilte te gebieden. Hij sprak op gerust112


  stellende toon verder: "U zal voedsel worden verstrekt, maar ik reken op u, vrijgelatenen, dat u zorg zult dragen voor de herleving van de handel en de aanvoer van voedsel. U zult het kloppend hart worden van een nieuw Jeruzalem. U allen, vrijen en gevangenen, zal geen haar worden gekrenkt. U zult uw christelijke plichten vrijelijk kunnen vervullen. Keer terug naar uw huizen. Voedsel is naar u onderweg."


  Er ging weer een uitzinnig gejuich op onder de menigte. Mannen en vrouwen stortten zich in eikaars armen. Kruistekens werden geslagen. Sommigen probeerden de onderrand van Salah ad Dins kleed aan te raken, maar daar wilde hij niets van weten. Zo ging de overgave van Jeruzalem een nieuwe fase in. Van de duizend vrijgelatenen bleven de meesten in Jeruzalem. Zij zouden inderdaad de kern worden van de herleving van de handel en ambachtelijkheid in Jeruzalem. De gevangenen waren deze aanduiding nauwelijks waard. Eenmaal gegrepen door het vuur om hun stad te verbeteren en te verfraaien, terwijl ze hun religie vrij konden belijden, zouden ze zich vol ijver aan hun taken zetten. Hun losprijs zou spoedig voldaan zijn. Ze waren weliswaar officieel gevangen, maar ze waren dat meer van hun eigen armoede. Buiten de stad hadden ze bovendien geen schijn van kans om te overleven. Daar zwierven vijandige bedoeïenen rond en was het land verwaarloosd. Dichters en schrijvers verhaalden over deze intocht als de grootste triomf voor de islam, omdat deze zonder bloedvergieten was verlopen.


  Imad en ik bezochten de volgende dag de Tempelberg waar de Rotskoepel en de Aqsa-moskee zich verhieven. Het kruis was al van het dak van de Rotskoepel verwijderd. Nu kon ik voor het eerst in alle rust de onovertroffen glorie van dit bouwwerk bewonderen. De ironie wilde dat het, evenals de Aqsa-moskee, door Byzantijnse architecten was ontworpen, want de islamitische architectuur was ruim vijfhonderd jaar geleden, nog lang niet aan haar bloeitijd begonnen.


  De acht hoeken van de Rotskoepel symboliseerden de acht stadia naar geestelijke perfectie die door de koepel werd gesymboliseerd. Het blauw dat zoveel gebruikt was, verwees naar de herrei; het goud naar kennis. De teksten uit de koran op de tegels wezen op het doel van het bouwwerk: bewustmaking van de onderwerping in haar zuiverste vorm.


  Zo las ik: 'Ibrahim was een voorbeeld, onderworpen aan God, iemand die het zuivere geloof beleed. En hij behoorde niet tot de veelgodendienaars'. Ik las ook: 'Isa, de zoon van Marjam, is Gods gezant. Geloof dan in God en Zijn gezanten en zegt niet Drie. Immers God is één'.


  Werklieden waren druk in de weer de Aqsa-moskee in zijn oude staat te herstellen. De moskee was door de tempelridders gebruikt als hoofdkwartier. Nu werden de muren die de vertrekken, wapenkamers, latrines en kapellen hadden gevormd, neergehaald. De tuinen, paviljoens en waterbassins op het dak werden verwijderd. 113


  Imad en ik troffen er tot onze stomme verbazing Salah ad Din aan, die persoonlijk meehielp de moskee te reinigen. Geschrokken en vol schaamte braken we onze wandeling onmiddellijk af en gingen ook aan het werk. Velen hielpen en het werk vorderde snel. De oorspronkelijke preekstoel werd uit Damascus gehaald en weer geïnstalleerd. Verder werden er nieuwe tapijten neergelegd. De mihrab, de nis die de gebedsrichting naar Mekka aangaf en die was dichtgemetseld, werd weer geopend.


  Het was een ontroerend ogenblik toen, op de vierde dag van de maand shabun in het jaar 583, de eerste moefti van Jeruzalem, Muhyi ad Din al Qurashi, het preekgestoelte van de gezuiverde Aqsa-moskee besteeg. De Haram as Sharif, het Tempelplein, was volgestroomd met gelovigen. Duizenden luisterden eerbiedig, terwijl het 'Allah akbar' over het plein galmde, waarna ze de moefti in het gebed volgden. De zuivering was voltooid en de Haram as Sharif had haar oorspronkelijke functie herkregen. De stad zelf verkeerde nog in een even deplorabele staat als met de Aqsamoskee het geval was geweest. Veel huizen waren vervallen en er heerste ziekte en grote armoede onder de achtergeblevenen. Direct na het herstel van de Aqsa-moskee werd daarom voortvarend het hospitaal nabij de Kerk van het Heilig Graf hersteld en spoedig weer in gebruik genomen. Er werden plannen gemaakt het hospitaal te moderniseren en uit te breiden. Ook gaf Salah ad Din opdracht de markt die ooit gefloreerd had, te heropenen. Hij rekende erop dat de bevolking langzaam zou integreren in de wereld die hen omgaf. Door al deze maatregelen begon Al Quds voorzichtig tekenen van herstel te tonen van een zieke die net op tijd uit de klauwen van de dood is gered.
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  OUDE GODEN


  rT^erwijl de reiniging van de Aqsa-moskee nog in volle gang was, had ik A mijn eigen zorgen. In de chaos van die eerste dagen leek het onmogelijk de boeken te vinden waarvoor ik eigenlijk was gekomen, gesteld dat ze er waren. Ik had gehoopt ze al na enkele dagen te vinden en dan naar Ofir te kunnen terugkeren.


  Imad, die ik sporadisch zag, wekte bovendien de indruk zich weinig tijd te gunnen om te zoeken, zozeer ging hij op in alles wat er om hem heen gebeurde. Ik ergerde me aan zijn laconieke, aan onverschilligheid grenzende houding, telkens wanneer ik erover begon.


  "Geduld, m'n vriend, geduld, ik vind ze wel," wimpelde hij me iedere keer af. Ik begreep niet hoe hij ze dacht te kunnen vinden en wachtte eerst lijdzaam, maar daarna met toenemende bezorgdheid, af. Ook van de kant van Salah ad Din hoorde ik niets. Ik verbleef in de residentie waar ook hij verbleef, maar ik had hem na de intocht niet meer teruggezien, behalve dan tijdens de werkzaamheden aan de Aqsa-moskee.


  Ik had gelukkig nog een andere reden voor mijn bezoek aan Jeruzalem: de sporen van mijn voorvader, op de eerste plaats het graf van Zacharias. Ik vond het op korte afstand van het Tempelplein. Het stond daar zoals ik het me had voorgesteld, waardoor ik geen enkele moeite had het te herkennen tussen de andere graven. Ik herkende de bouwstijl meteen. Ik liep op het ongeschonden bouwwerkje toe dat zo'n belangrijke rol had gespeeld in het leven van Sahu. Het was uiteraard leeg. Ik vroeg me af wat er met Zacharias en de zijnen was gebeurd. Onwillekeurig keek ik omhoog om te zien of er een gat zat aan de voet van de piramide, maar het was zorgvuldig dichtgemaakt. Niets wees op een bergplaats onder die steen. Terwijl ik diep in gedachten bij het bouwwerkje stond, werd ik opgeschrikt door rennende voetstappen achter me. Ik draaide me om en zag een man aan komen rennen, achtervolgd door twee christelijke priesters. Hun zwarte gewaden wapperden achter hen aan en hinderden hen in hun bewegingen. De achtervolgde kwam snel naderbij. Hij was eenvoudig gekleed en had de holle wangen van iemand die de belegering had doorstaan. Ik versperde hem de weg, waardoor hij verschrikt bleef stilstaan. Hij keek, telkens angstig achterom. 115


  "U hoeft niet bang te zijn," riep ik hem zo geruststellend mogelijk toe. De man aarzelde echter nog steeds, keek weer achterom en liep hijgend een paar passen op me af. Over zijn gezicht liepen straaltjes zweet. Zijn achtervolgers waren nu zo dicht genaderd dat ik hun ademhaling kon horen. Ze hielden halt en bleven op enige afstand stilstaan. Hun voorkomen riep onwillekeurig herinneringen op aan de twee mullahs in Ofir. Dit deed een felle woede in mij opvlammen.


  "Wat wenst u?" vroeg ik bars. De oudste van de twee stapte met een geforceerd ontspannen glimlach naar voren. Hoewel hij buiten adem was, probeerde hij een zelfverzekerde houding aan te nemen. Zijn vuurrode hoofd stak sterk af tegen zijn spierwitte haar. Ook aan hem was de armoede niet voorbijgegaan: zijn zwarte soutane was tot op de draad versleten.


  "Heer, deze man is een ketter," zei hij met schrille stem. "Hij heeft voorgewend christen te zijn, maar hij is zelfs niet iemand van uw geloof." Ik keek de beschuldigde even aan en wendde me weer tot de priester.


  "Wat was u van plan met hem te doen?"


  "Hem aan u uit te leveren. Uw grote leider Salah ad Din zal ongetwijfeld een beloning toekennen."


  "Ik weet van geen beloning," antwoordde ik, met opkomende wrevel. "En legt u mij nu eens uit wat u bedoelt met ketter." De aangesprokene keek de andere priester aan, maar die zei niets.


  "Die man," hernam hij, beschuldigend wijzend, "is een Sabian, een duivelsaanbidder. Hij is christen noch islamiet. Hij is zelfs geen jood."


  "Duivelsaanbidder, zei u? Verklaar u nader."


  "Hij is een Sabian. Zij aanbidden de duivelse Egyptische priester Imhotep, zijn goden Horus, Osiris en diens hoer Isis." Hij pauzeerde even en haalde, voor ik iets te berde kon brengen, triomfantelijk de veelgebruikte korantekst aan: "Zij zijn veelgodendienaars." Mijn hartslag versnelde: Imhotep, Horus? Hoe konden deze namen hier opduiken? Onwillekeurig keek ik weer naar de man naast me, uit wiens houding nog steeds angst sprak. Ik voelde me ineens met hem verbonden, knikte hem geruststellend toe en wendde me weer tot de beide priesters. Ik had moeite mijn woede in te houden vanwege hun doorzichtige poging me te vleien met hun kennis van de koran. "Veelgodendienaars, zei u. U


  weet daar ook alles van, nietwaar?" snauwde ik hem sarcastisch toe. Woede flitste in hun ogen op, maar ze hielden zich in. De tweede priester deed nu een stap naar voren en opende zijn mond om iets te zeggen, maar ik sneed hem de pas af.


  "U spreekt bovendien over een oude religie die respect waard is en dichter bij de uwe staat dan u ooit zult kunnen vermoeden."


  Hun ogen vernauwden zich, maar ze durfden of wisten niets te zeggen.


  "Nogmaals, ik weet niets van uw beloning," ging ik voort, "maar mocht u in nood zijn, dan raad ik u aan zich bij de armen te vervoegen die door uw 116


  leiders zijn achtergelaten. Ze worden door Salah ad Din gesteund in ruil voor werk dat ze doen. Bent u bereid werk te verrichten?" De twee keken elkaar onzeker aan, maar geen van hen gaf antwoord. "Nu dan, ik zal me over deze man ontfermen. Ik wens u verder alle heil en zegen toe."


  Bedremmeld schuifelden de twee priesters weg. Eindelijk kreeg ik de kans nader met de vluchteling kennis te maken. Hij was vrij lang van gestalte. In zijn magere gezicht blonken twee opvallend intelligente ogen die me nu afwachtend aankeken. Zijn stem suggereerde minder aarzeling dan op het eerste gehoor leek. Ik schatte hem iets ouder dan ik. Het opvallendst aan hem was de mildheid die uit zijn houding sprak. Hij was, kortom een goedaardig, maar beslist geen sullige persoon. Ik begroette hem beleefd, waardoor zijn terughoudendheid wat verminderde, en vroeg hem naar zijn naam.


  "Harran, is mijn naam, heer," antwoordde hij. "Harran Arauna van Bethlehem." Hij sloeg zijn ogen neer. Na al die tijd had hij toch niets meer te vrezen?


  "Wees niet bang, mijn vriend, ik ben geen strijder. Ik ben hier gekomen in vrede. Wat brengt u naar deze stad?" vroeg ik om hem wat af te leiden.


  "Ik heb een winkel, heer, bij de Davidspoort waar ik de producten van mijn grond probeer te verkopen. Ik behoor tot de duizend vrijgekochten."


  'Een groenteverkoper?' dacht ik, verwonderd weer zijn intelligente oogopslag opnemend. Ik hield mijn verbazing echter voor me en vroeg: "De Davidspoort, maar dan bent u er een heel eind vandaan. Waarom noemden die twee priesters u een ketter?" Harran aarzelde even en zei toen: "Dat is een wonderlijk verhaal, heer."


  "Ik wil graag alles horen, ook wat u te maken heeft met de oude Egyptische goden." Harran haalde gespannen adem. Onder zijn oog trok voortdurend een spiertje. "Ik en mijn geloofsgenoten worden Sabians genoemd naar de streek ten oosten van Bethlehem zoals die vroeger heette. Wij zijn christenen, maar stammen af van Egyptische soldaten die daar ooit gelegerd waren. Daarom denkt men dat we heimelijk de oude Egyptische goden aanbidden. We worden nergens erkend."


  Hier hield zijn relaas op. Ik vond het wel erg kort en kreeg de stellige indruk dat dit niet het hele verhaal was. Ik fronste afwachtend mijn wenkbrauwen. "Is dat alles wat u mij te zeggen heeft? Wordt u alleen daarom nergens erkend?"


  Hij schudde met tegenzin z'n hoofd. "Wij verwachten dat de Messias opnieuw zal komen, wanneer de meest wijze van de Drie Wijzen verschijnt als de Grote Piramide. Daarin verschillen we van de overige christenen en daarom verdenkt men ons van afgoderij."


  Ik was verbluft, want herinneringen kwamen in me op aan passages waarin Sahu beschreef dat hij na zijn vlucht uit Egypte bevriend was geraakt 117


  met Nahal, een van de bedienden van Zacharias. Deze had hem ooit over deze merkwaardige overlevering in vertrouwen genomen en hem gevraagd of hij er de uitleg van wist. Hoe dit verhaal was ontstaan, wist deze bediende blijkbaar niet. Het eigenaardige was dat Sahu het hem had uitgelegd. Waarom was deze kennis dan toch weer verloren geraakt?


  "Hoe komt u aan deze overlevering?" vroeg ik. Harran kneep argwanend zijn ogen tot spleetjes en haalde zijn schouders op. "Het is een traditioneel verhaal, waar niemand de oorsprong van kent."


  "Kunt u me nog meer vertellen? Zijn er nog meer van deze overleveringen?


  Wees niet bang, ik zal u niet verraden, want we hebben een gemeenschappelijke band." Harran keek me verbluft aan. "Gemeenschappelijke band? Ik begrijp u niet, heer."


  "Dat zal ik u zo dadelijk wel uitleggen." Harran opende zijn mond om nog iets te vragen, maar besloot toch de draad van zijn verhaal weer op te pakken. "Jaarlijks werd een pelgrimage naar de piramide gehouden," hervatte hij zijn uitleg met een wat krachtiger stem, "Maar deze traditie is jaren geleden verdwenen. De meesten van ons denken dat uw profeet Isa deze Messias was, hoewel sommigen menen dat hij Zacharias was. Volgens onze traditie zou dit zijn graf zijn." Hij zweeg abrupt. Ik was nu wel overtuigd van zijn oprechtheid. Ik vond dat het nu het moment was om hem mijn verhaal te doen. Nog terwijl ik hem dit in zo kort mogelijke bewoordingen gaf, ging er een schok door hem heen. "Uw voorvader? En hij kende de oplossing van dat raadsel?" onderbrak hij me.


  "Hij is hier in Jeruzalem geweest, maar heeft de rest van zijn leven in mijn geboorteland Ofir doorgebracht. Ik weet alles van hem. Dit hier is inderdaad het graf van Zacharias, Sahu's redder en weldoener. Die kleine piramide erbovenop is van de hand van mijn voorvader. Deze Zacharias is niet uw Messias. Dat kan ik u verzekeren. Hij was een hoge functionaris, maar geen profeet."


  Harran keek me volkomen overdonderd aan. "Heer, het is een voorrecht u ontmoet te hebben. Welk een wonder heeft ons bij elkaar gebracht?!" Hij tuurde enkele ogenblikken in de verte. "Bent u bereid mij de oplossing van dat raadsel te geven?" vroeg hij gretig.


  "Ja, maar eerst wil ik u vragen of u mij kunt helpen een ander graf te vinden."


  "Zegt u het mij."


  "Ik zoek het graf waar de dierbare vriend van mijn voorvader in werd gelegd. Het is een oud graf dat ligt in wat toen een verlaten boomgaard was, nabij een heuvel die de vorm heeft van een schedel." Harrans gezicht klaarde meteen op. "De Schedelplaats, ja, ik ken het heuveltje en daar is inderdaad een oud graf. Kom, ik zal u erheen brengen. Het is hier dichtbij."
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  Hij draaide zich om en wenkte me. Het graf lag op een verrassend korte afstand. De boomgaard waarin het lag, leek na al die eeuwen nog even verwaarloosd. Hier en daar stond een olijfboom en vrijwel alles was overwoe-kerd door onkruid en slordige struiken. De toegang tot het graf ging verborgen achter zand, keien en een dichte haag dode planten. Harran worstelde een tijdje met het taaie gewas. Ik hielp hem de rommel opzij te trekken. Toen er wat ruimte was vrijgekomen, was het eerste wat me opviel de rolsteen, of liever, het ontbreken daarvan, maar ik herkende van Sahu's beschrijving dadelijk de nog deels zichtbare sleuf waarin die steen ooit had gerold. Naast de toegang onderscheidde ik de vorm van een anker en een vis, die daar in het gesteente waren uitgehouwen.


  "Dat waren in de eerste eeuwen de symbolen van het christendom," lichtte Harran toe.


  "Dat bewijst dan in ieder geval de ouderdom van dit graf," antwoordde ik laconiek.


  Harran knikte en nodigde me uit naar binnen te gaan.


  Ik worstelde me met bonzend hart naar binnen, hoewel ik zeker wist er niets aan te treffen. Toen m'n ogen aan het schemerdonker gewend waren, herkende ik de omgeving onmiddellijk van het beeld dat ik me ervan had gevormd, maar dat was dan ook alles, want het was inderdaad leeg. Na bijna negenhonderd jaar kon ik nauwelijks anders verwachten, maar toch voelde ik even een steek van teleurstelling. Onwillekeurig keek ik rond naar sporen, maar er was niets dat wees op het plaatsvinden van die begrafenis. Niettemin was ik Harran dankbaar voor zijn hulp, want op de een of andere manier voelde ik de aanwezigheid van Sahu en zijn dierbaren nog sterker dan in Petra, alsof het verdriet door de poreuze wanden van de rots was opgenomen, waar het al die eeuwen onaangetast was gebleven, onzichtbaar, maar des te voelbaarder.


  Ik had ondertussen nagedacht over hoe ik Harran kon helpen. Het probleem intrigeerde me bovendien mateloos. Sahu had weinig meer dan de uitkomst van zijn bevinding vermeld. Over de manier waarop hij daartoe was gekomen, had hij weinig geschreven, maar voldoende om de eigenaardige formulering van die overlevering te kunnen begrijpen. Ik wist overigens wel dat het antwoord Harran een onaangename schok zou bezorgen. Misschien had die bediende Nahal daarom het teleurstellende resultaat verborgen gehouden en was zo deze vitale informatie aan Harrans geloofsgenoten onthouden. Hun pelgrimstocht naar de piramide was inderdaad een volkomen zinloze geweest. Niettemin wilde ik toch eerst de oplossing eigenhandig berekenen. Door de kennis die ik had opgedaan uit de boeken van Sahu, zou me dat weinig moeite kosten. Het probleem leek me zelfs eenvoudig op te lossen, omdat alle dimensies van de piramide een verbinding hadden met de tijd en met de ster An Ni tak, waarvan ik over119


  tuigd was dat deze de wijste van de Drie Wijzen was die Harran had genoemd. De dimensie waar het om ging, was de helling van het zijvlak van de piramide.


  Terwijl we langs de resten van de ondermijnde muur terugliepen, vroeg Harran waar we naar toe gingen.


  "De residentie van de voormalige patriarch Heraclius. Daar zetelt nu Salah ad Din en daar heb ik een eigen vertrek."


  Harran snoof verachtelijk. "U en uw heer Salah ad Din mogen dan wel oppassen geen ziekte op te lopen."


  Ik ging daar maar niet op in. Naarmate we de residentie naderden, kon ik de spanning op Harrans gezicht steeds duidelijker aflezen. "Ik ben een persoonlijke vriend van hem. Hij zal zeker geïnteresseerd zijn. Maakt u zich geen zorgen, hij is een man met ruime opvattingen en bovendien kent hij het verhaal van Sahu," zei ik om hem gerust te stellen. Harran glimlachte wat stroef, maar liep toch zonder aarzelen mee door de straten van een stad die nog maar nauwelijks begonnen was zich te herstellen. Overal marcheerden troepen soldaten om toe te zien op de handhaving van de orde. De bewoners vertoonden zich nog maar sporadisch. Wanneer ze niet werkten aan de opdrachten van Salah ad Din, haastten ze zich om voedsel te kopen en verdwenen ze vervolgens schielijk in hun huizen. Hier en daar hadden kooplieden die achter het leger waren aangetrokken, hun waren al uitgestald, een aarzelend begin van het normale leven, dat langzaam overgenomen zou worden door vrijgelatenen zoals Harran. We betraden de residentie en liepen direct de goedlachse generaal Ali Ibn Mubarak tegen het lijf. "Welkom Chufu." Zijn stem echode door de gangen en zijn grote hangsnor wipte bij elk woord op en neer. Ergens riep iemand om stilte. Een deur sloeg met een bons dicht. Verontschuldigend hief Ali zijn handen op en sprak gedempt, met lichte spot verder:


  "Vermaak je je hier een beetje?"


  "Ik ontdek steeds interessantere dingen, maar dat waarvoor ik eigenlijk hier gekomen ben, is er niet bij."


  Ali zette zijn handen in zijn zij en keek me meelevend aan. Toen boog hij zich voorover en zei op samenzweerderige toon: "Salah ad Din heeft vanmorgen Imad duchtig de mantel uitgeveegd. Die is nu aan het zoeken en geloof me, al moet hij ervoor naar de hel, dan nog zal hij doorgaan." Ik grinnikte.


  "Hij is overigens nu hier," ging Ali voort, met een ruk van zijn hoofd naar de deur van Salah ad Dins verblijf wijzend, "want hij schijnt al iets gevonden te hebben. Salah ad Din verwacht je."


  "De boeken?"


  Ali hief opnieuw zijn handen in de lucht, terwijl hij z'n ogen verdraaide.


  "Ik ben maar een eenvoudige generaal. Waar jullie allemaal mee bezig zijn, daar begrijp ik niets van."
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  "Arme stakker, je kunt ook niet alles hebben." Ik sloeg hem op zijn schouder, waarop Ali in een bulderende lach uitbarstte. Diverse deuren gingen open en boze uitroepen echoden door de gang. Harran keek met toenemende verbazing toe en ontmoette ten slotte Ali's blik. Die knikte hem vriendelijk toe, maar zei niets. Tot mijn genoegen zag ik wel dat Harrans spanning op slag verdwenen was.


  "Welkom in dit nederige verblijf," sprak Salah ad Din, nadat ik door de wacht was toegelaten. Ook Imad verwelkomde me. Ik stond in een laag vertrek met witgekalkte muren. Duidelijk was nog de afdruk te zien van een kruis dat aan één van de muren had gehangen. De kamer droeg alle sporen van een overhaaste vlucht, want er lagen nog wat persoonlijke bezittingen in een hoek. Ik zag dat er vrouwenkleren tussen lagen. Salah ad Din zat op de enige stoel achter de enige tafel. De eerste dagen hadden al veel van Jeruzalems veroveraar gevergd. Zijn ogen waren rood van vermoeidheid, maar hij gunde zich geen rust. Hij wijdde even uit over de herstelwerkzaamheden en het belang om het vertrouwen van de bewoners te winnen. "Maar dit is niet waarvoor ik jullie geroepen heb. Er zijn hier merkwaardige dingen gaande en ik wil dat jullie je daarmee bezighouden. Er is in één van de kamers in de Aqsa-moskee een document gevonden dat in het bezit was van de tempelridders, de ongelovige honden." Hij wierp een woedende blik naar me, alsof ik zo'n hond was. Hij zag mijn gefronste voorhoofd en barstte in lachen uit. Ik keek hem daarna hoopvol aan. "Nee, Chufu, je boeken zijn nog niet gevonden."


  Ik kon een diepe zucht niet tegenhouden, maar hij ging er niet op door.


  "Dat document is een ongebruikelijk ontwerp van een kaart van het Tempelplein en bevat een tekst die niemand begrijpt. Daarom wil ik dat jullie die bestuderen. Misschien kunt u als historicus achter de betekenis ervan komen." Hij keek naar Imad. Deze zegde toe er direct werk van te maken. Ik stond nog steeds mijn teleurstelling te verbijten, me ondertussen afvragend wat ik met die kaart aan zou moeten. Het scheen Salah ad Din in het geheel niet te hinderen.


  Toen hij op het punt stond ons weg te sturen om de volgende bezoeker te ontvangen, stapte ik naar voren. "Ik heb een belangwekkend personage ontmoet. Hij wacht hier buiten."


  Salah ad Din leunde vol belangstelling met een ruk achterover. Dat had hij beter niet kunnen doen, want met een dorre knap brak de rugleuning van zijn stoel af, waardoor hij op de grond viel. Hartgrondige verwensingen mompelend stond hij op, en slingerde de stukken houtwerk tegen de muur. Hij stampte vervolgens woest naar de deur, rukte deze open en brulde om een nieuwe stoel. Met een klap smeet hij daarna de deur weer dicht, onderwijl briesend: "Ze hebben alles meegenomen, dieven zijn het." Hij ging daarna voorzichtig op de rand van de tafel zitten en kruiste zijn armen. "Waar waren we gebleven? O ja, die persoon." 121


  Ik vertelde hem hoe ik Harran had ontmoet tijdens de achtervolging door de twee priesters en meldde hun opmerking over een beloning.


  "Beloning! Zijn ze helemaal gek geworden. Goed dat je me dit meldt. Dat soort geruchten moet onmiddellijk de kop worden ingedrukt." Ik knikte en vervolgde mijn relaas. Salah ad Din kreeg diepe rimpels in zijn voorhoofd. Wat ik vreesde, gebeurde. "Ik begrijp je niet," zei hij korzelig, zodra ik was uitgesproken.


  "Hij wacht op zijn Messias en ik kan hem helpen bij het vinden van het tijdstip van diens komst. Zijn geloofsgenoten hebben de kennis daarvoor verloren."


  Salah ad Din keek me aan met een mengeling van verwarring en toenemende irritatie. "Ik begrijp er niets van, Messias, wat voor Messias?" Hij slaakte een zucht en zei bijna fluisterend voor ik kon antwoorden: "Waar is die man?"


  "Hij wacht hier bij de deur, want ik wil na dit onderhoud de berekeningen maken om dat tijdstip te vinden."


  "Stuur hem binnen." Ik liep naar de deur, opende deze en wenkte Harran binnen te komen. Schoorvoetend betrad hij het vertrek, zijn ogen tot spleetjes toegeknepen. Salah ad Dins uitval van daarnet droeg zeker niet bij tot zijn gemoedsrust.


  Salah ad Din was gaan staan, de armen nog steeds gekruist, en monsterde Harran van top tot teen. Harran slikte ongemakkelijk en boog het hoofd.


  "Mijn dienaar Chufu gaat u helpen bij uw zoektocht naar uw Messias?" vroeg hij uitdagend.


  Harran antwoordde zachtjes: "Ik ben Harran Arauna. Ik kom uit een streek ten oosten van Bethlehem, en kon niet meer op tijd Jeruzalem verlaten toen het beleg begon."


  "Bent u christen?" Harran slikte weer en keek hulpzoekend naar mij. Ik knikte hem ter aanmoediging toe. "Ik ben Sabian, heer." Salah ad Din trok z'n wenkbrauwen op en leunde voorover. "Sabian? Nooit van gehoord. Is dat een religie?"


  "Ze zijn christenen, maar kennen andere tradities," bracht Imad haastig tussenbeide. Ik keek hem verbaasd aan. Hij kende deze geloofsgemeenschap blijkbaar. "Andere tradities?" zei Salah ad Din en liet zijn onderzoekende ogen weer op Harran rusten. "U wacht op een Messias. Heb ik dat goed begrepen? Mohammed is de laatste boodschapper van God. Verwacht u dan nog een boodschapper?" Harran knipperde onrustig met zijn ogen. Ik deed een beschermende stap naar voren en zei: "Ik vermoed dat hij met deze boodschapper de profeet Isa bedoelt."


  "Maar dan valt er toch niets meer te wachten?" riep Salah ad Din geïrriteerd uit. Hij liet even een geladen stilte vallen, maar niemand antwoordde. "Nu ja, Chufu, help eerst deze man met zijn vraag en kom mij direct daarna verslag daarover uitbrengen, misschien wordt het me dan wat dui122


  delijker. Daarna moet je naar de Aqsa-moskee gaan. Vraag daar naar Fairuz Ibnat al Hussaini. Zij is begonnen de bibliotheek, of wat daarvan over is, van de tempelridders te doorzoeken. Misschien bevinden zich daar de geschriften die je zoekt. Imad, ik wil dat je nu meteen naar haar toe gaat. Zij heeft die kaart gevonden".
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  DRIE WIJZEN


  In mijn verblijf in de residentie, in een kamer die even vreugdeloos was als die van Salah ad Din en alleen daarvan verschilde door zijn geringere afmetingen, zette ik me direct aan mijn berekeningen. Harran werd steeds ongeduriger nu de oplossing voor een eeuwenoud vraagstuk binnen handbereik gekomen leek. Ik wilde zo gauw mogelijk Fairuz spreken en zelf in die bibliotheek gaan zoeken. Maar ik dwong mezelf ertoe niet al te optimistische verwachtingen te koesteren en me allereerst zo goed mogelijk op de berekeningen te concentreren. Die waren eigenlijk heel eenvoudig. Omdat ik wist dat de piramide een volmaakte was, moest de helling iets minder dan 52° zijn. Ik veronderstelde dat dit de hoogte boven de kim was die de ster An Ni tak, de wijste van Harrans Drie Wijzen, moest hebben wanneer deze recht in het zuiden stond. Dit werd bedoeld met die cryptische omschrijving van de overlevering: als de Grote Piramide. De vraag was alleen: wanneer en waar. Maar aangezien ik vermoedde dat het om de profeet Isa ging, nam ik voorlopig aan dat het tijdstip het eerste jaar van de christelijke jaartelling was en dat de plaats Bethlehem moest zijn, en niet de piramide zelf. Harran had mijn handelingen tot nu toe zwijgend, maar met vragende ogen gevolgd. Het werd tijd hem uit te leggen wat ik aan het doen was.


  Ik legde hem het een en ander uit over geografie. Voor een groenteverkoper was hij opmerkelijk vlug van begrip. Maar dat was voor mij geen verrassing, me mijn eerste indruk van hem herinnerend. Ook met wat ik hem daarna uiteenzette had hij geen moeite." Er zijn een paar manieren om het je voor te stellen. Dit is er één van. Je kunt de evenaar van de aarde tegen de hemelbol projecteren. Sommige sterren staan boven die hemelevenaar, andere eronder. De hoek die ze met de hemelevenaar maken, heet declinatie. Ik heb er tabellen van." Ik liet ze hem zien. Hij bekeek ze een poosje en gaf ze me toen terug. "Waar gebruik je ze voor?" vroeg hij.


  "Je weet dat sterren opkomen, een hoogste punt bereiken en weer ondergaan," vervolgde ik mijn uitleg. Hij knikte, aandachtig luisterend.


  "Dat hoogste punt bereiken sommige sterren wanneer ze precies in het 124


  zuiden staan en andere wanneer ze in het noorden staan," ging ik verder.


  "Ik heb nu een prachtige formule die alleen geldt voor die stand van de sterren. Kijk maar."


  Ik schreef op: breedte = declinatie + of - (90° - gemeten hoogte boven de horizon)


  "Waarom plus of min?" vroeg Harran wijzend op de formule.


  "De plus geldt voor sterren die in het zuiden staan, de min voor sterren die in het noorden staan. Ik zal het je zo laten zien. Laten we nu eerst de breedtegraad van Bethlehem zien te vinden. Daarvoor moeten we naar het dak om de hoogte van de Poolster te meten. Die draait vlak om het noorden. Als we geluk hebben, hoeven we niet lang te wachten voor hij precies in het noorden op zijn hoogste punt staat."


  We gingen naar het dak. We hadden geluk, want al na een uur bereikte de Poolster zijn hoogste punt. Ik mat een hoogte van 37°. We gingen terug naar mijn kamer en ik zette me weer aan tafel, terwijl Harran over mijn schouder meekeek. "Betlehem ligt hier vlakbij en pal ten zuiden, dus ik ga voorlopig van deze gemeten waarde uit. Mijn tabel geeft voor de Poolster een declinatie van 85° aan. Omdat hij in het noorden staat, gebruik ik de min van de formule." Ik schreef op: breedte Bethlehem = 85° - 90° + 37° en daarna: breedte = 32°.


  "Nu begint het echte werk. Kijk, wanneer het om een declinatie ten zuiden van de 'hemelevenaar' gaat, krijgt de declinatie een min-teken. An Nitak had toen een declinatie van -5°. Bovendien bereikt die het hoogste punt in het zuiden en niet in het noorden zoals de Poolster. Daarom gebruik ik nu de plus van de formule. Met de breedtegraad van Bethlehem van 32° krijgen we dan: 32° = -5°+ 90° - hoogte An Nitak boven de horizon


  "Nu moeten we de de hoogte en de breedte verwisselen: hoogte = -5°+ 90° -32°


  Harran boog zich voorover en zei tergend nuchter: " Dat levert 53° op in plaats van 52°. Geërgerd rekende ik alles na, en ik moest toegeven dat hij gelijk had.


  "Harran, ik zal je overmorgen het definitieve resultaat geven. Ik moet opnieuw meten. Morgen probeer ik het nog een keer. Eigenlijk zou ik naar Bethlehem moeten gaan voor een preciezer resultaat."


  "Wees dan te gast bij mij en mijn vrouw," zei hij uitnodigend. Bethlehem was maar een uur gaans vanaf de Davidspoort. Ik betrad tegen het vallen van de avond het stadje en liep langs de Geboortekerk. Het was een plomp bouwwerk dat onlangs was uitgebreid. Met enige moeite vond ik het huis van Harran, dat even buiten het stadje op een heuvel lag, aan het einde van een stenig pad. Er graasden wat schapen en geiten, en hier en daar was een akkertje. Harran liep me tegemoet, terwijl ik langs de steile heuvel omhoog zwoegde. "Welkom, goede vriend, welkom!" riep hij van verre, terwijl hij enthousiast zwaaide.
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  "Gegroet, Harran," riep ik terug en versnelde mijn pas. Een vrouw kwam te voorschijn, maar bleef in de deuropening staan. Samen met Harran legde ik de laatste meters af. "Mijn vrouw, Elisa," zei Harran, haar trots bij de onderarm nemend. Elisa leek alles te hebben wat Zenadas had. Ik begroette haar hartelijk. Harran nodigde me uit binnen te komen. Ze bewoonden een eenvoudig huis dat bestond uit drie kamers en een keuken rond een piepklein binnenplaatsje. Bedienden waren er niet, maar alles zag er schoon en netjes uit. We gingen in een van de kamers op kussens zitten. Elisa bracht verkoelende drank en fruit, en kwam vervolgens bij ons zitten. Ze informeerde eerst belangstellend naar mijn leven in Ofir, want ze had nog nooit van dat land gehoord. Terwijl ik haar erover vertelde, trof me onverwacht, als een steen die uit de lucht kwam vallen, het gemis van mijn dierbaren. De afgelopen maanden had ik slechts sporadisch aan hen gedacht: de drukke werkzaamheden na de herovering van Jeruzalem hadden deze gedachten helemaal weggedrukt.


  "U zult uw vrienden en familie wel missen," sprak ze meevoelend. Ik knikte en weidde even uit over de reis van Horemhep, ondertussen denkend aan Zenadas.


  "U bent hier gekomen om het raadsel van de Messias op te lossen?" vroeg ze daarna.


  "Ik hoop het. Ik heb het gisteren al geprobeerd. Harran zal wel verteld hebben dat ik aan het resultaat twijfelde. Ik ben hier om het straks nog eens te proberen." Ik keek naar buiten en zag dat het al donker begon te worden.


  "Harran, we moeten ons haasten. Het is het beste om een vlak terrein te hebben."


  "Dan mogen we wel gaan, want het is nog wel een stuk lopen." Ik verrichtte opnieuw de meting. Teruggekomen rekende ik alles weer door, maar ondanks deze verfijning vond ik weer dat de hoogte van An Nitak toen bijna 53° was, gezien vanuit Bethlehem.


  "Laten we er onder het eten verder over filosoferen," stelde Harran voor. We zetten ons aan de maaltijd. Na een tijdje vroeg Elisa voorzichtig: "Is het weer niet gelukt?"


  Ik schudde mijn hoofd. "De meting moet goed zijn, maar we hebben geen verklaring voor het resultaat. Ik weet dat het de profeet Isa moet zijn, zoals mijn voorvader ook had vastgesteld, maar er is toch iets eigenaardigs aan wat we gevonden hebben."


  "Hoe bedoel je dat?" vroeg Harran.


  "Dit betekent," zei ik na een tijdje van stilte, "dat ofwel het tijdstip eeuwen eerder moest hebben gelegen om die hoogte van bijna 52° te krijgen, of dat de plaats precies 1° noordelijker moest liggen. In afstand is dat hiervandaan ongeveer tachtig mijlen van duizend passen. Mij zegt het niets."


  "Maar mij wel," zei Harran, zijn lepel terugleggend. "Jezus heeft geleefd in een plaatsje dat Nazareth heette dat daar in het noorden ligt." Hij ging 126


  weer verder met eten. Ik staarde hem verbaasd aan.


  "Nazareth? Merkwaardig. Mijn voorvader wist te vertellen dat die plaats toen nog niet bestond." Harran en Elisa keken me onthutst aan. "Weet je dat zeker?" vroeg Elisa.


  "Nee, maar ik kan mijn reisgezel, Imad, ernaar vragen, hij is historicus. Hoe het ook zij, het tijdstip dat jullie zoeken, is allang voorbij en het gaat vrijwel zeker om de profeet Isa. Er is overigens nog iets eigenaardigs dat me nu te binnen schiet. Jullie weten vast wel dat de top van de piramide ontbreekt."


  "Ja, kennelijk is die niet afgebouwd of is de top eraf gevallen. Niemand weet het precies," gaf Harran ten antwoord.


  Ik schudde mijn hoofd en zei: "Geen van beide. De piramide is opzettelijk niet afgebouwd. Mijn voorvader had er een verklaring voor, maar dan een die niets met ons probleem te maken heeft. Hij heeft overigens wel iets anders geschreven dat jullie moeten weten."


  Ik vertelde hen daarop wat ik had gelezen over Sahu's vriendschap met de bediende Nahal en dat hij hem de oplossing toen al had gegeven. Ze luisterden met stijgende verbazing.


  "Nahal moet dat verzwegen hebben. Waarom?" vroeg Harran kortaf.


  "Daar kan ik je geen antwoord op geven. Misschien beviel het resultaat hem niet en was hij bang dat de Sabianen hun identiteit zouden verliezen." Harran en Elisa waren zichtbaar in verwarring geraakt. De verschillen met het christendom leken nu wel bijzonder klein geworden. Ik realiseerde me dat zij en hun geloofsgenoten in een onverwacht wonderlijke positie terecht waren gekomen. Die positie schiep een even onverwachte verbondenheid met het doel van mijn reis. Ik aarzelde of ik hen dit zou vertellen, maar Elisa baande het pad voor me toen ze vroeg: "Uw voorvader was Egyptenaar, vertelde Harran. Hoe kwam hij in Jeruzalem terecht en daarna in uw land?"


  Ik kauwde haastig mijn laatste hap weg en begon mijn relaas. "Het wordt zo langzamerhand tijd jullie te vertellen waarvoor ik hier werkelijk ben gekomen." Ik deed hen vervolgens het verhaal over de vondst door mijn voorvader van de evangeliën die door keizer Constantijn werden verboden. Ik probeerde zo goed mogelijk duidelijk te maken welke betekenis ze vermoedelijk hadden. Ook over het conflict met de mullahs dat mede aanleiding was geweest voor mijn zoektocht, deed ik uitgebreid verslag. "In zekere zin staan jullie nu voor dezelfde keuze, als die destijds werd gemaakt. De geschriften die ik zoek, kunnen voor jullie even belangrijk zijn als voor mij." Harran liet zijn gedachten er even over gaan en zei toen, me scherp aankijkend: "Ze kunnen dus ook even gevaarlijk zijn."


  "Eerst die vreemde kaart, en nu schijnt Isa niet in Bethlehem geboren te 127


  zijn. Wat is hier toch allemaal aan de hand?" riep Salah ad Din terwijl hij me een troebele blik van vermoeidheid toewierp.


  Ik bevond me weer in het vertrek van Salah ad Din. Het was inmiddels beter ingericht. Er stonden althans een paar betrouwbare stoelen en de rommel was opgeruimd. Ik verbaasde me erover dat hij zoveel moeite nam voor een probleem dat in mijn ogen onbeduidend was vergeleken bij de reorganisatie van de stad. Hij dacht daar blijkbaar anders over. Ik kwam er niet achter waarom. In plaats daarvan vroeg hij me nadrukkelijk de volgende morgen direct naar Fairuz te gaan. Hij bedankte me voor de snelle resultaten en ik stond op om te vertrekken.


  Op dat moment werd de deur opengerukt. Een boodschapper kwam ademloos het vertrek binnengestormd. "Er is bij de Aqsa-moskee een man gearresteerd die probeerde een document te stelen uit het vertrek van Fairuz Ibnat al Hussaini. Hij is gepakt op het moment waarop hij de moskee wilde verlaten en had het document nog in zijn bezit."


  Verbaasd keken we elkaar aan.


  "Wat voor document? Wat voor man?" snauwde Salah ad Din geprikkeld door het gebrek aan duidelijke inlichtingen.


  "Hij is hier onder de hoede van generaal Ali Ibn Mubarak," antwoordde de boodschapper gejaagd.


  "Stuur ze naar binnen." De man draaide zich snel om. Enkele ogenblikken later werd het vertrek gevuld door Ali, die een document bij zich had, gevolgd door twee soldaten die de arrestant tussen zich in hielden. Zijn polsen waren op de rug samengebonden. Desondanks drukte zijn houding het gezag uit van een geboren leider. Zijn forse, gespierde gestalte was kaarsrecht en hij keek zonder het minste spoortje angst om zich heen. Kortom: een man die gewend was te bevelen, zeker geen gewone dief. De laatste die binnenkwam, was een vrouw. Was zij Fairuz? Ze had een tamelijk grof gezicht, brede wenkbrauwen, grote, heldere ogen waarin een onverwacht vriendelijke blik lag, een enigszins mannelijke mond en dito handen. Ze droeg een eenvoudig gewaad, ruwe sandalen en haar haar had net als haar kleding, een nonchalante uitstraling.


  Direct na haar binnenkomst was de sfeerloze kilte die in het vertrek hing, verdwenen. Ik voelde op slag een warme sympathie voor deze vrouw, die door de natuur dan wel minder bedeeld mocht zijn, maar begiftigd was met een onmiskenbaar sympathieke persoonlijkheid. Dit gold trouwens ook voor haar stemgeluid dat naar mijn mening de kruisvaarders al bij het begin van het beleg de stad uit had kunnen jagen. Ik vroeg me af waar ze zo ineens vandaan was gekomen. Al die tijd in het kamp op de Olijfberg had ik geen spoor van haar gezien.


  Ali Ibn Mubarak had inmiddels het document op de tafel gelegd. De vrouw begon ongevraagd uit te leggen wat ze van het document wist. Het bleek de kaart te zijn die zeer waarschijnlijk door de tempelridders was gemaakt 128


  en waarvan Salah ad Din Imad en mij had opgedragen die te onderzoeken. Salah ad Din wenkte me om de kaart te bekijken. Het bleek een onafgemaakte plattegrond te zijn van de Haram as Sharif en een deel van de directe omgeving.
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  De kaart werd gedomineerd door een ridder die de trappen naar de Rotskoepel besteeg. Op zijn rug was een rood kruis te zien, wat hem kenmerkte als een tempelridder. Hij stond daar alsof hij zich had afgewend en hij zijn eigen weg ging. Deze figuur had iets dreigends dat ik niet kon thuisbrengen. De Aqsa-moskee en de Rotskoepel waren prachtig weergegeven. De Rotskoepel was nog voorzien van een kruis. De Kerk van het Heilig Graf was schetsmatig aangegeven met daarin een sarcofaag op een voetstuk, uitgevoerd in opvallende kleuren, groen voor de sarcofaag, oker voor het voetstuk. Naast het kruis boven de sarcofaag was geschreven XLIII, het getal 43. Er waren maar twee stadspoorten getekend: de Porta Josaphat en de Porta Aurea, de Gouden Poort. Deze laatste was in gesloten toestand uitgevoerd, wat opmerkelijk was, als bedacht werd dat de joden verwachtten dat hun Messias door deze poort de stad zou betreden.


  Toen viel me een eigenaardige fout op aan de Porta Josaphat. De openstaande deuren vormden een kwart cirkel en in gesloten toestand zouden ze dan een halve cirkel moeten vormen. Maar de bovenrand van de poort bestond uit twee halve cirkels, alsof er een middenpost was. Die bestond in werkelijkheid niet. Wat was de reden van deze fout? Het wachttorentje links van de Aqsa-moskee, dat Salah ad Din inmiddels had laten afbreken, had een raar asymmetrisch geplaatst dak. Onderaan de kaart, nabij de fontein voor de Aqsa-moskee, stond een slordig uitgevoerde tekst: 'Et in Arcadia ego sum' -En in Arcadia ben ik-. De letter 'm' van sum werd doorsneden door een kaarsrechte lijn die midden door de deur van de Aqsamoskee, de fontein, het kruis van de tempelridder en het kruis op de Rotskoepel liep. Wat was Arcadia? Onderaan de kaart was een gedeelte omlijnd waar vermoedelijk nog een tekst of een decoratie in moest worden aangebracht.


  Deze kaart was, zoals Salah ad Din eerder had gezegd, hoogst ongebruikelijk, meer nog, hij was uniek, want hij was volgens de opvatting van Ptolemaeus ontworpen met het noorden aan de bovenrand en het oosten aan de rechterkant. Kaarten werden echter altijd uitgevoerd met het noorden aan de linker-en niet aan de bovenzijde. Alleen al dit feit trok sterk mijn aandacht. De christenen maakten nooit dergelijke kaarten. Waarom hadden de tempelridders voor deze hoogst ongebruikelijke opzet gekozen?


  Afgezien hiervan leek het verder een gewone kaart, maar waarom zou iemand zijn leven wagen voor deze onafgemaakte schets?


  De gevangene volgde mijn waarnemingen met onverholen argwaan. Hij was ongetwijfeld een tempelridder, de orde van ridders die met een waas van geheimzinnigheid was omgeven. Imad had me inmiddels het een en ander over deze orde verteld. Hun macht moest enorm zijn, evenals hun rijkdom. Er deden zelfs geruchten de ronde dat ze de tempelschatten van de joden hadden gevonden. Stond dat geheim misschien op deze kaart, zoals de prominente aanwezigheid van de Rotskoepel leek te suggereren?
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  Zo onverhoeds trof me dat vermoeden, toen ik nogmaals mijn oog op die afbeelding liet vallen, dat ik met wijd open ogen naar de kaart bleef staren als om deze te dwingen zijn geheim prijs te geven.


  Dit kon niet waar zijn! Ineens voelde ik dat de vrouw haar hand op mijn arm legde als om me te kalmeren; zo duidelijk moest mijn opwinding te zien zijn.


  Onwillekeurig keek ik met toegeknepen ogen naar de gevangene, wiens naam ik nog niet kende. Onze ogen ontmoetten elkaar en onmiddellijk viel me de verandering in zijn kille blauwe ogen op. Even flitste een spoor van ongerustheid op als bliksem van een ver verwijderd onweer. Deze oogopslag verried alles. Wat hier op tafel lag, was geen gewone plattegrond. Salah ad Din had al mijn handelingen ook scherp geobserveerd. Hij liet even een veelzeggende blik op mij rusten, alvorens die weer naar de gevangene te wenden. Pas na enkele ogenblikken vroeg hij hem zijn naam. De gevangene aarzelde geen moment, aangezien hij wist dat niemand van ons een simpele dief in hem zag. "Ik ben Bertrand de Blanchefort, ridder van de Tempel van Salomon, en ik ben gekomen om mee te nemen wat mij rechtens toekomt. Ik heb mijn losprijs betaald." Deze laatste opmerking deed Salah ad Din in woede ontsteken. "Ik heb u zien vluchten, u en uw strijdgenoten. U heeft uw losprijs betaald, maar ik ben er niet dankbaar voor. U heeft uw behoeftige stadsgenoten achtergelaten zonder zorg te dragen voor hun losprijs, terwijl u vermogend genoeg bent."


  Bertrand deed alsof de strekking van dit verwijt hem ontging. Zijn houding drukte onverschilligheid uit. Salah ad Din sprong met een woest gebaar op. "U bent een gewone dief. In uw zelfingenomenheid denkt u hier even dit document weg te halen en weer de stad te kunnen verlaten. Het komt u rechtens niet toe, u heeft uw rechten verbeurd door Jeruzalem te verlaten op de meest verachtelijke wijze die denkbaar is. Hoe durft u een dergelijke toon tegen mij aan te slaan?" tierde hij.


  "Dit document behoort mij toe," antwoordde Bertrand zonder een spier te vertrekken. Het leek of hij nog steeds de ernst van zijn situatie niet inzag. Daar hielp Salah ad Din hem snel vanaf. Met felle passen stapte hij op Bertrand af. Die bleef kaarsrecht staan en week geen stap achteruit, ondanks het van woede vertrokken gezicht van Salah ad Din vlak voor het zijne. "U, Bertrand, zal morgenochtend bij zonsopgang wegens diefstal de linkerhand worden af gehouwen. Daarna dient u de stad binnen een uur te verlaten. Die kaart blijft hier. Voer hem weg."


  Er viel een ijzige stilte, maar het bevel was duidelijk. Salah ad Din ging weer zitten en legde zijn gezicht in zijn handen. Ali knikte tegen de twee soldaten, die met Bertrand tussen hen in het vertrek verlieten. 131


  DE KAART


  Nadat het gezelschap was verdwenen en de deur met een bons was gesloten, liet Salah ad Din nog even zijn hoofd in zijn handen rusten. Toen hij was gekalmeerd, richtte hij zich met een ruk op. Hij glimlachte zelfs. "Dat treft uitstekend. Nu kunnen jullie meteen beginnen met het onderzoek. Fairuz, dit is Chufu Ibn Sahu at Tahrir, de man uit Ofir, degene die de geschriften zoekt waarover ik je verteld heb. Hij en Imad zullen zich met deze kaart bezighouden. Vooral Chufu zal er speciale belangstelling voor hebben, maar dat zal hij je zelf wel uitleggen."


  "Wij zullen het ongetwijfeld met elkaar kunnen vinden." Ze gaf me een knipoogje. Ik beantwoordde het met een afwezig lachje, terwijl ik nadacht over die laatste opmerking, waarvan me de strekking ontging. Ik had geen belangstelling voor de tempelschatten, als Salah ad Din tenminste daar op doelde. Dat nam niet weg dat ik me wel op de samenwerking met Fairuz verheugde. Ze had een scherp verstand, zoals ze had aangetoond door de waarde van de kaart tijdig te onderkennen. Ze had bovendien een ontwapenende manier van optreden die me deed denken aan Zenadas: dezelfde warmte. Een plotseling verlangen om Zenadas te zien en haar aan te raken, besprong me. Het zweet brak me uit. Fairuz merkte niets of deed alsof.


  "Ik zal een escorte meesturen, want niemand weet of Bertrand de enige is die hieropuit is," hoorde ik Salah ad Din zeggen. Hij pakte even de kaart op en liet die weer op de tafel vallen. "Deze kaart moet iets bijzonders verbergen. Hebben jullie al een vermoeden?"


  "Het heeft te maken met de Rotskoepel. Misschien hebben de Tempelridders daar de tempelschatten van de joden gevonden," zei ik zelfverzekerd.


  "Dat staat nog te bezien," wierp Fairuz direct op felle toon tegen.


  "Wees zo vriendelijk jullie strijd elders voort te zetten en breng me zo snel mogelijk verslag uit. Aan de slag!" Hij zonk achterover en wreef met een vermoeid gebaar over zijn gezicht. Zijn baard raspte tussen zijn vingers. Hij schonk geen aandacht meer aan ons, alsof we voor hem al niet meer bestonden. We verlieten ijlings het vertrek, nadat Fairuz de kaart behoedzaam had opgepakt. Twee gewapende soldaten stonden klaar om haar door de donkere straten naar haar verblijf te begeleiden. Ik zocht meteen mijn sobere kamer op en viel dadelijk in slaap.
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  Mijn werkzaamheden begonnen de volgende ochtend, met het bijwonen van de voltrekking van het vonnis dat over Bertrand was uitgesproken. Dit vonnis werd uitgevoerd op het pleintje voor het hospitaal, opdat de veroordeelde direct geneeskundige hulp kreeg. Ik realiseerde me dat Salah ad Din zich tot dit vonnis had beperkt en hem niet had laten folteren om erachter te komen welke betekenis de kaart had. Hij verafschuwde wreedheden. Zijn mildheid en vergevingsgezindheid werden hem weieens verweten, maar hij beschouwde deze als behorende bij zijn jihad: het 'goede'


  te doen in een onvolmaakte en wrede wereld. De persoonlijkheid van Bertrand maakte bovendien ontegenzeglijk duidelijk dat hij tot het einde toe zou weigeren te spreken en daarmee Salah ad Din zou achterlaten in een onwaardige situatie die de woede van de nog in groten getale in het land aanwezige kruisvaarders kon doen oplaaien. Mogelijk zouden ze dan opnieuw ten strijde trekken en dat was wel het laatste wat hij wilde. Voor het eerst werd ik geconfronteerd met de concrete uitvoering van de shari'a, de religieuze wet, me afvragend hoe rechtvaardig het vonnis was. Vervuld van deze gedachte stond ik in de kilte van de vroege ochtend bij de ingang van het hospitaal te wachten. Het beloofde een sombere dag te worden. Af en toe viel er een beetje motregen. Het plaveisel glom. De stad was bezig te ontwaken. Er hadden zich enkele mensen verzameld die ik niet kende, maar tot de staf van Salah ad Din moesten behoren.


  In het midden van de kring stond een hakblok, waarnaast een leren zak lag. De functie daarvan liet zich raden. De hand zou geprepareerd worden en in deze zak aan Bertrand worden meegegeven. Zo zou zijn lichaam op de Dag des Oordeels compleet zijn. De wet mocht niet botsen met het Woord.


  Een gerucht kwam uit het gebouw en enkele tellen later verscheen Bertrand, geflankeerd door twee soldaten. Hij liep fier en zag er bedrieglijk ontspannen uit. Achter het gezelschap liep de scherprechter, een man met het uiterlijk van een worstelaar en met volslagen uitdrukkinsgloze ogen. Zijn bovenlijf was ontbloot en hij droeg een flodderige broek die tot boven de enkels was opgerold. Hij kreeg kippenvel en hoestte een paar keer. In zijn handen had hij een zwaard dat aan de bovenzijde breed uitliep om het extra slagkracht te geven. De kling was uitzonderlijk dun, zodat het zwaard zonder het bot te verbrijzelen de hand zou kunnen afslaan. Ten slotte kwam Salah ad Din naar buiten in gezelschap van Ali Ibn Mubarak. Beiden groetten me met een lichte hoofdknik. Ze keken somber. Er werd niet getreuzeld. Bertrand werd gedwongen te knielen waarna zijn hand op het hakblok werd gebonden - de linker, want hij was rechtshandig. Ten slotte liep een man met een gedrongen gestalte, waarschijnlijk een geneesheer, op Bertrand af. Hij bond een koord om de bovenarm van de veroordeelde, dat hij vervolgens aandraaide. Ik zag de aderen boven het koord opzwellen. De bloedsomloop werd gestopt. Het zou een voorbeeldige amputatie 133


  worden. Bertrand zelf bleef aldoor opmerkelijk onbewogen. Ik had bewondering voor zijn beheerste optreden. Er hadden zich inmiddels meer omstanders verzameld, toevallige voorbijgangers die door de ongewone drukte waren aangetrokken en nieuwsgierig de verrichtingen van de geneesheer gadesloegen. Deze was bezig de onderarm van de veroordeelde te inspecteren door er zachtjes op te drukken. De onderarm moest nu min of meer gevoelloos geworden zijn. Ten slotte knikte hij naar Salah ad Din. Deze keek even naar binnen en vroeg iets aan degene die daar kennelijk klaar stond om Bertrands wond te verzorgen. Daarop gaf hij een teken aan de scherprechter. Deze stapte naar het hakblok, spreidde zijn benen en hief het zwaard boven zijn hoofd. Bertrand begon, ondanks de kilte, te zweten. Hij kneep zijn ogen samen en kromde zijn schouders.


  Het was voorbij voor ik het wist; een doffe klap. De hand lag ineens los van de arm op het blok, de vingers nog tot een vuist gebald. Er steeg geroezemoes op uit de omstanders. Met een geroutineerde beweging stopte de geneesheer de hand in de leren zak, terwijl de scherprechter bliksemsnel de riem waarmee de arm aan het blok was vastgebonden, losmaakte. Bertrand gaf geen kik, maar keek verbluft naar zijn armstomp waaruit nog een restje bloed wegstroomde. Daarop namen de twee soldaten Bertrand, die spierwit was geworden, tussen zich in en liepen snel het hospitaal in, gevolgd door de geneesheer die de zak met de hand droeg. Salah ad Din en Ali Ibn Mubarak verdwenen weer naar binnen en leken me volkomen vergeten te hebben. Daarop verspreidde de menigte zich. Ik verliet het pleintje en ging op weg naar de Aqsa-moskee, waar Imad en Fairuz op me wachtten.


  Fairuz verwelkomde me hartelijk. Imad zat ook in Fairuz' vertrek achter een tafel waarop de kaart lag, die hij geconcentreerd bestudeerde. Hij werd zich pas bewust van mijn aanwezigheid door Fairuz' luide stem. Imad groette me vluchtig zonder op te kijken. Ik ging zitten. Fairuz bood me koffie met honinggebak aan. Ineens realiseerde ik me dat ik nog niet gegeten had. Ik kon het trillen van mijn hand niet verbergen, terwijl ik dronk.


  "Het moet geen prettig gezicht geweest zijn," zei ze vol medeleven doelend op de strafvoltrekking. Ik schudde mijn hoofd en zette mijn kopje neer.


  "Ondanks alle strenge zorgen was het geen prettig gezicht." Ze zweeg, misschien in de verwachting dat ik er meer over zou vertellen, maar daar had ik geen behoefte aan. Ik wilde het beeld uit m'n hoofd zetten door over iets anders te praten.


  "Wil je mij vertellen wat je naar Jeruzalem heeft gebracht?" vroeg ze om de ongemakkelijke stilte te verbreken.


  Ik vertelde het haar, in korte trekken, want Imad moest haar al het een en ander over me hebben verteld. Uit haar reacties kon ik niet vaststellen wat ze al wist en wat nieuw voor haar was. Ze nam alles aandachtig in zich op. 134


  Uit de sporadische vragen die ze stelde, maakte ik op dat ze door had dat het werkelijke verhaal veel complexer was. Toen ik was uitgesproken glimlachte ze, en streek een haarlok naar achteren die zich als een slang op haar hoofd oprichtte en toen uiteen viel.


  "Ik moet je helaas teleurstellen. De tempelridders hebben vrijwel alles meegenomen. Inmiddels heb ik hier alles doorzocht, maar wat jij zoekt was er niet bij. Er zijn nog meer bibliotheken in Jeruzalem, maar de kans dat ze daar zijn acht ik bijzonder klein. Ook denk ik dat het niet waarschijnlijk is dat ze zich onder christelijke gemeenschappen in Egypte bevinden. Als ze daar waren dan zouden ze ze nooit prijsgeven. Het gevaar is eenvoudig te groot."


  Ik leunde met een teleurgestelde zucht achterover. Het zou ook te mooi geweest zijn om waar te kunnen zijn. Ze legde even haar hand op de mijne en zei: "Toch kunnen Imad en ik je misschien helpen, maar het zal geen kleinigheid zijn, als het waar is wat we denken. Het gevaar is waarschijnlijk minstens even groot." Ze onderbrak zichzelf om me nog wat koffie aan te bieden, terwijl ik de betekenis van haar laatste, dreigend klinkende opmerking liet bezinken. Toen ze klaar was met het inschenken van de koffie, bleef ze staan en sprak, op en neer lopend, verder: "Imad en ik hebben verwijzingen gevonden naar de geschriften waar jij naar zoekt. Daardoor vermoeden we dat de tempelridders ze in hun bezit hebben of weten waar ze bewaard worden."


  Imad had dus al die tijd bepaald niet stilgezeten, schoot het door me heen.


  "Het eigenaardige is echter dat de tempelridders inmiddels hun hoofdkwartier hebben in het verre zuiden van Frankrijk, uitgerekend te midden van de zogeheten katharen."


  "Wat is daar zo eigenaardig aan en wie zijn die kantharen?"


  "Katharen," verbeterde ze me. "Ze leven min of meer volgens de filosofie van het gnosticisme dat de Kerk toen, en nu nog steeds, zo bestreed. Ze zijn verwand aan de Arianisten, al bestaat hun bijbel wel uit het toegestane christelijke Evangelie van Johannes en de Apocalyps. Alleen hun interpretatie daarvan verschilt drastisch van die van de Kerk van Rome. Omdat hun benadering gnostisch van aard is en vanwege de aanwijzingen die we gevonden hebben, zou het mogelijk zijn dat zij die geschriften in hun bezit hebben. En misschien is het zo dat de tempelridders weten dat ze onder de katharen zijn." Ze zweeg even alsof ze dit alles tijd wilde geven om tot me door te dringen. "Salah ad Din zei zoiets ook over de bogomilisten, over dat gnosticisme," bracht ik slapjes naar voren.


  "Dat is juist. De kathaarse Kerk onderhoudt nauwe banden met hen; ze behoren tot dezelfde Kerk."


  "Hoe weet u dit allemaal zo precies?"


  "Ik kom oorspronkelijk uit Damascus. Daar is een kleine gemeenschap van bogomilisten." Ze lachte geheimzinnig, maar ging er verder niet op in. 135


  "Wat houdt die relatie tussen die katharen en de tempelridders volgens u in?"


  "Dat weten we niet," antwoordde ze. "Misschien is er zelfs helemaal geen relatie, maar Imad en ik vinden het toeval wat vreemd." Ik moest toegeven dat het een eigenaardige samenloop van omstandigheden was, al vond ik hun conclusie wel erg voorbarig. Daarom wachtte ik af wat ze nog meer te zeggen had.


  Alsof ze mijn gedachten geraden had, ging ze verder: "Ik geef toe dat het een beetje een wilde gok is. Jouw vraag over die geschriften heeft Imad en mij op het idee gebracht dat deze kaart er wel mee te maken zou kunnen hebben. Wij denken dat de tempelridders de Kerk van Rome er zelfs mee onder druk zetten, wat hun macht en rijkdom kan verklaren. Het lijkt erop dat ze iets kunnen bewijzen dat een ernstige bedreiging vormt voor die Kerk. Daarom refereerde Salah ad Din gisteravond aan jouw speciale belangstelling voor deze kaart." Mijn hart begon te bonzen.


  "Ik kreeg gisteren even het idee dat ze de tempelschatten hadden gevonden." Fairuz schudde een beetje meewarig haar hoofd.


  Ik ging er niet op door, want mijn scepsis was gebleven. "Waarom zouden die katharen volgens het Evangelie van Johannes leven in plaats van volgens die openbaringen, terwijl ze die wel zouden kennen?" Fairuz hief haar hand op en maakt een gebaar van twijfel. "Je kunt gelijk hebben, maar aan de andere kant moet je wel bedenken dat de Kerk hen dan al veel eerder te vuur en te zwaard bestreden zou hebben. Misschien verbergen de tempelridders ze voor hen. Ik weet het niet. Alles is natuurlijk mogelijk." Ze had gelijk, maar het was wel ontmoedigend weinig concreet.


  "Die kaart," vroeg ik, "zou die dan..."


  "Weet je iets van meridianen?" riep Imad. Ik schoot in de lach, want ik had hem helemaal vergeten. Het verbaasde me dat hij nog wist dat ik aanwezig was. Ik dronk mijn kopje leeg, stond op en liep naar hem toe. Hij keek op en ik zag dat zijn ogen rood waren door slaapgebrek. Hij moest de hele nacht gewerkt hebben. Voor hem lagen de plattegrond en een stuk of wat bladen waarop hij wat schetsen had gemaakt.


  "Ik weet er wel iets van, maar wat heeft dat met deze kaart te maken?" Imad keek van zijn schetsen op en grinnikte raadselachtig.


  "Het komt me voor dat deze lijn in werkelijkheid een meridiaan voorstelt," antwoordde hij wijzend op de lijn die van de bovenrand van de plattegrond omlaag liep door de Rotskoepel en het kruis op de rug van de tempelridder. "Daarom is deze kaart zo ongewoon uitgevoerd met het noorden naar boven, volgens de geografie van Ptolemaeus."


  Ik haastte me naar voren te brengen dat dit laatste mij gisteravond ook was opgevallen. Het viel me nu pas op dat die lijn inderdaad kon voorstellen 136


  wat Imad suggereerde. Maar waarom?


  "Deze kaart verbergt in werkelijkheid een andere kaart," vervolgde Imad. Ik was even van m'n stuk gebracht.


  "Wat bedoelt u?"


  "Kijk, hier zie je gaatjes." Hij hield zijn vinger bij enkele nauwelijks zichtbare gaatjes die ogenschijnlijk willekeurig over de hele kaart verspreid waren. "Die gaatjes brachten me op het idee dat de maker met meetkundige instrumenten aan het werk is geweest. Ik weet dat er een 'taal' bestaat van verborgen geometrie, zoals driehoeken, vierkanten en dergelijke. De werkwijze is eigenlijk heel eenvoudig. Men maakt een kaart van een gebied ergens ter wereld, tekent dan een plattegrond, zoals deze van het Tempelplein, zodanig dat de lijnen van die kaart die erop wordt ingetekend, kruisen op kerken raken, langs straten lopen en meer van die slimmigheden. Kerken, heuvels en torentjes op de plattegrond hebben hun equivalenten in het gebied waar de echte kaart betrekking op heeft. De lijnen van de oorspronkelijke kaart worden dan gewist, maar dit is bij deze plattegrond nog niet volledig uitgevoerd, wat die meridiaan verklaart."


  "En u heeft dat geometrische patroon gevonden?" Imad streek bedachtzaam door zijn baard. "Ik vrees dat ik je moet teleurstellen. Ik heb geen kennis van die 'taal', niemand hier." Ik zuchtte teleurgesteld. "Waarom denkt u eigenlijk aan de oorspronkelijke openbaringen? Die prominente aanwezigheid van de Rotskoepel wijst toch eerder op de tempelschatten?" daagde ik hem uit. Fairuz grinnikte zachtjes.


  "Kijk," zei hij, weer naar de kaart wijzend. "Deze fontein. Algemeen wordt een fontein gezien als een bron van leven of kennis. Als je goed kijkt, ziet hij er hier uit als een boom: de boom der kennis. Daar bestaan verschillende opvattingen over," zei hij veelbetekenend. "Ik denk dat het gaat om een diepere, filosofische betekenis, een levenshouding die net zo verborgen is als de kaart zelf. En er is nog iets, de Rotskoepel zelf. Ze symboliseert de acht stadia naar de volmaaktheid. Dit gegeven is ook terug te vinden in de gnostiek. Daarom denk ik dat de geschriften die je zoekt, hier in het geding zijn. Die tempelschatten zijn weliswaar van onschatbare waarde door hun historische betekenis, maar verder zijn ze veel minder waard en ze kunnen zeker niet die exorbitante rijkdom van de tempelridders verklaren." Ik liet zijn woorden even bezinken. "Heeft u enig idee wat hiermee bedoeld wordt en wat dit ermee te maken kan hebben?" vroeg ik vervolgens, op de tekst wijzend.


  "Arcadia wordt wel eens als de aanduiding van het paradijs gebruikt, maar misschien wordt er de landstreek van de katharen mee bedoeld," antwoordde Imad zonder veel overtuiging.


  "Maar waarom dan dat 'ego sum', ik ben, dat wijst toch op een persoon?" vroeg ik lichtelijk geïrriteerd.
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  Imad maakte een hulpeloos gebaar. "Misschien is dat de aanduiding voor een grootmeester van de tempelridders, die dan ook de bewaker is van het geheim dat de tempelridders verbergen," antwoordde hij. Ik vond die uitleg niet erg bevredigend, maar ik wist zelf ook geen betere te bedenken. Misschien zou ik er nog achterkomen, want ik was inmiddels vastbesloten onder de katharen te gaan zoeken.


  "Waar het om gaat," zei Imad, "daar schijnt de Kerk van Rome niet omheen te kunnen. Het moet zeer bedreigend zijn, anders zouden de tempelridders er niet zo'n kaart als deze voor hebben gemaakt. En, zoals Fairuz al zei, ze kunnen er vermoedelijk de Kerk mee onder druk zetten. Alleen al om die reden gaat het vrijwel zeker niet om de tempelschatten. Je hebt Bertrands fanatisme gezien; dat zegt mij genoeg." Ik begreep nu dat mijn zoektocht, die ik hier gehoopt had te beëindigen, in werkelijkheid nog maar nauwelijks begonnen was. Ik wilde die openbaringen, want ik twijfelde er nu niet meer aan dat het hierom ging, koste wat kost vinden.


  "Heeft u echt geen enkel idee van de vindplaats?" vroeg ik. Imad en Fairuz keken ontsteld. "Wil je het werkelijk proberen? De tempelridders zijn meedogenloze tegenstanders, om over de Kerk van Rome maar te zwijgen," zei Imad, zichtbaar geschrokken. Hij stond op en begon heen en weer te lopen.


  "Als ik daar een goede kans heb ze te vinden, ja, dan wil ik het zeker proberen." Imad knikte gelaten. "Goed dan, om antwoord te geven op je vraag: dat getal drieënveertig bij de sarcofaag van het Heilig Graf moet een betekenis hebben. Ik heb het vermoeden dat het een breedtegraad aanduidt, maar ik heb maar een vaag idee waar je op deze breedtegraad zou moeten zoeken. De meridiaan die haar snijdt kan immers overal liggen, maar om die meridiaan gaat het juist; zoveel weet ik er wel van. Hoewel..." Hij pauzeerde even en vervolgde met een glimlachje: "De katharen en de tempelridders leven in een gebied nabij Carcasonne Zuid-Frankrijk. Mogelijk symboliseert de rots die je onder de Rotskoepel ziet, een opvallende berg daar, waar die meridiaan doorheen loopt. In ieder geval loopt over dat gebied de 43°


  breedtegraad. Ik zou daar gaan zoeken."
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  DE SCHAT


  Salah ad Dins verbijstering was groot. Hij prees Imad en Fairuz in alle toonaarden. Mijn verbijstering was minstens even groot, maar die werd veroorzaakt door Salah ad Dins reactie. Zijn bedenkingen van weleer waren in een overdonderend enthousiasme omgeslagen.


  "Nu we dit weten, denk eens aan wat de gevolgen zouden zijn, als we de tempelridders hun geheim zouden ontfutselen? Denk eens aan de triomf," sprak hij in vervoering. "We kunnen dan de Kerk van Rome voorgoed buitenspel zetten. De strijd die al zoveel bloedvergieten heeft veroorzaakt, is dan hopelijk eindelijk voorbij."


  Hij beende door het vertrek op en neer.


  Imad stapte naar voren en begon op zijn typerende, ogenschijnlijk aarzelende manier te argumenteren: "Hoe moeten we dat doen? We kunnen niet zomaar met een leger het Frankische Rijk binnenvallen. Aan onze grenzen daar in Al Andalus verliezen we steeds meer terrein door de Reconquista. Bovendien weten we nog steeds niet precies waar we moeten zoeken."


  Salah ad Din had de strategische kant ook overwogen; het was ondenkbaar dat gebied binnen te vallen. De gevolgen zouden niet te overzien zijn, afgezien van de kans op mislukking. Toch wilde hij deze unieke kans niet laten voorbijgaan. Hij gedroeg zich op z'n gebruikelijke gewiekste, aan geslepenheid grenzende, manier. Met een ruk bleef hij voor me stilstaan.


  "Chufu, je hebt een opdracht gekregen van jouw emir om Ofir aanzien te verschaffen. Die heb je nog lang niet vervuld." Hij boog zijn bovenlichaam helemaal naar voren om dat te benadrukken. "Wat groter aanzien kan Ofir verwerven door deel te nemen aan mijn plan om die openbaringen naar Jeruzalem te brengen en ze hier de wereld te tonen? Ik wil de christenen niet uitroeien. Ik wil onze eigen gewaardeerde geestelijkheid alleen maar laten zien dat ze dwalen, net als jouw mullahs." Ik voelde een koude rilling over mijn rug gaan. Salah ad Din had me zojuist een opdracht gegeven, handig verpakt in een vriendelijke vraag, maar niet minder gevaarlijk. De tamelijk vage motivatie waarmee de emir me zijn opdracht had gegeven, was nu ineens in een concreet 'aanvalsplan' veranderd. Zeker, deze unieke kans was haast te verleidelijk om te 139


  laten lopen. Maar nu ik me mezelf voorstelde achtervolgd door tempelridders, de Kerk, mullahs of alledrie tegelijk, bekoelde mijn enthousiasme aanzienlijk. Liet Salah ad Din zich niet meeslepen door zijn optimisme?


  Waar was zijn aanvankelijke scepsis gebleven? Nu was ik degene die zich afvroeg of de Kerk en onze eigen geestelijkheid zich wel zo gemakkelijk gewonnen zouden geven. Aller ogen waren op mij gericht. Ik beet door opkomende twijfel m'n lip haast stuk.


  "Je krijgt alle hulp en middelen tot je beschikking," moedigde hij me aan. Ik probeerde me tevergeefs voor te stellen waar die dan uit moesten bestaan.


  "Neem Harran mee," stelde Imad voor. "Hij kan gemakkelijk voor een christen doorgaan."


  Harran, aan hem had ik als compagnon bij deze onderneming nog niet gedacht, maar Imad had gelijk. Harran sprak de taal van die streek; hij had die opgepikt in Jeruzalem. Bovendien had hij een gave om op te gaan in een vreemde, zelfs vijandige, omgeving. Maar het belangrijkste was dat hij er een direct belang bij had door het resultaat van mijn onderzoek naar de komst van zijn Messias. Ik wist overigens nog niet hoe zijn geloofsgenoten daarop hadden gereageerd. De belangrijkste vraag was ten slotte of hij ermee instemde. Daarom stelde ik voor hem eerst een bezoek te brengen om erachter te komen hoe hij en zijn vrouw tegenover een dergelijke tocht stonden, die immers jaren kon duren.


  "Dat is een redelijk verzoek," zei Salah ad Din. "Ga naar hem toe en breng me verslag uit van je bevindingen. Als hij toestemt, zal ik hem rijkelijk belonen. Dan hoeven hij en zijn familie zich geen zorgen meer te maken voor de rest van hun leven, te beginnen bij zijn vertrek." Hij lachte sluw. Ik grijnsde even sluw terug, want ik had een beter idee over die beloning. Ik trof Harran niet in zijn winkel bij de Davidspoort aan. Kennelijk was hij op het land aan het werk. Ik reed tegen de middag naar Betlehem, omdat ik verwachtte dat hij dan wel weer thuis zou zijn. Elisa en hij ontvingen me hartelijk. Harran was nieuwsgierig naar Salah ad Dins reactie over mijn bevindingen, maar ik moest hem teleurstellen.


  "Hij hecht er wel belang aan, maar wat hij er precies mee wil bereiken, weet ik niet. Hij was in ieder geval dankbaar voor het snelle resultaat. En verder moeten we maar afwachten."


  Daarna spraken we over dagelijkse dingen. Ik realiseerde me dat ik daar eigenlijk nauwelijks iets van wist. Ik ontdekte dat ze het niet breed hadden. Hoewel hun leven geen constant gevecht was om de volgende maaltijd te halen, moesten ze zeer zuinig aan doen. Tussen de regels door begreep ik dat hun armoe mede het gevolg was van stelselmatige achterstelling, zoals ik al had vermoed. Dit had te maken met hun wonderlijke achtergrond, waar Harran me eerder over had verteld. Aan die achterstelling zou hij met Salah ad Dins hulp een eind kunnen maken. Dat was wat 140


  ik bedongen had. Met zijn typerende ruimhartigheid had hij die hulp toegezegd. Misschien had hij dit ook zonder mijn voorwaarden gedaan, maar daar had hij zich niet over uitgelaten.


  Zodra ik beleefdheidshalve kon, polste ik Harran voorzichtig hoe het nieuws over zijn Messias gevallen was. Zijn antwoord was een verrassing.


  "De Raad van de Ouderen was verheugd over dit nieuws, omdat hun onzekerheid is weggenomen. Isa is de Messias. Al die tijd hadden we het kunnen weten. We weten nu dat we eigenlijk christenen zijn."


  "Dan bevinden jullie je toch in een hoogst opmerkelijke situatie: welk woord willen jullie volgen - het officiële toegestane evangelie of de boeken die ik zoek? Jullie staan voor dezelfde keuze als de eerste christenen van voor de besluiten van keizer Constantijn. Jullie zijn bevoorrecht het te kunnen overdoen."


  "Daarover is de Raad van de Ouderen zich ook uitvoerig aan het beraden, maar de keuze is nog niet gemaakt."


  "Daar kun je dan lang op wachten. "


  "Hoe bedoel je?"


  "Heb je die geschriften dan al?" vroeg ik. Hij staarde me wat schaapachtig aan. "Nee, dat niet, maar jullie zoeken ze toch nog? Zijn ze dan niet in Jeruzalem?"


  "Nee, daar niet, maar we hebben toch hun vermoedelijke vindplaats gevonden."


  "Geweldig! Waar dan?" vroeg Elisa enthousiast. Hun gezicht betrok steeds meer, toen ik hen vertelde over de vondst van de plattegrond en het resultaat van het onderzoek door Fairuz en Imad. Met toenemende teleurstelling beluisterden ze mijn verhaal. Een tijdlang werd er geen woord gewisseld nadat ik was uitgesproken. Toen verbrak Harran de stilte.


  "Als dat werkelijk waar is, kan de Raad van Ouderen inderdaad nog lang wachten."


  "Zeker, maar jij kunt hen helpen de kans om ze te vinden te vergroten." Elisa en hij keken me vragend aan. Toen vond ik het moment gekomen om hen op de hoogte te brengen van het bevel van Salah ad Din. Ook de beloning die deze in het vooruitzicht had gesteld, vermeldde ik nadrukkelijk.


  "Harran, wil jij me vergezellen op deze tocht? Jouw kennis van het Frankisch, je vindingrijkheid en mijn vastbeslotenheid zullen onze opdracht tot een goed einde kunnen brengen. Ik wil bovendien eerst naar de Grote Piramide gaan om iets van Sahu terug te vinden en om de helling van de piramide te meten, want pas dan hebben jullie zekerheid. Samen zullen we daarna proberen de openbaringen te vinden die voor jullie beslissing onontbeerlijk zijn." Ik had het onprettige gevoel een valkuil voor Harran te hebben gegraven, maar hij verblikte noch verbloosde. Nadenkend volgde hij een vlieg als een heidense priester die antwoorden las uit de vlucht daarvan. Ik zag Elisa verbleken, maar Harran bleef onbe141


  wogen naar de vlieg staren, die nog altijd besluiteloos rondvloog. Plotseling verdween het insect naar buiten.


  "Ik ga met je mee. Mijn broer en zijn vrouw zullen over Elisa waken," zei hij bijna onhoorbaar.


  Elisa gaf een kreet van schrik, maar ze herstelde zich snel. "U moet uw dierbaren nog voor veel langere tijd missen," zei ze tegen me met een glimlach waarin het begin van schaamte bloesemde.


  "Dat is waar, maar tijd maakt weinig verschil voor de pijn van het gemis en de onzekerheid over het lot," antwoordde ik in een onhandige poging haar te troosten.


  Hier voor me zaten twee mensen die zielsveel van elkaar hielden en die nu door mijn toedoen voor lange tijd van elkaar gescheiden zouden worden. Ik voelde mij een intrigant, maar Harran en de zijnen zouden, wanneer we succes hadden, eindelijk uit hun isolement kunnen komen. Even probeerde ik mijn schuldgevoel weg te nemen door me mijzelf voor te stellen als een redder van de wereld, hij die een eind zou maken aan een lange, bloedige oorlog en de wereld tot een betere plaats zou maken. Tevergeefs. Zelfs de gedachte dat Elisa goed verzorgd zou achterblijven, verzachtte dat schuldgevoel nauwelijks.


  Harran en ik verlieten Jeruzalem in alle stilte in de vroege ochtend op de tiende dag van de maand shaban van het jaar 583 door de Bab al Daud, de Davidspoort. Ik droeg een afschrift van de kaart bij me dat Imad had laten maken. Het was een zeer precies afschrift waarvan geen detail anders mocht zijn dan op het origineel, want alles kon een betekenis hebben. Salah ad Din had ons voorzien van alles wat nodig was: geld, de beste paarden en wapens, een vrijgeleide en zijn persoonlijke zegel. Hij, Elisa, Imad, Fairuz en generaal Ali Ibn Mubarak deden ons persoonlijk uitgeleide. Terwijl Jeruzalem achter ons verdween, kreeg ik het gevoel begonnen te zijn aan iets dat mijn krachten wel eens te boven kon gaan; de Kerk van Rome, de Orde van de tempelridders, ik voelde me nietig. Imad zou over een maand naar Medina teruggaan. Ik had beloofd hem op de terugweg te bezoeken. En met Fairuz had ik veel gesproken. Ik wist eerst niet precies wat me in haar zo aantrok, maar later realiseerde ik me dat ze me in alle opzichten aan Zenadas deed denken. Ik kon alles bij haar kwijt. Ik had haar tijdens de voorbereidingen voor deze reis uitvoerig over mijn land en onze denkwijze verteld. Ze had aandachtig zitten luisteren. Daarna hadden we van gedachten gewisseld over de beweegredenen van de mullahs om die denkwijze te vervangen door de hunne. Ik vond mijn vermoeden bevestigd dat ze voor andersdenkenden dezelfde respectvolle instelling had als Salah ad Din.


  "Hoe heeft hij je eigenlijk gevonden?" vroeg ik. Ze haalde haar schouders op en grijnsde verlegen. "Ik kom oorspronkelijk uit Damascus, zoals ik je eerder vertelde, maar ik ben de verstikkende atmosfeer daar ontvlucht. Ik 142


  doceerde daarna filosofie aan de Azhar-universiteit, maar daar kreeg ik ruzie met het hoofd, een volgeling van de wet. Mijn zus was getrouwd met een verre neef van Salah ad Din. De rest kan je wel raden. In ieder geval heeft hij me daar weggehaald. Ik zal hier het hoofd worden van de nieuwe madrassah,-school-, die hij wil oprichten." Ze zweeg een paar ogenblikken en zei: "Ik vrees dat Salah ad Din de laatste leider is die de waarheid achter de koran begrijpt. En jij: verlies de denkwijze van jouw land niet uit het oog. Laat je niet door wraak leiden. Beloof het me." De onmiskenbare wanhoop in haar stem deed me denken aan Abbas.


  "Ik beloof het," zei ik.


  De reis naar Al Qahirah in Egypte waarvan Salah ad Din, evenals van Damascus, sultan was, verliep zonder problemen. Onderweg vertelde ik Harran wat meer bijzonderheden over de ontdekkingen van Sahu. De vindplaats van de Boeken van Imhotep hield ik echter verborgen. Zijn belangstelling was overweldigend en hij had zoveel vragen dat het me moeite kostte me niet te verspreken. Het veraangenaamde in elk geval de saaie tocht. Al Qahirah maakte een bedrijvige indruk, doordat overal moskeeën, ziekenhuizen en madrassahs gebouwd werden. Karavanen trokken de stad in en uit; kooplieden, soldaten en reizigers bevolkten de wegen. Het was er broeierig heet door de nabijheid van de Mijl. De lucht zag geel van het stof uit de omringende woestijn. Veel mensen waren uit de onrustige gebieden van de Mahrib, het rijk der Almohaden, gevlucht en hadden een veilige wijkplaats gevonden in en rond de stad. Daar zaten ze opeengepakt in dorpen van modderhutjes. Ze hokten bijeen op de pleinen op en onder karren die als 'huis' dienst deden. De nog jonge stad puilde nu al uit. Met moeite konden we een herberg vinden in de chaos die in de straten heerste. Stikkend van de dorst vonden we eindelijk verkoeling op de binnenplaats van de herberg. De volgende morgen lieten we ons naar de overkant van de Nijl brengen en begaven we ons naar het plateau van Gizeh, waar de drie piramiden oprezen. Geïmponeerd bleven we staan. Vaak had ik me een voorstelling geprobeerd te maken van deze bouwwerken. Nu zag ik hoe hopeloos ontoereikend mijn fantasie al die keren was geweest. Ik kon nauwelijks geloven dat ze door mensenhanden waren gemaakt. Zelfs voor de tijd waarin ik nu leefde, met al haar vernuft, zou het een onmogelijke opgave geweest zijn ze te bouwen. Hun omvang en volmaakte proporties deed vragen bij me opkomen: Hoe was Imhotep toch aan die kennis gekomen?


  Waarom beschikte Ofir toen niet over dat vernuft? Terwijl ik dat overpeinsde, naderden we de Grote Piramide. Het eerste wat me opviel, was dat de schitterende witte dekstenen nog vrijwel volledig intact waren zoals Sahu die had beschreven. Aan één kant echter waren werklieden bezig ze los te breken. Deze dekplaten werden ongetwijfeld gebruikt voor de nieuwe bouwwerken in Al Qahirah aan de overkant van de Nijl. Toen we aan143


  kwamen, stortte juist zo'n steen bonkend langs de piramide omlaag, spatte ineens uit elkaar en stuiterde in een ontluisterende lawine van brokken verder. Het kwam op mij over als heiligschennis. Het was hetzelfde gevoel, als toen ik ontdekt had dat Shamet het huis van Sahu gevonden en geplunderd had. We liepen verder rond het bouwwerk, totdat we aan één zijde een gat ontdekten. Verbluft bleef ik staan. Daar moest iemand zich met geweld toegang tot het binnenste hebben verschaft.


  "Wist jij van deze toegang?" vroeg ik Harran.


  "Ja, die zit er al zo'n driehonderd jaar. Ene kalief Mamoen heeft daar een tunnel laten aanleggen."


  Ik gaf verder geen commentaar, maar keek weer naar die ontsierende opening. De piramide was dus toch toegankelijk. Bij mijn opzettelijke verdraaiingen aan de vertaling van de boeken van Sahu, die de mullahs hadden meegenomen, was ik ervan uitgegaan dat de piramide volledig ontoe-gankelijk was. Ik kreeg een onprettig gevoel, en wilde er meer van weten. Maar eerst verrichtten we de metingen die zo belangrijk voor ons waren: de hellingen van de zijvlakken. Na een uur meten op verschillende plaatsen langs de vier zijden van de piramide, hadden we goede resultaten. Inderdaad was de helling bijna 52°, zoals ik bij mijn berekeningen in Jeruzalem had aangenomen.


  Terwijl we bezig waren, kwam de voorman van de werklieden nieuwsgierig aanlopen. Hij had een reusachtig, zeer gespierd voorkomen en was gekleed in een lendendoek. Hij begroette ons nors, terwijl hij met onverholen achterdocht naar onze instrumenten keek. Hij was niet erg toeschietelijk, zelfs niet toen ik hem vertelde dat we uit Jeruzalem kwamen om onderzoek te doen in opdracht van Salah ad Din.


  Hij plaatste zijn handen in z'n zij. Zijn ongeloof leek even ondoordringbaar als de piramide zelf. Daarom leek me dit een geschikt moment hem het zegel van de sultan te tonen. Het resultaat overtrof mijn verwachtingen. Alsof het een toverring was, maakte zijn weerstand plaats voor een en al vriendelijkheid.


  "Salah ad Din!" riep hij uit, overstromend van enthousiasme. "De sultan, u heeft hem werkelijk ontmoet?"


  Ik knikte en dacht even dat hij zich aan mijn voeten wilde werpen, maar het viel mee.


  "Verontschuldiging voor mijn argwaan. Ik ken zijn zegel, want hij heeft mij persoonlijk het werk aan de dekstenen opgedragen." Hij wees naar de piramide. Zijn bezwete harige borst zwol van trots. "Heer, het is een eer u te ontmoeten. Al Quds is weer van ons, God zij geprezen. Hij heeft onze sultan de overwinning gegeven."


  Dwars door het stof op zijn gezicht gloeide zijn geluk. Ongetwijfeld zou hij deze avond het middelpunt van de belangstelling vormen in z'n kroeg en de straat waar hij woonde. Ik voelde me een weldoener.
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  "Waarmee kan ik u helpen?" vroeg hij terwijl hij met een lap zijn handen afveegde. "Wij willen de piramide ingaan om deze beter te bekijken uit naam van Salah ad Din. Kunt u ons daarbij helpen?" vroeg ik, opnieuw diens naam gebruikend om zijn geluk te vervolmaken.


  "Wilt u zo vriendelijk zijn mij zo dadelijk te volgen, ik, Yusuf al Ahram, zal u persoonlijk begeleiden," zei hij met een zwierig gebaar. "Ik verzoek u even te wachten."


  Hij liep weg en sprak even met een van de werklieden. Deze verwijderde zich en kwam even later terug met een toorts. We beklommen achter Yusuf aan de piramide tot aan de ingang van het gat en liepen daarna gebukt door een nauwe, brokkelige tunnel die uitkwam bij een splitsing van gangen waarvan de wanden volkomen glad waren. De ene gang liep omlaag, de andere omhoog. In gedachten haalde ik de beschrijvingen voor de geest van het onderaardse gangenstelsel dat Sahu had beschreven.


  "Yusuf, ik wil eerst naar beneden," zei ik, onwillekeurig gebiedend.


  "Die gang loopt dood, heer," bracht hij voorzichtig naar voren.


  "Ik weet het, maar ik wil het met eigen ogen zien." Ik merkte dat ik in een soort trance begon te raken. Het zweet brak me uit. Op Yusufs gezicht verscheen een deels argwanende, deels verbijsterde trek die me niet ontging. Ik las zijn gedachte: hoe weet hij dat?


  Ik begreep dat ik voorzichtiger moest zijn met wat ik zei, maar het was of een onzichtbare kracht me in z'n greep had gekregen.


  We gingen verder de duisternis in, totdat we op een muur stuitten die bestond uit twee enorme blokken graniet.


  "Hier loopt de gang dood, zoals ik u zei, heer. Er bestaat een oud verhaal over een geraamte dat hier is gevonden."


  Ik hief met een ruk mijn hoofd op, maar kon me nog net inhouden te vertellen van wie dat was geweest. In plaats daarvan keek ik hem verwachtingsvol aan. Yusuf nam de pose van een leraar aan en zei: "Misschien is hier ooit de farao achtergelaten, omdat men op de vlucht sloeg voor een aardbeving. Niemand weet het precies. De grafkamer is leeg aangetroffen." Ik zweeg om zijn uitleg niet te bederven. Bovendien leek hij me niet de man aan wie ik mijn verhaal zou willen toevertrouwen; wat had hij er ook verder mee te maken? De waarheid was prozaïsch en onvoorstelbaar tegelijk. Het een zou hem een illusie ontnemen, het ander zou hij nooit kunnen begrijpen. Harran knikte met een nauwelijks waarneembaar lachje, maar ook hij kende slechts een deel van de waarheid.


  "Kom, mijn gids, laat ons de rest eens zien." We keerden om en nu volgde ik dezelfde weg die Sahu ooit had gelopen achter Chaemwaset aan. Ik betrad even later de Zetel van Osiris.


  "Dit is de Koningskamer, de grafkamer van de farao, en hieronder bevindt zich die van zijn vrouw, de Koninginnekamer. Wilt u die ook zien? Daar is overigens even weinig te vinden als hier."
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  Ik draaide me zonder iets te zeggen om en liep terug met Harran en Yusuf achter me aan door de gang tot bij de splitsing naar de Koninginnekamer. Met bonzend hart betrad ik even later de Kamer van de Poort. Welhaast religieuze gevoelens dreigden me te overvallen, terwijl ik bij het toortslicht mijn blik op de ingang van de zuidelijk schacht en de muur eromheen richtte.


  "In de naam van God, begeeft u zich hierheen, want ik zal u de kennis geven," prevelde ik.


  "Wat zegt u?" vroeg Yusuf, verschrikt achteruit deinzend.


  "Niets bijzonders, Yusuf," sprong Harran tussenbeide, mij met een verbaasde frons opnemend. "Een kort gebed." Nadat ik nog een keer om me heen had gekeken, verliet ik het vertrek waar geheimen verborgen lagen die alleen ik kende. Het was me vreemd te moede te beseffen dat ik vanaf nu in zekere zin de weg zou vervolgen die Sahu ooit had bewandeld. Maar ik zou verder gaan, veel verder. Eenmaal in het felle zonlicht teruggekeerd, namen we afscheid van onze gids. "Het was me een grote eer om u te begeleiden," zei hij met een afwachtende beleefdheid, alsof hij een fooi verwachtte.


  Nog voor ik in mijn geldbuidel tastte, zei hij: "Toch wilde ik u iets vragen, heer. Wie bent u, want u leek de weg te kennen in de piramide" Ik was even van mijn stuk gebracht door zijn opmerkingsgave, maar realiseerde me te laat dat ik me door mijn herinneringen had laten meeslepen.


  "Ik heb veel over deze piramide gelezen. U heeft ons een grote dienst bewezen en wij kunnen nu met een gerust hart terugkeren naar onze heer, de sultan," antwoordde ik op een zo geruststellend mogelijke toon. Een brede grijns spleet Yusufs gezicht open. Met een arglistige blik in zijn ogen zei hij: "Kort geleden waren hier twee mullahs uit Perzië die ook de weg schenen te kennen. Zij waren op zoek naar iets belangrijks, maar wilden niet vertellen wat het was. Ze hebben dagenlang elke steen in de Koningskamer beklopt, betast en bestudeerd."


  Even dacht ik dat mijn oren me hadden bedrogen. Hakim en Karim moesten er in geslaagd zijn een vertaling te maken. Het beeld dat voor mijn geestesoog verscheen van die kleurloze tweeling op zoek naar hun eigen angsten, deed me in een homerisch gelach uitbarsten. Ik geloof dat ik toen een alleridiootste indruk gemaakt moet hebben. Gierend van de pret sloeg ik me op de knieën, terwijl ik als een dolgeworden vlo door het gloeiende zand rondsprong. Yusuf en Harran sloegen met grote ogen mijn vertoning gade. Ze hadden geen benul van de reden van mijn uitbundige plezier. Toen ik weer tot mijzelf was gekomen, was er een hoopvolle trek op Yusufs gezicht verschenen.


  "Weet u misschien iets van de schat?" vroeg hij bedrieglijk timide. Ik schoot opnieuw in de lach. "Wat bedoelt u? Ik heb nog nooit gehoord van een schat."
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  Yusuf schuifelde onzeker met z'n voeten en hield zijn hoofd bedremmeld omlaag. "Drie eeuwen geleden heeft kalief Al Mamoen deze toegang laten maken. Sindsdien zijn er geruchten dat hier ergens een schat begraven moet liggen. Die twee mullahs waren daar vast en zeker ook naar op zoek."


  "Yusuf, die twee waren op zoek naar heel iets anders. Ze zochten geschriften, maar zeker geen schat zoals jij die bedoelt." Onze gids keek weinig overtuigd. Vanuit zijn standpunt moest het onzinnig klinken, want wie zocht er geschriften in een eeuwenoude piramide? Ik was nieuwsgierig waar dat verhaal over die schat op berustte, maar daar bleek Yusuf niets van te weten. Ik hoopte dat er nog ergens verslagen werden bewaard over die geslaagde poging van kalief Al Mamoen om in de piramide door te dringen. Misschien kon daaruit blijken wat met deze 'schat' werkelijk bedoeld werd. Ik vroeg Yusuf ernaar, maar hij wist ook niets van meldingen over de onderzoekingen van Al Mamoen. In plaats daarvan gaf hij me de naam van Haroen al Wadjet, de astronoom van de Azhar-universiteit. Deze bezocht wel eens het terrein om er waarnemingen te doen. Misschien kon hij me verder inlichten.


  Ik bedankte hem en gaf hem wat geld voor zijn hulp. Wat me intrigeerde, was hoe Al Mamoen zo precies had geweten waar hij zijn tunnel moest uithakken. Hij was linea recta op de gang gestuit, schijnbaar in den blinde. Hoe was dit mogelijk geweest?
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  DE DWALENDEN


  Zeg, wat bedoelde je met dat prevelementje in de Koninginnekamer?" vroeg Harran.


  "Niets bijzonders," antwoordde ik, koortsachtig zoekend naar een plausibel antwoord. "Mijn voorvader heeft daar de sleutel tot het geheim van de piramide gevonden. Het raakte me. Dat is alles."


  Ik zag hem piekeren over hoe de vork ook al weer in de steel zat. Hij ging er gelukkig niet op door.


  De Azhar-universiteit lag in het centrum, nabij een groot plein en een moskee in aanbouw. Het was een robuust en tamelijk eenvoudig gebouw, dat druk bezocht werd. Studenten en leraren liepen af en aan. De ingang werd gevormd door smaakvol bewerkte deuren waarachter we langs een paar treden de eigenlijke madrassah betraden. Op de schaduwrijke galerij, die vrijwel helemaal rondom een binnenplaats liep, zaten tientallen leraren op stoelen met aandachtig luisterende studenten om zich heen op de grond. Hier en daar hadden zich levendige discussies ontsponnen. Boven het gemurmel klonk het gekwetter van spreeuwen en mussen. De binnenplaats was geplaveid met verblindend witte stenen die wel eens afkomstig konden zijn van de piramide. Alleen in het midden groeide enkele struiken rondom een bassin dat bekleed was met olijfgroene tegels. We staken de binnenplaats in de lengte over naar de vertrekken die dienst deden als administratie-en vergaderruimten. Bij de ingang van een ervan zat een klerk als een versleten waakhond te suffen in de middaghitte. Naast hem stond een kruik water waaromheen vliegen zoemden. Ik porde de klerk wakker en informeerde waar ik Haroen al Wadjet kon vinden. Zoals ik al vreesde, was hij bezig les te geven. De klerk bood ons zitplaatsen aan in de koelte van een vertrek waar we konden wachten en slofte daarna weer naar zijn zitplaats bij de kruik met vliegen. We hadden de pech dat de les van Haroen al Wadjet net was begonnen. Ik doodde de tijd met het bestuderen van de titels op de boeken langs de wanden. Door het gemurmel van de lessen heen klonk het gekwetter van vogels, het onregelmatige gezoem van vliegen en het zachte gesnurk van de klerk. Tegen de tijd dat ik de titels uit m'n hoofd begon te kennen en Harran bezig was de vloertegels te tellen, ging het monotone stemgeluid van de leraren over in het rumoer 148


  van door elkaar heen pratende studenten en het zich verwijderende geklepper van sandalen. Het geroezemoes verstomde langzaam. We stonden op. De klerk, die geroutineerd wakker was geworden, begeleidde ons naar een man die nog stond na te praten met een van zijn studenten.


  "Maak je geen zorgen, Mustafa," ving ik op. "Volgende week krijg je nog een kans." Hij klopte de student bemoedigend op de schouder, waarna deze wegslofte als een veroordeelde die te horen heeft gekregen dat hij pas over een week onthoofd zal worden. Haroen al Wadjet draaide zich naar ons toe met een vragende uitdrukking op zijn gezicht. De klerk stelde ons aan hem voor en vertelde waar we vandaan kwamen. De astronoom begroette ons met een soeverein glimlachje dat me direct irriteerde. Hij had dunne lippen, een gladde huid en maakte een onberispelijke indruk; heel anders dan zijn wat sjofel uitziende medeleraren. Ook door zijn atletische gestalte stak hij duidelijk af tegen zijn collega's. Hij sprak in zorgvuldig gekozen woorden, die hij vergezeld deed gaan van bijpassende gebaren. Het opvallenst was zijn brede mondspleet, als die van een slang. Hij luisterde met een elleboog op zijn hand rustend en zijn wijsvinger tegen zijn wang. Zijn onprettige, kille ogen namen me onafgebroken op, terwijl hij voortdurend knikte alsof hij een zenuwtrek had. Zijn overdreven aandacht leek me alleen bedoeld om ons vertrouwen op te wekken. Ik werd onverhoeds door achterdocht overvallen.


  "De gang van kalief al Mamoen, ja, die is mij bekend," zei hij, nadat ik het doel van onze komst uit de doeken had gedaan. "Ik bewaar hier een verslag over die exploratie die driehonderd jaar geleden is uitgevoerd. Mag ik u verzoeken?" Hij maakte een gebaar als een zaaiende boer. We volgden hem naar een vergaderruimte, waar hij ons even alleen liet om het gevraagde te halen. Ondertussen bracht de altoos sloffende klerk ons koffie. We dronken in stilte en wachtten in spanning af. Het zachte ge-snurk waarmee de klerk zijn wake voortzette, was een tijdlang het enige geluid dat wees op menselijke activiteit. Haroen al Wadjet kwam weer binnen met een boek. Hij legde het op de tafel waaraan we zaten. Hij ging zitten en begon te bladeren. Zijn benige vingers slopen behoedzaam als poten van een spin langs de bladen.


  "Hier," lispelde hij na enige tijd, draaide het boek rond en schoof het naar me toe. Ik las wat Yusuf me eerder die dag had verteld. De vondst van het geraamte was het opwindendste aspect van de hele onderneming geweest. Men nam aan dat het van een farao moest zijn, afgaande op de kostbare ringen aan de vingers. Het verslag vervolgde met een paar oninteressante resultaten van metingen die aan de gangen waren gedaan, maar daar werden geen conclusies aan verbonden. En verder trof ik de veronderstelling aan dat de twee kamers in de piramide grafkamers waren. De ouderdom van de piramide werd geschat op achttienhonderd jaar, maar dat getal was gebaseerd op vermeldingen van vroegere veroveraars. Mijn vraag hoe 149


  Mamoen wist waar hij moest zijn, werd niet beantwoord. Ik kreeg eventjes het idee dat de zegswijze: 'het geluk is met de domme' de lang gezochte waarheid moest zijn waar filosofen en theologen zich al sinds mensenheugenis mee bezig hielden. Er werd ook niets vermeld over een mogelijke schat. Van wie had Yusuf dan die wetenschap?


  "Ik wenste meer te weten over deze piramide," sprak Haroen al Wadjet berustend, nadat ik hem het boek had teruggegeven. Hij slaakte een nauwelijks merkbare zucht, terwijl hij behoedzaam het boek dichtsloeg. "De Grieken uit de Oudheid beweren dat dit bouwwerk grote astronomische betekenis heeft, maar geen van hen geeft aan wat dat inhoudt. Mijn voorvaderen moeten volgens hen een weergaloze kennis van de astronomie hebben gehad. Ik ben daarin natuurlijk zeer geïnteresseerd, maar ik beschik alleen over een fragment van een relaas dat door een zekere Hipparchos, een Griekse astronoom, is geschreven." Mijn hart sloeg een slag over bij het horen van deze naam. Hipparchos, had hij die relatie tussen de piramide en de sterren dan toch doorgrond? Ik probeerde tevergeefs m'n verbazing te verbergen.


  "U bent bekend met die naam?" vroeg de astronoom. Zijn scherpe blik leek dwars door me heen te gaan.


  Ik herstelde me direct en haalde mijn schouders op. "Natuurlijk, Hipparchos was een bekend astronoom."


  Hij trok zijn wenkbrauwen op en hield zijn hoofd scheef. "Hoe weet u, die uit Ofir komt, van zijn bestaan?" Zijn neerbuigendheid deed mijn irritatie weer opflakkkeren.


  "Mijn leermeester onderwees me over hem. Hipparchos heeft nauwkeurige waarnemingen gedaan aan de loop van sterren en het werk van zijn voorganger Ptolemaeus verbeterd," antwoordde ik met een triomfantelijk lachje. Ik vervloekte echter ondertussen mijzelf dat ik me zo snel had verraden. Mijn intuïtie waarschuwde me op te passen voor deze man. Achter het waas van zijn vriendelijkheid schemerde iets agressiefs. Zijn toeschietelijkheid leek erop te wijzen dat hij me uit wilde horen. Veel wijzer kon hij overigens nog niet geworden zijn. Of wist hij meer?


  "Dat is juist," hoorde ik hem langzaam zeggen. Met samengeknepen ogen nam hij Harran en mij op. Daarna viel hij enkele ogenblikken stil, waarna hij zijn relaas over Hipparchos hervatte. "Hij bracht de astronomische betekenis van de piramiden, wat die dan ook mocht zijn, in verband met iets van onschatbare waarde. Hij vermeldde niet wat dat was. Hij beschreef hoe hij later via een geheime toegang de piramide was binnengegaan, maar de doorgang geblokkeerd vond. Kennelijk heeft hij zijn pogingen toen gestaakt. Datzelfde overkwam ook Mamoen na zijn vondst van dat geraamte van een farao."


  Ik forceerde een glimlach en vertelde hem over Yusuf, de voorman, die ook had gesproken over een schat. Haroens ogen staarden me uitdrukkingsloos 150


  aan en hij ging er niet op in. Hij legde plotseling zijn handen op het boek en boog zich voorover, waarop hij nadrukkelijk zei: "U zult wel teleurgesteld zijn. U bent helemaal uit Ofir gekomen om voor Salah ad Din dit kleine beetje informatie te vinden. Of had u nog andere vragen waarbij ik u misschien kan helpen? Het zal me een genoegen en een voorrecht zijn." Er viel een geladen stilte. Yusuf moest hem over ons ingelicht hebben!


  Harran kuchte ongemakkelijk. Alles in mij waarschuwde me de werkelijke betekenis van de piramide, en zeker wat in het binnenste ervan verborgen lag, niet aan hem prijs te geven. Ik maakte me de heftigste verwijten dat ik aan Yusuf iets had laten doorschemeren. Het geklepper van sandalen en een aanzwellend geroezemoes verlosten me. Haroen al Wadjet stond op met een teleurgesteld gezicht dat hij onmiddellijk met een glimlachje gladstreek.


  "Verontschuldiging, maar mijn studenten wachten weer op me. Mijn nobele plicht roept me. Ik beloof u op de hoogte te houden wanneer ik nog iets belangwekkends gevonden heb over Al Mamoens opgraving. En..." hij keek me spottend aan, "ook verheug ik mij op een discussie over de werken van Hipparchos. Alvorens onze wegen hier scheiden, mag ik weten waar u verblijft?" We gaven de naam op van onze herberg en namen afscheid.


  "Wat een mateloos irritante vent," merkte Harran op, terwijl we door de stad slenterden. "Ik hoop hem niet nog eens te ontmoeten."


  "Ik geloof ook niet dat hij voor ons verder zal gaan zoeken en ik verheug me allerminst op een discussie met hem over een onderwerp waar ik amper iets van weet," zei ik.


  "Wat was dat over die Hipparchos?" vroeg Harran.


  "Die man was betrokken bij een samenzwering om de astronomische kennis van Imhotep in handen te krijgen. De leider van die samenzweerders heeft geprobeerd mijn voorvader te vermoorden."


  "Hopelijk koestert die Haroen niet dezelfde plannen," zei hij na een tijdje van broedend zwijgen.


  Harran en ik besloten nog één dag in Al Qahirah te blijven om de omgeving van de piramide te verkennen. Daarna zouden we naar het zuiden gaan om de piramide van Upuawt te vinden.


  Onze wandeling over het plateau van Gizeh, de volgende dag, leverde natuurlijk niets bijzonders op, om de eenvoudige reden dat we niets bijzonders zochten. Terwijl we tussen de resten van tempels en rond de sfinx liepen en ik me de Verheven Plaats probeerde voor te stellen, stootte Harran me ineens aan.


  "Gedraag je gewoon, niet kijken; ik geloof dat we in de gaten worden gehouden."


  Ik bleef de sfinx aandachtig bekijken. Ik zag vanuit mijn ooghoeken inderdaad een gestalte, half verscholen achter een berg stenen, naar ons kijken. 151


  Het kon inbeelding zijn, maar ik was op mijn hoede. We slenterden nog een tijdje achteloos rond als belangstellende onderzoekers. De gedaante verdween schielijk. Misschien was het toch inbeelding geweest; wellicht was het een arbeider die zich afvroeg wat we daar deden.


  We lieten ons weer naar de overkant van de Nijl roeien en wandelden de stad in naar onze herberg. We baanden ons een weg door de menigte van straathandelaars, waterverkopers, bedelaars en rennende kinderen. Boven de menigte deinden manden op de hoofden van vrouwen. Laverend om kraampjes, karren, balkende ezels en mekkerende schapen naderden we het stille straatje waar onze herberg stond. We staken een marktpleintje over en liepen de straat in. Toen keek Harran een paar keer om. "Wat is er toch?" vroeg ik.


  "Ik weet het niet zeker, maar ik heb weer het idee dat iemand ons volgt," gromde Harran. Ik schonk er niet direct aandacht aan, want voor ons reed langzaam een kar de straat in. Achter ons voerde een drijver twee ezels mee. Ook die namen, net als de kar, de volle breedte van de straat in beslag. Ik bedacht ineens dat we geen kant meer uit konden, behalve een steegje in dat we net passeerden. "Opgepast," riep Harran, "we worden overvallen." Ik draaide me opzij en zag een paar ongure sujetten uit het steegje op me afkomen. In één van hen herkende ik Yusuf. Ik herinnerde me later dat me dat niet eens verbaasde. Hij had een mes getrokken; een tweede man had een knuppel in zijn hand, de derde had genoeg aan zijn spierbundels. Ik draaide me bliksemsnel om en probeerde tussen de ezels door weg te vluchten, maar ik was net te laat. Ik werd van achteren beetgepakt en weggesleurd. Harran zag ik met een handige duik onder de kar rollen en met konijnachtige sprongen verdwijnen. Ik schopte woest naar achteren, maar miste. Het volgende moment kreeg ik een klap op m'n hoofd. Mijn laatste beeld was een vuile voet vlak voor m'n ogen. Mijn volgende beeld was de gestalte van Haroen al Wadjet die leek te zweven in een gele mist. Langzaam werd het beeld helderder. Haroen al Wadjet troonde op een rijk bewerkte stoel als een gier die wachtte tot zijn prooi gestorven was. Ik probeerde me op te richten, maar mijn voeten en armen waren vastgebonden. Touwen schuurden venijnig in mijn polsen en enkels. M'n hoofd bonkte en deed vreselijke pijn. Ik had een vieze smaak in mijn mond. Rondkijkend ontdekte ik een rijk gedecoreerd en overdadig ingericht vertrek. Vazen, schalen, koperen bladen en ebbenhouten tafeltjes vulden de ruimte als was het vertrek een schatkamer. Op de stenen vloer lagen dikke tapijten. Op één ervan lag ik. Het vertrek was ingericht met de kenmerkende smakeloosheid van een ten onrechte rijk geworden personage. De kleuren van Haroen al Wadjets gewaad vloekten bij die van het tapijt.


  "Ah, welkom in mijn bescheiden woning," riep hij met een smalende grijns.
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  Ik werkte me een beetje overeind uit de ongemakkelijke houding waarin ik lag, en slaagde erin iets te mompelen als aangenaam u weer te zien. Haroen al Wadjet gaf een teken. Yusuf verscheen in mijn blikveld, trok een mes en sneed mijn boeien door. Mijn handen en voeten klopten door het bloed dat erin terugstroomde, terwijl ik ze om beurten wreef. Langzaam, maar pijnlijk, kwam het gevoel erin terug. Yusuf bleef naast me staan met een uitdrukkingsloos gezicht. In zijn hand hield hij, het mes dat hij kennelijk bereid was ook op een andere manier te gebruiken.


  "Het spijt me van dit ongerief, maar u beschikt over informatie die belangrijk voor mij is," klonk weer de zeurderige stem van Haroen al Wadjet. Hij zwaaide met een papier. Onze 'kaart! Wat wilde hij daarmee? "Ik herkende dit als een geheime kaart," vervolgde hij, nadat hij mijn verrassing had opgemerkt, "want ik ben bekend met de methode van de verborgen geometrie waarmee dit soort kaarten gemaakt worden. Mijn trouwe dienaar Yusuf vertelde me over uw bezoek aan de piramide. U zei toen opmerkelijke dingen die mij aan het denken hebben gezet. U scheen er zelfs de weg de kennen alsof u meer wist van het inwendige dan u voorgaf. Wat zocht u daar?"


  "Ik weet niets van de piramide. Verborgen geometrie? U moet spoken zien. Ik handel uit naam van Salah ad Din en ik eis dat u me deze kaart teruggeeft," beet ik hem toe. Ik sprong overeind en liep op hem af, maar Yusuf hield me in een ijzeren greep.


  "De renegaat Salah ad Din kan u niet redden. Hij is een ongeletterde wilde uit het noorden en begrijpt niets van onze oude verfijnde beschaving. Zijn woord klinkt mij als muggengezoem in de oren, hinderlijk maar onbeduidend." Hij stak het document ineens naar voren en zei voorover leunend: "Ergens in de grote piramide zijn de tempelschatten verborgen. Kalief Al Mamoen heeft ernaar gezocht, twee mullahs en nu u. Maar u bent de eerste die over een kaart beschikt. Ik heb u gisteren bovendien niet alles verteld over wat Hipparchos heeft geschreven. Het is geen toeval dat hij refereerde aan Ofir, het land waar u vandaan komt. Iemand in uw land had toen al de betekenis van de piramide doorgrond en deed er alles aan het geheim te beschermen. U wist bovendien precies wat die twee mullahs zochten; zeker geen geschriften."


  Het drong tot me door dat Hipparchos' verhaal een eigen leven was gaan leiden. Het was bijna te bizar voor woorden dat deze schurk na zoveel eeuwen nu mij achtervolgde. Ik bedacht dat ironisch genoeg de twee mullahs ongewild de aandacht op me gevestigd hadden door hun speurwerk in de piramide kort voor mijn bezoek. Ik had destijds gelachen, en gisteren weer, maar net iets te vroeg. Haroen al Wadjet was er door m'n kaart, net als ik in Jeruzalem, van overtuigd geraakt dat het om de tempelschatten ging en dat deze ergens in de piramide verborgen waren. Nu moest ik me hieruit zien te redden.
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  "Iedereen weet dat de tempelschatten door de Romeinen zijn meegenomen," schamperde ik. "U wilt hopelijk toch niet beweren dat ze die daarna in de piramide verborgen hebben." Haroen keek me gekrenkt aan. "Door deze kaart wel," siste hij. Ik realiseerde me dat Haroen in zijn hebzucht door niets of niemand van zijn overtuiging af te brengen was. Mijn situatie kon daarom wel bedenkelijker zijn dan ik tot nu toe had aangenomen.


  "En die mullahs," ging hij verder met een triomfantelijk glimlachje, "ze vroegen Yusuf na hun vergeefse speurtocht of er iemand uit Ofir was geweest die zich verdacht had gedragen. U scheen hen te kennen."


  "Die mullahs..." Ik brak m'n zin af, want ik besefte dat elke toespeling mij alleen maar dieper in de moeilijkheden kon brengen. Vóór alles moest ik elke relatie met de piramide verborgen houden. Ik besloot tegen beter weten in hem te overbluffen. "U heeft het recht niet mij hier vast te houden. Ik zal mijn beklag doen bij de sultan. Hij zal u zwaar straffen." Ik liep naar de deur van het vertrek, maar Yusuf hield me tegen. Eén blik op Haroen al Wadjet deed mij inzien dat ik tegen dovemansoren sprak en dat bovendien de naam van Salah ad Din niet de minste indruk maakte. Hij zuchtte gelaten en verloor geen moment zijn zelfbeheersing. Meewarig zijn hoofd schuddend zei hij: "Ik begrijp dat u uw geheim niet graag prijsgeeft. Daarom geef ik u enkele dagen de tijd om na te denken en te beslissen. Ik heb alle tijd."


  "Ik weet niets. U kunt lang wachten."


  "U zult over enkele dagen blij zijn alles te kunnen vertellen wat u weet. Voer hem weg," beval hij met een gebaar naar Yusuf. Deze draaide mijn arm op m'n rug en dreef me het vertrek uit, een trap af, naar een kelder. In de vloer zat een rooster dat open stond. Daaronder liep een stenen trap een duistere ruimte in. Hij duwde me door het gat en gooide me min of meer de trap af. Voor ik doorhad wat er gebeurde, sloeg hij het rooster boven me met een galmende klap dicht. De grendels schoven dicht en zijn voetstappen verwijderden zich. Het laatste wat ik hoorde was het slaan van een deur. Toen was ik alleen. Ik nam mijn troosteloze omgeving in me op. Het was er vrijwel donker, op het vage licht na dat door een raam in de kelder boven me naar binnen viel. Ik probeerde bij de grendels van het rooster te komen, maar de openingen waren te smal; ik haalde alleen maar m'n vingers open. Voorzichtig, bijna tastend verkende ik daarna de ruimte waarin ik gevangen zat. Die strekte zich onder het huis uit. De vloer was modderig en de muren waren slijmerig. Af en toe voelde ik iets over mijn voeten lopen. Die muren waren weliswaar niet van steen, maar ze waren keihard. Zonder werktuigen zou ik niets kunnen beginnen en die zouden hier wel niet liggen. Door gebrek aan licht moest ik al gauw m'n zoektocht opgeven. Ontmoedigd keerde ik daarom maar terug naar de trap onder het rooster, waar ik ging zitten om mijn situatie te overdenken. Ik had weinig 154


  tijd nodig om te beseffen dat die op z'n zachtst gezegd absurd was. Haroen al Wadjet verlangde van mij informatie die niet bestond. Hoe zou hij op mijn gebrek aan medewerking reageren? Ik overwoog hem te misleiden, maar ik verwachtte dat hij me niet zou loslaten voordat hij daadwerkelijk iets gevonden had. De avond viel en ik werd ten slotte omhuld door absolute duisternis. De vage geluiden van de straat die tot in de kelder doordrongen, verstomden naarmate de tijd verstreek en ten slotte heerste er volkomen stilte en duisternis. Lange tijd hoorde ik niets. Ik dommelde langzaam in. Ik schoot wakker door een ver verwijderd gebons dat ik niet kon thuisbrengen, maar dat van het andere eind van de kelder scheen te komen. Tegen de ochtend hield het op. Ik moest weer in slaap gevallen zijn, want ik werd wakker door geluiden uit de straat en daglicht dat naar binnen viel. Ik was moe, verkrampt en tot op het bot verkild. Ik had hevige dorst gekregen. Plotseling klonken er voetstappen en even later werden de grendels weggeschoven. Het rooster zwaaide knarsend open en ik herkende Yusuf, die een kom eten bracht.


  "Heb je al iets te zeggen?" vroeg hij honend.


  "Ja, weet je hoe ik kan ontsnappen?"


  "Natuurlijk, vertel mijn meester wat je weet."


  "Alles wat ik weet is dat hij hersenschimmen najaagt."


  "Nog een paar dagen en dan weet je alles," wierp Yusuf veelzeggend tegen, zette de kom op de eerste tree en smeet met z'n voet het rooster dicht. De dreun galmde door de ruimte. Ik had honger en nadat hij was weggesloft, viel ik op het eten aan. Ik had maar één tel nodig om te beseffen wat er mee aan de hand was. Het was sterk gezouten en er was geen water. Dorst, de schavuiten brachten me in de greep van dorst. Honger was lang vol te houden, maar dorst was sneller dodelijk. Ook zonder dat zoute eten zou ik het overigens niet lang kunnen uithouden. Over een paar dagen zou ik veranderen in een lallende waanzinnige, bereid om alles te vertellen voor een enkele druppel water. Ik ging weer zitten en begon me nu serieus zorgen te maken. Waar was Harran? Was hij gevlucht of broedde hij een plan uit om me te bevrijden? Ik kon er alleen maar naar raden. Ik rukte aan het rooster, maar er was geen beweging in te krijgen. Het licht dat door het kelderraam viel, werd helderder. Ik verkende opnieuw de ruimte. Er was inderdaad niets om de muren aan te pakken. Ik probeerde het met m'n etenskom, maar het was hopeloos. Een paar ondiepe krassen, meer bereikte ik niet. Naarmate de dag vorderde voelde ik de dorst toenemen. Uren verstreken en m'n tong plakte steeds meer aan m'n gehemelte. Langzaam voelde ik me ook koortsig worden. De geluiden van de straat kregen vreemde echo's. Mijn oren suisden en ik kreeg het steeds kouder. Ik wist dat ik begon weg te zakken in onontkoombare waanzin als een steen in de modderbodem van een vijver. Ik kreeg raadselachtige dromen. Een keer zag ik Harran en mijzelf naar de Grote Piramide rennen, achtervolgd door 155


  zwarte honden die het alleen op mij gemunt hadden. Hij riep mijn naam een paar keer, maar ik durfde niet terug te roepen. Hijgend werd ik wakker, maar ik dommelde spoedig daarna opnieuw in. Ik bevond me op de Haram as Sharif in Jeruzalem die volledig verlaten was. De zon scheen fel aan een helderblauwe hemel, maar ik had het toch koud. Toen zag ik Fairuz op me afkomen. Ze gaf me een rode mantel en nam me bij de hand. We kwamen aan op de top van de Olijfberg en ik keek uit over de stad, maar de Rotskoepel en de Aqsa-moskee waren verdwenen. In plaats daarvan rezen de drie piramiden op. Ze leken de stad te verpletteren. Rondom ons verzamelden zich mensen, allen in het groen van de profeet. Plotseling herkende ik tussen hen Zenadas en Sabah. Ze lachten naar me met hun vertrouwde opgewektheid en namen me zwijgend tussen zich in. Mijn gejaagdheid verdween en maakte plaats voor een weldadige rust. Het was alweer donker toen ik wakker werd. Ik hijgde door de dorst, maar toch was ik eventjes verkwikt door die droom. Weer dommelde ik in, totdat ik opschrok van het geluid van de deur. Opnieuw bracht Yusuf me een kom eten. Ik had nauwelijks de kracht meer om de paar treden op te klauteren. Hij keek met een triomfantelijke blik op me neer, terwijl ik hijgend naar boven kroop.


  "Morgen is het voorbij," zei hij spottend. "Dan zul je alles vertellen."


  "Moge God je huis verbranden," beet ik hem toe en gooide de kom door de roosteropening terug. Kletterend sloeg het ding aan scherven. Yusuf barstte in schaterlachen uit en trapte het rooster weer dicht. Ik bleef zitten. Toen mijn woede was gezakt, verviel ik weer in diepe lethargie. M'n hoofd bonsde en suisde en ik kreeg het steeds kouder. Ik rukte een tijdje uit alle macht aan het rooster, maar het enige wat ik bereikte waren een paar opengehaalde vingers. Ontmoedigd ging ik weer tegen de muur zitten. Ik rilde en zakte weg in een ongezonde slaap waarin droom en werkelijkheid door elkaar liepen. Een geluid als van ruisend water klonk ergens ver weg; daarna weer het doffe gebons dat ik de vorige nacht ook had gehoord en dat van achter uit de kelder leek te komen. Ik wist niet zeker meer of het mijn eigen hoofd was of iets anders. Ineens hield het op. Ik staarde met glazige ogen de duisternis in. Een dansend lichtje verscheen. Iemand riep mijn naam. Ik meende de stem van Harran te herkennen. Begon ik nu al waanbeelden te krijgen? Ik maaide met m'n arm om deze hallucinaties weg te jagen, maar het lichtje bleef dansen en kwam dichterbij. Plotseling zag ik een gezicht opdoemen. Het was spookachtig verlicht. "Chufu, ik ben het, Harran," hoorde ik zachtjes roepen. Ik geloofde m'n zintuigen niet meer en bleef daarom roerloos zitten. Maar het was werkelijk Harran, die met een kaars in z'n hand kwam aanlopen.


  "Harran," fluisterde ik schor. "Hoe kom jij hier?" Hij knielde bij me neer en onderzocht me met een bezorgde blik. "Dat vertel ik straks wel. Ben je in staat om te lopen?"
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  Ik knikte dankbaar: "Nu wel. Ik wil hier weg."


  "Kom mee dan."


  Ik hees me overeind. Strompelend, ik met mijn arm om zijn schouder, liepen we naar de achterkant van de kelder. Daar zag ik een brokkelig gat in de aarden muur. Harran hielp me erdoorheen te klauteren, waarna ik in een stenen ruimte kwam.


  "Dit is de kelder van een moskee in aanbouw. Daar is een trap die naar buiten leidt." We liepen de trap op en kwamen in de half voltooide moskee uit. Bij het maanlicht onderscheidde ik stapels stenen, hout en manden. De straat leek geheel verlaten, maar ineens trok Harran me snel terug in de schaduw van de moskee. Met langzame pas kwam iemand aangelopen.


  "De wacht. Nu al?" fluisterde hij verrast. Ik probeerde het gieren van mijn ademhaling tot bedaren te brengen, terwijl ik wezenloos om me heen keek. Harran duwde me bliksemsnel achter een stapel tegels. Vanachter de stapel sloegen we de man gade. Hij was ongewapend. Zoekend rondkijkend sloop hij naar de bouwplaats, recht op ons af. We drukten ons helemaal tegen de stenen. Ik hoorde hem even later rommelen aan de tegels. Ineens werd de rust verscheurd door een woedende kreet. Daarna hoorde ik het geluid van een brekende tegel, gevolgd door rennende voeten. De man die Harran voor de wacht had aangezien, moest een dief geweest zijn. Hij was betrapt door de wacht die er nu pas aankwam. Even later verwijderde ook het geluid van diens rennende voeten zich en keerde de rust terug.


  "Snel, voordat hij terugkomt," siste Harran. Ik liep als een willoze pop achter hem aan. Hij leidde me door de straten en stegen naar de drukke binnenstad, waar nog volop leven was, ondanks het late uur. Op een plein hield hij halt bij een fonteintje. Ik stortte me op het water en dronk tot ik leek te barsten. Hijgend ging ik zitten. Ik voelde tot mijn opluchting al snel de koorts zakken. Mijn hoofd werd weer helder. Alsof nevels oplosten in de zon, doemde mijn omgeving op. Overal was licht en klonken stemmen. Ik was omringd door tientallen voorbijgangers. Sommigen staarden me verbaasd aan. Ik werd me ineens bewust van de idiote houding waarin ik tegen het fonteintje hing. "Wat een drukte," bromde ik, terwijl ik met een ruk overeind kwam.


  "Verbaast je dat?" zei Harran. "Het is de eerste avond van de ramadan. Je heb je keurig aan de vasten gehouden." Harrans humor was dezelfde als de mijne, al kostte het me moeite dat toe te geven.


  Nadat ik voldoende op krachten was gekomen, nam Harran me mee naar een herberg, waar ik weer behoorlijk kon eten. Door het verdwijnen van de ergste dorst voelde ik pas hoeveel honger ik had. Terwijl ik wat at en dronk, bevredigde Harran mijn nieuwsgierigheid door in korte trekken te vertellen hoe hij me gevonden had.
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  "Ik wist te ontkomen en ben na een tijdje teruggerend naar de plek van de overval. Daar zag ik nog net dat je in de kar die de straat blokkeerde, werd gegooid. Ik volgde die en kwam er zo achter in welk huis je gevangen werd gehouden. Aan de straatkant zag ik het rooster van een kelder. Ik ben daar gaan zitten, me voordoend als een bedelaar. Het wachten werd beloond, want ik zag Yusuf je naar binnen brengen en door dat gat in de vloer duwen. De rest was te simpel voor woorden en een kwestie van geluk, want met wat meten kwam ik erachter waar je je moest bevinden: naast die moskee in aanbouw. Nadat de werklieden waren vertrokken, ben ik de kelder van die moskee ingegaan. Precies die ene aarden wand was nog niet voorzien van een stenen muur. Ik heb gewacht tot het donker werd en ging met een schep aan de gang. Maar die wand was harder dan ik dacht en ik moest tegen de ochtend weer verdwijnen. Ik heb toen het gat en de rommel achter stenen verborgen en ben weer gaan zitten wachten bij dat kelderrooster. Ik heb een paar keer geroepen, maar durfde niet te schreeuwen om geen aandacht op me te vestigen."


  "Dat heb ik in mijn koortsdroom gehoord," onderbrak ik hem.


  "Ik ben vanavond verder gegaan met dat gat. Ik geloof dat ik aardig op tijd was."


  "Ik zou morgenochtend alles verteld hebben, al viel er niets te vertellen. Dat was het absurde."


  Harrans relaas was eens te meer een bevestiging van zijn vindingrijkheid en de juistheid van Imads voorstel om met hem de tocht te maken.


  "In plaats van jou zal onze gids morgenochtend een probleem hebben." Ik grinnikte sarcastisch, terwijl ik me Yusuf probeerde voor te stellen die zijn falen aan zijn meester moest opbiechten. Maar toen drong iets anders tot me door dat mijn plezier acuut bedierf.


  "De kaart zijn we wel kwijt," merkte ik zuur op. Harran lachte geheimzinnig. "Nee, die is veilig." Hij pauzeerde treiterig om te genieten van mijn verbazing en ging trots verder: "Ik heb, zonder dat je er iets van wist, Imad een tweede kaart laten maken die iets anders is, en de echte in het zadel van jouw paard genaaid. Laat Haroen maar voortgaan op zijn dwaalweg, net als die mullahs."
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  ONTHULLINGEN


  De haven van Alexandrië leek in niets op die van Ofir. Aan de ene na de andere kade lagen schepen van alle naties afgemeerd. Vanuit Alexandrië voeren handelsschepen naar alle windstreken. De frisse bries vanuit zee was een verademing na de broeierige hitte van Al Qahira. Rond de haven stonden tientallen handelshuizen en opslagplaatsen. Kooplieden, bevrachters, scheepsvolk en sjouwers verdrongen zich in de straten en op de brede weg die langs de haven liep. Karren reden af en aan. Het leven bruiste er en kwam nooit tot stilstand, ook 's nachts niet. De kroegen schenen hun deuren nooit te sluiten. Harran en ik baanden ons een weg door de mensenmassa's, ezels, kamelen en karren om een herberg te vinden. In een wat rustiger wijkje vonden we er een waar we enkele dagen konden doorbrengen.


  De herbergier nam onze paarden onder zijn hoede en we gingen zitten om wat te drinken, te eten en nogmaals te overleggen. We hadden de twee mogelijkheden onderweg al besproken, maar waren nog niet tot een beslissing gekomen.


  De eerste mogelijkheid was langs de kust naar het westen te gaan, dan over te steken naar de Djebel al Tariq, het zuidelijkste punt van het kalifaat van Cordoba, en vervolgens naar het noorden te trekken. Ik wilde graag een bezoek brengen aan Cordoba, dat de mooiste en grootste stad ter wereld heette te zijn. Het bezwaar was dat we dan door gebieden moesten trekken die opstandig waren tegen het bewind van de Almohadische kalief Abd Yusuf Jaqub al Mansur. Ook in Al Andalus, het Iberisch schiereiland, was de situatie verre van rustig. Het kalifaat van Cordoba was ver over het hoogtepunt van zijn macht heen en werd van binnenuit bedreigd door onderlinge ruzies en van buiten door de christenen, die steeds meer terrein wonnen in de Reconquista.


  De tweede mogelijkheid was een reis over zee naar het noorden van Al Andalus of zo mogelijk het zuiden van Frankrijk. We zouden er enorm veel tijd mee winnen, maar de gevaren waren niet gering. Vooral Harran, die nog nooit op zee was geweest, zag nog steeds tegen deze mogelijkheid op als een berg. Toch zag hij er ook de voordelen van in. We besloten daarom eerst de handelshuizen te bezoeken om te zien of de mogelijkheid eigen159


  lijk wel bestond om passage te krijgen, liefst rechtstreeks naar het zuiden van Frankrijk.


  De wegen van de handel zijn ondoorgrondelijk, want al bij het derde handelshuis hadden we redelijk succes. We konden mee met een schip dat op Tortosa voer, een stad in het noorden van Al Andalus, die enkele decennia geleden door de christenen heroverd was. Het idee trok mij eerst niet erg aan, maar we zouden daardoor wel dicht bij ons doel zijn. We zaten in het koele vertrek van Daud Bi'r al Chamra Ibn Qusumi, reder en handelaar in wijnen. De handel in wijn, de drank die de Profeet afraadde te drinken, bloeide steeds verder op naarmate de christenen meer delen van het isla-, mitische rijk veroverden. De christenen op het Iberisch schiereiland produceerden zelf ook wel wijn, maar de kwaliteit haalde het niet bij de verfijnde smaak van de Egyptische wijnen, waar grote vraag naar was. Dit was een van de vele wonderlijke ironieën die alle handel kenmerken. Het succes ervan weerspiegelde zich in de corpulentie van Daud, die zich zojuist hijgend en puffend in een ruime zetel had laten neerzinken. "God is u gunstig gezind om mij op uw pad te sturen," zei Daud, terwijl hij zijn armen in de lucht stak alsof hij ons wilde omhelzen. Hoewel het koel was in het vertrek, veegde hij voortdurend met een doek zijn rode, bezwete gezicht af. Met zijn worstvingers, waaraan opzichtige ringen glansden, nam hij telkens een stukje gebak uit een schaal die voor hem op tafel stond. Die schaal stond daar als een onlosmakelijk element van het meubilair.


  "Neem er een," zei hij uitnodigend. Beleefdheidshalve nam ik er een, maar ik vond het een afschuwelijk zoet ding.


  Daud begeleidde zichzelf overvloedig met joviale gebaren en palmde ons in met vertrouwenwekkende belangstelling. Hij probeerde erachter te komen waarom we naar Frankrijk wilden. Ik diste een verhaal op over een speurtocht naar oude geschriften. Ik vond dat ik niet loog, terwijl ik bovendien de indruk wekte dat wij geleerden waren. Geleerden stonden niet bekend om hun rijkdom. In Dauds tandeloze lach school dan ook een zweem van teleurstelling. Ik had het bovendien wel zo verstandig gevonden niet met de naam van Salah ad Din te schermen, want waar deze naam anders deuren voor ons kon openen, zou deze nu een poort openen waar doorheen een teveel van mijn geld in Dauds zakken zou vloeien.


  "Ik moet u wel waarschuwen," zei hij op een wat plechtstatige toon. "De christenen in Tortosa zijn bijzonder geprikkeld door de verovering van Jeruzalem. Er zijn geruchten dat er een nieuwe kruistocht wordt ondernomen. Gedraagt u zich daarom zeer bescheiden. Mijn kapitein, schrikt u niet van zijn naam, zal u verder helpen. Hij is ook een geleerde, als u, een kundig cartograaf om precies te zijn, en hij staat op zeer goede voet met de christenen."


  "Hoe luidt zijn naam?" vroeg ik, nieuwsgierig geworden door Dauds opmerking.
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  Daud grijnsde en haalde diep adem.


  "Abu Abd Allah Mohammed Ibn Mohammed Ibn Abd Allah Ibn Idris al Hammudi al Hassani."


  Ik zweeg verbluft en moest hem wat ontsteld hebben zitten aankijken, want hij tilde sussend z'n hand op.


  "Wees gerust, hij is tevreden met 'al Idris'. Hij is een rechtstreekse nazaat van de Profeet, zoals u begrepen zult hebben. Ik ben dan ook trots dat hij een van m'n gezagvoerders is."


  Ik zag er naar uit hem te ontmoeten. Ondertussen streek ik over de zegelring van Salah ad Din die ik onder mijn hand verborgen hield. En waarachtig, mijn wens ging sneller in vervulling dan ik had durven hopen, want de deur van het vertrek vloog open op het moment waarop Dauds mond zich als een oester om een gebakje sloot. Een man met een door de zon gebruind bolvormig hoofd dat een beerachtig lichaam bekroonde, stampte naar binnen.


  "Tijd om te vertrekken," schreeuwde hij, de ragdunne zakelijke sfeer aan flarden scheurend.


  "Mijn beste Idris," teemde Daud met een verstoorde glimlach, "Deze twee heren zullen als passagiers met jou meegaan. Ik neem aan dat daar geen bezwaar tegen is?" Dit laatste klonk meer als een bevel dan een verzoek. Idris nam ons als twee bedelaars op. Hij had spleetvormige ogen waarin vriendelijke achterdocht blonk. Zijn gezicht vertoonde een ingewikkeld geometrisch patroon van rimpels als veelgebruikt leer. Een lauwerkrans van zilvergrijs haar tooide zijn hoofd. Zonder zijn ogen van ons af te wenden zei hij: "Ik mag dan aannemen dat je ze genoeg heb uitgeperst en gevraagd hebt me niet voor de voeten te lopen?"


  Daud liep rood aan, maar hield zich in, al werd het gebakje tussen z'n vingers enigszins vervormd. "We zijn een passend bedrag overeengekomen. Ze zijn geleerden," antwoordde hij zuinigjes.


  Idris veerde op als door een wesp gestoken. "Alweer! Die sukkel die je me vorige keer op m'n dak stuurde..."


  "Ja, laat maar Idris, ik weet het. Zo is het wel genoeg. Mag ik je voorstellen: Chufu Ibn Sahu at Tahrir en Harran Arauna. Ze zijn op zoek naar oude geschriften, welke dat dan ook mogen zijn."


  Idris stapte op me af en schudde me de hand. Ik kronkelde onder zijn greep. Zijn grijns ontging me niet. Ook Harrans hand was wit na de kennismaking, maar nu was hij het die vergenoegd grinnikte. Ik was me overigens niet bewust dat ik al een prijs met Daud was overeengekomen. De onderhandelingen daarover moesten zelfs nog beginnen en ik vreesde dat ze niet gemakkelijk zouden zijn, maar dat probleem loste Idris voor me op.


  "Als alles geregeld is, kunnen we vertrekken. Wilt u mij volgen naar mijn schip?"


  "Ogenblik, Idris, ik heb het geld nog niet ontvangen. Wil je zo vriendelijk 161


  zijn naar buiten te gaan?"


  Idris lachte sarcastisch en schudde zijn wijsvinger beschuldigend naar zijn broodheer. "Jullie moeten nog onderhandelen, zeker. Daar wil ik bij zijn, want ik mag ze wel."


  Ik zag Dauds gezicht betrekken, maar hij protesteerde niet. "Goed dan, ik reken achttien dinar....."


  Dat leek me geen al te exorbitant bedrag en ik greep al naar mijn geldbuidel, "...voor elk van u."


  "Veel te veel!" brulde Idris. "Duitendief, twintig voor beiden is meer dan voldoende. Je winst op de lading is al buitensporig en mij zal het een genoegen zijn de beide heren mee te nemen."


  Daud hief wanhopig z'n armen omhoog. "Vijfentwintig voor u beiden."


  "Dat is beter," riep Idris. "Mooi, dat is dan geregeld. Laten we gaan." Ik legde haastig het gevraagde bedrag in Dauds mollige hand, nam afscheid van hem en volgde met Harran in het kielzog van onze nieuwe gastheer, voorzover daar sprake van kon zijn. "We moeten onze paarden nog halen," zei ik toen we buiten waren.


  Idris zuchtte verstoord. "Waar staan ze?"


  "Hier vlakbij, in herberg de Gouden Pharos."


  "Wat, bij die oplichter! Kom maar gauw mee, voordat hij ze stiekem verkocht heeft, maar u wijsmaakt dat ze gestolen zijn." We haastten ons met kloppend hart naar de herberg. De herbergier ontving ons besmuikt lachend. Hij was in gesprek met een onbekende man. De binnenkomst van Idris bracht hem zichtbaar van zijn stuk.


  "Ik geloof dat ik net op tijd ben," teemde Idris tegen de herbergier. "En dat komt mooi uit," zei hij, de andere man aankijkend. Deze kocht onze paarden voor een prijs die door Idris' aansporingen bevredigend was. We behielden natuurlijk wel de zadels. Daarna gingen we naar Idris' schip. Onderweg informeerde hij waar we vandaan kwamen.


  "Jeruzalem," antwoordde Harran.


  Idris' blik verhelderde. "Dus toch, ik meende al het zegel van Salah ad Din te herkennen. Je hebt geluk dat Daud dat niet heeft gezien, anders was je het dubbele kwijt geweest."


  Ik legde demonstratief mijn hand over de ring.


  Idris grinnikte. De hele verdere weg hield hij zijn mond. Ik geloof dat ik hem toen al mocht. Ik realiseerde me dat Harran ongemerkt zijn bezwaren tegen een zeereis had laten varen.


  De reis was in meerdere opzichten gedenkwaardig. Hoewel we betalende passagiers waren, zette Idris ons aan het werk, onze protesten negerend op zijn gebruikelijke overdonderende manier. We moesten wacht lopen en helpen bij de bediening van het zeil. Het was geen zwaar werk en ik had er daarom geen al te grote bezwaren tegen. Harran, die nog nooit op zee was geweest, vond alles even prachtig en was tot mijn verbazing niet eenmaal 162


  zeeziek. We konden het goed vinden met de overige vier bemanningsleden: Salim, Faisal, Tariq en 'het spook'. Ik herinner me diens echte naam niet meer, ik weet alleen nog dat hij opmerkelijk lang en mager was. Zijn maats hadden hem die bijnaam gegeven, omdat hij nooit lachte, zelden sprak en altijd geluidloos liep. Bovendien zag hij lijkbleek. We sliepen in een petieterig hok in het achterschip of op het dek. Het weer was zacht, waardoor we uitstekend vorderden. Idris was verrukt over ons en verkeerde onophoudelijk in een opperbeste stemming. Aan het eind van de middag van de tweede dag sprak hij ons aan, omdat hij als geleerde nu eenmaal onverbeterlijk nieuwsgierig was naar ons precieze reisdoel. Ik vertelde hem wat ik kwijt wilde en nam aan dat hij het verhaal wel geloofde, maar hij ontnam me deze illusie snel.


  "Maak dat je grootmoeder wijs, jullie zijn geen geleerden," riep hij op z'n typerende 'tactische' manier. "Ik heb jullie bezig gezien. Ik ben opgeleid in Cordoba en verkeerde daar lang onder geleerden. Die kunnen nog geen touw vasthouden zonder erover te struikelen, maar jullie zijn anders; jullie zijn gewend om te werken. Bovendien draag je niet zomaar het zegel van Salah ad Din. Die is heus niet geïnteresseerd in oude geschriften. Jullie zoeken iets anders." Misschien kwam het door de zuiverheid van de ondergaande zon, misschien door Idris' overweldigende innemendheid, ik weet het niet. Zonder daarvoor een aanwijzing te hebben, had ik bovendien het idee gekregen dat hij ons verder kon helpen. Hoe het ook zij, ik vertelde hem alles. Hij was na afloop van mijn relaas met stomheid geslagen. "Bij de baard van de Profeet, dit is niet te geloven. Jullie zijn kostbaarder dan mijn hele lading en gevaarlijker dan de mistral. Jullie zijn bijzonder moedig of gewoon stom."


  "Dank voor het compliment," kaatste Harran terug. "Behalve moedig of stom, kan men ook slim zijn."


  Idris keek hem één moment getroffen aan, legde zijn hoofd in zijn nek en barstte in een bulderend gelach uit. Toen hij bedaard was, zei hij:


  "Misschien kan ik jullie helpen. Die katharen waar jullie naartoe gaan, noemen zichzelf 'goede christenen'. Ze menen inderdaad dat de profeet Isa niet is verrezen, maar een leermeester was die zich had weten los te maken van de materiële wereld, het hoogst bereikbare doel dat de katharen door ascese proberen te bereiken. In hun visie heeft een mindere god, die ze de demiurg of de duivel noemen, de wereld geschapen, wat volgens hen het kwaad in de wereld verklaart. Ze kennen nauwelijks een rol toe aan geestelijkheid, beschouwen het huwelijk als iets onreins en achten man en vrouw gelijk." Hij stopte even om onze reactie te bestuderen. Ik volgde hem geboeid. Veel van wat Idris vertelde, was me nog niet bekend. Ik wachtte zijn verdere relaas dan ook met spanning af. "Mij is zelfs ter ore gekomen dat sommigen van hen beweren afstammelingen te zijn van Isa. 163


  Je begrijpt wel dat al die opvattingen lijnrecht indruisen tegen de leer van de Kerk van Rome. Het is een wonder dat ze nog niet zijn uitgeroeid, de manieren van de kruisvaarders kennende. Misschien komt het doordat ze onder bescherming van de tempelridders staan. Dat heb ik altijd vreemd gevonden, maar dit komt nu, na jouw verhaal, in een ander licht te staan." Hij tuurde naar de horizon, waar inmiddels een kosmische brand woedde. Het regelmatige bruisen van golven tegen de boeg en het slaan van het zeil benadrukten de bijna esoterische sfeer.


  "Toen ik daar was," vervolgde Idris z'n monoloog, "circuleerden er geruchten over iets dat een bedreiging voor het christendom vormde. Ik ben er nooit achter gekomen wat daarmee bedoeld werd, maar nu gaan me de ogen open. Mag ik die kaart van jullie eens bekijken? In Cordoba heb ik de techniek van het maken van dergelijke geheime kaarten geleerd. Ze worden gebruikt om boodschappen door te geven die alleen voor ingewijden leesbaar zijn." Harran en ik keken elkaar verbluft, maar met hernieuwde hoop aan. Zou hij werkelijk in staat zijn de 'boodschap' te lezen waar Imad tevergeefs geprobeerd had achter te komen?


  Na een ogenblik aarzelen stond Harran resoluut op om de kaart uit het zadel te peuteren. Het duurde een tijdje voor hij terug was. Idris vouwde het perkament voorzichtig open en legde het op een ton. Om te voorkomen dat het zou wegwaaien, legde hij er zijn mes op. Vervolgens boog hij zich voorover en bestudeerde hij aandachtig de afbeelding, onderwijl onophoudelijk door z'n zwarte baard woelend.


  "Ik ben ervan overtuigd," zei hij na een tijdje, "dat die verticale lijn een meridiaan is. Kijk, de letter m van het woord sum wordt precies langs het midden door die lijn geraakt. Dat geeft aan dat het om een meridiaan gaat, de m die ook in dat woord voorkomt. Erg doorzichtig. De parallel die we zoeken, wordt gevormd door de bovenrand van de trap. Kijk zo." Hij trok voorzichtig een lijn op onze kaart. Deze liep precies door het kruis op de Kerk van het Heilig Graf. Ineens brak bij Idris een triomfante grijns door.


  "Nee maar, nu begrijp ik waarom die Bertrand van jullie deze kaart weer in handen wilde krijgen." Hij wees op het getal bij de Kerk van het Heilig Graf. "Dat getal XLIII staat nu precies op die lijn. Wat een blunder van de maker! Een kind kan zien dat het om de 43e breedtegraad gaat. Die loopt ten zuiden van Carcasonne, ergens in de buurt van een dorpje Coustaussa, als ik me nog goed herinner. Ergens daarop moeten jullie zoeken. Met een astrolabium heb je die breedtegraad zo gevonden."


  "Ik heb er een bij me," zei ik enthousiast.


  "En je kunt er ook mee omgaan?"


  "Natuurlijk."


  Hij snoof sceptisch en ging toen weer verder. "De kunst is nu alleen om die meridiaan te vinden; dat is het echte probleem."


  Het was een niet erg bemoedigende opmerking, maar ik zweeg eerbiedig 164


  en luisterde hoopvol naar wat hij verder te berde bracht. "Men maakt er nog nauwelijks gebruik van en voorzover men dat doet, hanteert iedereen zijn eigen stelsel. Daarom staat er verder ook niets bij, behalve dan die spreuk. Maar het moet anders op te lossen zijn." Opnieuw bestudeerde hij onze kaart lange tijd zonder een woord te zeggen, afgezien van wat onbestemde geluiden.


  "De kenmerken van deze kaart corresponderen met kenmerken elders. Ik wijs op de bouwwerken, trappen en poorten. Die hebben equivalenten in het betreffende gebied, al begrijp ik niet wat die tempelridder met zijn rug naar ons gekeerd, betekent. Dat kruis op zijn rug kan wijzen op een kerkje of een kruis. Die Rotskoepel is mogelijk een berg met een kruis op de top, de twee poorten kunnen bergpassen zijn, hoewel die gesloten poort, de Gouden Poort, me niet duidelijk is, misschien een slecht begaanbare pas." Ik wees hem op die merkwaardige fout die gemaakt was bij de Porta Josaphat.


  "Je hebt een aardig opmerkingsgave," zei Idris na een ogenblik van verbluft zwijgen. "Inderdaad, die doorgang behoort één halve cirkel te zijn, niet twee. Dat bewijst ook dat de werkelijke opzet van de kaart anders is dan een simpele plattegrond, kijk maar."


  Harran en ik stonden zo langzamerhand te duizelen. Hij leek het probleem volledig te doorzien, terwijl Imad er een hele nacht tevergeefs mee bezig was geweest.


  "Dat kruis op die trede is vast en zeker het middelpunt van een hexagram: het zegel van Salomon. Die tempelridders noemen zich immers ook de ridders van de tempel Salomon" Hij tekende een hexagram, een zespuntige ster. Inderdaad zag ik hoe nauwkeurig de lijnen kruisen raakten, het midden van de fontein doorsneden, exact door het midden van de fictieve middenpost van de Porta Josaphat liepen en zo voort. Het was een adembenemend gezicht om Idris' schepping gestalte te zien krijgen en te zien hoe onder zijn vaardige handen de sleutel tot het raadsel geleidelijk zichtbaar werd als een schip dat uit de nevels opdoemde.
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  Kaart 2: Tempelberg met geometrisch patroon
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  "Hier zie je een paar landkenmerken verschijnen," zei hij opkijkend. "Ik moet trouwens opschieten, want het begint donker te worden." Hij ging anders staan, waardoor er wat meer licht op de kaart viel. "Er zijn blijkbaar niet genoeg landkenmerken naar de zin van de maker. Hij heeft daarom een speciale manier bedacht om het middelpunt met zekerheid te markeren, zodat er geen misverstand over kan ontstaan. Zie je die moskee rechts van het Tempelplein en dat torentje vlak bij de Aqsa-moskee waarvan de dakpunt asymmetrisch is geplaatst?" Ik knikte en luisterde gespannen.


  "Dat kruis op de rug van die tempelridder, nogmaals, ik weet niet precies wat dat moet voorstellen, maar het moet een opvallend landkenmerk zijn en het is het middelpunt van de kaart. Goed, dat kruis, die moskee en dat torentje vormen een driehoek met hoeken van 90, 60 en 30 graden, let maar op. Die driehoek wordt veel gebruikt in de landmeetkunde." Weer bewoog zijn tekenstift over het perkament. En inderdaad, na wat metingen richtte hij zich met glinsterende ogen op. "Het klopt allemaal. Een lijn van deze driehoek loopt precies langs de spits van dat wachttorentje dat zo raar a-centrisch is afgebeeld. Blijft de vraag: waar staan deze kenmerken in het landschap waar jullie moeten zoeken?" Ik glimlachte flauwtjes bij deze weinig opbeurende vraag. Idris lachte ook, maar leek in het geheel niet ontmoedigd.


  "Aangezien die plek zich ergens in de buurt van Carcasonne moet bevinden, kan het niet moeilijk zijn die te vinden, zolang je maar op de 43e breedtegraad blijft. Ik heb daar in opdracht van Rogier de Tweede van Sicilië metingen verricht en een kaart gemaakt van dat gebied. Nu je mij dit alles verteld hebt, begin ik de argwaan van de tempelridders te begrijpen, toen ik daar bezig was." Plotseling keek hij op. "Ik herinner me dat de tempelridders zich in de buurt van het stadje Coustaussa hebben gevestigd. Er staan daar een paar pasgebouwde kasteeltjes, een kerkje en een commanderij, alle in het bezit van de tempelridders. Het is een vrijwel onbewoond gebied aan de voet van de Pyreneeën."


  "De Pyreneeën?" vroeg ik.


  "De Pyreneeën, het gebergte dat Frankrijk scheidt van het Iberisch schiereiland. Wat voor opleiding heb je genoten? Zeker weer van die nieuwlichters?" Hij snoof verachtelijk. Harran grinnikte onderdrukt. Nadat ik me had hersteld, richtte ik mijn aandacht weer op wat Idris had gezegd. Was dit de bergketen waar Imad ook aan had gerefereerd? Maar dat bleek niet zo, want Idris legde uit dat dit gebergte ten zuiden van die veelbesproken breedtegraad lag en niet ten noorden, zoals de Rotskoepel. Hoe het ook zij, Idris had het raadsel grotendeels opgelost. "Heeft die landstreek misschien ook de bijnaam Arcadia," vroeg ik ten slotte. "Nooit van gehoord," antwoordde hij na een ogenblik nadenken. "Jammer dat ik geen aanwijzing heb voor een van die landkenmerken om de figuren te kunnen plaatsen."
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  Mij speet het ook, maar Idris kon daarover geen verdere aanwijzingen geven.


  "Nogmaals, als ik jullie was, zou ik in de omgeving van Coustaussa gaan zoeken," brulde hij breed lachend. "Wat een grap zou dat zijn, als jullie erin slaagden die openbaringen te vinden. Ik zou het gezicht van Rogier dan wel eens willen zien."


  Harran en ik keken hem onthutst aan. In een handomdraai had hij de sleutel tot een van de best bewaarde geheimen goeddeels gevonden, een geheim dat misschien de hele christelijke wereld bedreigde, en hij vond het een goede grap.


  Haastig vouwde Harran de kaart op en borg hem weer op in het zadel. Ik keek ondertussen naar de sterren, die nu een voor een verschenen. Mars stond als een rood oog in het oosten, waar de hemel al bijna donker was. Orion en Sirius stonden ver in het westen aan de nog vaag verlichte hemel.


  "Maak geen misbruik van je ontdekking," zei Idris. "Probeer de waarheid niet te verstoren en wees je voortdurend bewust van wat je aanricht. En nu is het tijd mijn wacht te betrekken."
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  HET SPOOK


  De gehele reis verliep zonder problemen. Onderweg leerde Harran me wat van de taal die gesproken werd in Cataluna, de streek waarnaar we op weg waren, en die ook gesproken werd in het zuiden van Frankrijk. In Jeruzalem had hij die taal een beetje geleerd.'Het spook' hielp af en toe door hem te verbeteren. Idris kon het niet laten mijn vaardigheid in het gebruik van het astrolabium te controleren. Eerst keurde hij het instrument. Zijn argwaan ging al snel over in dezelfde intense verbazing als Sina al Bahr destijds had getoond op de reis naar Aden. Hij vergeleek daarna zijn eigen tabellen met die van mij. "Mooi ding, dat astrolabium. Die tabellen zijn bovendien een stuk preciezer dan die van mij, zo te zien."


  "Ze zijn door een astronoom in mijn land gemaakt en in de loop der eeuwen telkens bijgewerkt." Idris' mond zakte open. "Loop der eeuwen?! Zeg, je neemt me toch niet in de maling?"


  Ik schudde beslist mijn hoofd. "Hoe ter wereld wisten jullie dat al?" vroeg hij, nog steeds stomverbaasd.


  "Dat is een erg lang verhaal," antwoordde ik.


  "We hebben alle tijd."


  Ik vertelde het verhaal. Als de menselijke anatomie dat niet verhinderd had, zou Idris' onderkaak op het dek gelegen hebben. Ik moest daarna het gebruik van het astrolabium demonstreren. "Niet al te beroerd," was z'n commentaar na afloop, waardoor ik wist dat ik er uitstekend mee kon omgaan.


  Het weer bleef stabiel en er woei en kalme wind die ons zonder enig oponthoud over de zilte, deinende paden voerde. De Middellandse Zee, die berucht was om de plotselinge weersveranderingen en korte, maar hevige stormen, liet zich van haar vriendelijkste kant zien. De witte wolken, die van mooi weer vertelden, verschenen iedere middag, om 's avonds weer in vele kleuren op te lossen, 's Nachts overhuifde ons een sterrenhemel als een blauwzwart baldakijn bezet met edelstenen.


  "Land!" hoorde ik op een middag de uitkijk brullen. Dat land, een vage gelige streep, was nauwelijks zichtbaar en leek zich onmerkbaar af te scheiden van de zee. Idris zei dat nu het lastigste deel van de reis begon. "Daar 169


  mondt de Ebro uit in zee, een doolhof van banken en ondieptes," bromde hij grimmig turend naar de vuilgele streep land. "Daar liggen al heel wat onfortuinlijke schepen op de bodem of het strand." De monding van de Ebro werd gevormd door een delta die vele mijlen in zee stak. Precies daar begonnen de eerste moeilijkheden. Maar het waren andere dan Idris had bedoeld.


  "Ik vertrouw die lui niet," bromde hij, wijzend op een schip dat ons al enige uren op een onderscheppingskoers naderde.


  Iedereen tuurde gespannen naar het silhouet van het vreemde schip. Het was een plomp vaartuig en het zag er slecht onderhouden uit. De wind nam ondertussen af. Uren verstreken. Traag kroop het schip naderbij. Het werd fel beschenen door de avondzon. Uiteindelijk konden we ook de haveloze uitmonstering van de bemanning onderscheiden. Hun ongure gezichten boezemden ons weinig vertrouwen in.


  "Piraten," mompelde Idris met opeengeklemde kaken, "maar mij krijgen ze niet. Goddank kan hun schip niet geroeid worden." De wind was nu volkomen gaan liggen en de beide schepen lagen hulpeloos op de deining te rollen. Ik was weinig gerustgesteld door Idris' laconieke opmerking, maar voorlopig was de afstand tussen ons en de piraten nog groot genoeg. De nacht viel en Idris verbood vuur te maken. Iedereen bleef aan dek, starend in de duisternis waar ergens de vijand zijn kans afwachtte. Idris overlegde ondertussen druk met zijn bemanning. Ik verbaasde me over de ontspannen manier waarop ze zaten te converseren. Af en toe hoorde ik ze zelfs een onderdrukt grinniken. Harran en ik konden er de reden niet van inzien. Zodra Idris onze verbazing opmerkte, zei hij:


  "Wacht maar af. Die piraten zijn zo stom dat ze het zelf niet door hebben." Ik grijnsde terug, maar was nog steeds niet erg overtuigd. Harran en ik waren te opgewonden om te slapen. Niemand van de bemanning sliep trouwens. De maan kwam op en verlichtte na enkele uren de zee met een zilverwit licht. Het andere schip lag nog steeds op dezelfde plaats ten zuiden van ons te wachten. Ook daar werd geen vuur gemaakt. Venus kondigde ten slotte het einde van de nacht aan. De eerste ochtendschemering werd spoedig zichtbaar door het verschijnen van roze wolkenveegjes in het oosten. Toen ontstond er weer beweging onder de bemanning. 'Het spook' stond ineens op, ontdeed zich van zijn kleding en gleed geruisloos het water in. Met krachtige slagen zwom hij weg en verdween in de dunne nevels die laag boven het water hingen. Langzaam werd het lichter en ten slotte kwam de zon op. Een flauwe wind stak op uit het noordoosten. Idris liet het zeil zetten en meteen kwam er beweging in het schip. De piraten waren er ook meteen bij om van de wind gebruik te maken. Behoedzaam loodste Idris langs de modderbanken die herkenbaar waren aan brekende golven en hun bruine kleur. Salim, die als een aap op de ra zat, brulde voortdurend aanwijzingen voor de te maken koerswijzigingen. Tussen de 170


  banken scharrelden tientallen vissersbootjes. Ook het piratenschip liep meer vaart en probeerde ons de pas af te snijden, maar zijn postie was minder gunstig dan de onze. Ik zag Idris in een andere richting turen en ik volgde z'n blik. Daar, op een kabellengte afstand, ontwaarde ik tot m'n stomme verbazing 'het spook'. Hij stond daar kennelijk op een bank met zijn hoofd nog net boven water om de diepte aan te geven. Hij wenkte heftig om aan te geven dat daar de doorgang veilig was. Het piratenschip naderde hem gestaag van achteren. Er was volgens mij geen schijn van kans dat we zouden kunnen ontsnappen, maar Idris bleef onbewogen staan kijken. Ik meende zelfs dat hij zich stond te verkneukelen. Met bonzend hart keek ik weer naar het piratenschip. Harran, naast me, tuurde even ingespannen als ik en boog zich steeds meer over de reling.


  "Verbeeld ik het me nou? Het lijkt wel of ze vaart minderen," mompelde hij ineens. Ik keek nu met nog meer spanning. Waarachtig, ondanks de wind, die inmiddels stevig doorzette, verloor het schip steeds meer vaart. Ten slotte kwam het helemaal tot stilstand en bleef het liggen, een beetje naar bakboord overhellend. Idris en de bemanning begonnen ineens uitbundig te juichen, ook de 'aap' in de mast joelde of zijn leven ervan afhing en zwaaide met zijn muts. Ineens rees 'het spook' uit het water alsof hij door een onzichtbare kracht werd opgetild. Het duurde even voor ik het door had. Hij had geknield in het water gezeten in plaats van gestaan. De piraten hadden al die tijd aangenomen dat hij stond en dat het daarom op die plek diep genoeg was.


  'Het spook' zwom terug en werd onder gejuich aan boord gehesen. Hij rilde van de kou, maar het scheen hem niet te deren. Hij grijnsde op z'n typerende starre manier en verdween toen schielijk onderdeks. Enkele tellen later kwam hij gekleed, maar ook gewapend met een uitzonderlijk grote boog weer aan dek.


  We voeren ondertussen langs het piratenschip dat muurvast op de modderbank zat. Idris danste brullend van plezier over het dek rond en trok gekke bekken tegen de piraten, die vloekten en tierden of hun leven ervan afhing. Verwensingen vlogen over het water, gevolgd door enkele pijlen, maar die hadden geen ander effect dan nog grotere hilariteit. Op dat moment zong de boog van 'het spook'. Een pijl doodde de roerganger van het vijandelijke schip.


  Langzaam voeren we daarna de modderige rivier op. Het land aan weerszijden leek één reusachtig graanveld. Het volkomen vlakke gebied was groen zover het oog reikte. De vruchtbare klei had vele bewoners hierheen gelokt en overal tussen het groen waren dorpen zichtbaar, herkenbaar aan kerktorens. In een enkele herkende ik een vroegere minaret. In het groene land was een weefsel van kanaaltjes gedrukt. Op de knooppunten ervan stonden schepraderen te draaien waarmee het land bevloeid werd. Ze werden aangedreven door ezels of schonkige paarden. Langs de oevers stond 171


  een eindeloze rij stokken waaraan visnetten verankerd zaten. Ofir moest vroeger ook zo rijk begroeid zijn geweest, maar de heuvels rondom werden langzaam bezit van de woestijn. Het was bijna symbolisch dat ik juist nu daaraan moest denken; op dezelfde manier raakte ook het kalifaat van Cordoba, dat iets ten zuiden van ons begon, steeds meer in bezit van de christenen. Hoog in de azuurblauwe hemel zweefde een vlucht grote vogels. Ze beschreven regelmatige cirkels. Hier en daar werd het groen onderbroken door meertjes vol witte reigers en roze vogels met lange nekken. Ook daar waren vissers druk in de weer. Tegen de avond ging het vlakke land abrupt over in de bergen van het vasteland. De wind verflauwde en Idris meerde af aan de kade bij een dorpje dat nauwelijks meer dan een nederzetting was. Daar zouden we de nacht doorbrengen.


  Idris wees me op een bescheiden, maar sierlijk paleis, even buiten het dorpje. Het had een vierkante toren en een plat dak waarop ooit een tuin moest hebben gelegen. Nu grepen dorre takken als klauwen over de elegant bewerkte rand van het dakterras. De toren en het huis waren aan de buitenkant van boven tot onder betegeld, afwisselend blauw en rood, voorzover daar nog iets van over was. Rondom het paleis lag een verwaarloosde tuin waar cipressen en palmen roerloos in de avondstilte stonden.


  "Naar die tuinen rondom het huis is dit dorpje genoemd: Al Bustan. Dat was het buitenverblijf van de vrouw van de laatste emir van Tortosa, Ibn Mardanish al Balansiya. Ze stierf aan de moeraskoorts. Vergis je niet, dit land lijkt zo paradijselijk, maar hier raast de moeraskoorts als nergens anders."


  Ik zag hem ondertussen af en toe bezorgd naar de lucht kijken en ik volgde zijn blik. In het noorden hingen boven de bergen eigenaardige wolken die ik nog nooit eerder had gezien. Hun vorm deed me denken aan platte schalen.


  "We zullen hier nog een dagje langer moeten blijven, vrees ik. We krijgen storm. Dit gebied is berucht om zijn stormen uit het noorden. We hebben geluk gehad dat we nu al hier zijn."


  Idris nam direct maatregelen. Hij liet extra trossen aanbrengen en alle losse voorwerpen van dek halen of vastsjorren. De ra werd neergelaten en met zeil en al extra goed vastgesjord. Van die storm was nog niets te merken, integendeel, het was bladstil en vrij warm. Harran en ik gingen van boord om in het dorpje rond te kijken. Voor we vertrokken drukte Idris ons op het hart ons terughoudend op te stellen. "De val van Jeruzalem kon de christenen wel eens agressief maken en vooral die uit deze streek staan niet bekend om hun tolerantie."


  We beloofden voorzichtig te zijn en verlieten het schip, het enige dat aan de kade lag. Er heerste diepe rust. Het dorpje bestond uit een paar stoffige straten die uitkwamen op een piepklein pleintje dat in de schaduw van een boom lag. Het pleintje werd omzoomd door enkele eethuisjes en kroe172


  gen. We gingen een van die eethuisjes in om het plaatselijke voedsel te proberen. Na het eentonige voedselpakket van linzen en gezouten vlees aan boord hadden we wel behoefte aan vers voedsel. Binnen was het donker en koel. Bijna alle tafels waren bezet. Er heerste een oorverdovende herrie, want iedereen sprak opmerkelijk luid, een typische gewoonte van de Iberiërs waarvan Idris had gezegd dat hij daar nooit aan kon wennen. Het was een eigenaardig gezicht twee mensen op nog geen el afstand naar elkaar te zien schreeuwen alsof ze volslagen doof waren. Het stemgeluid van de paar vrouwen ging als een zaag over mijn rug. M'n hart bonsde door al dat lawaai. In Ofir sprak nooit iemand luid.


  Terwijl we een tafeltje zochten, volgden tientallen ogen ons met de gebruikelijke achterdocht voor vreemdelingen die in elk land heerst. De waard kwam aangesloft en informeerde wat we wilden eten. Harran deed het woord, maar hij had geen idee wat we zouden krijgen. Terwijl we wachtten, bracht de waard ons een kruik wijn. Er viel niet aan te ontkomen dat de waard vroeg waar we vandaan kwamen. Harran hield het verhaal zo eenvoudig mogelijk en vertelde dat hij uit Palestina gevlucht was en dat ik op reis was vanuit Ofir naar Tortosa. De waard was een en al aandacht.


  "Palestina, Jeruzalem. Helaas is Jeruzalem weer in handen van de ongelovigen. Ze hebben daar een verschrikkelijk bloedbad aangericht, maar de wraak zal volgen en dan kunt u veilig terugkeren." Zijn medeleven was roerend.


  Harran knikte hem toe met een lijdende blik. "Verschrikkelijk, vreselijk, maar de wegen van God zijn ondoorgrondelijk," teemde hij. De waard raakte eventjes in verwarring, waarna hij weer naar achteren slofte. Van Ofir had hij overigens nog nooit gehoord en ik had het bij een vage aanduiding gelaten: 'ergens ver weg in het oosten'.


  Het eten bestond uit linzen met daarop een keur aan vis en schaaldieren. Het smaakte uitstekend en ik voelde me voldaan. Terwijl ik tevreden achterover leunde en steels rondkeek, kwam de waard weer aangelopen met een houten plank waarop iets lag dat m'n bloed deed stollen: twee zwarte slangen, druipend van het vet. Harran vroeg wat het was en toen hij het antwoord had vertaald, werd ik nog niet veel wijzer, al begreep ik dat het vissen waren. Met tegenzin zette ik mijn tanden in het gebraad, maar het smaakte onverwacht goed. De wijn deed ondertussen stilletjes z'n werk en ik werd wat zwaar in m'n hoofd. Iedereen om ons heen leek me even vriendelijk en aardig, maar Harran waakte over mij. Hij rekende af en de waard bezwoer ons dat onze ballingschap niet lang zou duren. Zijn toeschietelijkheid was zo groot dat ik haast zou geloven dat hij eigenhandig Jeruzalem zou willen veroveren, alleen om ons te plezieren. Nadat hij ons naar de deur had begeleid, nam hij hartelijk afscheid en wenste ons het allerbeste.


  Nog steeds was er niets te bespeuren van de storm, het was nog steeds blad173


  stil. We liepen nog wat rond, maar er leek niets meer te beleven. Al Bustan leek totaal verlaten op de gasten in de herberg na. We besloten het paleisje te bekijken en liepen het dorp uit. Het onafgebroken eentonige gesjirp van krekels verdiepte mijn loomheid. Ineens hoorden we menselijke stemmen. Nieuwsgierig sloegen we een zijpad in en gingen op het geluid af. Geleidelijk onderscheidde ik gejuich en flarden muziek. We kwamen ten slotte aan bij een zanderig terrein waar een cirkel was geconstrueerd van balken en karren die bevolkt werden door de dorpsbewoners. Dat verklaarde waarom het dorp zo verlaten was. Druk keuvelende mensen liepen af en aan, sjouwend met eten, drinken en kinderen. Sommigen dansten op de maat van de muziek. Dans was onbekend in Ofir. Ik vond dansen een van de vreemdste menselijke gedragingen. Muziek kon me wel bekoren; het opende een nieuwe wereld voor mij, onbekend nog, en soms boeiend. Dat gold overigens niet voor de muziek die ik inmiddels duidelijk hoorde.


  Terwijl we rondkeken, wenkte een man met een zwarte snor en kraaloogjes ons uitnodigend om op de kar te klimmen waar hij met zijn familie zat.


  "Welkom, vreemdelingen," schreeuwde hij alsof hij te maken dacht te hebben met doven. "Schuif eens op," gebood hij zijn vrouw en kroost. Ze schoven wat op en Harran en ik lieten ons zakken op de brede plank die bij wijze van bank op de kar was gelegd. Ik voelde de plank vervaarlijk doorbuigen. De man stelde zich voor als Alejandro Palometo en riep iets tegen zijn vrouw, die ons vriendelijk toeknikte en op haar beurt iets schreeuwde tegen een vrouw op de kar naast ons. Daar ontstond enige beweging en even later werden ons een kom wijn en een kom eten aangereikt door de morsige, maar stralend lachende vrouw van Alejandro. Hij had haar overigens niet aan ons voorgesteld. Zeker de gewoonte hier, dacht ik waarna ik me op de inhoud van de kom concentreerde. Ik herkende het als hetzelfde voorgerecht dat we in de herberg hadden gegeten. Ik sta niet bekend om mijn eetlust. Ik moest me dan ook dwingen dit zo vriendelijk aangeboden eten te nuttigen, een eufemistische aanduiding voor de wurgende bewegingen die ik maakte na iedere hap. Ondertussen richtte ik mijn aandacht op de arena waaromheen de karren stonden. Daar rende een zeer jonge stier rond, die voortdurend werd opgejaagd door opgeschoten jongens. De knapen renden, liepen of slopen met veel bravoure op het hijgende dier af. Ondanks zijn geringe afmetingen zag de stier er vervaarlijk uit. Hij was geheel zwart en bezat al een paar flinke horens. De knapen gingen om beurten voor de stier staan en zwaaiden met felgekleurde doeken. Zijn tegenstander inschattend bleef hij telkens een tijdje staan en rende dan onverwacht op de uitdager af, die zich ijlings uit de voeten maakte. Soms was de aanval zo driest dat de knaap een goed heenkomen moest zoeken door een sprong over de omheining. Woedend bonkte de stier dan met zijn horens tegen de balken, maar die gaven niet mee. De menigte begon te juichen en te klappen alsof er een heldendaad was verricht. Daarna nam 174


  een andere knaap het spel over, totdat de stier het wel genoeg vond en domweg bleef staan, van tijd tot tijd het zand met een voorpoot omwoelend. Wanneer dat moment was aangebroken, werd een oude gecastreerde stier losgelaten die het jonge dier de arena uitlokte. Kort daarop verscheen de volgende en begon het spel opnieuw. Af en toe speelde een klein orkestje vrolijke deuntjes. De stemming was bijzonder geanimeerd en ik voelde me langzaam opgenomen worden in deze sfeer van opperste vrolijkheid, die niet in de laatste plaats werd veroorzaakt door de wijn, die rijkelijk vloeide. Het was een spel dat me in sommige opzichten deed denken aan stierencultussen in het oude Perzië waarover Abbas me verteld had. Ik vond het opmerkelijk dat juist hier, in deze christelijke wereld, deze cultuur alles scheen te hebben overleefd. Ondertussen lepelde ik mijn kom leeg, althans bijna, ten teken dat ik genoeg had, want ik moest niet aan meer denken, hoe smakelijk het ook was. Alejandro scheen dit gebruik echter niet te kennen en ik moest hem nu beleefd, maar beslist ervan weerhouden me een tweede kom eten aan te bieden. Het stierenpesten had inmiddels zijn hoogtepunt bereikt. De menigte schreeuwde en joelde in opperste extase. De knapen in de arena renden rond een stier die wijs genoeg was om gewoon te blijven stilstaan. De muziek speelde onverdroten door en iedereen had plezier. Onverwacht was het feest afgelopen. Met veel rumoer en in volslagen wanorde klom iedereen van de karren af. Etenswaren, wijnzakken en kinderen werden aangegeven. Ergens viel een kind.


  Alejandro nam hartelijk afscheid van ons alsof we oude vrienden waren en wenkte zijn vrouw en kinderen hem te volgen. De zon was inmiddels ondergegaan en we haastten ons naar het schip.


  Idris verwelkomde ons met een honende grijns. "Zo heren, de ketenen van God afgeworpen en van het echte leven geproefd? Jullie straf komt morgen wel." Bonkend verdween hij weer en we stommelden als betrapte knapen naar onze kooien. De wijn hielp me aan een gemakkelijke slaap met plezierige dromen over een strand waar ik met Zenadas en Sabah rende. Plotseling kwam er een zwarte hond aangelopen. Hij opende zijn muil, maar in plaats van geblaf klonk er een hol geloei. Zenadas deed geschrokken een stap opzij, waardoor ze met haar hoofd tegen het mijne aanbonkte. Ik werd wakker door een onheilspellend loeiend geluid dat verdween en weer terugkwam. Mijn hoofd bonkte tegen de houten rand van mijn kooi. Het was nog donker, maar ik was ineens klaarwakker. Ik had een gore smaak in mijn mond en bovendien vreselijke dorst. Ik stond op om wat te drinken, maar werd onmiddellijk van de been gegooid. Het duurde even voordat ik me realiseerde dat het nu de boot was die slingerde in plaats van ikzelf. Mijn barstende hoofdpijn en branderige ogen waren ongetwijfeld de straf die Idris me beloofd had. Ik dronk wat water uit de ton en wilde aan dek gaan om frisse lucht te krijgen. Het luik werd me zowat uit de handen gerukt toen ik het opende. Er stond een stormwind die elke beschrij175


  ving tartte. De sterren fonkelden ongewoon fel aan een diepzwarte hemel. De storm huilde door het tuig van de boot en vanaf de wal klonk een onheilspellend geraas van bomen waarvan ik de silhouetten als dronken dansers zag zwiepen. Kletterend sloegen dakpannen stuk op straat. Ergens klonk het angstige gebalk van een ezel. Honden huilden naargeestig.


  "Ben je nou al uitgeslapen?" klonk een sarcastische stem uit het donker. Ik draaide me met een ruk om en ontwaarde het silhouet van Idris.


  "Nee, niet bepaald; die wind bederft m'n nachtrust. Kun je daar niet iets aan doen? We hebben toch goed betaald," antwoordde ik zuur. Idris barstte in zijn kenmerkende bulderende lach uit. "Ik heb nog wel een slok wijn voor je als troost."


  Ik gromde een verwensing en ging met m'n rug tegen de reling zitten. Van slapen was geen sprake meer. Even later kwam ook Harran aan dek in een even deplorabele staat als ik. Zo bleven we zitten tot de dag aanbrak. De wind deed er alles aan om onze kleren van ons lijf te rukken.. De maan was uitzonderlijk helder, maar ik had er geen oog voor. Langzaam rees de zon aan een diepblauwe hemel. De storm raasde door en werd met het uur sterker. Vanaf het schip werd de onrust in Al Bustan zichtbaar. Ik zag een kar omwaaien, palmbladeren en zelfs hele struiken woeien voorbij en steeds meer dakpannen werden afgerukt. Stof kolkte door de straten. Het schip stampte als een wilde. Het lag gelukkig met de boeg in de wind, maar toch kreunden de trossen onder de enorme spanning. Idris bleef onverstoorbaar, maar was constant paraat. Hij wees ons op de rivier. Vol ongeloof zag ik dat het water verdwenen leek te zijn. In plaats daarvan joeg een nevel van stuifwater over de witte golven. Het was alsof het water werd opgetild en weggeblazen.


  "Die rare Iberiërs zeggen altijd dat zo'n storm erg zeldzaam is, maar iedere keer als ik hier ben waait er een, al moet ik zeggen dat deze wel heel zwaar is. Dank God maar dat we veilig hier liggen en niet bij de monding van de Ebro zitten."


  De storm duurde de hele dag en bereikte aan het eind van de ochtend zijn hoogtepunt. De wereld was veranderd in één loeiend inferno van opstuivend water, stofwolken en gillend touwwerk, 's Middags brak een van de trossen, maar Idris had een reserve klaar laten leggen. De bemanning zwoegde om de tros aan te brengen, terwijl Harran en ik in de weg liepen. Pas tegen het vallen van de avond zwakte de storm merkbaar af. Het ongewone blauw van de hemel werd weer melkachtig. Terwijl de zon onderging, daalde een zachte sluier van rust op ons neer. Toen pas voelde ik een diepe slaap over me heen komen. Ik had de hele dag over het dek heen en weer gelopen of gezeten. Nu zette ik me weer suizebollend neer en viel in een ontspannen slaap, geleund tegen de reling. Af en toe werd ik wakker en genoot van de sterren, die geruststellend fonkelden.
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  TORTOSA


  De volgende morgen woei er een frisse bries, voldoende om de rivier stroomopwaarts te kunnen bezeilen. Idris was er vroeg bij en Harran en ik hielpen bij het hijsen van het zeil. Tegen de middag kwam ons reisdoel in zicht: Tortosa, een bescheiden stad op de oevers van de Ebro. Aan de linkeroever stond nieuwe bebouwing en op de rechteroever zag ik de oorspronkelijke stad. Op een heuveltop aan de noordzijde lag een fort. Aan de voet van die heuvel was een kathedraal gebouwd. We legden aan en direct kwamen handelaars aanlopen om de lading te kopen, maar Idris verkocht slechts aan één man: don José Maria Borras. Hij kwam aangelopen zodra we aan wal gingen. Hij liep met rustige, doelbewuste passen op Idris af. Ik zag dat één van z'n benen stijf was. Hij liep dan ook met een stok, maar die vergrootte zijn waardigheid alleen maar. Hij had een mager, hoekig gezicht met enigszins zorgelijke trekken. Zijn amandelvormige, diepzwarte ogen drukten een innemende vriendelijkheid uit. Hij sprak met opmerkelijk weinig gebaren en op misleidend zachte toon. Nadat Idris ons aan hem had voorgesteld, zei hij wat stijfjes: "Welkom in Tortosa. Wat brengt u hier?"


  "Dat is een lang verhaal, heer, waarmee ik u niet lastig wil vallen." Ik wilde niet zomaar mijn ware identiteit en het doel van onze tocht prijsgeven. Zoals gebruikelijk loste Idris dit probleem met z'n karakteristieke rechtlijnigheid op.


  "Don José, deze twee heren hebben het beleg en de overgave van Jeruzalem meegemaakt, maar wel aan de zijde van Salah ad Din. Geloof me, alle verhalen over bloedbaden zijn gelogen. Deze twee mensen zijn eerlijk. Ze zijn hier gekomen met de beste bedoelingen, maar met een opdracht die levensgevaarlijk is. Wees hen welgezind en bescherm hen." Don José nam ons na deze cryptische woorden nauwkeurig op met de uitdrukking van een achterdochtige handelaar. Zijn blik verzachtte echter snel. "Palestina, werkelijk, het Heilige Land. Jeruzalem is ons ontvallen, maar misschien is het de wil van God en zijn wij niet rijp voor het beheer van de heiligste aller plaatsen. U heeft zelf de val van Jeruzalem meegemaakt?" Ik moest me even instellen op deze ongebruikelijk deemoedige benadering van de herovering van Jeruzalem. Ik voelde meteen sympathie voor deze 177


  wat stille, maar gedecideerde man.


  "Idris is een betrouwbaar man en ik geloof hem op zijn woord. Wees welkom in mijn huis en dat van mijn vrouw, dona Praxedes, waar u veilig bent, want uw identiteit zal u inderdaad in moeilijkheden kunnen brengen. De gemoederen van velen zijn nog verhit." Ik was verrast door z'n hartelijkheid en wist nu zeker dat we veilig waren. Idris en don José trokken zich daarop terug om de koop van de lading af te wikkelen, terwijl Harran en ik, zittend op een muurtje, de drukte op de kade gadesloegen. Die drukte verschilde maar weinig van die van Alexandrië. Alle havens ter wereld zijn hetzelfde. Sjouwers losten en laadden schepen, reders onderhandelden over ladingen en scheepsvolk haastte zich aan wal op zoek naar kroegen. We wisselden geen woord, maar wachtten af wat er verder ging gebeuren. Ook hier had de storm sporen nagelaten, in de vorm van dakpannen op straat en omgewaaide bomen. Harran en don José waren het spoedig eens en zo kwam dan het abrupte afscheid van Idris, de man aan wie we meer verschuldigd waren dan we ons konden voorstellen.


  Idris fluisterde ons toe: "Vertrouw don José. Jullie zijn hier omringd door vijanden, maar hij zal jullie beschermen. Vertrouw hem, zelfs al zal het lijken of hij jullie verraadt." Ik knikte en bood hem m'n hand aan. Ik bedankte hem voor al zijn goede zorgen en zei dat ik hoopte met hem weer terug te kunnen varen.


  "Natuurlijk hoop ik jullie te verwelkomen op m'n schip. Wees voorzichtig en weet wat je doet. Wees moedig, maar niet roekeloos."


  "En slim," haastte ik me te zeggen "We hebben wel wat van je geleerd met die piraten."


  Hij glunderde, maar zei daar niets op.


  "Bedankt, Idris en ga met God."


  Hij knikte vluchtig en stampte daarna aan boord. Sjouwers waren al begonnen de lading van boord te dragen. Over een paar uur zou hij weer vertrekken. Wanneer zou ik hem weer zien?


  Don José bewoonde een prachtig huis vlak bij de hoofdstraat van Tortosa, in de buurt van de kathedraal. We werden verwelkomd door zijn vrouw dona Praxedes en hun drie zonen: Rafaël, Alfredo en Rodrigo. Dona Praxedes maakte een kordate, maar tegelijk gejaagde indruk. Ze begroette ons hartelijk, maar leek meteen weer met haar gedachten bij allerlei andere zaken. De twee oudste zonen, Rafaël en Alfredo, keken ons beleefd nieuwsgierig aan, de jongste, die opmerkelijk veel jonger was dan de andere twee, wijdde zich na een vluchtige groet weer aan z'n bezigheid: het stoeien met een zwart hondje dat onwaarschijnlijk korte pootjes had en niet scheen te kunnen blaffen.


  "Neem plaats, heren," zei onze gastheer uitnodigend, nadat hij ons naar een patio was voorgegaan. Het was een smaakvol, intiem binnenplaatsje 178


  dat omringd werd door bloeiende jasmijn. De vloer was betegeld met groene plavuizen en in het midden stond een fonteintje dat met dezelfde witte en rode tegeltjes was bekleed als de muren. Rondom het fonteintje groeide zorgvuldig onderhouden gras. De sfeer die het huis uitademde, was nog zo Arabisch dat ik onwillekeurig wachtte op de adhnan, de oproep tot het gebed. In plaats daarvan sloeg het gedreun van de kathedraalklokken, die recht boven de binnenplaats leken te hangen, als een bronzen knuppel op me neer. Het geluid deed alles trillen en een poosje konden we geen woord wisselen. Tot mijn opluchting keerde al snel een weldadige stilte terug. We gingen zitten in stoelen die ons onwerkelijk comfortabel voorkwamen na onze lange zeereis.


  Dona Praxedes bracht ons iets te drinken, zette schalen met noten en fruit neer en kwam daarna bij ons zitten. Het laatste daglicht trok zich uit het hemelgewelf terug. Af en toe fladderde een vleermuis langs. Overal om me heen sjirpten krekels. De rust was bijna paradijselijk.


  "Heeft u werkelijk de val van de heilige stad Jeruzalem meegemaakt?" vroeg don José, die kennelijk al die tijd had gewacht op de eerste de beste gelegenheid die vraag te stellen. "Wilt u me daarover vertellen?" Ik vertelde hem over het beleg en de vlucht van de notabelen en nam niet de moeite mijn minachting te verbergen voor die onwaardige aftocht. Ik vertelde over de reiniging van de Haram en de herinwijding van de Aqsamoskee. Harran deed het relaas van zijn verblijf daar tijdens het beleg, opdat don José een volledig beeld kreeg. Hij luisterde ademloos toe, maar af en toe trok hij z'n wenkbrauwen op alsof hij moeite had ons te geloven. Uit zijn gerichte vragen merkte ik op dat hij een heel ander verhaal had verwacht en ik wist welk dat was.


  "Er was geen bloedvergieten, geen moord in de straten en de huizen, geen plundering of verkrachting, dat verzeker ik u. Salah ad Din liet de christenen hun heilige plaatsen behouden en is begonnen de joden toegang te verlenen tot de stad. Hij heeft ook hulpverlening ingesteld voor de behoeftigen. Jeruzalem zal bloeien als nooit tevoren." Ik merkte dat ik ongewoon gepassioneerd werd voor mijn doen.


  "Ik zei het je wel," sprak dona Praxedes onverwacht. Don José streek peinzend langs zijn kin. "U zult wel begrepen hebben dat uw verhaal niet strookt met wat me is verteld," zei hij lichtelijk ontstemd.


  "De waarheid hangt niet zelden af van wat men wenst te horen," wierp Harran uitdagend tegen.


  Don José keek hem wat uit het veld geslagen aan, maar Rafaël, die erbij was komen zitten, viel Harran bij.


  "Ik zei het toch ook, vader, dat het allemaal niet zo simpel is. Nu heeft u een ooggetuigenverslag. Heel wat beter dan die hysterische preken van pater Alphonso."


  Ik wist niet wie dat was, maar hij had kennelijk een slechte naam, want ik 179


  zag don Josés gezicht betrekken. "Die man beschuldigt jullie van de vreselijkste dingen. Hij probeert zo aanhangers te krijgen voor de nieuwe kruistocht." En zich daarop nijdig tot z'n zoon wendend: "Met die kinkel hoef je mij niet te vergelijken."


  Ik moest inwendig grinniken. Don José had ineens iets van een beer die zojuist in een doorn had getrapt.


  "Nogmaals, ik wil u niet bedriegen. Daarvoor achten wij u te hoog. God is weinig vergevingsgezind tegenover bedriegers en lasteraars," voegde ik eraan toe om hem te overtuigen. Don José ontspande zich enigszins, maar leek op z'n hoede te blijven als om ons te betrappen op een verspreking.


  "Joden bij u welkom?" bromde hij. "Mogelijk uit wrok over het verlies van Jeruzalem zijn ze nu meer dan ooit het doelwit geworden van spot en pesterijen. Het loopt nu tegen Pasen en dan zijn de gemoederen extra verhit. Overigens loopt u beiden daarom ook risico." Hij kruiste een vluchtige blik met dona Praxedes. Ze staarde; ogenschijnlijk afwezig, naar een denkbeel-dig plek op de vloer. Er viel een pijnlijke stilte. "Genoeg nu hierover," zei don José, "Wat brengt u hier, want daarover heb ik u nog niets horen zeggen" Ik aarzelde een tijdje, maar besloot toch zo recht mogelijk op de man af te gaan. "Ik heb ontdekt dat kort na de dood van uw Verlosser geschriften met filosofische verhandelingen zijn verschenen," begon ik mijn uitleg.


  "Deze geschriften vormen mogelijk de basis van de islam, maar ik heb ze niet in Jeruzalem aangetroffen. Ik heb echter aanwijzingen dat ik ze onder de katharen in het zuiden van Frankrijk kan vinden." Don José keek me wat wantrouwend aan, terwijl hij met z'n vinger een paar keer langs z'n kin streek.


  "Idris heeft me wel eens over de katharen verteld. Een eigenaardig volk. De Kerk beschouwt hen als de ergste ketters. En die zouden dergelijke geschriften in hun bezit moeten hebben?" Er viel weer een gespannen stilte, terwijl Don José langzaam van z'n wijn dronk en me gadesloeg. "Weet wel waar u aan begint," hernam hij op dreigende toon. "De streek waar die katharen leven, wordt geteisterd door oorlog sinds de troon van Aragon aanspraak maakt op dat gebied. Het huwelijk tussen graaf Berenguer en gravin Dulce de Provence heeft die oude aanspraken aangewakkerd. Zijn huurlegers en die van de tegenstander, graaf Raymond van Toulouse, zwerven daar als roversbendes rond. Het is er hoogst onveilig. Bovendien heerst daar door toedoen van de Kerk van Rome een hopeloze overbevolking. Dat heeft de chaos nog verder vergroot." Ik fronste m'n voorhoofd. Harran leunde naar voren alsof hij hem niet goed verstaan had.


  "Ik zal het u uitleggen," zei don José, onze verbazing opmerkend. "De Kerk meent dat echtparen voor zoveel mogelijk nageslacht moeten zorgen: 180


  christelijk nageslacht wel te verstaan. Vrouwen moeten kinderen baren en dat is hun enige taak. Zij zijn de akkers van hun mannen, zoals men dat noemt."


  "Dat heb ik eerder gehoord," gromde ik.


  "Hoe bedoelt u?" vroeg dona Praxedes. Ik vertelde haar in grote lijnen over het optreden van de mullahs en in detail over de confrontatie tussen hen en Zenadas. Ze moest eventjes sarcastisch glimlachen. "Het lijkt wel of het christendom en uw geloof de strijd willen beslechten door de samenstelling van de wereldbevolking te veranderen. Fijn om te weten dat voor ons vrouwen hierbij zo'n nobele taak is weggelegd. De Kerk beschouwt vrouwen als minder dan dieren." Ik grinnikte inwendig terwijl ik tersluiks naar don José keek, die zichtbaar van z'n stuk gebracht was door haar venijn. Hij ging haastig verder. "In de streek waar u naartoe wilt gaan, heersen grote sociale tegenstellingen. Juist de katharen houden er heel andere sociale opvattingen op na, waardoor hun aanhang sterk toeneemt. Ze hebben zelfs een eigen kerk met bisdommen. Nogmaals: ik waarschuw u voor de gevaren die u daar wachten, als u zich inlaat met die katharen. Ik verwacht elk moment een grootscheepse vervolging."


  Hij liet een geladen stilte vallen. Harran keek neutraal voor zich uit. Don José boog zich onverhoeds voorover en vroeg me: "Wat is er toch zo belangrijk aan die filosofische verhandelingen die u zoekt, dat u zelfs uw leven ervoor wilt wagen? Kapitein Idris had het ook al over een levensgevaarlijke opdracht. Waarom hecht uw veldheer Salah ad Din er zo'n belang aan?" Hij had door dat ons verhaal niet volledig was. Ik werd heen en weer geslingerd tussen tegenstrijdige gevoelens. Enerzijds vond ik dat ik hem een complete uitleg verschuldigd was, anderzijds wilde ik het werkelijke doel van onze zoektocht niet zomaar prijsgeven. Het zweet brak me uit. Ook Harran keek ongemakkelijk. "Uw geheim is veilig hier," moedigde dona Praxedes me kalmerend aan. "Spreekt u vrijuit." Don José knikte me toe, nadat hij een snelle blik met dona Praxedes had gewisseld. Ik keek hen om beurten aan en vervolgens hun zoons. Ze zag mijn terughoudendheid en stuurde de jongens weg. Met tegenzin verlieten ze de binnenplaats. Zodra ze verdwenen waren, zei dona Praxedes met een geruststellende glimlach: "Nu kunt u vrijuit spreken."


  Ik vertelde het verhaal vanaf de vondst van de boeken van Sahu tot de opdracht van Salah ad Din. Nadat ik m'n relaas had beëindigd viel er een doodse stilte. Zelfs de krekels zwegen alsof ze alles hadden begrepen, daar verscholen tussen de takken.


  Don José nam weer een slok wijn voordat hij het woord nam. Zijn hand trilde, toen hij z'n beker neerzette. Dona Praxedes keek strak naar de grond en zag bleek. "Hemelse goedheid, had ik maar niet naar Idris geluisterd," fluisterde don José. "U brengt niet alleen uzelf, maar ons allemaal in 181


  levensgevaar. Spreek hier nooit met iemand over, ook niet met onze zonen. U kunt hen weliswaar vertrouwen, maar één verspreking en wij eindigen allemaal op de brandstapel."


  Ik knikte en voelde me plotseling schuldig. Don José dacht een tijdje diep na. Toen rechtte hij zijn rug en keek ons beurtelings aan. "Ik als christen kan alleen maar hopen dat u niet zult slagen. En daarmee bedoel ik dat wat u zoekt, niet bestaat. Dat zult u natuurlijk wel kunnen begrijpen. Juist daarom, en om Idris ter wille te zijn, zal ik u helpen bij uw zoektocht," Hij slaakte een geplaagde zucht alsof er meer was dat hem hinderde. Dona Praxedes nam daarna het woord en zei: "De stemming onder de mensen is in deze dagen onzeker. U doet er verstandig aan niet de stad in te gaan. Helaas is mijn man verplicht de grote processie bij te wonen die morgenavond plaatsvindt. U kunt vanaf het dak deze processie volgen, als u wilt."


  "Processie?" vroeg ik hulpeloos. "U weet er werkelijk niets van? " verzuchtte ze niet onvriendelijk. "Deze week wordt het lijden, het sterven en de verrijzenis van Christus herdacht. Morgenavond is de belangrijkste processie." Ze legde ons uit dat deze hele week in het teken daarvan stond. Harran wist daar overigens meer vanaf dan ik. Ik leerde dat het een week was vol mystiek en bijgeloof die mij volkomen vreemd waren. Vooral de Goede Vrijdag, zoals die dag van die processie werd genoemd, was vervuld van dat bijgeloof. Zo was de gewoonte om het huis op die dag niet schoon te maken, want anders zou het huis in de zomer belaagd worden door kakkerlakken. Ook ging het verhaal dat om drie uur 's middags op die dag de blaadjes van de olijfbomen zich kruisten. Ik kon niet ontdekken of ze er zelf in geloofde. Haar gelaatsuitdrukking verried alleen dat ze zich niet erg op die processie verheugde.


  182


  HET OFFER


  Het was al donker, toen zwaar tromgeroffel in de hoofdstraat het begin van de processie aankondigde. Hier, hoog op het dak, woei een zachte maar venijnig koude bries. Beneden me hadden honderden mensen zich verzameld om de processie te volgen. Langzaam kwam de stoet naderbij op de trage maat van de trommels. Voorop liep een groep soldaten van een leger dat ik niet kende. Ook hun bewapening was hoogst merkwaardig. Rafaël, die naast me stond, legde uit dat dit geen echte soldaten waren, maar dat ze Romeinen voorstelden. Daarachter torsten jongemannen een enorme afbeelding met zich mee. Het was meer een beeldengroep waar een man aan een pilaar was gebonden en door twee Romeinse soldaten gegeseld werd. "Dit is de eerste statie," zei Rafaël. "Er volgen er nog dertien."


  "Maar wat stelt deze groep voor?" vroeg ik.


  Rafaël keek me eventjes niet-begrijpend aan en zei, meewarig glimlachend:


  "Dit is Christus die gegeseld wordt. U weet er echt niets van?"


  "Niet veel nee, maar ik ben altijd bereid om te leren," antwoordde ik verontschuldigend.


  "Ik zal u elke statie toelichten," beloofde hij behulpzaam. Ondertussen schreed de stoet verder, statie na statie. Ik probeerde Rafaëls uitleg te volgen, maar het was me eigenlijk te ingewikkeld. M'n aandacht ging bovendien ook meer uit naar wat zich afspeelde bij de mensen beneden me. Het sombere gedreun van de trommels leek de hele stad te vervullen en begon iets hypnotiserends te krijgen. De toeschouwers keken zwijgend toe en hun grimmigheid leek zich te verdiepen door het sinistere tromgeroffel. Ten slotte naderde een groot kruis waaraan de afbeelding van Christus hing. De aanbidding van dat symbool door de christenen was voor mij een onbegrijpelijk verschijnsel. Wie zal de strop aanbidden waarmee zijn vader is opgehangen? Het kruis werd door drieëndertig mannen gedragen. Dat getal, zo wist ik nu, had ook een symbolische betekenis, want het duidde de leeftijd van Christus aan toen hij werd gekruisigd. Met lichte schokjes en soms een zwaai, wanneer iemand uit de pas liep, kwam het gevaarte langzaam naderbij, zodat ik ten slotte de bloederige details kon onderscheiden. Vooraan liepen mannen en vrouwen op blote voeten die zichzelf 183


  met gesels op de rug sloegen. Er stroomde bloed over hun lichamen. Eiste Christus mensenbloed als offer? Nauwelijks was ik hiervan bekomen of mijn aandacht werd getrokken door een kar daar vlak achter. Op die kar stond een man, gehuld in een zwarte slobberige mantel en met een gele puntmuts op. Naast hem stond een opzichtige, schaars geklede vrouw. Ze maakte van tijd tot tijd obscene gebaren die een luid gejoel ontlokten bij de omstanders, voornamelijk mannen die haar leken te kennen. De kar werd voortgetrokken door een grote bok en rondom liepen mannen mee die eenzelfde puntmuts droegen. De kleur daarvan was echter zwart en over hun gelaat hing een zwarte doek waarin alleen uitsparingen voor de ogen zaten. Ze droegen wijde mantels, waardoor ze op vleermuizen leken.


  "Isaac Ben Yehuda," siste Rafaël. "Dat moet een streek van pater Alphonso zijn."


  "Je kent hem?" vroeg ik. "Alphonso," antwoordde Rafaël, "is een fanaat van de ergste soort. Mijn vader ligt voortdurend met hem overhoop vanwege het werk van mijn moeder."


  "Nee, ik bedoel die man daar op die kar," zei ik haastig. "O, u bedoelt Isaac. Hij is een vriend van mijn vader. Ze doen veel zaken met elkaar. Hij is vaak te gast bij ons. Kijk, daar lopen bisschop Pons de Mulnells en pater Alphonso. Vreemd, ik zie m'n vader en graaf Berenguer niet." Hij zweeg verbaasd. Ik keek naar de twee geestelijken die plechtig voortschreden. De kar was inmiddels dichterbij gekomen, zodat ik Isaac beter kon onderscheiden. Hij leek kalm voor zich uit te kijken; zijn kaarsrechte gestalte en natuurlijke waardigheid dwongen respect af.


  "Ik denk dat je vader en de graaf misschien uit protest niet in die processie meelopen, vanwege wat hem wordt aangedaan," zei ik.


  "Dat denk ik ook," was het antwoord.


  Iedereen keek grimmig omlaag. Er hing iets onheilspellends in de lucht, iets lag op de loer. Het geroezemoes onder de toeschouwers verstomde, maar niet door verbazing, niet door verontwaardiging. Ineens echode een bloedstollende kreet tussen de huizen: "Jeruzalem is verloren!" Ik keek weer omlaag en zag dat pater Alphonso zijn arm beschuldigend naar Isaac uitstrekte. In zijn hele houding las ik dorst naar vernietiging.


  "Jeruzalem is verloren," riep hij opnieuw met schrille stem. De bisschop probeerde Alphonso tot kalmte te manen, maar zijn gebaar stuitte af op de extase waarin de priester verkeerde. De menigten langs de straat knielden geëxalteerd neer en maakten een eigenaardig gebaar dat ik niet kon thuisbrengen. Maar ik werd te veel in beslag genomen door het tafereel bij de kar om naar de betekenis ervan te vragen. "Jeruzalem is verloren," klonk het ineens uit duizenden kelen. Op dat moment wist ik dat de man op de kar geofferd zou worden.


  "Moloch," riep ik onwillekeurig, schor van schrik.


  "Wat zegt u?" vroeg dona Praxedes ongerust.
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  Wat ik wilde antwoorden, werd afgebroken door het stemgeluid van een vrouw ergens in de menigte die hysterisch gilde en zich het gelaat openkrabde. Zelfs op de plek waar ik stond, was de toegenomen spanning onder de toeschouwers voelbaar. De massa begon op te dringen. Ineens vloog er een handvol drek door de lucht in de richting van de kar. De bok sprong schichtig heen en weer. De mannen rondom de kar probeerden nog haastig een kordon te vormen, maar ze waren te gering in aantal.


  "Dit loopt uit de hand," hoorde ik Alfredo achter me zeggen. Ergens boven de hoofden van de massa verscheen een stuk hout. Stenen, rot fruit en drek vlogen nu door de lucht. De vrouw krijste oorverdovend, sprong van de kar af en verdween in de menigte. Toen zag ik dat Isaac niet weg kon komen, want zijn voeten waren aan de kar vastgebonden. Het kordon rond de kar werd doorbroken op het moment dat Isaac een grote steen in zijn gezicht kreeg. Ik zag hem wankelen, terwijl bloed over hem heen stroomde. Dona Praxedes slaakte een gil, maar die ging verloren in het gebrul beneden op straat. De kar werd nu omgeven door een zee van schreeuwende mensen die met hun vuisten zwaaiden. Plotseling vlamde er vuur op onder de kar. Er ontstond enige paniek bij degenen die er het dichtst bij stonden, maar het aanvankelijk angstige geschreeuw ging over in een triomfantelijk gehuil dat rechtstreeks uit de hel leek voort te komen. De terugwijkende menigte dreigde de massa achter zich te vertrappen. Ik zag enkele mannen die het kordon hadden gevormd op straat liggen. De bok lag dood op de keien in een plas bloed. Ondertussen rezen de vlammen snel op, want het kurkdroge houtwerk van de kar en het stro waren een gemakkelijke prooi. Ontzet keek ik naar het drama dat zich beneden me afspeelde. De bisschop probeerde door de menigte heen te komen, maar zijn pogingen waren vruchteloos. Pater Alphonso stond onbewogen toe te kijken met bezwerend opgeheven armen als een hogepriester tijdens een sinister ritueel. De bisschop wist hem weer te bereiken en probeerde tevergeefs zijn armen omlaag te trekken, maar de priester scheen door een ongekende kracht beheerst te worden. Het vuur dat z'n vertrokken grimas onthulde, raasde voort en deed z'n gruwelijke werk. Het greep de mantel van Isaac. Zijn gestalte leek te groeien. In een oogwenk veranderde hij in een zuil van vuur. Plotseling hoorde ik hem iets roepen, meer zingen eigenlijk. 'Shema Israël' was het enige dat ik meende te herkennen. Uit de mensenmassa's klonk een luid gejuich op, toen de kar ineen zakte in een wolk van vonken. Het smeulende lichaam van Isaac rolde een klein eindje weg, maar twee mannen pakten hem beet en gooiden hem terug in de vlammen.


  Als uit het niet verschenen er gewapende ruiters, aangevoerd door graaf Berenguer. Met getrokken zwaard sloegen ze de menigte uiteen. De mensen lieten zich niet gemakkelijk verjagen, maar trokken op naar een huis schuin tegenover dat van don José. "Het huis van Isaac," riep dona 185


  Praxedes ontsteld, "zijn vrouw en kinderen, o god, niet dat!" Graaf Berenguer had het gevaar gezien en verzamelde zijn troepen. Een kort bevel volgde en vervolgens voerden ze een charge uit. Het gejoel ging over in een panisch gegil. Ik zag mensen vallen, bedekt met bloed. Afwerend opgestoken armen veranderden in bloederige stompen. Toen sloeg de menigte massaal op de vlucht. De bisschop en pater Alphonso wisten zich in het gedrang uit de voeten te maken. Binnen enkele ogenblikken daalde er een onwerkelijke stilte neer in de straat, die slechts verbroken werd door het geknetter van de laatste vlammen, gekreun van gewonden en het geluid van paardenhoeven. Een van de ruiters keek omhoog naar ons; het was don José. Hij wenkte ons en we renden naar beneden de straat op. Hij zag spierwit en op zijn kleren en paard zaten bloedvlekken.


  "Zorg voor Isaac en haal zijn vrouw en kinderen op," gebood hij. Direct daarop gaf hij zijn paard de sporen en voegde zich bij de troepen die de orde in de rest van de stad moesten handhaven. Er woonden in de oude wijken nog meer joden die het doelwit van de opgehitste menigte konden vormen. Dona Praxedes had ondertussen samen met een buurvrouw de kinderen van Isaac en zijn vrouw Rebecca uit het huis gehaald. De twee kinderen, een jongen en een meisje, staarden strak naar de grond. Rebecca schreeuwde onophoudelijk volkomen overstuur met schrille angstaanjagende uithalen. Ze had haar kleren verscheurd en haar gezicht opengekrabd. Rafaël en Alfredo hadden de grootste moeite haar in bedwang te houden. Op een zeker moment rukte ze zich los en stormde ze naar het nog smeulende vuur. "Grijp haar, voordat ze zich verbrandt," brulde Rafaël. Harran en ik renden op haar af, maar konden toch niet voorkomen dat ze zich op het onherkenbaar verbrande lichaam van Isaac wierp, vervolgens een handvol gloeiende as pakte en die over zich heen wierp. Ik rook verbrande haren, toen we haar bereikten en wegtrokken. Het was laat, toen ik vanaf het dak het nu vrijwel verlaten toneel van de moord overzag. Beneden stond nog het enorme houten kruisbeeld dat in de paniek was vergeten en nog steeds midden op straat stond. Tot m'n ontzetting zag ik af en toe een schaduw zich losmaken uit de huizen, op het beeld aflopen en het de voeten kussen. Terwijl ik keek, kwam dona Praxedes naast me staan. Ze zocht even naar woorden, maar vond de juiste formulering voor haar vraag: "Wat bedoelde u daarstraks, toen u


  'Moloch' riep?"


  Ik was even in verwarring, terwijl ik me probeerde te herinneren wat ik precies had gezegd. Ineens schoot het me te binnen. "Dat beeld," zei ik wijzend op het kruisbeeld. "Is het u niet opgevallen dat de blik van de gekruisigde niet is veranderd?"


  Ze keek me met een mengeling van irritatie en verbijstering aan. De gebeurtenissen hadden haar aangegrepen en ze was niet in de stemming 186


  voor ingewikkelde debatten of raadsels. "Nee, waarom zou dat moeten?" vroeg ze kortaangebonden.


  "Het zou een wonder geweest zijn als ik ineens medeleven had gezien in die blik," zei ik onbedoeld sarcastisch.


  "Ik kan u niet volgen. Wat heeft dat met Moloch te maken?"


  "Mensen koesteren de illusie dat ze in stukken steen en hout God kunnen vinden. Ze beseffen niet dat ze een willekeurige boom of rots vereren, waar een kunstenaar met zijn beitel iets van het materiaal uit heeft verwijderd."


  "Dat ben ik niet met u eens. Mensen zoeken houvast, willen tastbare en zichtbare zekerheden," wierp ze fanatiek tegen. "Ze vereren niet het beeld zelf."


  "Dat vraag ik me af. Als ik tijdens die processie dat beeld met een bijl zou hebben stukgeslagen, zou men dan alleen het verlies van een kunstvoorwerp betreurd hebben?" Ze schudde koppig haar hoofd.


  Ik ging verder. "Door het maken van dit soort beelden scheppen mensen onvermijdelijk ook hun eigen goden, behept met alle menselijke eigenschappen, meestal de kwaadaardige."


  "Ik ben het nog steeds niet met u eens. In het beeld van de Verlosser hier beneden zijn geen kwade eigenschappen gelegd. Kunstenaars proberen het goddelijke vast te leggen. Ze hebben daar geen slechte bedoelingen mee."


  "Misschien zij niet, maar wel de vereerders van beelden. Om gunsten van hun god te krijgen, verzinnen ze van alles waarmee deze tevreden gesteld moet worden. Ze beseffen niet dat ze alleen maar bezig zijn hun eigen geweten te offeren. En om op uw vraag terug te komen: Moloch was een god die kleine kinderen 'eiste' om hem tevreden te stellen. Die kinderen werden door de mond van een beeld geduwd om te verbranden in een vuur dat in het binnenste brandde."


  "Maar dat is afschuwelijk," riep ze verontwaardigd. "Hoe konden mensen zoiets doen? Kinderen, zo onschuldig nog, zomaar vermoorden!"


  "Dergelijke dingen doet men nog steeds. U en ik waren er vanavond getuige van." De volgende dag werd zorg gedragen voor een fatsoenlijke begrafenis van Isaac op het joodse kerkhof. De familie werd langs een omweg naar de plek begeleid, want elders was het kerkhof beklad en beschadigd, een aanblik die men de familie wilde besparen. Tussen don José en graaf Berenguer enerzijds en de clerus van Tortosa anderzijds verhevigde zich door de moord op Isaac een blijkbaar al langer smeulende tegenstelling. Ze hadden sinds enige tijd aangedrongen op beteugeling van pater Alphonso, maar diens invloed was groter dan die van de aarzelende bisschop. De bisschop leek door de moord op Isaac tot meer inzicht gekomen te zijn. Desondanks bleef Alphonso zijn ambt uitoefenen en kon hij ongehinderd zijn greep op het volk versterken. Uit protest bleven de graaf en don José weg van de 187


  paasviering. Ruimhartig beloofde don José daarna ons te helpen om Frankrijk te bereiken. De kans dat Harran en ik ons zelf zouden verraden door een gebaar of een verkeerd woord, was levensgroot. Vooral de gebeurtenissen tijdens de processie hadden ons dit hardhandig duidelijk gemaakt. Don José was zich daar ook bewust van. Hij had vele contacten en zijn invloed reikte tot ver in het noorden. Hij stuurde boodschappers naar zijn handelsrelaties die langs of in de buurt van onze route woonden, om deze in te lichten en zo een netwerk op te bouwen. We zouden onderweg bij deze handelsrelaties onderdak kunnen vinden. Alles kon nog wel een poos duren, maar we schikten ons in deze situatie. De gedachte dat ons wachten beloond zou worden met een veilige tocht, hielp ons de tijd door te komen.


  Terwijl de ruzies met de clerus zich voortsleepten en don José bezig was met zijn activiteiten, leerde Rafaël ons meer van de taal die hier gesproken werd. Ik wende mijzelf er aan het Arabisch te vergeten en in plaats daarvan te denken in de oude taal van Ofir. Dona Praxedes onderwees ons in de christelijke riten en gebruiken opdat we oppervlakkig gezien, voor christenen zouden kunnen doorgaan. Harran en ik hielpen van onze kant don José met zijn werkzaamheden om iets terug te kunnen doen voor de hulp die we kregen. Het leven dat we leidden bezorgde Harran en mij op den duur een onaangename gespletenheid. We konden ons niet permanent schuilhouden en werden daarom regelmatig gezien in gezelschap van iemand van de familie. Don José strooide het praatje rond dat we Ofirese geleerden waren. Niemand had van dat land gehoord, maar don José hield vol dat het een bakermat van het christendom was. Zorgvuldig hielden we ons wel zoveel mogelijk op de achtergrond. Ondertussen namen Harran en ik steeds meer deel aan het dagelijks leven van de familie Borras. We merkten dat dona Praxedes zeer actief was in hulpverlening aan behoeftigen. Zo ontdekten we dat ze al vele jaren spraaklessen gaf aan een jongen die als gevolg van een ongeluk zijn spraakvermogen bijna geheel was kwijtgeraakt. Met eindeloos geduld leerde ze hem weer te communiceren en behoedde ze de arme knaap voor een bestaan als een verschoppeling die als een krankzinnige behandeld zou worden. Ook had ze een organisatie opgezet om alleenstaande bejaarden te helpen die anders zouden creperen. Ze had door al deze hulpverlening nauwelijks tijd voor haar huishouden, maar dat scheen haar niet te deren. Ze had een meisje in dienst, Pilar, die de ergste oneffenheden gladstreek. Dat was een zwijgzaam, ondoorgrondelijke meisje met merkwaardig afwisselende zwarte en blonde haarlokken, en een open, boers gezicht. Don José wilde ons Tortosa ook van een goede kant laten zien. Hij nam ons op een warme zondagmorgen mee naar de kathedraal. Het was nog stil binnen, want pas later zou de mis beginnen, die don José overigens nog steeds weigerde bij te wonen. Voor de tweede maal in m'n leven, de eerste 188


  keer was de Kerk van het Heilig Graf, betrad ik een plaats van de christelijke eredienst. Opnieuw werd ik eerst afgestoten door de vele afbeeldingen. Over een daarvan verbaasde ik me hooglijk. Dat was een beeld van Maria die een lint in haar handen had. Don José legde me uit dat Maria kort na het gereedkomen van de kathedraal verschenen was en haar ceintuur op de doopvont had gelegd, toezeggende dat Tortosa onder haar bescherming stond en dat de ceintuur wonderbaarlijke krachten had. Telkens wanneer een kind van het vorstenhuis van Aragon geboren werd, werd de ceintuur daarheen gebracht. De rol die Maria in de christelijke wereld speelde, verbaasde me steeds meer. Harran had me er in Jeruzalem al het een en ander over verteld. Soms leek het wel of de God-vader de god was van de mannen, Maria de godin van de vrouwen en Jezus een god voor allebei. Het was een heel diffuse rol, maar niettemin onmiskenbaar zoals ik u nu weer ervoer, en waar ik nooit hoogte van kreeg. Er stonden ook voorwerpen waarvan ik de betekenis niet kende, maar die van een uitzonderlijke ver-fijning waren. Barbaarsheid en kunstzinnigheid konden ook hier moeiteloos naast elkaar bestaan. Veel van deze kunstschatten waren van goud of zilver, en ook op edelstenen was niet bezuinigd. In deze kathedraal waren veel rijkdommen verzameld. Ook hierdoor werd de afstand tot de wereld benadrukt die ik zo anders ervoer als in de islamitische samenleving buiten Ofir. In Ofir waren godshuizen onbekend. Die afstand had me overvallen zodra ik de kathedraal was binnengegaan: de stilte, de leegte, de sereniteit. Een moskee is de plaats waar hemel en aarde elkaar ontmoeten. Er groeien bomen op het binnenplein en er vliegen vogels rond. Mensen ontmoeten elkaar, er wordt nieuws uitgewisseld en er worden armen verzorgd. Deze kathedraal benadrukte eerder een scheiding tussen de mens en God. Van de moskee, waarop de kathedraal was gebouwd, was overigens geen spoor meer te zien. Er was ook niets van gebruikt voor de bouw. Aan de kathedraal grensde een klooster met, als een oase van rust, een zuilengalerij die een eenvoudige, maar liefdevol onderhouden tuin omgaf. Daar trof ik het enige spoor aan dat me aan de vroegere moskee herinnerde: een ruwe tegel in de muur van de galerij met daarop de tweede regel uit de eerste sura: 'Al hamdu illahi rabbil alamin' - 'Lof zij God, de Heer der wereldbewoners'. Ik vloekte inwendig. Waren wij en Isaac dat dan niet? In die muur bevond zich ook het graf van de eerste bisschop van Tortosa, Gaufredo. De Iberiërs hadden de gewoonte om hun doden in muren te begraven. De kathedraal lag aan de voet van het grote fort, de Zuda, dat veertig jaar geleden was veroverd. We wandelden langs het uitgebreide complex van muren waarbinnen de stedelingen destijds hun toevlucht hadden gezocht tijdens de belegering van Tortosa. Don José vertelde me dat de vader van graaf Berenguer de belegering had geleid. Hij bouwde een reusachtige houten belegeringstoren, maar de toren werd met stenen van wel tweehonderd pond tot wrakhout geslagen. De tweede toren werd 189


  beschermd door netten die de stenen afbogen.


  "De verovering van de Zuda verliep daarna onvoorstelbaar snel. Het verhaal gaat dat een van de soldaten vanaf de belegeringstoren kans zag op de muren van het fort te springen. De verdedigers leken verlamd van schrik en al snel volgden velen het voorbeeld van deze ene dappere soldaat. Binnen de kortste keren was het fort overstroomd en na een uur volgde de overgave."


  "Wat was het lot van de verdedigers van de Zuda en de bewoners van Tortosa?" vroeg ik terloops.


  Don José keek me met enige achterdocht aan. Hij moest erkennen dat hij het niet wist, want hij woonde pas twintig jaar in Tortosa. Er bleef desondanks een wat gespannen stilte hangen, terwijl we een slingerend pad volgden dat steil omhoog liep langs de muren van het fort. Daar had de graaf zijn residentie. Het gebouw bestond uit twee verdiepingen. Het onderste gedeelte herbergde paardenstallen, keukens en dienstverblijven; het bovenste deel bestond uit woonverblijven en tuinen. Een gedeelte van de verblijven was nog niet gerestaureerd, maar werklieden waren daar wel druk mee bezig. De poortwachter herkende don José en liet ons meteen door. We liepen de brede poort door en kwamen uit op het uitgestrekte binnenplein. Personeel liep af en aan: boodschappers, kooplieden en mensen zonder duidelijke functie. Aan één kant waren paarden gestald die door staljongens werden verzorgd. Diverse kookvuren brandden er, want de bedompte keuken was geen aangename plaats. Ratelend reed een kar beladen met hout over de binnenplaats. In de schaduw bij de keuken stonden hokken met kippen en varkens, omzwermd door talloze vliegen. Terwijl we naar de tuinen aan de zuidelijke rand liepen, zei don José dat hij ons even alleen moest laten, omdat hij met de graaf iets wilde bespreken. Harran en ik wandelden op ons gemak door de tuinen.


  "Ik wenste dat we konden vertrekken," verzuchtte Harran zodra don José


  buiten gehoorsafstand was.


  "Ik begrijp niet waarom het allemaal zo lang moet duren. Zou het werkelijk te gevaarlijk zijn om in een herberg te verblijven?"


  "Als ik nog terugdenk aan die processie, vrees ik dat dat inderdaad het geval is," antwoordde ik. "Harran, je hebt het zelf kunnen zien. Ze vermoorden zomaar joden. Ze aanbidden Maria als een godin. Ze jagen me angst aan." Harran knikte somber. "Kennelijk wil don José geen enkel risico lopen," ging ik verder. "Het lijkt wel of hij persoonlijk belang heeft bij het slagen van onze tocht, terwijl hij eerst toch zo afwerend was. Misschien heeft dona Praxedes hem overtuigd van iets dat we niet weten." Harran staarde enkele ogenblikken tussen de struiken door naar een keukenmeid die een gillend biggetje aan de oren naar binnen sleurde. Ondertussen waren we bij de zuidelijke borstwering aangekomen, ver van het rumoer op het binnenplein. Daar, op het hoogste punt van de heuvel, 190


  woei een milde zomerwind. Ik keek neer op de kathedraal en de stad. Verder om me heen kijkend ontrolde zich een indrukwekkend vergezicht. In het westen, aan de overkant van het dal, rezen getande bergpieken op tegen de donkerblauwe hemelkoepel. Het groenige water van de rivier die in oostelijke richting naar de zee liep, loste op in de dunne nevels van de delta nabij de zee. Vanaf deze bergtop was alles vele mijlen in de wijde omtrek zichtbaar. Geen leger kon ongezien dit fort naderen, noch over de weg noch over het water. Ik was onder de indruk van de kundigheid waarmee deze plaats gekozen was ...en veroverd. De klokken van de kathedraal sloegen de stilte aan stukken om de gelovigen tot de mis op te roepen. Toen het weer stil was geworden, kwam don José aangelopen met een enigszins zorgelijke oogopslag. "Er is een groep tempelridders in aantocht." Het klonk alsof hij moeilijkheden verwachtte, maar hij ging er verder niet op door. In plaats daarvan wees hij ons op de oude Romeinse weg die vanaf het fort over de bergen naar het noorden liep, langs een eenzame toren boven op een van de heuvels.


  "Langs die weg zullen jullie naar het noorden reizen. Ik verwacht binnenkort de laatste berichten en dan kunnen jullie eindelijk vertrekken." We dankten hem nogmaals voor zijn hulp en gastvrijheid.


  "Dat is de Gasia-toren," vervolgde hij, wijzend op een onooglijk bouwwerkje op een heuvel. "Vandaar kan men de kust zien. Met vuren en vlaggen werden vroeger seinen doorgegeven naar de Zuda. Er staat een heel netwerk van dergelijke torens waarmee seinen konden worden doorgegeven, tot aan Cordoba toe. Het was een vernuftig systeem." Plotseling bleef hij naar een punt in de richting van die toren staren. "Daar komen ze al," mompelde hij. In de verte zag ik een stofwolk waar doorheen af en toe iets schitterde, vermoedelijk een helm of een zwaard. Don José haastte zich met ons het fort uit. Nadat we de heuvel van de Zuda afgedaald waren en langs de rivier terugwandelden naar de stad, zwol een dreunend geluid langzaam aan. Gelijktijdig draaiden we ons om. Over de oude Romeinse weg naderde een groep van wel twintig ruiters. Aan hun witte gewaden met het rode kruis herkende ik hen dadelijk als tempelridders. Ze reden in volle galop en namen de gehele breedte van de weg in beslag. Het gedreun van de hoeven was al duidelijk te horen. Don José had het gevaar gezien en wenkte ons hem te volgen. We liepen achter hem aan een heuveltje op naast de weg. Amper waren we daar, of de ridders daverden in drie colonnes langs ons heen zonder op of om te kijken. Ze waren volledig geharnast en bewapend. De teugels van hun paarden waren van rood leer gemaakt en voorzien van glinsterende decoraties. Het gehijg van hun paarden vermengde zich met het gerammel van harnassen en wapens. Een ganzenhoeder die met een troep ganzen op weg was naar de markt, 191


  zag het gevaar te laat. Hij kon nog net op tijd het vege lijf redden, maar z'n dieren werden vermorzeld. Veren en lichaamsdelen vlogen op en nadat de horde gepasseerd was, lag de weg vol met de vertrapte ganzen. Eén liep er verdwaasd rond met een gebroken vleugel. De hoeder kroop weer te voorschijn en overzag de slachting. Luid jammerend bleef hij staan, verslagen door het verlies. Voor hem vormde de opbrengst van zijn dieren misschien wel het verschil tussen honger en voorspoed.


  Snel daalden we het heuveltje af en liepen op de hoeder toe, die met z'n hoofd in z'n handen langs de kant van de weg was gaan zitten. Hij merkte ons niet eens op.


  "Gegroet, beste man," sprak don José hem aan. Met een verschrikte uitdrukking keek de hoeder op en kwam meteen overeind.


  "Gegroet heer, dit is een zwarte dag voor mij," zei hij, onze blikken volgend die over de dode vogels gleden. "Een ramp, een grote ramp! Waarom moest mij dit overkomen?" jammerde hij handenwringend voort. "Van de opbrengst van mijn ganzen kon ik voedsel en kleding kopen voor mijn vrouw en kinderen. De tekenen wijzen erop dat er een lange winter komt. Waar heb ik dit aan verdiend?" Hij sloeg zich met beide handen op het hoofd en beefde of hij koorts had. De schonkige man bood een trieste aanblik. Don José haalde zijn beurs te voorschijn en nam er een paar zilverstukken uit die hij de hoeder in de hand drukte. Deze staarde vol ongeloof naar de munten en wierp zich daarna op de knieën.


  "Dank, heer, dank. Moge de zegen van God op u rusten. Er zijn nog goede mensen op deze wereld. U heeft groot onheil voorkomen." Toen maakte don José een gebaar dat ik niet gauw zou vergeten. Hij legde zijn hand op de schouder van de hoeder en zei geruststellend: "Ga naar de kathedraal, wanneer u in nood komt te verkeren, en vraag naar mijn vrouw, dona Praxedes. Zij is daar iedere zondagmorgen en zal u dan kunnen helpen." Opnieuw putte de ganzenhoeder zich uit in dankbetuigingen. Hij liep buigend en groetend de weg terug waarlangs hij gekomen was. De eerste kraaien waren al neergestreken op de dode dieren. De gans met de gebroken vleugel was verdwenen. 192


  DE ORDE VAN DE STRIJDBIJL


  'Terwijl we door de nauwe straten langs de kathedraal wandelden, zagen J. we dona Praxedes die met enkele andere vrouwen bezig was voedsel te verstrekken aan de armen die zich hadden verzameld op het pleintje bij de hoofdingang. Veel van hen waren blind. Het viel me op dat deze armen geheel afhankelijk waren van de goedheid en inzet van vrijwilligers. Er was hier geen enkel georganiseerd systeem voor armenzorg, zoals de waqf, het afstaan van winsten, of de zakat, de belasting ten behoeve van de armen, weduwen en wezen. Door de aanblik van dit tafereel kwamen de rijkdommen die in de kathedraal opgestapeld waren, me bijna als blasfemisch voor. Dona Praxedes had ons niet direct in de gaten, waardoor ik gelegenheid had haar in alle rust te observeren. Ze deelde niet alleen voedsel en kleding uit, maar ook haar warmte en naastenliefde met dezelfde vanzelfsprekendheid. Zij en de andere vrouwen brachten weer wat vreugde in het uitzichtloze bestaan van deze mensen die vermorzeld waren door tegenslag, ziekte of onmenselijkheid. Uit tandeloze monden klonk gelach met de hortende onwennigheid van mensen die dat bijna verleerd waren, en zelfs de lege ogen van blinden leken weer te stralen.


  Ook don José bleef stil staan kijken, blozend van hetzelfde geluk als op de dag waarop hij zijn vrouw had ontmoet. Uit de kathedraal klonk gezang, dat door de ramen naar buiten deinde in ritmische golven. Dona Praxedes kreeg ons ineens in het oog, gaf een van de vrouwen een instructie en kwam glimlachend op ons af. "Heeft mijn man u beiden wat meer van onze stad laten zien?"


  "We hebben deze kathedraal en de Zuda mogen bewonderen," antwoordde Harran. "Wat een fantastisch uitzicht biedt dat fort."


  "En u, heeft u ook zo genoten?" vroeg ze me.


  "Deze kathedraal is een prachtig bouwwerk en bergt fraaie kunstschatten," antwoordde ik onwillekeurig over haar schouder kijkend naar de armen bij de kathedraal.


  Ze beantwoordde mijn verhulde verwijt met een vluchtig lachje dat iets verontschuldigends had. Ze legde even haar hand op mijn onderarm. Het viel me op dat haar kleding soldatesk oogde. Op haar donkerrode tuniek prijkte een sieraad in de vorm van een strijdbijl. Ze volgde m'n blik en zei 193


  trots: "Ik ben opgenomen in de orde van de strijdbijl." Ik had haar graag willen gelukwensen, maar ik had geen idee wat ze bedoelde. "Luister, want dit is een leerzaam verhaal," begon ze nog voor-dat ik iets kon vragen. "Kort nadat graaf Berenguer de stad had bevrijd, trok hij verder om Lerida te bevrijden. De verslagen Arabieren keerden terug om Tortosa weer in handen te krijgen. De graaf kon onmogelijk op tijd terug zijn, maar een boodschapper wist nog wel de stad te bereiken met het nieuws over het dreigende gevaar. De besluiteloze burgemeester meende dat de hele bevolking zou worden uitgemoord. In het diepste geheim hadden hij en zijn raadslieden daarop besloten dat de gezinshoofden hun vrouw en kinderen zouden ombrengen en daarna de hand aan zichzelf zouden slaan."


  "Balian van Jeruzalem," riep ik, haar bruusk onderbrekend. Ze was even van haar stuk gebracht, wat boze rimpels op haar voorhoofd tot gevolg had.


  "Laat maar," zei ik afwerend, met een schaapachtige blik. Dona Praxedes aarzelde even, leek iets te willen vragen, maar vervolgde toen haar uitleg. "Dit besluit verklapte hij aan zijn vrouw, la contessa Maria de Cinta. Wat in de echtelijke ruzie daarna tussen deze twee besproken werd, weet niemand, maar het resultaat was dat la contessa de poorten van de stad liet sluiten en alle vrouwen mobiliseerde. Deze traden aan met potten, ketels en alles wat maar lawaai kon maken. In die nacht arriveerden de Arabieren in doodse stilte, maar plotseling barstte er een onvoorstelbare herrie los. Boven het gedreun en gegalm van de potten, klonk een angstaanjagend gegil van alle jonge meisjes. Arabieren zijn bang in het donker, want ze geloven nog steeds in geesten. Het duurde dan ook niet lang voordat ze de benen namen. De vrouwen hebben uiteindelijk de stad gered," zei ze, nadrukkelijk in don José's richting kijkend. Die grinnikte wat flauwtjes, maar zei verder niets, verstandig als hij was. "Daarna is de orde van de strijdbijl opgericht," vervolgde ze. "Daarvan mogen alleen vrouwen lid zijn en ook alleen dan wanneer ze zich op de een of andere manier verdienstelijk hebben gemaakt. We hebben dezelfde rechten als mannen, mogen een mannennaam voeren en deze militaire tuniek dragen. Ons huis is bovendien vrijgesteld van belasting." Ik wilde nog iets aardigs zeggen, maar de echo van paardenhoeven kaatste langs de gevels en de muren van de straat op ons af en vertrapte het gezang dat over het plein zweefde. Enkele ogenblikken later verscheen de horde tempelridders weer. Hun schuimbekkende paarden vulden het plein. Iedereen drukte zich tegen de muur van de kathedraal of maakte zich uit de voeten. Met een ruk hielden de ridders stil. Hun leider, Guillaume de Rennes, steeg af en gaf de teugels van z'n paard aan de ridder naast hem. Hij bleef een poosje staan, langzaam rondkijkend als een vorst die zijn rijk in bezit kwam nemen. Daarna liep hij met rammelend harnas de kathe194


  draal binnen, gevolgd door enkele andere ridders. De overigen bleven op hun paard zitten.


  Don José had een zorgelijke uitdrukking gekregen. "Het is beter dat je naar huis gaat," zei hij tegen zijn vrouw. Maar ze schudde het hoofd en liep naar de andere vrouwen. Hij wist even niet hoe hij moest reageren. Toen wenkte hij ons hem te volgen. We liepen achter hem aan de kathedraal in, maar bleven in het halfduister achterin staan. Guillaume was inmiddels naar voren gelopen en besteeg de preekstoel waarop Alphonso stond. Ruw duwde hij hem opzij en zonder enige omhaal begon hij een redevoering af te steken waarin hij de gelovigen opriep voor een nieuwe kruistocht om Jeruzalem te bevrijden. Zodra hij de eerste zinnen had gesproken, wenkte don José ons opnieuw en stapte tussen de wachtende ridders door langs het middenpad naar voren. Hoofden draaiden zich om en ogen keken ons aan. Afkeuring, achting en verbazing wisselden elkaar af, maar don José


  negeerde alle blikken terwijl hij naar voren schreed, het geroezemoes achter zich latend. Guillaume de Rennes keek van zijn hoge plaats verstoord op ons neer. Het geroezemoes verstomde, zodra don José bij de preekstoel bleef staan. Guillaume zette meteen zijn donderende rede voort. "Burgers van Tortosa, wij, de ridders van de tempel Salomons, hebben gestreden tegen de ongelovigen, de godloochenaars, die de heiligste plaats hebben bevuild met hun valse leer van Mohammed. Zij hebben het bloed van de christenen gedronken en onze deugdzame vrouwen als slavinnen meegenomen naar hun tenten in de woestijn. Het graf van onze Verlosser gebruiken ze als latrine. Trek op voor de bevrijding van de heiligste van alle plaatsen; zuiver de grond waarop onze Heiland heeft gelopen van het kwaad en...," even liet hij een apocalyptische dreiging hangen, "redt uw ziel." Er trok een huivering door de menigte.


  Plotseling verhief don José zijn stem. "De waarheid, Guillaume de Rennes, spreek de waarheid. U was niet in Jeruzalem, toen de stad in handen kwam van Salah ad Din. De basiliek van het Heilig Graf is nog steeds in het bezit van de christenen en zij mogen daar vrijelijk hun erediensten houden." Guillaume keek woedend op don José neer. Zijn lippen krulden tot een spottende grijns. "U komt zeker zojuist uit Jeruzalem? Of kunt u net zo snel naar Jeruzalem reizen als Mohammed?"


  Er ging een daverend gelach op onder de gelovigen, maar don José bleef onbewogen. "Niet ik, maar de waarheid reist sneller dan uw leugens." Guillaume sprong van het preekgestoelte en trok z'n zwaard, maar don José bleef rustig staan. Ik zag dat pater Alphonso aarzelend opstond en tussenbeide wilde komen, maar don José was hem voor. "Guillaume, weet u niet dat het een zonde is wapens te dragen in het huis van God?


  Overhandig uw wapen aan de eerwaarde en vraag hem om vergiffenis." Als door de bliksem getroffen bleef Guillaume staan. Pater Alphonso stapte met tegenzin op hem af en strekte zijn handen uit om diens zwaard aan te 195


  pakken. Guillaume wierp een getergde blik in de richting van Alphonso, maar voldeed aan diens stilzwijgende bevel.


  "En nu, Guillaume," sprak don José, "zullen wij strijden met de rede als wapen. Ik stelde u een vraag."


  Guillaume stond vlak voor zijn uitdager. Hij was allerminst van z'n stuk gebracht. Een valse grijns verscheen op z'n gezicht. "Heult u met de vijanden van onze Verlosser?"


  "Ik heul met de waarheid, die blijkbaar uw vijand is," antwoordde don José


  kalm. "U wilt Jeruzalem besmeuren met het bloed dat vergoten zal worden uit wraak voor misdaden die er nooit hebben plaatsgevonden. Niet ik was in Jeruzalem, maar mijn twee achtenswaardige gasten wel." Hij maakte een zwierig gebaar naar ons. Een verbaasd gemompel ging door de rijen gelovigen. Ik voelde m'n maag van schrik samenknijpen, maar liet niets blijken. Ook Harran keek onverstoorbaar naar Guillaume, die ons om beurten met onverholen achterdocht gadesloeg. Hier stonden we, Harran en ik. Eén verspreking, en we zouden het lot van Isaac ondergaan. Ik moest denken aan Idris' afscheidswoorden dat we don José moesten vertrouwen, al leek hij ons te verraden. Die situatie waren we nu wel heel dicht genaderd. Don José hernam vastberaden het woord: "Een van hen was woonachtig in Jeruzalem tijdens het beleg en de overgave, de ander is afkomstig uit het land dat Ofir genoemd wordt, een bakermat van het christendom, zoals u ongetwijfeld weet. Hij was de gast van Salah ad Din en ooggetuige van de scandaleuze aftocht van Jeruzalems verdedigers." Hij priemde z'n vinger naar me. Ik moest ondanks alles inwendig grinniken. Hier sprak de ware handelaar, de bluffer die zijn klant rijp maakt. Guillaume was zichtbaar in verwarring gebracht. Hij had klaarblijkelijk nog nooit van Ofir gehoord, maar durfde dat niet te laten blijken. Dat een christen te gast geweest was bij ongelovigen en dat had overleefd, was iets dat voor hem zo ongerijmd was dat hij er geen raad mee wist. Don José gaf hem ook geen tijd om tot zichzelf te komen, want hij riep luid: "In Jeruzalem leven nu christenen, moslims en zelfs joden vredig naast elkaar. Het staat een ieder vrij als pelgrim de stad te betreden en alle heilige plaatsen te bezoeken." De verbijstering onder de kerkgangers werd bijna tastbaar.


  "U liegt, deze twee zijn boodschappers van de duivel en fluisteren u valse verhalen in," schreeuwde Guillaume terwijl hij driftig naar ons wees.


  "Hoe juist waren de woorden die men ü heeft ingefluisterd?" repliceerde don José. Hij liet de echo's van deze laatste woorden wegsterven en sprak daarna dreigend verder, zich klaar makend voor de genadestoot: "U, die de christelijke waarden behoort te verdedigen en uit te dragen, u heb ik op de weg hierheen de ganzen van een eenvoudige koopman onder de hoeven van uw paarden zien verpletteren. U heeft hem waarschijnlijk zelfs niet opgemerkt. Door uw onverschilligheid kan deze arme man zijn vrouw en 196


  kinderen de volgende winter niet voeden en kleden. Waag het daarom niet te spreken over goed en kwaad, waarheid en onwaarheid. Uw gedrag is een ridder van Christus onwaardig."


  Er ging een verontwaardigd gemompel door de kerkgangers. Don José had heel juist verondersteld dat velen van hen zelf bijna onder de voet waren gelopen door de tempelridders die regelmatig door de stad daverden. Dit was een van de voorbeelden van hun arrogantie, die bijna spreekwoordelijk was geworden en veel kwaad bloed had gezet onder de Tortosinen. De tempelridders probeerden bovendien al jaren de eer van Tortosa's overgave voor zichzelf op te eisen en verlangden grote stukken grond rond de stad als beloning. Spottend werden zij, die zich eens de arme strijders van Christus noemden, de rijke plunderaars van de tempel van Salomon genoemd. Om hun armoede aan de wereld te tonen hadden ze na de stich-ting van hun orde munten laten slaan met daarop een afbeelding van twee ridders gezeten op één paard.


  De tempelridders hadden zich echter al spoedig unieke privileges verworven. Ze verzorgden de geldtransporten door heel Europa en hadden alleen verantwoording aan de paus af te leggen. Als bankiers van vele koningen en de Kerk hadden ze buitensporige rijkdommen vergaard. Ik huiverde nu ik tegenover een van hen stond. Alsof het zo had moeten zijn, juist Harran en ik, op weg om de reden van hun bevoorrechte positie te achterhalen. Don José had ook in een ander opzicht een gevoelige snaar geraakt, want de Tortosinen waren handelaars en kenden daarom als geen ander de pijn van het verlies van koopwaar zoals in het geval van de ganzenhoeder. Door hun afhankelijkheid van de boeren rondom de stad waren ze zich ook bewust van de subtiele relatie met hen. De boeren genoten daarom altijd bescherming en respect. Nu was dit lomp geschonden. Guillaume werd zich zijn vergissing bewust en riep luid: "Natuurlijk zal ik hem zijn schade vergoeden." Hij tastte in zijn buidel en wierp enige zilverstukken voor de voeten van don José. Die keurde de rinkelend wegrollende munten geen blik waardig, maar draaide zich om naar de menigte, terwijl hij zijn armen ophief.


  "Het geld van Guillaume is overbodig. Ik heb de schade al vergoed. Wij Tortosinen dragen zelf zorg voor onze behoeftigen. Wij Tortosinen hebben oog voor wat goed is en wat kwaad. Tortosinen zijn ware christenen!" Het effect van zijn woorden was overweldigend. De kerkgangers stonden op en scandeerden luid zijn laatste woorden: 'Tortosinen zijn ware christenen'. Guillaume werd rood van kwaadheid en probeerde nog iets te zeggen, maar zijn woorden gingen verloren in het lawaai. Woedend keek hij Harran en mij aan en stampte vervolgens naar de uitgang van de kathedraal. Vlak voordat hij deze verliet, realiseerde hij zich dat pater Alphonso nog steeds met z'n zwaard verloren in het middenpad stond. Hij draaide zich om en riep woedend om zijn zwaard, dat Alphonso hem gedwee 197


  bracht. Terwijl hij het in de schede terugschoof, riep hij: "Don José, u vergeef ik nooit."


  "Te veel eer." Hij maakte een zwierig gebaar, maar Guillaume was de kathedraal al uit. 198


  FEESTEN


  De zomer verliep en de herfst kondigde zich aan met geweldige onweersbuien, maar het bleef warm. We zagen met steeds meer ongeduld uit naar ons vertrek, maar er leek niets te gebeuren. Harran en ik werden met het verstrijken van de weken steeds nerveuzer. Tijd leek hier echter geen rol te spelen. Wat me het meest op m'n zenuwen werkte, waren de klokken. Die luidden wanneer er een bruiloft was, een dode begraven werd, een kind was geboren, en om duizend andere redenen. Een ervan was het gebed, vijf maal per dag, dat ingeluid werd door dat gebeier. Het hele leven leek gere-geerd te worden door die klokken. Stapelgek werd ik ervan. Harran kon er beter tegen dan ik door zijn langdurige verblijf in Jeruzalem. Ten slotte namen de twee oudste zoons ons een keer ter afleiding mee om deel te nemen aan feesten ter ere van de ceintuur van Maria. Ik wist nu wat daar de betekenis van was. Ieder jaar, in september, worden er inTortosa een week lang feesten gehouden ter ere van deze ceintuur. Er zijn processies, er is een kermis en alle meisjes met de naam Cinta krijgen elke dag een gratis maaltijd. Wie dan in de straten de naam Cinta roept, ziet een zee van gezichten zich omdraaien. De naam van mijn gastvrouw viel daarom des te meer op.


  De eerste processie die ik gadesloeg, vervulde me met bittere herinneringen. Er speelde muziek en iedereen was uitgelaten. Mijn geheugen werkte blijkbaar anders dan dat van de Tortosinen. Bij de laatste van die processies had ik het idee dat ik al eerder zoiets had gezien. Het was een eigenaardige optocht van dansers die in demonische vermommingen fakkels ronddraaiden, waardoor vonken alle richting uitspatten. Jonge mannen dansten rond de fakkeldragers en lieten onbekommerd de vonken op zich neerdalen. Kleren en haren werden verschroeid, maar door hun extase schenen ze daar niets van te merken. Plotsklaps wist ik wat me er zo bekend aan voorkwam. Sahu had een dergelijke optocht beschreven in een stad die niet meer bestond. Ook september verliep en we begonnen ons zorgen te maken over het verloop van don Josés activiteiten, maar ten slotte deelde hij trots mee dat hij erin geslaagd was een keten op te bouwen van plaatsen waar we veilig waren. Eindelijk!
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  We wilden het liefst de volgende dag al weg, maar don José stond erop ons kennis te laten maken met nog één aspect van de Iberische cultuur. Twee avonden voor ons vertrek nam hij ons mee naar een spektakel dat even bizar was als fascinerend. Hier in dit land bestond een wonderlijke relatie met stieren. In Al Bustan had ik daar al kennis mee gemaakt, maar dat was slechts onschuldig vermaak vergeleken bij het schouwspel dat ik die avond zou zien. Don José legde ons uit dat dit spel een vermaak was van de aristocratie. De beroemdste onder hen was Rodrigo Diaz, de veroveraar van Valencia: el Cid. Ik kende die naam, want el Cid stond bekend als een gedurfd, maar nobel tegenstander. Dat hij ook deze vorm van strijd leverde, was nieuw voor mij. De arena bestond ditmaal niet uit een provisorische verzameling karren en balken, maar was een bakstenen, rond gebouw, uitgevoerd als een amfitheater. Laat in de middag namen we onze plaats in op een tribune die speciaal voor de notabelen was bestemd. Het was nog warm voor de tijd van het jaar, maar we zaten gelukkig in de schaduw van de muur die de arena omgaf. Vanaf mijn zitplaats kon ik rustig het volstromen van de arena gadeslaan. Ondertussen speelde een orkest muziek. Het publiek gedroeg zich zoals publiek zich altijd en overal gedraagt: beleefde hoofdknikjes, slappe handjes en vluchtige gesprekjes. Telkens boog zich weer een andere notabele naar don José om iets met hem te bespreken of alleen maar te laten blijken dat hij er ook was. Vrouwen wuifden zich aldoor koelte toe met waaiers waarlangs ze de kleding van andere vrouwen nauwkeurig bekeken en ons steels opnamen. De lucht was vervuld van geroezemoes. Plotseling schalden trompetten en werd het stil. De burgemeester stond op en sprak een welkomswoord. Nadat hij z'n korte rede had beëindigd, werden opnieuw de trompetten geblazen. Nu zwaaide er een poort open. Een ruiter op een spierwit paard reed stapvoets de arena binnen. Tot mijn verrassing herkende ik graaf Berenguer. Hij was geharnast en droeg een uitzonderlijk zware en lange speer. Zijn paard was langs de flanken beschermd met leren matten die bijna de grond raakten. Langzaam reed de graaf de arena rond onder het gejuich en de aanmoedigingskreten van het publiek. Voor hem uit liep een man die al zijn namen en titels afkondigde. Zijn stem ging bijna verloren in het aanhoudende geroezemoes van het publiek, maar iedereen kende de graaf. Zodra hij zijn ronde had voltooid verdween de aankondiger.


  De graaf stelde zich op met het gezicht naar een tweede, kleinere, deur die toegang gaf tot de arena, en drilde zijn lans. Het werd nu doodstil. De rode deur vloog open en ik zag niets anders dan een zwart gat. Ineens veranderde het gat in een donkere bewegende massa die zich een moment later uit de duisternis losmaakte; een stier die in niets leek op de onschuldige exemplaren die ik in Al Bustan had gezien. De korte voorpoten eindigden in één massieve spierbundel. Er ging een zichtbare huive200


  ring door de menigte. Het dier bleef even stilstaan, verblind door het felle zonlicht, en keek zoekend rond. De machtige horens staken ver voor hem uit. De ogen glinsterden woedend en de staart zwiepte heen en weer. Toen staarde de stier z'n tegenstander aan, maar hij bleef doodstil staan, zodat*


  ik de zware, lage schoften kon bewonderen. De graaf gaf zijn paard de sporen en galoppeerde weg. Na een ogenblik van aarzeling stormde de stier op de graaf af. Deze liet bliksemsnel zijn paard een halve draai maken en reed recht op de stier af. De klap waarmee de lans in het lijf drong, was duidelijk te horen. Door de kracht van de botsing drong het wapen diep naar binnen, terwijl de horens zich in de matten rond het paard boorden. De toeschouwers juichten en klapten. Met een behendige ruk trok de graaf de lans uit het lichaam. De stier brulde van woede en pijn. Bloed stroomde uit de wond.


  De graaf maakte gebruik van de verwarring, keerde z'n paard en stormde weg. De stier bleef even staan en zette daarop de achtervolging weer in. Ik was verbluft over de kracht die hij nog had.


  Bij de tweede confrontatie raakte Berenguers paard uit zijn evenwicht. Angstig hinnikend wankelde het en viel bijna zijwaarts om. De graaf zag op het allerlaatste moment kans zijn rijdier weer in de hand te krijgen. Ik zag nu ook bloed onder de beschermende mat rond het paard druppelen. Kennelijk was een van de horens er doorheen gedrongen. De stier begon nu tekenen van vermoeidheid te tonen. Hijgend bleef hij stilstaan. Zijn tong, waarlangs bloed droop, hing uit zijn bek. De toeschouwers begonnen te schreeuwen en ik meende 'dood hem!' te verstaan. Graaf Berenguer zwaaide naar het publiek als om het gerust te stellen. Een doodse stilte daalde weer neer over de arena. Zo stil was het dat het gekwelde gehijg van de stier hoorbaar was. De graaf gaf z'n paard de sporen en zette een galop in. Het was in een oogwenk gebeurd. De lans drong tussen de schoften naar binnen en deze keer trok de graaf het wapen niet uit het lijf. De stier bleef enkele ogenblikken staan en zakte toen langzaam door zijn voorpoten. Zo bleef het dier even zitten, maar al spoedig begaven ook zijn achterpoten het en rolde hij om. De lans wees grotesk omhoog. Het publiek ging luid applaudisserend staan, terwijl de graaf wuivend met één arm stapvoets een ereronde liep. Bloemen, kussentjes en zelfs waaiers vlogen door de lucht. Daarna verliet hij de arena.


  "In drie stoten," riep don José me toe boven het lawaai uit. "Dat was een stuk beter dan de vorige keer. Hij heeft zijn eer hersteld." Ik probeerde me de toegetakelde, half afgeslachte stier voor te stellen na vijf of zes lansstoten. Mijn voorstelling daarvan werd al bij het volgende gevecht vervangen door de werkelijkheid, want de tweede stierenvechter had maar liefst zeven stoten nodig en het was nauwelijks meer gevaarlijk de doodsteek toe te brengen. Het publiek joelde en gunde de man geen ereronde. Hij verliet 201


  ijlings de arena. Het derde en vierde gevecht waren een herhaling van het eerste, maar het vijfde liet me iets meer zien van de bloeddorstigheid onder de toeschouwers. Dit gevecht verdiende die naam nauwelijks, want al de eerste stoot doodde de stier. Zelfs de ridder, hertog Rodrigues de Aragon, leek verbaasd. Hem werd wel z'n ereronde gegund, maar de reacties waren matig en soms zelfs afkeurend. Het zesde gevecht was het laatste. "Raymond de Champolion," zei don José vergenoegd, "een van die tempelridders. Nu kan hij laten zien hoe dapper tempelridders zijn."


  De spanning onder de toeschouwers was voelbaar, want hij moest onervaren zijn en men gunde de tempelridders, in de persoon van deze man, geen klinkende zege, eerder een smadelijke nederlaag. De organisatoren van het gevecht koesterden blijkbaar dezelfde gedachte, want aan de stier die de arena betrad, was dadelijk te zien dat deze anders was dan z'n voorgangers. Het dier was niet bijzonder groot. Des te opvallender waren zijn snelheid en kracht. Afwachtend schraapte het met z'n voorpoten, door het zand wolken stof opwerpend. Raymond werd zichtbaar van de wijs gebracht door deze schijnbare onverschilligheid. Driest joeg hij meteen op de stier af, die zijn kop boog en zijn horens op de ridder richtte. Wie van de twee was de uitdager? Ze leken te versmelten tot één samengebalde wil om te doden.


  Precies op het moment waarop Raymond toestootte, richtte de stier met een ruk zijn kop omhoog. De lans schampte af op een van de horens en miste zijn doel. Raymond kon zijn paard niet meer tijdig stoppen of zelfs wenden. Zonder verdediging stormde het paard de laatste fatale stappen recht op de horens af. Het paard werd als door een onzichtbare muur gestopt. Een akelig gekraak weerklonk, gevolgd door een jammerlijk gehinnik. Raymond had de grootste moeite in het zadel te blijven. Hij had nog wel de tegenwoordigheid van geest om zijn tweede fout te maken door opnieuw toe te stoten. Maar de kracht erachter ontbrak nu, waardoor de stoot geen ander effect had dan dat hij een nog groter woede bij de stier opwekte. Deze boog z'n kop en stootte opnieuw toe.


  Het gevolg was verbijsterend: paard en ruiter werden opgetild en omver gesmakt. Kreten van afschuw stegen op uit het publiek. Raymond zat bekneld onder het paard, dat nu met z'n onbeschermde buik naar de stier gericht lag. Deze ramde z'n horens diep in de weke massa en scheurde deze open, zodat de ingewanden naar buiten kwamen. Het was nu nog maar een kwestie van tijd voordat de stier zich op Raymond zou richten. Graaf Berenguer en hertog Rodrigues de Aragon kwamen hem te hulp. Ze stormden de arena in en leidden de aandacht van de stier af. Daarna sloten ze hem in en slaagden erin hem met vier stoten te doden. Ze stegen daarna direct af om zich over Raymond te ontfermen. Helpers snelden toe en trokken Raymond onder zijn paard vandaan. Het dier leefde nog en een van de 202


  helpers maakte het met een dolksteek door de kop af. Ondertussen werd Raymond op een draagbaar gelegd en de arena uitgedragen. De toeschouwers applaudisseerden, maar ik wist niet of dat was om hem aan te moedigen of omdat hij voor onverwacht spektakel had gezorgd. Later hoorde ik dat zijn rechterbeen op vele plaatsen was gebroken. Hij zou altijd kreupel blijven.
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  VERRAAD


  We vertrokken op een mooie warme dag. De herfst zette nu flink door en we moesten voor het invallen van de winter de Pyreneeën voorbij zijn. We hadden met hulp van don José twee goede paarden gekocht die we zeker nodig hadden, want een deel van de tocht voerde door bergachtige streken. Het was moeilijk afscheid te nemen van de mensen die zo goed voor ons hadden gezorgd en die zich zo hadden ingespannen om onze verdere tocht te vergemakkelijken. Niets was hen te veel geweest. We voelden ons nog steeds hopeloos tekortgeschoten. Het hele gezin deed ons uitgeleide, ook Rebecca, de vrouw van Isaac, en haar twee kinderen. Ze probeerden een nieuw leven zonder Isaac op te bouwen. Hun bestaan was veranderd in een halfduistere grot waarin ze aten, sliepen en hun familie of vrienden ontvingen. Het ergste was dat zelfs deze grot hen geen veiligheid meer bood. We reden langs de Zuda en bogen daarna af naar het noorden, de oude Romeinse weg volgend die naar Tarragona leidde, 's Nachts was het al koud, vooral in de heuvels. Soms zag ik een glimp van de zee. We trokken langs dorpjes en meden ieder contact. Wanneer we niet tijdig een contactpersoon van don Josés netwerk konden bereiken, sliepen we in het veld. Ten slotte naderden we Tarragona, een grote stad aan zee. De wegen werden bevolkt door kooplieden, soldaten en reizigers, die ons af en toe aanspraken. Al na de eerste woorden informeerden ze waar we vandaan kwamen, want bepaald accentloos spraken we niet. Ofir was echter aan niemand bekend. In Tarragona ontving don Alberto Fabregat ons hartelijk. Hij nodigde ons uit een paar dagen te blijven om uit te rusten van de vermoeienissen. We bleven maar twee dagen, want de winter sloop onverbiddelijk naderbij. In Tarragona beleefden we de laatste van een reeks fiesta's die in dit deel van het land de hele zomer en herfst duurden. Het was zoals gebruikelijk een uitbundig feest waarvan dans en lekkernijen het hoofdbestanddeel vormden. In de straten stonden stalletjes waar van alles te koop was. Ik leerde er nieuwe gerechten kennen, waarvan ik kastanjes het lekkerst vond. Ook leerde ik paddestoelen eten, een wonderlijk gewas, half plant, half vlees. Eten, zo had ik inmiddels geleerd, was min of meer het belangrijkste ele204


  ment van het leven hier. Men had het altijd bij zich in de een of andere vorm. Gebakjes, vruchten, visjes en schaaldieren werden vrijwel onophoudelijk genuttigd, Barcelona was ons volgende doel. Ook daar vonden we een veilig onderdak. Barcelona was een grote stad en al sinds lange tijd in christelijke handen. Het was de hoofdstad van het graafschap dat een groot deel van het noordoosten van Al Andalus omvatte en dat Cataluna genoemd werd. De bedrijvigheid was overweldigend. In de straten verdrongen zich menigten die aanmerkelijk gehaaster waren dan elders. Rijkdom straalde van de bevolking af. Ik was blij de drukte achter me te kunnen laten. Ook onze verdere reis verliep voorspoedig, dankzij de inspanningen van don José. We trokken langs een merkwaardige keten van bergen die als drakentanden uit het landschap oprezen. Ten slotte doemden de Pyreneeën op aan de horizon. De aanblik van enkele besneeuwde toppen maande ons tot nog meer spoed. De dagen waren nu zeer kort en de zon had haar kracht verloren. De lucht was al dagenlang grauw. Wolken joegen over, waaruit af en toe regen viel. 's Avonds klaarde het meestal wat op, al bleef het bij een fletse rode kleur daar waar de zon onderging. In Girona woonde de laatste van don Josés relaties: Pedro Garcia. Daarna waren we op onszelf aangewezen, maar de kans op ontdekking werd snel kleiner in dit verlaten land. Het was guur toen we Girona naderden. Er stond een harde, koude wind. Vergeleken bij de bedrijvigheid en frivoliteit van Barcelona was Girona een naargeestig, uitgestorven stadje. Over het nu braakliggende land joegen stofwolken, dofrood gekleurd in de avondlucht. Na enig zoeken vonden we het huis van Pedro en z'n vrouw, Celesta. Het huis was klein vergeleken bij wat we gewend waren, maar we waren blij met de warmte van een haardvuur. Dat vuur was overigens de enige bron van warmte in het huis. De manier waarop Pedro z'n vrouw afblafte, stemde me niet tot blijdschap. Het echtpaar geneerde zich er niet voor hun kennelijk eeuwige ruzies voort te zetten in ons bijzijn. Die ruzies waren zo routinematig dat ze een niet weg te denken onderdeel van hun communicatie leken te vormen. Celesta's chagrijn maakte duidelijk dat alle levensvreugde, uit haar verdwenen moest zijn. Niets leek haar nog te kunnen deren. Haar vale, onverzorgde uiterlijk en plompe gestalte vormden de sublimatie van haar eigen liefdeloosheid en de teleurstellingen die ze moest hebben ondergaan. Pedro was één bron van achterdocht. Hij probeerde op allerlei slinkse manieren achter ons werkelijke reisdoel te komen. Deze houding stak schril af tegen de uitbundige gastvrijheid en belangstelling die we tot dan toe hadden genoten. Ik werd erdoor verontrust en zocht koortstachtig naar de reden daarvan. Harran en ik deden hem een paar keer het verhaal dat don José met ons had afgesproken, maar ik kreeg de indruk dat hij ons niet geloofde en erop uit was ons op een verspreking te betrappen. Het was 205


  me overigens verder een zorg, want we zouden de volgende morgen weer op weg gaan. De maaltijd werd in een gedrukte stemming genuttigd en daarna gingen we slapen.


  "Is Pedro's argwaan jou ook opgevallen?" vroeg Harran me, toen we alleen waren. "Ik zou je aanraden aangekleed te blijven. Ik vertrouw hem niet."


  "Chufu, wakker worden." Ik herkende de stem van Harran, die me wakker schudde. Tegen het vale licht dat door het venster viel, leek zijn hoofd een zwarte kei die ieder ogenblik op me kon vallen.


  "Wat is er?" vroeg ik korzelig.


  "We zijn verraden," fluisterde Harran. "Vlug, we kunnen nu nog ontsnappen. Niemand is op het idee gekomen om het raam te bewaken." Ik sprong uit bed. Harran stond al klaar bij het raam. Beneden in het huis hoorde ik zachte stemmen en het gekraak van traptreden. Razendsnel werkten we ons naar buiten en renden naar de stal. Terwijl we gejaagd onze paarden zadelden, hoorde ik opgewonden stemmen uit onze kamer komen. Iemand schreeuwde iets onverstaanbaars en precies op het moment waarop we opstegen, verscheen een drietal mannen om de hoek van het huis. Ze hadden een paar momenten nodig voordat ze de situatie overzagen. Ze trokken hun zwaard, net te laat, want we stormden al op hen af en liepen twee van hen ondersteboven; de derde kon nog op tijd opzij springen om het vege lijf te redden.


  De maan gaf gelukkig voldoende licht om onze weg te kunnen vinden. We galoppeerden het erf af, de weg op. De kreten achter ons verstomden en ik dacht al dat we ontsnapt waren, toen ik na een tijdje hoefgetrappel hoorde. Ik had er geen idee van hoe sterk de paarden van onze achtervolgers waren. Terwijl ik mijn paard voortjoeg, kregen de verhalen over de martelingen door de Kerk een hallucinerend werkelijkheidsgehalte. Ik zag mijzelf al liggen in een vochtige kerker als een gebrokene aan wie de genade van de dood met verfijnde onbarmhartigheid werd onthouden. Gaandeweg begon angst zich van mij meester te maken, wat mijn denken verlamde, totdat ik nog maar aan één ding dacht: vluchten. Harran behield gelukkig zijn tegenwoordigheid van geest beter dan ik. We reden inmiddels door een bos en dat bracht hem op een idee. Ineens stopte hij. Hij steeg razendsnel af en graaide in zijn zadeltas. Triomfantelijk haalde hij een touw te voorschijn. "Dit heb ik altijd bij me," zei hij. Hij knoopte het ene eind van het touw aan een boom en daarna het andere eind aan een boom aan de overkant van het pad. Het touw hing als een onzichtbare val vlak boven de weg. De paarden van onze achtervolgers zouden onherroepelijk struikelen en misschien de poten breken. Het was geen fraaie oplossing voor ons probleem, maar wel de beste. Het geluid van de paardenhoeven was inmiddels angstwekkend dichtbij gekomen. We stegen weer op en galoppeerden verder. Het duurde niet lang of ik hoorde een jammerlijk gehinnik, waarna het hoefgetrappel abrupt 206


  ophield. Het kwam niet meer terug en we konden onszelf en de paarden even rust gunnen. Het was een bedrieglijke rust, want we wisten dat nu de jacht op ons geopend was. We hadden die weliswaar even vertraagd, maar veilig waren we allerminst.


  Onze situatie was ineens dramatisch veranderd en spoedig zouden soldaten ons gaan zoeken. Onze voorsprong was niet groot en binnen enkele dagen zouden we gevonden worden, als we niet iets bedachten. Er restten ons twee mogelijkheden: over zee of over de Pyreneeën, in plaats van, volgens ons oorspronkelijke plan, erlangs. Geen van deze twee opties was erg aanlokkelijk, maar we hadden geen andere keus. Voorlopig volgden we de weg en hoopten we een herberg te vinden waar we wat konden eten, zodra het licht was geworden.


  De herberg was nog leeg, maar het was er warm en er was eten om onze honger te stillen. De waard had ons met enig wantrouwen aangekeken, nadat we hem hadden begroet. Hij groette ons terug, maar ik begreep het niet goed, het klonk als 'bon nadal'. Ik was te moe om er aandacht aan te besteden. In plaats daarvan vroeg ik of we iets konden eten. Na een korte aarzeling ging hij naar zijn keuken. Het liefst had ik er ook willen slapen, maar ik wist dat onze achtervolgers niet zouden rusten. Ik voelde me wat loom worden en schrok op toen de waard opmerkelijk snel voor dit vroege uur twee schalen voedsel voor ons neerzette. Terwijl we zaten te eten, ieder verdiept in onze zorgen, kwam er een man binnen van ondefinieerbare leeftijd. Hij had de bleke gelaatskleur van een aristocraat, maar zijn harnas was volkomen verwaarloosd. Ook de rest van zijn kleding maakte een sjofele indruk. Dat hij deze ongemakkelijke uitrusting droeg, was op zich al vreemd. Hij had gedistingeerde grijze haren, een hoog voorhoofd, een puntig baardje en een snor met lange, afhangende punten. In zijn melancholieke ogen schemerde nog iets van een welwillende patriarch. Hij liet zijn blik even op ons rusten en liep op een tafel af waaraan hij ging zitten. Hij werd gevolgd door een kleine, pezige man met de onmiskenbare allures van een bediende. Ook hij had hetzelfde slonzige voorkomen als zijn meester. De waard kende hen blijkbaar en sprak hen aan bij hun naam: don Mesquite en Sanchez. Hij begroette hen overigens met een opmerkelijke, bijna onfatsoenlijke jovialiteit. Ook zij vroegen wat te eten. Dat werd vrijwel onmiddellijk gebracht, alsof de waard op hen had gerekend. Nu begreep ik ook waarom hij zo snel op ons verzoek had gereageerd, ondanks dat ongewone tijdstip.


  Voordat ze aan hun maaltijd begonnen, begroette de edelman ons met dezelfde merkwaardige groet als de waard zo-even. Hij nam ons met opgetrokken wenkbrauwen op en vroeg wie we waren. Hij sprak op een hautaine toon die echter zo vanzelfsprekend was dat die niet irriteerde. We stelden ons beleefd voor, waarna hij zijn volledige naam noemde: don 207


  Mesquite de Palafox. De bediende heette Sanchez Ilera.


  "U bent vreemdelingen?" vroeg don Mesquite, terwijl hij zijn maaltijd voortzette. Nog voor een van ons kon antwoorden, rimpelde herkenning z'n gezicht als een steen een stille bosvijver.


  "U bent geen christenen."


  Ik keek verschrikt op, maar hij stelde me onmiddellijk gerust. "Mijn goede vriend, de waard, Paulo, is mijn steun en toeverlaat. Hij zal u niet verraden, maar u heeft uzelf verraden. Het is Kerstmis en dan groeten de mensen elkaar met een speciale groet. Dat heeft u verzuimd en dat heeft u verraden." Ik draaide met een betrapte glimlach m'n hoofd naar de waard, maar die knikte me zo geruststellend toe dat ik werkelijk geloofde dat hij betrouwbaar was. "U bent hier in een wel zeer ongebruikelijke tijd van het jaar en in een streek waar niets te vinden is," hernam don Mesquite.


  "Mijn reisgezel komt uit Bethlehem. Ikzelf ben uit Ofir afkomstig," antwoordde ik. Hij liet zijn hand met daarin een lepel even in de lucht hangen. "Ofir? Nooit van gehoord. Waar ligt dat?"


  "Het vormt de zuidoostelijke punt van Arabië, edele heer."


  "Noem me geen edele heer," bromde hij, verder etend. "Arabië, zei u, Bethlehem, wat brengt u beiden zover van huis?"


  Ik raakte wat van m'n stuk door de directe, aan lompheid grenzende, benadering van deze wonderlijke verschijning. Zijn intelligente oogopslag stak sterk af bij zijn schamele voorkomen..


  Ik besloot hem op zijn eigen directe manier te benaderen. "We zijn op weg naar het zuiden van Frankrijk, waar we oude geschriften zoeken onder de katharen."


  Er lichtte iets op in de blik van don Mesquite. "De katharen? Ze worden beschouwd als ketters. Weest u voorzichtig. U ziet er overigens uit alsof u de hele nacht hebt doorgereden. Verkeert u in moeilijkheden?" Dit laatste zei hij op een toon waaruit ik concludeerde dat hij wist dat we diep in de problemen zaten.


  "Ik vrees dat men van onze aanwezigheid op de hoogte is. Ja, wij verkeren in moeilijkheden."


  "In dat geval zal het me een eer zijn u als mijn gasten te ontvangen. Wees zo goed me naar mijn huis te vergezellen en me er alles over uw zoektocht te vertellen."


  "Het is ons een eer u te vergezellen."
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  WINDMOLENS


  Vergeleken bij het huis van don Mesquite was het hol van een oude hyena een paradijs. De deplorabele staat waarin z'n onderkomen verkeerde, hield gelijke tred met zijn voorkomen. De halfduistere kamer leek het enige bewoonde vertrek, omdat er overal op de stenen vloer rotzooi lag en er een vuur smeulde. De stoelen waren ingezakt, de kalk op de muren was afgebladderd. Harran merkte op dat er een penetrante lucht hing, alsof de ruimte zelfs als latrine werd gebruikt.


  Sanchez stookte het vuur hoog op en al gauw verspreidde zich een behaaglijke warmte door de ruimte en iets meer licht. Sanchez hielp daarna zijn meester uit diens harnas, waarbij hij de onderdelen eenvoudigweg in een hoek deponeerde wat een galmend geluid gaf.


  De knokige gestalte van don Mesquite kwam nu pas volledig tot zijn recht. Ten slotte bracht Sanchez een kruik wijn en bekers en trok zich vervolgens bescheiden terug in een hoek.


  "Kan ik u dienen?" vroeg don Mesquite. Bekaf en tot op het bot toe verkleumd, lieten we ons de wijn goed smaken. Het had onderweg constant geregend, wat de wind afschuwelijk kil maakte. Don Mesquite leunde achterover en sloot even de ogen. Het viel me nu pas op hoe oud hij eruit zag. Diepe rimpels doorgroefden zijn gezicht, zijn neus stak als een haak naar voren en zijn hals was mager als van een gier. Behalve oud maakte hij ook een geteisterde indruk.


  "Harran Arauna, u heeft nog weinig gezegd." merkte hij na een poosje op. Daarop vertelde Harran het verhaal dat we met don José hadden afgesproken. Don Mesquite luisterde aandachtig, zonder Harran te onderbreken, maar met een frons waaruit toenemende scepsis sprak. Daarbij nam hij afwisselend mij en Harran op, af en toe langs z'n kin wrijvend.


  "En nu bent u samen op zoek naar die oude filosofische werken die geschreven zijn door de vroegste christelijke kerkvaders," vatte hij Harrans verhaal samen. "In deze onmogelijke tijd van het jaar?" Ik glimlachte zwakjes, zoekend naar een geloofwaardig argument, maar hij gunde me geen tijd.


  "Ik weet van het bestaan van een geheim onder de katharen. Geruchten 209


  daarover doen al jaren de ronde; geruchten, meer niet, of..." Hij leunde voorover met samengeknepen ogen, "heeft u iets meer ontdekt?" Overbluft keken Harran en ik elkaar aan. Was don Mesquite helderziend?


  Ik was hevig geschrokken. Wat wist hij van ons of was zijn vraag een gok?


  Weer zocht ik koortsachtig naar een passend antwoord en opnieuw gaf hij me daarvoor geen gelegenheid.


  "Ik vecht al jaren tegen deze wereld," hernam hij grimmig. "Ik wil haar ervan doordringen dat ze op de verkeerde weg is, maar niemand luistert naar mij. Ik wenste dat deze wereld een schok kreeg waardoor ze wakker zou worden uit haar zelfgenoegzaamheid, maar het is alsof ik tegen windmolens vecht. Kunt u haar die schok toebrengen?" Hij keek me nu zo doordringend aan dat ik onwillekeurig terug week. Wat wilde hij van ons? Ik wisselde een besluiteloze blik met Harran. We waren ontsnapt aan verraad en nu voortvluchtig. We wisten niet eens precies wat we zochten. Hoe goed konden we hem vertrouwen? Hij gaf me het gevoel dat hij met ons speelde en ons een onzichtbare fuik inlokte, maar ik kon geen spoor van boosaardigheid in deze man ontdekkken. Wat moest ik doen? Hem alles vertellen? "


  Laat maar," zei don Mesquite, z'n hand afwerend opheffend, "Ik zie uw dilemma. Het gaat me allemaal ook niet aan."


  Ik knikte, opgelucht om zoveel begrip, maar wilde hem toch ook weer niet voor het hoofd stoten door hem in het ongewisse te laten. Ik proefde uit zijn subtiel verhulde teleurstelling dat wat we zochten, hem wel degelijk aanging. Ik nam een slok uit m'n beker, zette die voorzichtig neer en zei:


  "Als we slagen, zal de Kerk van Rome de schok krijgen die u waarschijnlijk bedoelt." Ik liet m'n woorden even in de verwachtingsvolle sfeer hangen die ongemerkt was ontstaan. Daarom vertelde ik wat we werkelijk zochten. Don Mesquites ogen begonnen al bij de eerste woorden te glinsteren. Terwijl hij met z'n vuist op de leuning van z'n stoel bonkte, zei hij: "U


  spreekt een taal die mij na aan het hart ligt. Ik kan u helpen en misschien kunt u mij dan helpen."


  Weer volgde een tijdje van diep stilzwijgen, dat ik gebruikte om m'n gedachten over deze man te laten gaan. Waarmee kon ik hem helpen?


  Waarom was hij even gebeten op het welslagen van onze tocht als don José


  dat was op het mislukken? Alles aan hem sprak van een verborgen droefheid, alsof hem een grote ramp had getroffen. Wat kon onze eventuele vondst daarmee te maken hebben? Zijn eenzaamheid sprak zo mogelijk nog luider van een persoonlijke ramp. Hij leek kind noch kraai te bezitten, maar toch vermoedde ik dat hier in huis kinderstemmen hadden geklonken. Ooit had hier een vrouw een verzorgende hand uitgestoken. Als om dat te bevestigen stond daar op een tafeltje een vaasje met daarin door spinrag overwoekerde, verdroogde bloemen. Jaren moest dat vaasje daar al zo gestaan hebben, onaangeroerd, als een herinnering aan betere tijden. 210


  "De Kerk schokken," mompelde don Mesquite voor zich uit, terwijl hij z'n beker tussen z'n vingers ronddraaide. "Ik wilde haar alleen maar op haar fouten wijzen, maar ze beroofde me van mijn vrouw, bezittingen en waardigheid. Ze probeerde me ook van mijn verstand te beroven, maar ik zal niet opgeven te strijden voor een rechtvaardige wereld. De Kerk besteelt de armen, houdt de vrouwen dom en dwingt hen alle denkbare vernederingen te ondergaan onder het gebod..." Hij onderbrak zichzelf door even smalend te lachen, "...dat ze gehoorzaamheid verschuldigd zijn aan hun man. Alleen dat is al te goddeloos voor woorden. De tien geboden schijnt men te vergeten." Hij sprak langzaam, met afgemeten woorden. "Konden we die geschriften van u maar vinden."


  Ik voelde het zweet aan alle kanten uitbarsten. Hij had alles door. Hij sprak als iemand die een vergeefse strijd voerde, zoals ook mijn leermeester Abbas had gedaan.


  Hij schonk nog wat wijn in en ging verder. "Ik heb na de verovering van Tortosa een van uw grote filosofen, Ibn Rushd, mogen ontmoeten." Harran veerde verrast op. "Tortosa, daar komen wij vandaan! Wij zijn daar te gast geweest bij don José."


  Don Mesquite nam zijn opmerking met een onduidelijk knikje in ontvangst. "Don José, ja die naam ken ik. Hij is nu de eigenaar van het huis van Ibn Rushd, wist u dat?"


  Ik schudde mijn hoofd, maar zweeg. Zijn onheilspellende toon maakte duidelijk dat hij aanstuurde op iets wat hem kwelde. Ik was verrast over zijn mededeling, maar wat hij verder zei, verraste me nog meer.


  "Ibn Rushd heeft me jaren geleden hier nog eens bezocht. Nog altijd ondersteunt hij me met giften."


  Ibn Rushd, de eens zo beroemde, maar steeds meer om /ijn scherpe logica verguisde volgeling van Aristoteles; zijn naam kende ik wel. Wat ter wereld had deze twee mannen bij elkaar gebracht?


  Hij begreep m'n vraag nog voordat ik deze had gesteld, omdat hij wist dat hij z'n verhaal aan ons kwijt kon. Wat hij vertelde was te gruwelijk voor woorden: "Het gebeurde allemaal kort na de verovering van Tortosa, waar ik aan deel had genomen," begon hij. "Er heerste een roes van overwinning. De veroveraars trokken juichend door de straten, maar hun vrolijkheid was alleen maar een uiting van wraak. Zij die zich niet wensten te bekeren, werden gedood. Huizen werden geconfisqueerd en bezittingen in beslag genomen. Al snel begon ik te twijfelen aan de rechtvaardiging van deze daden. Niemand scheen zich echter hetzelfde af te vragen en juist dat deed me inzien hoe groot de misdaden waren die gepleegd werden. Op de tweede dag na de verovering werden mij de ogen echter pas geheel geopend." Hij onderbrak zichzelf eventjes om een slok wijn te nemen, staarde enkele ogenblikken in het haardvuur en vervolgde: "Men had me gezegd dat er die avond iets heel bijzonders zou plaatsvinden in de moskee. Ik was 211


  nieuwsgierig genoeg om erheen te gaan, want ook ik verkeerde in de roes van de overwinning." Don Mesquite boog voorover en zuchtte opnieuw om moed te verzamelen.


  "In de moskee hadden zich enkele tientallen mannen verzameld, waarvan ik de meesten wel kende. Ze stonden rondom een plek waar een vijftal jonge moslimvrouwen zat, bewaakt door soldaten. Aan een pilaar was een man vastgebonden, die ik niet kende. Er heerste veel rumoer en men scheen op mijn komst te hebben gewacht. Op een teken van een van de edelen vielen de soldaten een van de vrouwen aan, ontdeden haar van haar kleding en vergrepen zich aan haar. De edelen rondom leken bevangen door een diabolische trance en vuurden de soldaten aan met de meest walgelijke schunnigheden. Ik brulde dat hieraan een eind moest komen, maar hoongelach was het antwoord.


  Ten slotte viel ik de soldaten aan, maar ik werd overmeesterd door de edelen. Ze scholden me uit, grepen me en bonden me vast aan een pilaar naast die waaraan de andere man was gebonden. Ik was gedwongen alles tot het einde toe te zien. De man naast me schreeuwde als een waanzinnige, terwijl hij aan zijn boeien rukte, zodat zijn enkels en polsen bloedden. Plotseling hoorde ik dat hij een naam noemde. Het drong tot me door dat een van de vrouwen zijn dochter moest zijn. Ik tierde en brulde, maar dat scheen de aanwezigen alleen maar meer op te winden. Sommigen liepen rond met een beker wijn in de hand als betrof het een feest. Het einde kwam toen de vrouwen voor onze ogen een voor een gewurgd werden, terwijl de edelen in extase raakten en tot hun gerief kwamen. Pas toen bevrijdden ze me.


  Op dat moment kwam de veroveraar van de stad, graaf Berenguer de Vierde, binnen en maakte er een eind aan, maar het was al te laat. Op zijn bevel ontfermde ik me over de vader. Ik bracht hem onder in de residentie van de graaf, de Zuda, het fort dat was veroverd." Weer zweeg hij en slikte nerveus.


  Ik was verkild tot op het bot. Ik dacht dat ik de duisterste diepten van de mens kende, maar wat don Mesquite me had verteld, vervuld me met immense walging. Onwillekeurig dacht ik aan de uitleg van Idris over de katharen die de schepping van de wereld beschouwden als het werk van de duivel.


  "Die avond besefte ik hoezeer ik mij had gecompromitteerd," sprak don Mesquite op vlakke toon verder. "Juist daar, in een moskee, de ontmoetingsplaats tussen de mens en God. Ik had gevochten aan de zijde van volslagen gekken die zich door geen enkel verbod geremd voelden. Ik had tegen jullie gevochten, maar ik besefte dat de zwaarste strijd die tegen mijn eigen geloofsgenoten was, of eigenlijk hun denkbeelden." Hij staarde met een blik vol afschuw voor zich uit. De herinneringen aan de gebeurtenissen in de moskee moesten weer in alle levendigheid boven 212


  zijn gekomen. Hier zaten we in de veiligheid van een warme kamer, opgesloten met de geesten van een duister verleden. Af en toe knalde het brandende hout in de haard. Het verspreidde een rossige vonkenregen die door de schoorsteen werd opgezogen. Buiten loeide de wind met jammerklachten als uit de onderwereld.


  "Was die ongelukkige vader Ibn Rushd?" vroeg Harran ten slotte. Don Mesquite knikte met vochtige ogen. "We spraken veel, in die dagen, daar in de Zuda," zei hij nadat hij zijn keel had geschraapt. "Ik probeerde de pijn van zijn verlies te verzachten, maar wist aldoor dat alles wat ik zei, tevergeefs was. Ten slotte restte me niets anders dan te luisteren. Dat leek me het beste. Ibn Rushd leek als het ware alles van zich af te willen praten. Hij leerde me in te zien dat het menselijk verstand ontoereikend is om het hogere te herkennen. Het schept daarom noodgedwongen telkens z'n eigen goden en ziet die aan voor de enig ware. Wie zich dit niet bewust is, zal vroeg of laat zijn geweten opofferen. Ibn Rushd onderkende dit en leerde me dat men het goede moet doen omwille van het goede, niet omdat er een beloning tegenover staat, want ook hemel en hel zijn menselijke bedenksels. Dat is wat ik later probeerde duidelijk te maken aan de wereld om me heen, maar dat werd me niet in dank afgenomen." Harran en ik hadden zijn relaas vol ontzetting en medelijden beluisterd. Wat tussen don Mesquite en Ibn Rushd moest zijn gegroeid, daar konden we alleen maar naar raden. Ze stonden elk aan één kant van een muur, maar slaagden er toch in elkaar de hand te reiken. Ik begon nu te begrijpen waarom don Mesquite zo excentriek was geworden. Hij had ervaren dat mensen ook kwaad konden bedrijven omwille van het kwade, in de veronderstelling dat ze daarvoor een hemelse beloning konden verwachten.


  "Hoe is het hem vergaan?" vroeg ik voorzichtig.


  "De graaf heeft er persoonlijk op toegezien dat hij veilig naar Cordoba kon terugkeren. Ikzelf keerde daarna ook terug, maar mijn leven was definitief veranderd. De rest heb ik u al verteld."


  Hij keek somber naar zijn lege beker en hief toen z'n hoofd op, alsof hem iets te binnen schoot.


  "Jaren later zocht hij me op. Hij had me nooit vergeten." Daarna liet hij zijn hoofd weer neerzakken tot zijn kin op zijn borst rustte. Ik dacht even dat hij sliep, maar ineens keek hij ons met vlammende ogen om beurten aan.


  "Vindt het en toont het de wereld. Breekt de verderfelijke arrogantie van het gelijk, deze erfzonde!" schreeuwde hij. Hij beukte met z'n vuist op de armleuning.


  Geschrokken door deze onverhoedse uitbarsting beloofden we hem op onze terugweg op de hoogte te brengen, zelfs al hadden we geen succes.


  "Ik zal u helpen veilig in Frankrijk te komen, want zelf zou u verdwalen en jammerlijk om het leven komen, als u zonder gids over de Pyreneeën pro213


  beert te komen. Sanchez is een uitstekende gids. Hij zal u over de bergen brengen." Sanchez was onhoorbaar opgestaan en lachte ons bemoedigend toe. Ik realiseerde me dat dit de eerste keer was dat ik hem zag lachen. 214


  DE JAGERS


  Don Mesquite had geen woord overdreven. Zonder Sanchez zouden wij de tocht niet overleefd hebben. We droegen extra kleren en dikke, met bont gevoerde laarzen en zelfs daarin hadden we het nog koud. Die kou was een geheel nieuwe ervaring voor mij, maar ik denk er niet met plezier aan terug. Ik zag weliswaar voor het eerst van mijn leven sneeuw, een verschijnsel dat me aanvankelijk fascineerde, maar naarmate de kou verder door mijn laarzen drong, alle aantrekkingskracht verloor. Sanchez scheen nergens last van te hebben en klom onverstoorbaar door langs paden die voor ieder ander volstrekt onzichtbaar waren. Ik kon hem met moeite volgen.


  Het ene moment struikelde ik over keien, het volgende gleed ik uit over plakken ijs. In de loop van de dag kroop de vermoeidheid dieper in m'n spieren. Mijn wangen werden gevoelloos en mijn oren deden pijn. Sanchez zei tijdens een korte rustpauze monter dat het een mooie dag was. Ik had daar een andere voorstelling van, maar ik begreep pas wat hij bedoelde, toen later op de dag de wind opstak. Sneeuw begon te vallen en algauw kromp onze wereld ineen tot een wervelend wit waas. De gierende wind leek mijn gezicht open te snijden en drong door m'n kleren heen. Ik moest me inspannen om elke volgende stap te doen. Het was me een raadsel hoe Sanchez erin slaagde zijn weg te vinden. Uren liep ik achter hem aan, verbeten proberend zijn tempo bij te houden. Pas toen het donkerder werd, stopte hij bij een grot. Daar zouden we de nacht doorbrengen. De grot was diep genoeg om ons te beschermen tegen de felle kou. Toen ik niet langer blootgesteld was aan de wind, begonnen mijn handen, voeten en oren hevig te tintelen. Ook Harran had een van pijn vertrokken gezicht, terwijl hij zich warm probeerde te wrijven. Ik was doodop, en dit was nog maar de eerste dag. Sanchez gebruikte de grot blijkbaar vaker, want in een hoek lag een stapel hout waarmee hij een vuur maakte. De warmte was een weldaad en ik kwam weer snel op adem, zeker nadat we wat gegeten hadden. Een tijdlang zaten we zwijgend bij het vuur bij te komen van de kou, luisterend naar het gehuil van de wind buiten. Sanchez ging wat van het vlees roosteren dat we bij ons hadden.


  Nieuwsgierig nam ik ondertussen een stuk brandend hout uit het vuur en 215


  liep daarmee verder de grot in zonder dat ik iets bepaalds op het oog had. De grot versmalde zich een tiental passen tot een nauwe gang en ik stond op het punt terug te gaan, toen ik plotseling in een zaal stond die veel groter moest zijn dan de grot. Ik kon het dak niet zien en ook de wanden weken uiteen, zodat die zich al snel in de duisternis buiten de lichtkring van mijn provisorische fakkel oplosten. Ergens klonk het onmiskenbare geruis van water. Behoedzaam ging ik op het geluid af. Het was een los steentje dat mijn leven redde. Ik schopte er tegen, keek onwillekeurig hoe het wegstuiterde en zag het toen plotseling verdwijnen. Ik was slechts twee passen verwijderd van een peilloze afgrond. Trillend van schrik bleef ik staan. Het geruis dat ik had gehoord, kwam vanuit de diepte vlak voor me. Ik draaide me om en zocht de veiligheid weer op. Na enkele passen zag ik een grijsbruine muur. Ik meende iets te zien aan die wand dat er niet thuishoorde. Ik deed nog een paar passen vooruit. Met open mond staarde ik naar de schilderingen die zich in het licht onthulden. De wand was van onder tot boven bedekt met tekeningen in diverse kleuren. Ik herkende er jachttaferelen in, maar de afbeeldingen waren bijzonder gestileerd uitgevoerd. Alleen de allernoodzakelijkste vormen waren gegeven, maar daardoor werden de figuren des te herkenbaarder. Ik zag levendige voorstellingen van mensen die pijl en boog, knotsen en speren hanteerden. Dieren waren afgebeeld, vluchtend, gedood of gewond. Het waren deze dieren waar ik me zo over verwonderde: herten met uitzonderlijk lange geweien, stieren, maar dan met veel kleinere voorpoten, korte, kromme horens en enorme schoften. Maar het meest werd ik gefascineerd door de afbeelding van een dier dat veel groter moest zijn dan de mensen. Uit zijn bek staken twee gekrulde horens en de neus ging over in een soort staart. Het dier deed me denken aan de verhalen die mee waren gekomen met de expedities langs de kusten van Afrika. Maar dit was Afrika niet.


  Ik haastte me terug en vertelde van mijn ontdekkingen: de tekeningen en het ravijn, waarover ik me opwond, omdat Sanchez me niet had gewaar-schuwd. Sanchez reageerde daar nogal laconiek op, een mentaliteit van de Iberiërs waar ik maar niet aan kon wennen. Hij kende overigens dit soort schilderingen ook van andere grotten, maar had er geen idee van hoe oud ze waren en door wie ze waren aangebracht. De afgebeelde dieren waren hem ook onbekend; ze kwamen nergens in dit gebied voor.


  "Ik wil ze ook zien," zei Harran. We gingen weer de smalle gang door naar de zaal erachter. Harran was net zo met stomheid geslagen toen hij de tekeningen zag als ik. Hij bestudeerde aandachtig de wand en zei ineens: "Als dat mensen voorstellen, wat is dit dan?"


  Ik liep naar hem toe en bekeek de figuur die hij aanwees. Twee uitdrukkingsloze ogen die niet aan een mens leken te behoren, staarden me aan. De afbeelding stelde, oppervlakkig gezien, een menselijke gedaante voor, 216


  maar een heel andere dan de overige van de jachttaferelen. Deze figuur stond apart, star en bewegingsloos, en leek nergens deel van uit te maken. Wapens droeg hij niet. Het gezicht was aan de bovenkant ongewoon breed. Een neus leek hij niet te hebben, de mond was een wreed spleetje in een smalle ronde kin en de wezenloze ogen hadden een ovale vorm. Een groot deel van z'n hoofd ging schuil onder iets waarin ik een helm meende te herkennen, maar van een soort die ik nooit eerder had gezien. Aan iedere kant stak ter hoogte van de oren iets omhoog dat op de voelspriet van een kever leek. De inertie van deze angstaanjagende figuur, de volstrekte starheid en de lege ogen, dit alles stak onwerkelijk af tegen de levendigheid van de omringende taferelen. Wreedheid leek op het eerste gezicht de expressie van die ogen. Maar bij nader inzien bleek alle emotie afwezig; deze gedaante was wreedheid zelf. Eerst dat monsterachtige dier, nu deze gedaante. Wat voor wezens hadden hier geleefd?


  Het was een prachtige dag, om in Sachez' termen te spreken, toen we de twaalfde en laatste etappe van onze tocht begonnen. Harran en ik waren inmiddels uitgeput door de ijzige kou, de stormwinden en de altijd vochtige kleren. De weg voerde echter eindelijk sinds de vorige dag ongemerkt omlaag. In de loop van deze laatste dag werd het geleidelijk warmer en we verwelkomden de eerste mossen en plantjes die tussen en op de rotsen verschenen, tekenen dat we vorderden naar minder onaangename streken. Diep beneden me zag ik een klein dorpje liggen en een kasteeltje dat door bossen was omringd.


  "We zijn in Frankrijk, u bent veilig," zei Sanchez trots. Van pure blijdschap sloeg ik hem op de schouder. Was Sanchez' opvatting over 'een mooie dag'


  anders dan de mijne, die van veiligheid bleek dat ook. Plotseling bleef hij stilstaan en gebaarde hij ons met zijn hand, stil te blijven. Langzaam zakte hij door zijn knieën. We volgden zijn voorbeeld. Behoedzaam wees hij schuin naar links. Eerst zag ik niets anders dan een groep bomen waaronder struiken groeiden, maar ineens kwam een van die struiken in beweging: een beer. Log liep hij op vier poten wat rond te scharrelen. Kennelijk was hij op zoek naar bessen. Hij had ons nog niet in de gaten, maar hoe lang bleef dat zo? Roerloos bleven we zitten.


  Sanchez trok zijn lange dolk, maar het wapen leek hopeloos nietig, zoals de speren op de rotstekeningen tegenover dat monsterachtige dier. Het gebeurde voor we het beseften. Ongemerkt was er wind opgestoken in de richting van de beer. Sanchez merkte het als eerste, maar te laat. Er was geen ontkomen meer aan. Ineens hief de beer zijn kop op en loerde zoekend rond. "Niet bewegen," fluisterde Sanchez gejaagd. Toch moest de beer ons hebben opgemerkt. Hij stiet een hol gebrom uit en kwam op ons af rennen. De snelheid die het dier ontwikkelde, was ongerijmd voor zijn logge gestalte. Toen hij vlakbij was, stond Sanchez met een ruk op en richt217


  te zijn dolk. De ongelijkheid tussen deze twee werd ontmoedigender, naarmate de zwarte gestalte groeide en zijn hortende gesnuif sterker werd. De grond dreunde onder zijn poten. Plotseling bleef hij staan. Hij verhief zich op zijn achterpoten en brulde woedend. Sanchez bedacht zich geen moment, sprong op de beer af en stak toe. Het mes drong diep in de buik, maar dat leek geen enkel effect te hebben. De beer sloeg met zijn klauw naar zijn belager. Sanchez had dit voorzien en rolde zich opzij, maar toch raakte de klauw hem tegen zijn bovenarm. Er klonk een akelig knappend geluid en Sanchez schreeuwde van pijn, terwijl hij door de kracht van de slag enkele passen weg rolde. De beer brulde, stapte op zijn prooi af en haalde uit voor een tweede klap. Deze zou dodelijk zijn. Een snerpend geluid klonk. Plotseling leek het dier te verstenen. Twee pijlen staken uit zijn nek en een speer boorde zich in zijn zij. Razend van woede draaide het beest zich om naar zijn nieuwe belager. Tussen de bomen verschenen twee mensen, bewapend met bogen en speren. Eén van hen wierp nog een speer, die de beer recht in de buik trof. Het gewonde dier zakte langzaam in elkaar. Behoedzaam naderden de jagers hun prooi en ten slotte schoot een van hen het dier een pijl recht in het hart. Met een langgerekt jammerend gebrul rolde de beer stuiptrekkend om en bleef stil liggen.


  "U was werkelijk precies op tijd," riep Harran opgelucht. De jagers reageerden niet, terwijl ze naderbij kwamen. Tot mijn verbazing bleek een van hen een vrouw. Ze had een donkerbruine huidkleur en was even klein en pezig als de andere jager. Ze had haar haren met een leren riempje bijeengebonden. Om haar hals droeg ze een ketting van berentanden. De man droeg een soortgelijke ketting. Ze waren allebei gekleed in dierenhuiden. Ook hun laarzen waren van dierenhuid. Onwillekeurig moest ik aan de rotstekeningen denken. Ze keken ons enkele ogenblikken achterdochtig aan en ontfermden zich daarna over Sanchez, die kreunend overeind was gaan zitten. Tot mijn verbazing begroetten ze hem met enthousiaste kreten. Daarop onderzocht de vrouw zijn wond, terwijl ze op zachte toon sprak. Ze trok hem voorzichtig zijn dikke mantel uit, waardoor de gebroken arm zichtbaar werd. De plek bij de breuk was diepblauw, maar er stak geen bot door de huid naar buiten. De arm zelf vertoonde een onnatuurlijke hoek. Ze bekeek de breuk, liep naar de bomen en kwam even later terug met een paar rechte takken die ze met haar mes van oneffenheden ontdeed en vervolgens over de lengte spleet. Ze gebood Sanchez te gaan liggen en pakte voorzichtig zijn arm. Met een felle ruk trok ze eraan. Sanchez schreeuwde van pijn, maar het duurde maar even voordat de arm weer zijn normale vorm aannam. Hijgend en zwetend lag Sanchez op de grond, terwijl de vrouw met zorgzame gebaren de gespleten takken langs de breuk bond om te voorkomen dat de beide botdelen weer van hun plaats raakten. Daarna maakte ze van een stuk leer dat ze bij zich droeg een draagdoek waarin zijn arm kon rusten. Sanchez zag bleek en trilde, maar 218


  het was duidelijk dat het meeviel.


  "Gelukkig is het niet ernstig," mompelde Sanchez tussen z'n opeengeklemde tanden.


  "Bedankt," zei Harran.


  "Bedank liever hen," gromde hij ten antwoord.


  "Ik zal je mes halen," zei ik. Sanchez knikte me dankbaar toe. Ik had nog meer respect gekregen dan ik al had voor deze ogenschijnlijk simpele man. Zijn aan zelfopoffering grenzende moed had de jagers net voldoende respijt gegeven om ons leven te redden.


  Ik bedankte hem opnieuw, maar hij knikte of dat de gewoonste zaak van de wereld was geweest. Ik liep naar de beer, die nu als een onschuldige hoop vlees en bont op de rotsen lag. Ik trok Sanchez' mes uit de buik, veegde het kostbare wapen schoon en duwde het weer terug in de schede. De andere jager was inmiddels begonnen de huid van de beer te stropen, een moeizaam karwei. Hij werd geholpen door de vrouw zodra die klaar was met de verzorging van Sanchez.


  We bedankten hen ook, maar het leek of ze ons nauwelijks opmerkten. Ik bekeek met belangstelling hun verrichtingen en het viel me op dat ze nog steeds geen woord wisselden. In plaats daarvan maakten ze af en toe een nauwelijks zichtbaar gebaar. Ze moesten ongeveer mijn leeftijd hebben. De man brak met een steen de kaak van de beer en wrikte er een hoektand uit. Grijnzend bood hij me de bloederige trofee aan. Ik pakte het kromme stuk ivoor, maakte het schoon en gaf het aan Sanchez, die de tand grinnikend wegstopte. Nadat de huid gestroopt was, rolden de jagers die op tot een bundel en sneden vervolgens vaardig het bruikbare vlees in grote brokken af. Ze hadden leren zakken bij zich waar ze de brokken in deden. Ten slotte construeerden ze een slede waarop ze de zakken en de bundel huid vastbonden. Aan iedere kant van de slee maakten ze een touw vast, dat ze om hun middel bonden. Toen ze gereed waren, wenkten ze ons hen te volgen. We gingen op weg naar een dorpje.


  Onderweg vroeg ik Sanchez hoe hij de twee zwijgende jagers kende. Hij bleek ze al jaren te kennen: Jacqueline Ie Montségur en Thomas de Nazari. Ze hadden kind noch kraai en bewoonden samen een hut aan de rand van het dorp, dat Axat bleek te heten. Ze leefden van de jacht en de opbrengsten van het vlees dat ze op de markt verkochten. Spreken deden ze zelden, want de een had aan een enkel gebaar van de ander al genoeg. Ze beschermden het dorp tegen beren, al lieten die zich slechts sporadisch zien, en hun faam groeide met elke keer wanneer ze met de huid van een beer terugkeerden. Ze kenden de bergen als geen ander. Jaren geleden hadden ze Sanchez uitgeput en half bevroren gevonden. Sindsdien was er tussen hen een warme vriendschap gebleven. De weken daarna vormden een wonderlijke onderbreking van onze tocht. 219


  We verbleven in de hut van Jacqueline en Thomas. Die hut zag er schoon en netjes onderhouden uit en het was er warm door het vuur dat we altijd brandend hielden. Er hing de warmte van een intense vriendschap. Buiten daarentegen was het kil en naargeestig, want hier aan de noordelijke kant van de bergen heerste een somber klimaat. De zon scheen er weinig, zeker in de winter. Soms woeien er dagenlang sneeuwstormen. Dan zaten we opgesloten in de hut, zwijgend en meestal slapend. Af en toe sprak Sanchez lange tijd op gedempte toon met de twee, zo zacht dat ik er niets van verstond. We deden ook in grote trekken ons verhaal, dat Sanchez soms vertaalde, want het dialect van deze streek verschilde enigszins van het Catalaans dat we geleerd hadden. Ik had geen idee of ze de strekking ervan begrepen, maar dat vond ik ook niet belangrijk. Per slot van rekening waren het maar gewone jagers, halve wilden die gekleed gingen in dierenhuiden.


  Sanchez' herstel verliep voorspoedig. Op een dag, toen ik met een vracht hout terugkwam, zag ik hem rondlopen gehuld in de berenhuid die hij had gekregen. Jacqueline en Thomas waren bijna dagelijks op jacht. Sneeuw noch regen leek hen te deren. Harran en ik verzamelden bessen en noten, wanneer het weer dat toeliet. We hakten hout, haalden water en ruimden de hut op. Soms gingen we met de jagers mee, maar we hadden telkens het gevoel hen voor de voeten te lopen en een subtiel evenwicht te verstoren. We aten het vlees van herten, vogels en zwijnen die ze schoten, en de bessen en noten die Harran en ik verzamelden. Ik had moeite moed te houden, terwijl de winter zich voortsleepte en ons in z'n kille greep hield. Later ging de sneeuwval over in regen. Regen kletterde soms dagenlang op ons neer en maakte het hout nat. Dan weer woeien stormwinden om de vochtige, bedompte hut of dwarrelde late sneeuw neer, die het voortgaan bemoeilijkte. Door de vele neerslag waren de berghellingen dichtbegroeid met varens en bossen. Daardoor zagen ze er totaal anders uit dan de kale bergen aan de andere kant van de Pyreneeën. Ik dacht in die sombere weken veel aan thuis en aan Zenadas, die ik steeds meer begon te missen. En hoe verging het Horemhep? Waar was hij nu?


  Harran en ik namen van lieverlede de communicatiemethode van de twee jagers over. Het werkte wonderwel en we ervoeren het als een verrijking. Sanchez liep aldoor verloren rond en voelde zich steeds nuttelozer. Zijn arm genas goed, maar desondanks moest hij voornamelijk toezien hoe wij werkten. Hele dagen bracht hij soms alleen in de hut door. Hij schikte zich met moeite in z'n lot en maakte zich nog het meest zorgen om zijn meester. Zo nu en dan moesten we hem opbeuren, als zijn stemming al te somber werd. Eén keer kwam Jacqueline naar me toe, terwijl ik tegen de wand van de hut in het vuurtje zat te staren. "Heb je een vrouw?" vroeg ze plompverloren. Ik schudde mijn hoofd en vertelde haar over mijn familie en Horemheps 220


  tocht. Ze luisterde met een opvallende gretigheid.


  "Het is goed familie te hebben. Je hebt geluk," zei ze raadselachtig. Ik vermoedde dat ze geen familie had, maar ik durfde daar niet naar te vragen. Ze glimlachte vluchtig: "Wees er zuinig op."


  "Jij hebt Thomas. Wees zuinig op hem."


  "Dank je." Ze lachte en toonde haar hagelwitte tanden. 221


  THOMAS DE NAZARI


  Ten slotte werden de dagen merkbaar langer. De grimmige somberte van de winter trok weg en maakte plaats voor de voorzichtige gratie van de vroege lente. De berghellingen hulden zich als een ontluikende vrouw in een kleed van tere bloemen. De wind deed de bloemen trillen, waardoor de hellingen ademende wezens leken, bezig te ontwaken uit de lange winterslaap. Kleine knaagdieren verschenen, knabbelend aan de verse kiemen. Ik kreeg nu pas oog voor de majestueuze toppen van de Pyreneeën, die hoog boven ons torenden en bovenop nog met sneeuw bedekt waren, 's Avonds gloeiden die toppen als smeulende vuren door de ondergaande zon. Woest en ongenaakbaar strekte dit gebergte zich naar het oosten en westen uit in een donker waas. Het grauwe grijs van de hemel ging dag na dag over in een lichtvoetig blauw.


  De lucht werd ten slotte merkbaar warmer en vulde zich met de geluiden van vogels die zich al die tijd hadden schuilgehouden. De sneeuw trok zich terug naar de dode hoogten waarvandaan ze maanden geleden naar beneden was geslopen. We aten nu vaker buiten voor de hut, een verademing na het halfduister en de vochtige atmosfeer binnen. Sanchez gaf ten slotte te kennen voldoende op krachten gekomen te zijn om de tocht terug te aanvaarden. Dat was voor Harran en mij het teken om verder te gaan naar Coustaussa, waar onze speurtocht zou beginnen op aanwijzingen van Idris.


  Op een van de laatste avonden voor ons vertrek zaten we weer buiten. Rondom ons zongen late vogels en in de verte ruiste het riviertje dat om Axat heen stroomde. Thomas was alleen op jacht gegaan, maar kon ieder moment terugkomen. Jacqueline legde een vuurtje aan, waar we omheen gingen zitten. Ze leek wat nerveus, misschien vanwege ons komende vertrek. Ik vond het ook niet prettig afscheid te moeten nemen van deze eenvoudige en overweldigend gastvrije mensen. Maar haar nervositeit bleek een heel andere reden te hebben.


  Ineens richtte ze zich op. "Is het werkelijk waar dat jullie willen bewijzen dat de Kerk van Rome dwaalt?"


  Ik was overdonderd door deze onverhoedse vraag, nog wel uit de mond van deze simpele jager. Kennelijk had Sanchez haar het een en ander verteld. 222


  Ik herstelde me meteen, al wist ik dat mijn boosheid haar niet was ontgaan. "Wat wij zoeken, kan misschien de ogen van velen openen," antwoordde ik. Jacqueline glimlachte spottend en zei: "Ik begrijp je terughoudendheid, maar ik denk dat Thomas en ik jullie kunnen helpen." In de daaropvolgende stilte keken Harran en ik haar wat argwanend aan.


  "Hoe denken jullie ons te kunnen helpen; jullie weten toch niet wat we zoeken?" vroeg Harran. "Wijzelf weten het niet eens precies." Jacqueline schoof ongemakkelijk heen en weer en gooide gedacht enloos een takje in het vuur. Vonken spatten op en verlichtten haar gezicht. Het viel me toen pas op hoe fijn haar trekken eigenlijk waren, bijna edel. Was zij wel de simpele jager waarvoor ik haar al die tijd had gehouden?


  Ze sloeg een grassprietje van haar kleren, ging verzitten en leunde ten slotte met haar rug tegen de wand van de hut. "Ik zal je uitleggen waarom," begon ze nadat ze een zucht had geslaakt als om moed te scheppen. "Ik ben geboren als de dochter van een hoer in Toulouse. Mijn vader zou graaf Isarn de Fanjeau zijn, maar niemand weet dat zeker. Ik bracht mijn eerste levensjaren door tussen de vrouwen van het huis waarin mijn moeder woonde. Ik bleef veel in dat huis, want op straat werd ik altijd door de mensen nagewezen. Op mij werd de schuld gelegd voor een daad van mijn moeder waar ik niets aan kon doen. Over de schuld van mijn vader, wie hij ook was, werd nooit gerept. Op een keer werd ik zelfs door een monnik afgeranseld. Hij bezwoer me dat ik de vreselijkste straffen zou ondergaan, tenzij ik non zou worden en me zou afwenden van mijn moeder en de vrouwen in het huis waar ze woonde. Maar zij waren de enigen die me goed behandelden."


  Ik vroeg me af waar ze naartoe wilde, maar ik bleef beleefd luisteren.


  "Mijn moeder had kennis gemaakt met het katharisme, waarvan de aanhang sterk groeide. In de geloofsovertuiging van de katharen dat mannen en vrouwen gelijk zijn, zag zij een kans me te behoeden voor het lot dat ook het hare was. Buiten de kathaarse gemeenschap is het een vloek om als vrouw geboren te zijn. Er waren veel kathaarse dames die onderricht gaven in hun geloof, veelal gegoede dames die streng celibatair leefden en altijd in het zwart gekleed gingen. Zo moest ik afscheid nemen van mijn moeder en kwam ik terecht bij 'domina' Loba de Pennautier op het Chateau de Pulvert."


  Ineens keek ze op. Ik hoorde een zwak gerucht. Uit de schemering verscheen Thomas in de lichtkring van het vuurtje. Hij had een paar konijnen geschoten.


  "Ik vertel ze over ons," zei Jacqueline tegen hem. Zijn gezicht klaarde op, waarop hij bij ons kwam zitten. "Het werd tijd," zei hij raadselachtig.


  Jacqueline vervolgde haar verhaal, terwijl Thomas ogenschijnlijk afwezig 223


  de konijnen als slappe doeken neerlegde en ze begon te slachten. Ze vervolgde: "Ik kreeg een goede opleiding. Meermalen moedigde domina Loba me aan om een 'perfecte' te worden."


  "Perfecte?" vroeg ik.


  "Perfecten zijn de asceten onder de katharen. Zelf noemen ze zich echter


  'vrienden van God'. Perfecte is een naam die de Kerk gebruikt: hereticus perfectus, ofwel de perfecte ketter. Sommigen behoren tot de aristocratie, maar de meesten zijn artsen, handwerkslieden of boeren. Ze leiden een leven van onthouding en hard werken. Een nogal vreugdeloos bestaan," voegde ze eraan toe. "Domina Loba zelf verheerlijkte de ongehuwde staat als het hoogste goed. Maar ik werd ouder en bespeurde verlangens in mijzelf die nieuw waren en me steeds meer in verwarring brachten." Ze keek vluchtig naar Thomas, die haar blik beantwoordde met een vaag glimlachje. Haar ogen leken te dansen door de weerschijn van de vlammen. Thomas had de konijnen nu in bladeren verpakt en legde ze op een rekje van jonge takken boven het vuurtje. Toen hoorde ik weer de stem van Jacqueline.


  "Op een dag vond er een inwijding plaats van een 'perfecte'. Daarbij was ook Thomas aanwezig. Hij staarde tijdens de plechtigheid voortdurend naar me. Ik was blij toen hij kans zag me even te spreken. Daarna lukte het hem regelmatig op Chateau de Pulvert te komen. We maakten stiekeme afspraakjes in de buurt van het kasteel. Zijn vader was een 'perfecte', Arnaud de Nazari, afkomstig uit Quillan, die hem voorbestemd had tot een


  'perfecte'. Ik raakte verliefd op hem en ik wist dat hij ook iets voor mij voelde, maar de lessen van domina Loba verhinderden me mijn ware gevoelens te laten spreken."


  "Dat was bij mij ook zo," vulde Thomas aan, terwijl hij de konijnen omdraaide. "Ik werd gek van die sfeer van ascese. Ik kon het op het laatst niet meer opbrengen; alleen al die eeuwige honger door het vasten. Het voorrecht dat de ziel van een 'perfecte' niet meer hoeft te reïncarneren, vond ik bovendien steeds twijfelachtiger."


  "Reïncarnatie? Jullie geloven daarin?" vroeg Harran verbaasd. Ook voor mij was dit volledig nieuw.


  "Zeker," ging Thomas verder. "Er bestaan ingewikkelde filosofische beschouwingen om het te bewijzen, maar wat niemand me bijvoorbeeld heeft kunnen verklaren, is wat ik maar de wonderbare zielsvermenigvuldiging noem."


  "Pardon?" vroeg ik, in een lach schietend.


  "Daar bedoel ik dit mee: de bevolking neemt almaar toe. Waar komen de zielen van al die nieuwe mensen dan vandaan?"


  "Goede vraag, maar men had daar ongetwijfeld wel een antwoord op," zei Harran.


  "Dat dachten ze, maar het overtuigde me niet. Ik uitte me een keer daar224


  over tegen Jacqueline en dat werd het begin van ons einde als 'perfecte', want ze bleek er precies eender over te denken. We verlieten het kasteel, niet precies wetend wat we moesten doen. Allereerst gingen we naar Quillan om mijn ouders op de hoogte te stellen. De reactie van mijn vader was een schok, want hij wenste me niet meer te zien, omdat ik schande over hem bracht. Aan het eind van die confrontatie verlieten we voorgoed Quillan en keerden ook het katharisme de rug toe. We trokken een tijdje rond, totdat we hier in Axat deze verlaten hut vonden." Jacqueline staarde aldoor met vochtige ogen in het vuur.


  "Dat wij jagers zijn, is er al een bewijs van hoe groot onze afstand is, want dieren doden en eten is strikt verboden." Ironie gleed over Thomas'


  gezicht. "Juist ik." Hij liet deze woorden hangen als een uitnodiging tot een reactie. Hij wijdde zich weer aan het gebraad, ogenschijnlijk achteloos, maar ik merkte hoe gespannen hij was.


  "Waarom juist jij?" vroeg Harran.


  Thomas keek meteen op, haalde diep adem en vroeg: "Mijn naam, zegt die jullie niets?"


  "Ik meen er wel iets in te herkennen, maar kan het niet thuisbrengen," antwoordde ik, hevig geïntrigeerd.


  "Jouw profeet Isa, de christenen gebruiken de naam Jezus van Nazareth," zei Thomas weer, "was een Nazareeër, genoemd naar een groep opstandelingen." Ik was nu een en al aandacht. Weer dook de naam van dat dorpje Nazareth op, maar van Nazareeërs had ik nog nooit gehoord. Harran keek me verrast aan, maar zei verder niets.


  "Er is dus sprake van een vertaalfout," zei ik afwachtend.


  "Dat is juist," antwoordde Thomas, "Jezus was een koning, een edele uit het geslacht van David. Hij leidde een groep hoog ontwikkelde, maar ook zeer strijdvaardige joden, waarschijnlijk Parizeeën, die zich tegen de Romeinse overheersers verzetten. Ze verzetten zich ook tegen de Sadduceeën die met de Romeinen collaboreerden en de tempelbelastingen hieven." Thomas hield even op alsof hem iets anders te binnen schoot.


  "Ken je het verhaal waarin Jezus de geldwisselaars de tempel uitsloeg?" Ik schudde ontkennend m'n hoofd, Harran kende het blijkbaar wel.


  "Nou ja, dat doet er ook niet toe," zei Thomas met een afwerend gebaar.


  "In ieder geval is daarmee een conflict tot uitbarsting gekomen. Jezus reed kort daarop als koning Jeruzalem binnen en dat vormde de aanzet tot een treffen met een Romeins cohort vlak bij Jeruzalem. Hij wist te ontkomen. Een ondergeschikte van hem, Simon, is in zijn plaats veroordeeld tot de kruisdood. Jezus vluchtte met zijn zwangere vrouw op een schip en kwam hier terecht, waar al meer joodse opstandelingen naartoe waren uitgeweken. Hij heeft nog tien jaar geleefd, totdat hij bezweek aan de gevolgen van de wond die hij bij dat gevecht in Jeruzalem had opgelopen." Hij onderbrak zijn relaas even om de konijnen weer om te draaien en ging toen ver225


  der. "Zijn broer Jacobus heeft de Nazareeërs jarenlang geleid. Jacobus wilde beslist geen nieuwe religie stichten, maar beoogde alleen terugkeer naar de wortels van het geloof zoals Jezus die had voorgehouden. Hij raakte daarbij in conflict met Saulus van Tarsus, een van de volgelingen van Jezus. Deze Saulus, die zich toen Paulus noemde, had als Romeins staatsburger geen begrip voor het beleid van de Nazareeërs om niet-j oden te weren. Diens fanatisme bracht hem ertoe Jezus als een god te beschouwen, wat voor de Nazareeërs natuurlijk onaanvaardbaar was. Hij ging ten slotte zijn eigen weg. Uiteindelijk stichtte hij het huidige christendom." Ik had ademloos geluisterd, want het meeste was volkomen nieuw voor mij. Op Harran maakte dit alles ook diepe indruk. Allerlei vragen kwamen bij me op, maar één had hij nog niet beantwoord. "Je zei daarstraks iets over jouw naam," bracht ik in z'n herinnering.


  Hij ging rechtop zitten en zei nauwelijks verstaanbaar: "Ik ben een rechtstreekse afstammeling van Jezus." Ik voelde mijn keel droog worden. "Afstammeling? Jij bent...?"


  "Ongelooflijk, nietwaar?" onderbrak Thomas me met een schaapachtig lachje. "Mijn vader heeft het me laten zien aan de hand van een geslachtslijst die van generatie op generatie wordt doorgegeven en bijgewerkt. Er was geen twijfel mogelijk. Daarom was mijn staat van 'perfecte' voor hem zo belangrijk. En om diezelfde reden was mijn val dieper dan hij kon verdragen." Jacqueline pakte z'n hand. Ik was met stomheid geslagen. Het was dus werkelijk waar dat sommige katharen afstammelingen waren van de profeet Isa, zoals Idris een keer had gezegd.


  Ineens kwam een overweldigende gedachte in me op. Kenden de tempelridders dit geheim dan ook en was het deze stamboom waarmee ze de Kerk onder druk zetten, niet de openbaringen?


  Een tijdlang zei niemand iets. De stilte werd alleen verbroken door het geknetter van het vuurtje en de roep van een uil ergens uit het bos. Harran moest hetzelfde gedacht hebben, want hij vroeg aan Jacqueline:


  "Doelde je op die stamboom, toen je vroeg of we probeerden te bewijzen dat de Kerk van Rome dwaalt?"


  In haar plaats antwoordde Thomas: "Nee, want mijn vader heeft me altijd voorgehouden dat hij me in een bijzonder geheim zou inwijden, wanneer ik een 'perfecte' was. Dat sloeg niet op die lijst. Die zoeken jullie toch niet?" vroeg hij hoopvol.


  "Ik hoor er nu voor het eerst van," antwoordde ik ontwijkend.


  "Wat zoeken jullie dan wel?" vroeg Jacqueline.


  "De oorspronkelijke openbaringen aan de profeet Isa." Over Thomas' gezicht trok een denkrimpel, maar toen lichtte z'n blik op.


  "Dus dat is het," riep hij met een opluchting die mijn hoop weer deed oplaaien. Ondertussen had hij de konijnen verdeeld. We begonnen te eten. "Ik moet jullie eerst wat uitleggen," hernam hij voordat ik iets kon 226


  vragen. "De katharen geloven dat door het volledig doorgronden van de oorspronkelijke leringen van Jezus de bevrijding wordt bereikt van de materie die als de schepping van de duivel wordt gezien. Het wordt gezien als de overwinning op de dood, want de ziel hoeft niet langer meer te reïncarneren. Wie deze kennis heeft bereikt, wordt zelf als een Christus. Dat is wat de 'perfecten' daadwerkelijk proberen te bereiken. Ik ben ervan over-tuigd dat wat jij de oorspronkelijke openbaringen noemt, deze leringen zijn."


  Eén vraag stormde nu op me af. "Daarstraks sprak je over wat er na de vlucht van Isa gebeurde en nu praat je over die leringen alsof je de inhoud ervan kent. Hoe weet je dat allemaal?"


  "Dat eerste, over die vlucht, weet ik uit overleveringen," antwoordde Thomas schouderophalend. "En dat over die leringen werd me alleen maar onderwezen."


  Ik liet m'n adem, die ik had ingehouden, langzaam ontsnappen. Maar Thomas had mijn teleurstelling opgemerkt en voegde er snel aan toe:


  "Door jullie vraag ben ik er zeker van dat ze ergens bewaard worden en dat dit het geheim is waarin ik zou worden ingewijd."


  "Je bedoelt allebei, die leringen én die overleveringen?" vroeg ik.


  "Dat zou best eens kunnen."


  "En jullie weten waar ze verborgen zijn?" vroeg ik, terugkerend naar de vraag die Jacqueline en Thomas hun ontboezemingen had ontlokt.


  "Niet precies, maar in Quillan staat een fort dat Chateau d' Aragon heet. Dat fort is in bezit van Bertrand de Blanchefort, een tempelridder," antwoordde Jacqueline.


  "Bertrand?" onderbrak ik haar met een verraste uitroep. "Die man ken ik. Hij is in Jeruzalem een paar dagen na de overgave betrapt op diefstal. Salah ad Din liet hem daarom zijn linkerhand afhouwen."


  Ze namen mijn mededeling voor kennisgeving aan.


  "Bertrand was toen, en waarschijnlijk nu nog, een goede vriend van mijn vader," ging Thomas verder. "Mijn vader ging regelmatig naar dat fort en ik mocht vaak mee. Hij en Bertrand verdwenen dan een tijd, terwijl ik in de grote zaal moest achterblijven. Eén keer ben ik ze achterna geslopen en zag ik ze verdwijnen in de voorraadkamer, maar ik werd door een keukenhulp betrapt. Ik heb nooit begrepen wat ze daar zochten. Altijd na zo'n bezoek sprak mijn vader over mijn inwijding in een groot geheim. Ergens onder het fort moet het te vinden zijn." Hij zweeg veelbetekenend. Het leek allemaal te passen, verborgen leringen, katharen, de beschermende rol van de tempelridders in de persoon van Bertrand de Blanchefort.


  "En weet jij ook waar?" vroeg Harran hoopvol.


  Thomas knikte gedecideerd. Ineens brak een kwajongensachtige grijns door op zijn ernstige gezicht. "Ik ging toentertijd regelmatig zwemmen in de Aude. Langs de steile oever liggen hier en daar grotten, sommige aan de 227


  voet van de heuvel waarop Chateau d' Aragon ligt. Op een middag zag ik Bertrand uit een van die grotten naar buiten komen, eventjes, maar lang genoeg om hem te herkennen. De volgende middag ging ik op verkenning uit. Er bleek een gang de berg in te lopen, maar mijn speurtocht eindigde tegen een ijzeren hek. Voorzover ik kon zien, liep die gang door tot een splitsing. Ik ben er zeker van dat de ene tak uitkomt in de voorraadkamer van het kasteel. Waar de andere tak uitkomt, weet ik niet, maar daar zou wel eens kunnen zijn wat we zoeken."


  Harran en ik keken elkaar opgelucht aan. Eindelijk leken we een aanknopingspunt te hebben. Het leek me in eerste instantie een logische gevolgtrekking om onder dat fort te gaan zoeken, maar dat werd het minder naarmate ik er langer over nadacht. Daarom vroeg ik Thomas: "Als de perfecten hun geestelijke staat alleen kunnen bereiken door die leringen te doorgronden, komen ze dan telkens naar het Chateau d' Aragon om ze daar te bestuderen?"


  Thomas leek even te moeten nadenken en haalde toen zijn schouders op.


  "Daar weet ik niets van, want ik ben geen perfecte geweest."


  "Maar heb je daar dan nooit andere perfecten gezien?"


  "Nee," antwoordde hij terwijl een vage ongerustheid over zijn gezicht gleed.


  "Als er dan kennelijk afschriften van de leringen zijn, wat is er dan nog zo bijzonder aan dat exemplaar in het Chateau d' Aragon?"


  "Mischien wordt daar het origineel bewaard van de hand van jouw profeet Isa zelf."


  Ik kon dat alleen maar hopen, maar er bleef iets aan me knagen. 228


  DE TOMBE


  We vertrokken op een broeierige, mistige ochtend. We namen afscheid van Sanchez en beloofden hem nogmaals don Mesquite op te zoeken op onze terugweg.


  "Wees voorzichtig," zei hij aangedaan. "Breng jullie missie tot een goed einde. Stel mijn heer niet teleur."


  "We zullen hem niet teleurstellen. Een goede terugtocht, mijn vriend. Dank voor al je goede zorgen en dank ook aan je heer." Ik keek de gedrongen gestalte van Sanchez na, die zich met krachtige pas verwijderde. Enkele ogenblikken later was hij in het bos verdwenen. Quillan, ik had er nog nooit van gehoord, maar het lag dichtbij. De korte tocht naar het stadje voerde ons door de nauwe kloof waar de Aude doorheen stroomde. Overal om ons heen zongen merels in de bomen. De kloof was hier en daar zo smal dat de matige wind er tot een storm werd aangewakkerd. Jacqueline en Thomas waren constant op hun hoede vanwege de levensgevaarlijke rondzwervende bendes huursoldaten. Ik was hen dankbaar, deze twee mensen, die ik voor ongeletterde jagers had versleten. Ik realiseerde me hoezeer ik me in hen had vergist. In werkelijkheid hadden ze een hoge opleiding genoten, waarschijnlijk hoger dan de mijne. Onderweg keek ik af en toe tersluiks naar de atletische gestalte van Thomas, die doelbewust voor me uit liep. Ik kon nog maar nauwelijks geloven wie hij werkelijk was. Voor mij liep het levende bewijs dat bijna negenhonderd jaar geleden de eerste christelijke Romeinse keizer een foute beslissing had genomen. Die fout had de loop van de geschiedenis ingrijpend beïnvloed en had velen onnodig het leven gekost. Ik vreesde dat dit nog een tijd zou voortdu-ren. Waren er mensen binnen de Kerk die zich dit bewust waren?


  Ineens dacht ik aan de waarschuwende woorden van Abbas. Ook schoten de herinneringen aan m'n eigen overpeinzingen van toen me weer te binnen. Wilde de wereld wel de waarheid weten? Ik zou die weliswaar niet kunnen verkondigen, maar ik kon wel bewijzen dat zij de waarheid ook niet kenden. Plotseling drong het tot me door dat ik er nog geen idee van had waarom Thomas en Jacqueline er zo op gebeten waren ons te helpen. Dus vroeg ik het aan Thomas. Het antwoord dat hij gaf, was nauwelijks een verrassing.
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  "Misschien zal er ook een toenadering tussen de Kerk en het katharisme ontstaan zoals jij die verwacht tussen de Kerk en de islam. In ieder geval zal de dialoog die vóór het ontstaan van de Kerk gevoerd werd, nieuw leven kunnen worden ingeblazen, want de Kerk kan zich dan niet meer achter haar dogma's verschuilen."


  "Maar ben je niet bang dat ze er alles aan zal doen om ons en die geschriften te vernietigen? Ze probeert ook nog steeds de werken van Aristoteles te vernietigen."


  Hij glimlachte en zei: "Dat ben ik zeker. Die geschriften moeten natuurlijk hier heimelijk weggehaald worden. In Jeruzalem of in jouw land zullen er afschriften van gemaakt moeten worden of misschien dichterbij, in Cordoba. Pas dan zal een offensief succes kunnen hebben. Het lastigste probleem is ze te verspreiden."


  "Mijn broer stelde me ooit diezelfde vraag en daar wist ik toen geen antwoord op, en nu nog steeds niet." Thomas vertrok z'n mond. "Die afschriften kunnen beslist niet aan kerkelijke autoriteiten gegeven worden, want die zullen ze meteen vernietigen. Van het gewone volk kan bijna niemand lezen of schrijven. Dus die mogelijkheid valt ook af. Blijft de adel over."


  "Waarom juist de adel? Hun macht berust toch ook voor een deel op die van de Kerk?"


  "Minder dan je zou denken. De Kerk is bang voor machtsconcentraties bij de adel. Daarom heeft ze zich de zeggenschap toegeëigend over de huwelijken die tussen de verschillende adellijke huizen gesloten mogen worden, om over het ontbinden van huwelijken maar te zwijgen. Bovendien zijn er die kruistochten waar ze min of meer gedwongen aan mee moeten doen. Weet je wel dat die veel ridders een vermogen kosten?" Ik schudde wat hulpeloos mijn hoofd. "In mijn land kennen we geen adel, zoals hier. Ik weet alleen dat in Palestina een aantal van hen een vermogen heeft kunnen vergaren."


  "Maar de meesten keren berooid terug en vinden hun inkomstenbron, het land rond hun kasteel, verwaarloosd en uitgeput terug," zei Jacqueline, zich in het gesprek mengend.


  "Je bedoelt dat de adel de Kerk liever kwijt dan rijk is?" vroeg Harran.


  "Ik verzeker je dat we bij hen de beste kans hebben," antwoordde Thomas.


  "Heb jij dan voldoende relaties?" vroeg ik hem.


  "Geen persoonlijke, maar daar is vast wel iets op te bedenken. Graaf Raymond van Toulouse draagt de katharen een warm hart toe. Ik heb bovendien gehoord dat er tussen hem en de paus een conflict is ontstaan. Zijn familie vertakt zich over een groot deel van Europa. Denk je dat Salah ad Din hem zou willen benaderen? We zouden dan wel eens een heel eind kunnen komen."


  Ik was verbluft door de eenvoud van zijn plan, maar het klonk erg plausibel. 230


  "Ik denk dat ik hem wel zal kunnen overtuigen. Hij is er gebeten op."


  "En Idris is er natuurlijk ook nog!" riep Harran ineens. "Hij is toch bevriend met Rogier van Sicilië?"


  Thomas en Jacqueline keken ons vragend aan. Ik legde uit wie Idris was.


  "Maar eerst moeten we erin slagen die geschriften te vinden," eindigde ik droogjes. Daarna werd er een tijdje niets meer gezegd.


  We naderden het stadje op het heetst van de dag. Jacqueline en Thomas bleven achter in het bos aan de rivier, omdat ze zich niet in Quillan durfden te vertonen. Harran en ik hadden eigenlijk geen ander doel dan gereedschap aan te schaffen om het hek open te breken waar Thomas over gesproken had ... als dat er nog was.


  De stad was beroemd om haar weverijen en glasblazerijen, die hun producten uitvoerden over een groot deel van Europa, had Thomas ons verteld. Terwijl we de toegangsbrug over de rivier naderden, kregen we het gevoel dat er iets mis was. Een ordeloze stroom vluchtelingen trok met karren en bundels huisraad op de rug de beschermende ommuring van de stad binnen. We liepen met de stroom mensen mee de brug over en gingen het stadje binnen. Ik was verrast door het doodgewone straatbeeld en de even doodgewone voorbijgangers. Quillan was een bolwerk van het katharisme. Onwillekeurig had ik daarom verwacht mannen, vrouwen en kinderen met een verheven glimlach om de mond door de straten te zien schrijden. In plaats daarvan werden mijn oren gepijnigd door het rauwe gescheld van kooplui, het gegalm van smidshamers, de schelle stemmen van kijvende vrouwen en het geschreeuw van spelende kinderen die iedereen ondersteboven liepen. De huizen stonden dicht opeen tegen de helling die door het fort werd bekroond. In de wirwar van hobbelige straten, steegjes en trappen was het duister. In de eeuwige schemering, verdicht door de stank van bederf, spiegelde een enkel pleintje als een oase van licht onder een hemelsblauw koepeltje. Op sommige straathoeken zaten kwakzalvers achter schermen waar af en toe een getergd gekerm weerklonk. De vele bloederige kiezen die rond hun stalletjes lagen, bewezen hoe druk ze het hadden. Varkens wroetten knorrend in afvalhopen, ondertussen zwermen vliegen opjagend. Ezels, karren en paarden, maar vooral mensenmenigten bevolkten de straten. De stad was, zoals don José had verondersteld, onrustbarend overbevolkt en had veel weg van een mierenhoop. De overbevolking bracht ook een overvloed aan armen voort. Onder de blinde, kreupele, lamme en leproze bedelaars bevonden zich opvallend veel mannen en vrouwen die niets anders leken te mankeren dan dat ze niet gewiekst en hardvochtig genoeg waren geweest. In het gedrang van de maatschappij hadden ze een lege voedselpot aangetroffen en een al bezette werkplek. Ze waren eenvoudig te veel, slechts goed genoeg om zich te vermenigvuldigen.


  Hoe ironisch bedacht ik me, dat de Kerk van Rome door haar obsessie voor 231


  nageslacht steeds meer van deze slachtoffers in de armen van haar ergste vijand dreef, de katharen. Zij immers ondermijnden de feodale maatschappij in alle opzichten door hun opvattingen die gericht waren op gelijkwaardigheid van en zorg voor allen. Ooit zouden de vervolgingen losbarsten. Juist deze bedelaars maakten ook een andere catastrofe zichtbaar, die op deze gemeenschap afsloop zoals de woestijn op Ofir. Er was maar één misoogst nodig om deze ramp te doen plaatsvinden en het volk zou stenen hebben in plaats van brood. Nu kwamen daar ook de vluchtelingen uit het omringende platteland bij, die het delicate evenwicht nog meer in gevaar brachten. De spanning onder hen was voelbaar. Overal hadden ze tijdelijke onderkomens gemaakt van karren en dekens. Kookvuurtjes werden midden op straat aangelegd. De bevolking hielp zoveel ze kon. Ergens klonk het gejammer van een vrouw in barensnood. In het netwerk van straatjes passeerden we de werkplaatsen van glasblazers, wevers, schoenmakers, zadelmakers en alle andere ambachtslieden die de geordende, maar onzichtbare, structuur van een stad vormden. Er was één kenmerk dat de stad onderscheidde van andere steden. Een groot aantal huizen droeg een nummer waardoor ik me realiseerde hoe groot het aantal katharen hier was. Thomas had me verteld dat alleen de katharen hun huis van een nummer voorzagen. Dit unieke fenomeen maakte iets van hun maatschappelijke ordening zichtbaar. Zonder een naam te kennen, konden katharen elkaar moeiteloos vinden.


  "Laten we maar gauw het gereedschap en wat voedsel kopen en dan verdwijnen. De sfeer hier bevalt me steeds minder," zei Harran, terwijl we zoekend rondkeken naar een smid. We konden echter de verleiding niet weerstaan om eerst een kruik bier te drinken, want de warmte had ons dorstig gemaakt. De herbergier was een vriendelijke, dwergachtige man. Z'n dikke buik, rode hoofd en toefjes wit haar als duivenvleugeltjes gaven hem een goedaardig voorkomen. Hij knoopte meteen een praatje met ons aan. Zijn eerste vraag was waar we vandaan kwamen. We vertelden hem dat we uit Tortosa kwamen om glas te kopen. "Glas, daarvoor moet u bij Pierre de Lafont zijn. Zijn glas is het beste van de stad."


  "Dank u, wij waren nog op zoek naar een betrouwbaar adres. Wat is hier overigens aan de hand? Er heerst zo'n nerveuze sfeer." De waard boog zich voorover en dempte zijn stem. "Er zwerven weer muitende huurlingen rond. Ze plunderen en moorden maar raak. Ik wou dat die ellendige strijd tussen de graaf en de koning van Aragon eindelijk eens ophield. Al jaren teisteren ongeregelde legerbendes deze streek. Maar onze stadspoorten zijn sterk," voegde hij er geruststellend aan toe. Ik was echter allerminst gerustgesteld en knikte afwezig, want juist wij zouden buiten de veiligheid van de stad de nacht doorbrengen. Ik wierp een blik door de ruitjes van de gelagkamer en keek de straat in. Plotseling 232


  verschenen er twee geheel in het zwart geklede mannen. Aan hun gordel bungelde een doosje dat in miniatuur het Evangelie van Johannes bevatte.


  "Dat moeten 'perfecten' zijn," fluisterde Harran. Ik sloeg hen nieuwsgierig gade en probeerde me Thomas als een van hen voor te stellen. Ik schrok van hun skeletachtige gelaatstrekken, waarvan de bleekheid scherp afstak tegen hun wapperende zwarte kappen. Ze droegen een esoterische verhevenheid uit die mede veroorzaakt werd door hun griezelig uitgeholde gezichten. Ik wist weliswaar dat ze om de andere dag vastten, maar zag nu wat daar de gevolgen van waren. Thomas had me verteld dat ze geen enkel dierlijk voedsel aten, ook geen vet, eieren of kaas. Als ze niet vastten, was hun voedsel nog steeds buitengewoon karig. Gespannen volgde ik hun gang door het straatje. Veel omstanders groetten hen met grote eerbied, die ze met nauwelijks zichtbare hoofdknikjes in ontvangst namen. Ze schreden voort alsof ze zich slechts flauw bewust waren van dit huldebetoon. Sommige voorbijgangers maakten zelfs drie diepe kniebuigingen en vroegen hen om hun zegen. "Dominus de Nazari", meende ik op een zeker moment door de open deur te horen. Harran had het ook gehoord. Verrast keek hij me aan.


  "Wie zou de vader van Thomas zijn?" vroeg hij zachtjes.


  "Ik denk die linker. Hij lijkt volgens mij op Thomas. Goed dat hij niet is meegegaan. Doen ze jou overigens niet aan iemand denken?" Even trok Harran zijn wenkbrauwen op, maar toen klaarde zijn gezicht op.


  "Waarachtig, nu je het zegt, die priester in Tortosa; hoe heette die ook alweer?"


  "Alphonso, maar mij doen ze ook denken aan mullahs," zei ik zuur. Tegelijkertijd wist ik dat ik ze geen recht deed met deze associatie.


  'Perfecten' waren werkelijk een lichtend voorbeeld van deugdzaamheid en rechtvaardigheid. De kathaarse Kerk was rijk, maar de 'perfecten' behielden hun eenvoud. Ze werkten hard. Het geld dat ze verdienden, droegen ze af aan hun Kerk, die het besteedde aan de zorg voor armen. Hun stricte leefwijze moest een bijna onmogelijke opgave zijn, niet eens zozeer de ascese, maar door het zich houden aan bijvoorbeeld zoiets schijnbaar eenvoudigs als nooit liegen. Ik stelde me dat voor: nooit anders dan de waarheid spreken. Ik moest erkennen dat het me onuitvoerbaar leek. Ik liet me door mijn fantasie meeslepen alsof Isa's predikingen zichtbaar werden in deze twee perfecten, echo's uit een ver verleden. Maar toen bedacht ik me dat Isa een opstandeling kon zijn geweest zoals Thomas me had verteld, mischien wel bereid om te doden, terwijl deze perfecten zelfs geen dier mochten doden. Een eigenaardige discrepantie vond ik dat. Opnieuw kwamen de twijfels boven. Waren we wel op het goede spoor?


  We vonden een smid waar we de gewenste gereedschappen kochten, een koevoet en een flinke hamer, en haastten ons tegen het vallen van de avond de stad uit voordat de poorten gesloten werden. Het was vrijwel 233


  donker, toen we Jacqueline en Thomas weer vonden in het bos even ten noorden van de stad. Ze waren juist twee eenden aan het roosteren.


  "Blij jullie te zien," riep Jacqueline enthousiast. "Willen jullie wat?" Ze hief het gevogelte uitnodigend omhoog.


  "Graag."


  Haar haren waren nat. Kennelijk had ze een bad genomen in de rivier. Terwijl we het gereedschap neerlegden en gingen zitten, sneed ze enkele stukken af. We vulden deze maaltijd aan met brood en kaas die we hadden meegenomen.


  "Wat is er toch aan de hand?" vroeg Thomas. "Het lijkt wel of iedereen op de vlucht is en zich in de stad in veiligheid wil brengen."


  "Dat is ook zo. Er schijnen huurlingen rond te zwerven."


  "Dan kunnen we maar beter vannacht om beurten de wacht houden," zei Thomas. "We hebben inmiddels de toegang gevonden. Het hek is er nog en het is bemoedigend verroest. Met dat gereedschap kan het niet moeilijk zijn het open te breken. Zodra het licht is, gaan we." We hielden om beurten de wacht, maar het bleef stil, op wat geritsel in de struiken na. Een troepje eenden joeg me de stuipen op het lijf, toen ze ineens uit de bosjes te voorschijn kwamen.


  Het bos lag dampend te wachten op de nieuwe dag. In de boomkruinen zongen vogels en tussen het gebladerte zweefden vlinders die zich opwarmden in de eerste zonnestralen. Boven de grond hingen dunne nevelsluiers. We volgden Thomas en Jacqueline langs de oever van de zacht murmelende rivier tot waar aan de overkant het silhouet van het fort en de stad zich tegen de ochtendhemel aftekende. Langzaam werd het lichter. Quillan bood dezelfde naargeestige aanblik die ik me herinnerde van het beleg van Jeruzalem. De brug was geheel verlaten; een stad ten dode opgeschreven?


  "Daar," zei Thomas na een tijdje, wijzend op de voet van de rots. Ik onderscheidde met moeite een onopvallende donkere plek die voor een deel schuilging achter struiken. Zonder verder een woord te zeggen waadde hij de rivier in. We volgden hem schoorvoetend. Het water was afschuwelijk koud. Ik begreep niet hoe Jacqueline gisteren hierin met plezier een bad had kunnen nemen. Maar ik was per slot van rekening ook geen jager. Ik slaagde erin overeind te blijven ondanks de gladde keien en zelfs niet buiten adem te raken. We haastten ons over het kiezelstrandje van de andere oever naar de rotswand.


  Jacqueline liep als eerste de grot in. Het was er ijskoud en ik bleef een ogenblik rillend stilstaan om tot mijzelf te komen. "Opschieten," gebood Jacqueline, die in het geheel geen last van de kou scheen te hebben. Haar stem klonk hol. De grot vernauwde zich spoedig tot een gang die net breed genoeg was voor één persoon. Die gang liep omhoog en het werd er snel donkerder. Voorzichtig liepen we verder, nadat we een toorts hadden ont234


  stoken. De wanden en de bodem waren vochtig en glibberig door een laagje algen wat onze voortgang bemoeilijkte. Ineens doemde een ijzeren hek voor ons op. Het sloot de gang af.


  "Dit is het," fluisterde Thomas.


  Nauwkeurig bekeek ik het ijzerwerk en zag dat het inderdaad zwaar verroest was.


  "De koevoet," mompelde Thomas gebiedend.


  Harran reikte hem het gereedschap aan en hij wrikte ermee achter de grendel. Toen het gereedschap goed op z'n plaats zat, gaf hij er een harde ruk aan. Meteen brak de grendel af. Voorzichtig opende ik het hek. De scharnieren gaven een doordringend snerpend geluid. Even bleven we verschrikt stilstaan, maar alles bleef rustig. We volgden de gang, die zich verbreedde en al gauw droger werd. Ten slotte kwamen we uit bij de splitsing.


  "Deze leidt vast naar de voorraadkamer," fluisterde Thomas, wijzend op de linkertak. We kozen daarom de rechtergang. Deze liep verder omhoog en eindigde na een tiental passen bij een ruimte die afgesloten was door een tweede hek. Onze koevoet moest er weer aan te pas komen, maar het hek bleek toch minder vergaan dan we hadden gehoopt. Harran en Thomas wrikten zo hard ze konde, maar er was geen beweging in de pen te krijgen die het hek afsloot. Toen ze uitgehijgd waren, stortten ze zich opnieuw op het hek, maar weer zonder resultaat.


  "Zo lukt het niet," mopperde Harran. "Misschien met de hamer." Hij pakte de hamer en begon op de muur te beuken om meer ruimte te maken voor de koevoet. Af en toe stopte hij, opdat we konden luisterden of er geen onraad naderde. Toen hij genoeg uit de rotswand bij de pen had weggeslagen, probeerden we het nog een keer. Ditmaal zag ik de grendel aarzelend buigen, steeds verder, totdat hij jankend als een hond doorboog en uit zijn verankering schoot. Voorzichtig opende ik het hek. We betraden de ruimte. Eén wand was bepleisterd. Midden in het vertrek stond een gesloten sarcofaag op een voetstuk. Een graftombe? Verbaasd keken we elkaar aan.


  "Ik ben bang dat ik me vergist heb," zei Thomas na enkele ogenblikken op verontschuldigende toon. Besluiteloos staarden we naar de sarcofaag.


  "Wat kan een graftombe ermee te maken hebben?" zei Harran geprikkeld. Jacqueline stond met opgetrokken wenkbrauwen te kijken. "Zouden ze daarin bewaard worden?" vroeg ze op een toon alsof ze het zelf niet geloofde. Ik kon me dat nauwelijks voorstellen, hier in deze vochtige tombe. Als er al iets bijzonders aan de hand was, dan moest het gaan om degene die hier in de sarcofaag lag. Terwijl ik peinzend naar de stenen kist staarde, realiseerde ik me dat iets me bekend aan voorkwam, dat ik niet kon thuisbrengen. Voordat ik er iets over te berde kon brengen, drong een ver verwijderd rumoer tot ons door. Even keken we elkaar verschrikt aan. Had het gedreun van onze hamerslagen de wacht gealarmeerd?
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  "Wegwezen!" siste Thomas. We vluchtten weg uit het vertrek. Door de nauwe tunnel haastten we ons naar de splitsing, naar de uitgang naar de rivier. Amper hadden we onze toorts gedoofd, of er klonken opgewonden kreten vanuit het andere eind van de gang.


  Jacqueline had nu volledig de leiding en we volgden haar glibberend en glijdend door het laatste stuk naar de uitgang. Even later plonsden we weer in het ijskoude water en waadden naar de veilige bosrand aan de overkant van de rivier. Hijgend kropen we de andere oever op en holden in de richting van de bomen. Bijna hadden we die bereikt toen ik achter me hoorde schreeuwen: "Daar gaan ze!" Onwillekeurig keek ik om. Bij de ingang van de grot stonden enkele figuren. Een van hen trok om de een of andere reden mijn aandacht. Zijn fiere gestalte riep herinneringen op aan Jeruzalem, de residentie van Salah ad Din en die ochtend op het pleintje voor het hospitaal. Onze blikken ontmoetten elkaar. Zijn ogen werden groot van verbazing. Ik draaide me om en rende de laatste passen naar de veiligheid van de bosrand. "Bertrand de Blanchefort!" fluisterde ik toen ik bij de anderen was aangekomen. "Hij heeft me herkend."
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  IN ARCADIA


  //TV'om mee, snel," zei Thomas. We verdwenen tussen de struiken en J\.volgden een nauwelijks zichtbaar pad. Ik hoorde tot mijn verrassing geen geluiden van achtervolgers. Eén keer ving ik nog een glimp van de grot op. Daar was niemand meer te zien. Kennelijk had Bertrand het niet nodig gevonden de achtervolging in te zetten. Een bewijs dat er met die tombe niets bijzonders aan de hand was? We renden een tijdje langs de rivieroever tot het bos ophield en er open terrein begon. Daar hielden Jacqueline en Thomas halt en verkenden ze de velden. Er was geen teken van leven te zien; alles leek weer rustig.


  "Van wie kan dat graf zijn, als het niet voor Bertrand bestemd is?" vroeg Harran. Dat was de vraag die ook op mijn lippen brandde.


  "Misschien ligt daar de eerste grootmeester van de tempelridders," antwoordde Thomas zonder veel overtuiging.


  "Wat voor bijzonders kan het geraamte van die grootmeester vormen dat alleen kathaarse ingewijdenen er kennis van mogen hebben? Waarom zou de Kerk van Rome daar bang voor moeten zijn?" merkte ik op. Thomas haalde geërgerd z'n schouders op.


  "Dit was kennelijk toch de verkeerde plaats," meesmuilde Harran.


  "Daar lijkt het wel op," antwoordde ik. "Kennelijk is dit fort toch niet de Rotskoepel van onze kaart en doen we er dus beter aan eerst te gaan zoeken bij Coustaussa, zoals Idris ons heeft aangeraden." Jacqueline draaide zich om. "Rotskoepel, kaart? Waar hebben jullie het over?"


  Thomas had zich ook omgedraaid met dezelfde vragende uitdrukking op zijn gezicht.


  "We hebben in Jeruzalem iets bijzonders gevonden. Jullie weten nu waarom we hier zijn, maar we hebben jullie nog niet alles verteld," antwoordde ik wat timide. "Maar daar wordt het nu tijd voor. Nu kunnen jullie ons echt helpen."


  Jacqueline ging rechtop staan, kruiste haar armen en zei kribbig: "Ik luister." Dus deed ik haar en Thomas de geschiedenis van de kaart en Bertrands betrokkenheid uit de doeken.


  Ze zwegen en leken eventjes ontdaan. "Bertrand zal dus nu zeker gealar237


  meerd zijn," was Thomas' commentaar. Jacqueline deed geen moeite haar boosheid te verbergen, omdat we nu pas met dit verhaal aankwamen. Ze kreeg een blos en haar donkere ogen vonkten beledigd. Maar onverwacht trok een glimlachje over haar gezicht, half sarcastisch, half triomfantelijk, toen ze onze kaart bekeek.


  "Had dat eerder gezegd," zei ze, wijzend op de spreuk. "Coustaussa, daar staat een kapelletje met in de vloer die spreuk. We gaan." Ze draaide zich met een woeste ruk om. Ik kreeg geen tijd om te bekomen van deze onverwachte onthulling, want in de verte klonk ineens rumoer. Ik keek naar de toegangsbrug van Quillan en schrok. Nog meer vluchtelingen dan gisteren stroomden de stad in. Maar de werkelijke oorzaak van mijn schrik waren vier ruiters in volle wapenrusting die de stad uit reden. Ze droegen het lange, witte gewaad met het rode kruis van de tempelridders. Met moeite wisten ze hun paard door de menigte te leiden, maar eenmaal over de brug verhoogden ze hun snelheid, bogen af en reden op het bos af in onze richting. We hadden het moment van onze inbraak niet ongelukkiger kunnen kiezen. Vermoedelijk wegens de onrust had Bertrand versterking van andere tempelridders gehaald, die hem natuurlijk hun hulp aangeboden hadden om ons te pakken te krijgen. Voor ons strekte zich open terrein uit tegen de heuvels, sporadisch begroeid met struiken, waar we onmiddellijk zouden opvallen. Het zou niet lang meer duren voordat de vier ridders het kleine bos omsingeld hadden en alle kans voor ons verkeken was.


  Jacqueline en Thomas keken zoekend om zich heen, terwijl hoefgetrappel langzaam hoorbaar werd. "De rivier, snel, naar de overkant," gebood Jacqueline. Opnieuw sprongen we in het ijskoude water en ploeterden naar de overkant. Ik had van m'n leven nog nooit zo vaak en met zoveel tegenzin gebaad. Ik was blij het water weer te kunnen verlaten en hoopte dat dit de laatste keer zou zijn. Langs de oever groeiden hoge struiken, die ons aan het oog onttrokken. In looppas liepen we erlangs, achter Jacqueline en Thomas aan, op een tweede bos af, dat echter nog een heel eind van ons vandaan lag. Ik hoopte dat de ridders te veel tijd zouden verliezen met het uitkammen van het bos. Plotseling hoorde ik hoefgetrappel dat snel naderbij kwam. Het geluid kwam van achter een bocht van de oever. Een van de ridders was zo slim geweest om de rivier over te steken om de oever aan onze kant te onderzoeken. Het was aan die bocht te danken dat hij ons nog niet had gezien. Bliksemsnel kropen we onder de struiken en wachtten af. Het hoefgetrappel hield onverwacht op en ik kreeg weer enige hoop, toen het plotseling weer sterker werd. Langzaam naderde hij. Af en toe hoorde ik dat hij met zijn zwaard in de struiken hakte. Roerloos zaten we naast elkaar. Tussen de takken verschenen ineens de poten van het paard en de afhangende witte mantel van zijn berijder. Mijn hart sloeg zo hard dat ik me verbeeldde dat hij het moest horen. Ik kon het 238


  gezicht van de ruiter niet zien en durfde me ook niet te bewegen om het te kunnen bekijken. Stapvoets reed hij voorbij.


  Toen het geluid van de hoeven wegstierf, wilden Harran en ik uit de struiken kruipen, maar Jacqueline hield ons tegen. Ineens kwam het geluid terug en enkele tellen later stormde de ridder weer voorbij. Bijna waren we in zijn list getrapt. Een tijdlang bleven we zo zitten, zonder flauwe notie te hebben waar hij was gebleven.


  Toen hoorde ik iemand roepen vanaf de andere kant en even later plonsde onze achtervolger naar de overkant. Pas toen het geluid van de twee ruiters was weggestorven, kropen we te voorschijn.


  "Dat was op het nippertje," zei Harran overbodig.


  "We zijn nog lang niet veilig," gromde Thomas. Hij wees veelbetekenend naar het noorden. De akkers en bosschages waar we doorheen moesten, zouden een vredige aanblik hebben geboden, als niet op diverse plaatsen in de omgeving rookwolken dreven die duidelijk maakten dat er boerderijen in brand gestoken waren. Zwierven daar muitende huurlingen rond? Die aanblik maande ons tot nog meer spoed. Thomas' aansporingen hadden we niet nodig. Zijn jagersinstincten en die van Jacqueline zouden we daarentegen wel hard nodig hebben om veilig verder te kunnen gaan. Het was opmerkelijk warm voor de tijd van het jaar en de lucht was strakblauw. Mijn kleren plakten aan m'n lijf en ik kreeg hoofdpijn van de felle zon. Rondom ons verrezen steile bergen, sommige honderden passen hoog. Ze waren spaarzaam begroeid en hadden alle dezelfde kille blauwgrijze kleur. De kreunende wind versterkte de desolate sfeer van het landschap. Zwijgend volgden we het pad langs de rivier. Krekels sjirpten in de struiken. Hoog in de lucht zweefde een enkele roofvogel. Ten slofte doemde het dorpje Couiza op, althans, wat er van over was. Dunne rookwolken kringelden omhoog. Er stond geen huis meer overeind. Er was ook geen teken van leven te bespeuren. Zwijgend, voortdurend om ons heen spiedend, liepen we tussen de smeulende resten van de huizen en hutjes door. Een enkele hond schoot weg. Hier en daar lag huisraad, meubilair, een gebroken pot. Slachtoffers ontdekten we ook niet. De bewoners moesten tijdig gevlucht zijn. Waarschijnlijk waren zij de vluchtelingen die Harran en ik gisteren in Quillan hadden gezien en was het dorp gisteren platgebrand. Van de huurlingen was niets meer te bespeuren, maar ver weg konden ze niet zijn. We bleven op onze hoede voor dit nieuwe gevaar. We vervolgden zonder verdere incidenten onze tocht langs een ander dorpje, Coustaussa, dat wonderwel gespaard was geheven. Kennelijk waren de huurlingen in een andere richting gegaan. Nadat we dat dorpje gepasseerd hadden, werd het landschap bergachtiger. De paden waren totaal verlaten. Iedereen hield zich verscholen. Op de akkers was niemand te zien. Ook vee was nergens te bekennen. Ten slofte bogen we af in oostelijke richting. 239


  "Daar ligt het andere kasteel van Bertrand de Blanchefort," zei Thomas, ons zwijgen verbrekend. In de richting waarin hij wees, stak een onwaarschijnlijk steile berg als een opgestoken duim ver boven de omgeving uit. Boven op die berg stond een bescheiden kasteeltje.


  "Ik ben geen strateeg, maar wat doet dat kasteel daar op zo'n idiote plaats?" vroeg Harran na verloop van tijd.


  Thomas antwoordde op veelbetekenende toon: "Het valt jou dus ook op. Bertrand de Blanchefort lijkt van strategie geen verstand te hebben. Niemand begrijpt waarom hij dat kasteeltje daar heeft laten bouwen, want het is onmogelijk ongewenste voorbijgangers tegen te houden. Tegen de tijd dat iemand beneden is aangekomen, is die voorbijganger allang verdwenen. Het kasteeltje lijkt geen enkele functie te hebben. Een eind verder staat nog zo'n onpraktisch kasteeltje van de tempelridders, het Chateau d'Arques. Het staat gewoon aan een weg en kan nauwelijks verdedigd worden. Ze zijn allebei nog maar pas afgebouwd."


  "Dat verbaast me nu juist zo!" riep Harran. "Bertrand stond in Jeruzalem bekend als een van de weinige goede strategen. Zijn advies werd altijd ingewonnen."


  "Hij bezit bijna alle grond hier, maar staat niemand toe hier te jagen," bracht Jacqueline tussenbeide.


  "Wat is hier toch allemaal aan de hand?" zei ik geërgerd. "Bertrand bewoont in Quillan een kasteel waar hij een of andere geheimzinnige graftombe bewaakt. Vervolgens laat hij een kasteeltje bouwen dat strategisch nergens toe schijnt te dienen, net als dat andere. Ik denk dat we iets over het hoofd zien." Niemand gaf antwoord. "Als we bij dat kapelletje zijn, moeten we onze kaart maar eens goed bekijken. Misschien kan die antwoord geven." Ik tuurde weer omhoog. Het ogenschijnlijk verlaten kasteeltje lag daar loerend als een waakhond op die top. Er ging iets beklemmends van uit. We vervolgden onze weg, af en toe omhoog kijkend, maar van enige beweging was geen spoor te zien.


  "Daar is dat kapelletje van de tempelridders," zei Jacqueline ineens. Op een kale heuvel stond een grauw bouwwerkje dat nauwelijks opviel, omdat het opgetrokken was uit het gesteente van de omgeving. Onwillekeurig zocht ik naar een kruis op het dak, maar dat was er niet. We volgden Jacqueline langs een nauwelijks zichtbaar pad dat bijna recht omhoog liep. Ik was nog net niet buiten adem toen we boven aankwamen. Het zweet liep in stralen van mijn lijf en het zonlicht stak in mijn ogen. Ik ging even zitten en wreef m'n slapen om de hoofdpijn te verdrijven. Het hielp niets en ik stond daarom maar weer op om het kapelletje te bekijken. Nu pas ontdekte ik toch een kruis. Het zat in de muur boven de ingang, een rood kruis, hetzelfde als dat op de rug van de ridder bij de trappen op onze kaart. De ingang bestond uit twee smalle halve deurtjes die gesloten 240


  waren. De spleet tussen de deuren zat precies onder het midden van het kruis. Voorzichtig opende Jacqueline de deurtjes. We stapten het koele inwendige binnen. Nadat m'n ogen aan het halfduister gewend waren, zag ik een kale ruimte. Alleen aan het eind, tegenover de deur, waren vier traptreden. Ik verbaasde me over die constructie die nergens voor leek te dienen.


  "Hier," zei Jacqueline, terwijl ze op de treden afliep, "hier staat die spreuk." In de vloer die de bovenkant van de vierde trede vormde, stond werkelijk:


  'Et in Arcadia ego sum'. Ik vergat op slag m'n hoofdpijn.


  "Eigenaardig," hoorde ik Harran achter me fluisteren. Ik keek vragend op.


  "Wat bedoel je?"


  Harran wees naar de inscriptie. "Over een vreemde manier van schrijven gesproken."


  Ik dwong mezelf nu geconcentreerder te kijken. De tekst was niet symmetrisch aangebracht, maar begon uiterst links, liep in een flauwe boog naar me toe en eindigde met de letter m van sum recht tegenover de ingang van het kapelletje. Die letter was het laagste punt van de inscriptie en was als enige op die trede aangebracht, met de bovenkant precies tegen de rand van de tree. We tuurden een tijdje naar de inscriptie zonder er verder wijzer van te worden.


  "Laten we buiten gaan zitten en onze kaart eens bekijken," stelde ik voor. We zetten ons neer op de hete stenen voor de deuren en ik haalde de kaart te voorschijn. Een tijdlang tuurde ieder van ons aandachtig naar de spreuk.


  "Waarom staat die inscriptie daar binnen toch zo raar?" mompelde Harran met een getergd knikje van z'n hoofd naar het kapelletje. Ineens kreeg ik een ingeving. "Weet je nog dat Idris ervan overtuigd was dat die laatste letter m door een meridiaan wordt doorsneden?" vroeg ik Harran. Hij knikte.


  "Dat suggereert die kaart ook, maar hoe wil je dat vaststellen?"


  "Laten we nog eens kijken," stelde ik voor en stond op. Ik legde eerst een steen op de kaart, opdat die niet kon wegwaaien en ging met de anderen achter me aan weer naar binnen.


  "Doe die deuren eens dicht," vroeg ik Jacqueline, toen we allemaal weer binnen stonden. Ze sloot de deuren. We stonden in het pikkedonker op het licht na dat door de deurspleet naar binnen viel. De letter m werd erdoor verlicht. Was dit opzet?


  "Heb je dit gezien?" vroeg Harran. Vaag zag ik hem op twee smalle lichtstreepjes wijzen. Ik keek zoekend omhoog en ontdekte dat in het midden van de beide balken van het kruis smalle spleten waren opengelaten die van buitenaf niet opvielen. Het licht dat door die spleten viel, vormde een kruis waarvan de horizontale balk de bovenrand van de inscriptie raakte en zeer kort was. De verticale balk was aanzienlijk langer en bestreek vrij241


  wel de hele trap. Ik had niet veel tijd nodig om te beseffen wat de bedoe-ling was. Niet die deurspleet, maar dit kruis kon me helpen.


  "Het is doodeenvoudig," riep ik enthousiast. "Wanneer het middag is en de zon haar hoogste punt bereikt, geeft de verticale streep als het ware de meridiaan aan."


  "Hoe bedoel je?" klonk Jacquelines stem vanuit het donker. "Wanneer het middag is, staat de zon recht in het zuiden, precies op de meridiaan waarop ik me bevind. Het licht dat door die deurspleet en die verticale kruisbalk valt, geeft die aan. Ze moeten dan precies over elkaar heen vallen."


  "Wat doet dat horizontale streepje daar dan eigenlijk?" vroeg Harran. Daar had ik nog geen ogenblik aandacht aan geschonken, maar nu pas drong de betekenis ervan tot me door.


  "Dat moet dan een breedtegraad aangeven. Wacht eens...!" Het was bijna middag. Ik moest vlug zijn.


  "Je denkt aan die breedtegraad op de kaart?" vroeg Harran gejaagd.


  "Precies. Ik ga naar buiten. Waarschuw me wanneer de lichtstrepen de bovenrand en de middelste poot van de m raken." Ik haastte me naar buiten, sloot de deuren en stelde mijn astrolabium in. Op het moment waarop Harran zijn waarschuwing riep, stelde ik vast dat de zon haar hoogste punt had bereikt en mat tot mijn verbazing precies 43°.


  Toen ik klaar was, riep ik de anderen. Knipperend tegen het felle licht kwamen ze naar buiten. Terwijl mijn ogen nog traanden van het in de zon kijken, piekerde ik over wat ik had gevonden. Voor de breedtegraad was dat niet moeilijk vast te stellen. Zojuist had ik een zonsmiddaghoogte gemeten van 43°. Bij de uitrusting van mijn astrolabium had ik ook een tabelletje van de zonsdeclinaties en de formule die ik destijds in Jeruzalem had gebruikt, toen ik Harrans probleem van z'n Messias oploste. Ik haalde ze te voorschijn en ging aan de slag. Nieuwsgierig volgden de anderen mijn berekeningen, ogenschijnlijk eerbiedig zwijgend, totdat Jacqueline een beetje snibbig vroeg: "Zou je ons willen vertellen wat je aan het doen bent?"


  "O, neem me niet kwalijk, natuurlijk," antwoordde ik haastig. "Kijk, je weet dat in de winter de zon lager staat dan in de zomer." Ze knikten, want dat was ze natuurlijk bekend. "Die stand varieert in de loop van het jaar volgens een vast patroon en heet declinatie. Daar is deze tabel voor." Ik pakte de tabel op, die ze vervolgens vluchtig bekeken. Ik heb zojuist de hoogte van de zon boven de horizon gemeten. Ze staat bovendien recht in het zuiden. En let nu op, want dit is iets wat Harran al kent." Ik krabbelde met een stokje in het zand: breedte = declinatie + 90° - gemeten hoogte.


  "Volgens mijn tabel is de declinatie nu min vier graden. Bovendien heb ik een hoogte gemeten van 43 graden, dus..."
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  Ik schreef weer in het zand: breedte = - 4° + 90° - 43°


  breedte = 43°


  Harrans mond viel open: "Dat getal staat ook bij die lijn door het kruis op de kaart. Die geeft dus de breedtegraad aan waarop we ons nu bevinden. Stom toeval dat je ook dat voor de hoogte vond."


  "Dat vraag ik me af, maar ik ben er in ieder geval wel van overtuigd dat deze kapel, de letter m om precies te zijn, het middelpunt is van de kaart. Die vloer vormt de bovenkant van de vierde trede en nu begrijp ik ook waarom dat kruis op die trede is getekend; het gaat om de lichtstrepen van dat kruis, niet om het kruis zelf. Daarom staat die letter hier op het verticale deel van de trede." Wat een ongelooflijk toeval was het geweest dat we juist op deze dag dit kapelletje ontdekt hadden. Als we enkele weken eerder of later waren gekomen, had het horizontale streepje me hoegenaamd niets gezegd, want het zou ergens willekeurig op de vloer staan, boven of onder de inscriptie. Ik zou dan vermoedelijk niet op het idee gekomen zijn mijn astrolabium te pakken.


  "Hoe kunnen we er zeker van zijn dat dit het middelpunt is van de kaart?" vroeg Harran.


  "We moeten die landmeetkundige driehoek van Idris proberen te vinden," antwoordde ik. Ik bekeek weer aandachtig het voormalige wachttorentje links en het moskeetje rechts van de Aqsa-moskee. Beide waren de twee andere punten van de driehoek. Als vanzelf keek ik omhoog naar het Chateau de Blanchefort, dat daar stond waar ik het verwachtte. Het wachttorentje? Waar op de plaats van het moskeetje een ander bouwwerk zou moeten staan, ontwaarde ik het topje van het Chateau d' Arques. Ik mat de hoek tussen de beide kasteeltjes: 90°.


  "Dit is beslist het middelpunt van de kaart," zei ik triomfantelijk. We staan hier op het snijpunt van de meridiaan en de breedtegraad. In ieder geval begrijp ik nu waarom dat kasteeltje daar staat. Eigenlijk zou ik ook een van de andere hoeken moeten opmeten, maar met die tempelridders in de buurt lijkt me dat te riskant. Misschien kunnen we de rest ook zo wel reconstrueren." Ik veegde een stukje zand vlak en begon daarin te tekenen, eerst het kapelletje waar we nu waren, vervolgens het Chateau de Blanchefort en ten slotte markeerde ik het Chateau d' Arques. Ik grijnsde tevreden. Ik had vrijwel zeker de landmeetkundige driehoek gevonden met hoeken van 90, 60 en 30 graden, gevormd door de twee kasteeltjes en het kapelletje.
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  Kaart 3: gebied in Frankrijk metgeogr. patroon


  ,
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  "Laat het waar zijn," hoorde ik Harran mompelen. Jacqueline en Thomas volgden mijn verrichtingen met steeds meer aandacht.


  Nu trok ik twee lange lijnen in het zand die de meridiaan en de breedte-graad voorstelden. Ergens op deze lijnen moesten de snijpunten van het hexagram liggen. Eerst moest ik de hoekpunten daarvan zien te vinden. Deze waren op de kaart aangegeven door de Kerk van het Heilig Graf, de Olijfberg en twee poorten. De twee overige punten hadden geen duidelijke kenmerken.


  "Weten jullie of daar een kerkje staat?" vroeg ik, zonder me speciaal tot Jacqueline of Thomas te wenden. Ze keken naar het westen, de richting waarin ik wees en waar een weinig opvallende heuvel lag die de plaats van de Kerk van het Heilig Graf zou kunnen innemen.


  "Nee, dat is een gewone heuvel, zonder kerkje of wat dan ook," antwoordde Thomas. "Er is daar alleen een grot. Die berg wordt de Mont d' Arques genoemd."


  Ik zuchtte teleurgesteld.


  "Waarom heeft die berg eigenlijk dezelfde naam als dat kasteeltje?" vroeg Harran.


  Thomas haalde z'n schouders op. Ik vond die overeenkomst in namen wel eigenaardig. In ieder geval opvallend genoeg om die berg in m'n tekeningetje op te nemen. Daarna draaide ik me om naar het oosten, waar een berg verrees die de Olijfberg zou Jcunnen voorstellen. Thomas, die mijn blik gevolgd had, zei dat die heuvel zelfs geen naam had. Ik merkte op dat hij opmerkelijk dichter begroeid was dan de rest van de omgeving en daardoor net zo opviel als de Olijfberg. Daarom bracht ik voorlopig deze twee heuvels aan op mijn kaart in het zand.


  "Die beide poorten," bracht Harran naar voren. "Hebben we daar misschien wat meer aan? Idris dacht dat die in werkelijkheid bergpassen waren."


  Ik keek weer hoopvol naar Jacqueline en Thomas, die vragende blikken wisselden, maar het antwoord schuldig bleven. Ik liet me niet ontmoedigen, want er waren nog genoeg andere kenmerken. "Weten jullie dan iets van die hoge berg daar in het noorden?"


  "Le Roe," antwoordde Jacqueline zonder aarzelen.


  "De Rotskoepel?" riep Harran verrast.


  Ik had het ook direct begrepen, de rots die voor de ingang binnen in de Rotskoepel was getekend. Het kon toeval zijn, maar daar geloofde ik zo langzamerhand niet meer in door de vondsten die we tot nu toe gedaan hadden. Er waren nu nog twee kenmerken over, de fontein en de Aqsa-moskee.


  "Weet je of er ongeveer even ver naar het zuiden een bron of een meertje is?" vroeg ik met toenemende spanning.


  Ze dacht diep na en schudde haar hoofd met een ontmoedigende blik in 245


  haar ogen. "Neen, daar is geen meertje..." Ze aarzelde net lang genoeg om me een steek van teleurstelling te bezorgen, "...maar wel een bron, La Fontaine genoemd," antwoordde ze met een vals lachje en wees naar een plek recht ten zuiden van ons. Ik grinnikte terug; ze had haar wraak voor het zo late relaas over de kaart genomen.


  Ondertussen tekende ik een cirkeltje dat de bron voorstelde en de berg die de plaats van de Rotskoepel innam. Nu bleven nog die beide poorten over.


  "Die ene heet de Gouden Poort," zei Harran, in een poging een aanwijzing te geven die kon helpen.


  We tuurden opnieuw in de aangegeven richting, maar alle heuvels daar leken op elkaar.


  Ineens sloeg Thomas met zijn vuist in zijn hand. "Natuurlijk, daar ergens heeft mijn grootvader vroeger goud gedolven. Die mijn is al jaren geleden ingestort, maar zou best die zogenaamde pas kunnen zijn." Hij vulde daarop eigenhandig mijn provisorische kaart in het zand aan.


  "Dan moet daar toch die andere bergpas liggen," zei ik wijzend op de Porta Josaphat en in de verte. Ook daar leken alle heuvels precies eender, totdat ik me realiseerde dat twee heuveltoppen die ver uit elkaar lagen, optisch vlak naast elkaar leken te staan wanneer ik één oog dichtkneep. Was dat misschien de bedoeling van die fout aan die deuren op de plattegrond? De verhoudingen klopten in ieder geval wel ongeveer.


  Nu kon ik voorzichtig de eerste van de beide driehoeken van het hexagram construeren. Deze sneed de meridiaan op twee punten: één recht ten zuiden en de ander ten noorden van ons, ongeveer op de plaats van La Fontaine en Le Roe. Ik bracht nu ook maar de tweede driehoek van het hexagram aan met als enige vaste hoekpunt die naamloze heuvel in het oosten. Ruwweg leek alles te zijn waar het hoorde.


  Twee dingen wilde ik nog weten.


  "Hebben de tempelridders daar nog meer gebouwd?" Ik wees weer naar het zuiden.


  Ze dachten allebei even na en ineens verhelderde Thomas' gezicht. "Recht naar het zuiden, even voorbij La Fontaine, hebben ze een commanderij neergezet, maar soldaten heb ik er nog nooit gezien." Ook die tekende ik in. Het was precies zoals Idris had verteld. Nu had ik ook de 'Aqsa-moskee' gevonden. Achteraf gezien logisch, want de moskee was toentertijd door de tempelridders als hoofdkwartier gebruikt. Het laatste wat ik wilde weten was of er op Le Roe een kruis stond, maar daar wisten ze niets van. Toch was ik er zeker van dat dit het gebied was waar de plattegrond in werkelijkheid betrekking op had. Het bewijs moest ik op de top van Le Roe kunnen vinden. Jacqueline staarde ondertussen weer naar mijn berekening. Ineens richtte ze zich op. "Die vier graden van jouw declinatie en die vier treden van de trap in het kapelletje, zou dat toeval zijn?" 246


  "Nu je het zegt. Nee, dat is vast geen toeval. Ik heb me er altijd over verbaasd waarom er maar vier treden op de kaart staan, terwijl het er in wer-kelijkheid meer zijn; eens te meer een bevestiging dat we op het goede spoor zijn. Nu 'schuift' de zon noordwaarts op, omdat het zomer wordt, daarheen." Ik wees naar de Le Roe. Wat ik niet zei, was dat de zon over een paar maanden weer dezelfde declinatie zou hebben, maar dan zuidwaarts, wanneer het winter werd, in de richting van La Fontaine, recht ten zuiden van ons. Die plek wilde ik beslist ook onderzoeken.
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  DE STOEL VAN DE DUIVEL


  We wisten alles uit, want nog altijd hielden we er rekening mee dat de tempelridders in de buurt waren. Af en toe keek ik omhoog naar het Chateau de Blanchefort, maar er viel daar nog steeds geen teken van leven te bespeuren. Snel daalden we het heuveltje af. We kregen steeds meer haast. Nadat we onze weg door enkele valleien hadden gevonden, stonden we aan de voet van wat weieens het doel van onze zoektocht kon zijn. Ik haastte me naar boven met de anderen achter me aan. Tijd om bij te komen gunde ik mezelf niet, toen ik hijgend bij de top was aangekomen. Direct begon ik rond te speuren naar dat ene beslissende kruis. De top was ontmoedigend dicht met struiken begroeid. Het zou een lastig karwei worden ze allemaal stuk voor stuk te doorzoeken. We verspreidden ons en gingen aan de slag. De takken waren taai en zaten soms vol stekels. Ik zat dan ook algauw onder de schrammen. Na de zesde struik liep het zweet in straaltjes langs m'n rug.


  Ineens hoorde ik Thomas opgewonden roepen. Harran en ik kwamen tegelijk aan. "Kijk," zei Jacqueline en duwde een struik opzij. Ik herkende het stenen kruis dadelijk aan de gelijkenis met het kruis dat op het dak van de Rotskoepel had gestaan. Het rustte op een achtkantige sokkel.


  "Acht kanten, net als de Rotskoepel," merkte Harran op.


  "Waarom staat het eigenlijk zo verstopt?" vroeg Thomas. Die eigenaardigheid was me ook opgevallen. "Misschien omdat het echte kruis ook niet op de Rotskoepel thuishoorde," gaf ik vaagjes ten antwoord.


  "We moeten het maar eens goed onderzoeken," zei Harran resoluut. Ik antwoordde niet, maar ging in gedachten terug naar de eerste dag na de herovering van Jeruzalem. Toen werd als eerste het kruis van het dak van de Rotskoepel gehaald. Kon dit kruis ook verwijderd worden? Het moest haast wel, anders was het niet zo verborgen. Harran had mij door. Hij zakte door zijn knieën en begon de sokkel minutieus met z'n vingers te onderzoeken. Ik knielde naast hem neer en algauw ontdekten we vlak boven de grond een nauwelijks zichtbare horizontale spleet. De spleet werd handig gecamoufleerd door gras en onkruid.


  "Dat ding moet met sokkel en al verschoven kunnen worden. Duwen," siste Harran. We duwden tegen een van de acht kanten, maar er gebeurde niets. 248


  "Volgende, Harran."


  Thomas kwam erbij, maar ook de tweede kant gaf niet mee. De derde ook niet, maar bij de vierde kwam er wat beweging in de sokkel en klonk een schurend geluid. We duwden nog een keer en waarachtig, langzaam draai-de de sokkel als een deksel open. Eronder werd een gat zichtbaar, een toegang tot een grot. Het zonlicht drong er naar binnen. Voorzover ik kon zien, was de grot leeg. Maar ik wilde dat met zekerheid vaststellen, want waar diende deze contraptie anders voor?


  "Jacqueline en ik blijven hier om de wacht te houden," stelde Thomas voor, terwijl hij een stevig touw te voorschijn haalde. Hij knoopte het touw aan een boompje vast, controleerde of de knoop hield en wierp het andere eind in de schacht. Voorzichtig lieten we ons door het gat zakken en daalden we langs het touw af. We kwamen veilig aan op de bodem van de ondiepe grot onder de koepel. Een witte zuil zonlicht stond schuin vanaf de bodem tot aan het gat boven me. Er was net voldoende licht om de wanden van de grot te kunnen onderscheiden. Die vertoonden weinig onregelmatigheden. Tot het uiterste gespannen lieten we onze ogen door de grot dwalen. Elke oneffenheid aan de wand onderzochten we nauwkeurig, voorzover dat bij het slechte licht mogelijk was. Met elke stap. groeide onze teleurstelling, want we ontdekten niets. Terneergeslagen keken we elkaar aan. Waarom liep hier onze speurtocht voor de tweede keer dood? Ik keek nog eens om me heen, maar er was werkelijk niets dat een aanwijzing gaf.


  "Waarom dan die wonderlijke toegang?" verzuchtte Harran.


  "Er móét hier iets zijn!" zei ik woest. Ik dacht terug aan de onderzoekingen in het huis van Sahu en de hefboom die Zenadas daar uiteindelijk had gevonden. In elke schaduw meende ik een verborgen mechanisme te zien, maar er was niets van dien aard te vinden. Een tijdlang keken we rond zonder iets te zeggen.


  "Wat dacht je van de vloer?" zei Harran ineens. Ik keek omlaag naar het stof en de stenen die de vloer bedekten. We onderwierpen de vloer aan een nauwkeuriger onderzoek door met onze voeten her en der te schrapen. Systematisch gingen we de hele grot door en waarachtig, vlak bij de wand stuitte ik op een ijzeren ring die onder een platte steen verborgen zat. Als een steekvlam laaide de hoop weer op. Harran knielde neer en veegde verwoed stenen en stof weg. Algauw tekende zich de omtrek van een rechthoekig luik af. De ring zat, eigenaardig genoeg, niet in het midden, maar aan één van de korte zijden.


  "Zie je nou wel," riep Harran, alsof ik ontkend had dat hier iets te vinden moest zijn.


  Ik pakte de ring beet en trok, steeds harder en ten slotte uit alle macht, maar er gebeurde niets, behalve dat mijn rug pijn deed.


  "Wacht, ik help wel even," zei Harran.
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  "Mijn rug," protesteerde ik benauwd.


  We grepen ieder een kant van de ring en begonnen opnieuw te trekken. Ditmaal hoorde ik iets rommelen. "Hij beweegt!" riep ik enthousiast.


  "Doorgaan."


  Nu zag ik duidelijk beweging in het stuk steen komen. Eerst langzaam, maar steeds sneller zwaaide het aan één kant schurend open en kwam met een bons tot stilstand, rechtop staand tussen ons in.


  "Open," zei Harran.


  "Je meent het," kaatste ik terug tussen twee happen adem door. De ring zat ongeveer op schouderhoogte, waardoor het ontzaglijk veel moeite had gekost om het laatste stukje open te krijgen. Het luik was bepaald geen gewoon stuk steen in de vloer. Ik vroeg me af waarom het zo ongemakkelijk was geconstrueerd. Ik schonk er verder geen aandacht aan, maar keek in de donkere ruimte eronder. Daar waar het luik scharnierde, bevonden zich vijf nogal forse traptreden. We ontstaken de toorts en daalden de trap af. In de lage ruimte weerkaatste af en toe iets het licht van de toorts als ogen van een roofdier. Het was doodstil. "Wat is dat?" vroeg Harran, onwillekeurig fluisterend.


  Ik gaf geen antwoord, maar deed behoedzaam een pas verder. Harran hief de toorts op. Eerst geloofde ik mijn ogen niet. Bij het flakkerende licht onderscheidde ik een groot aantal glinsterende voorwerpen.


  "Wat ter wereld is dat?" gromde Harran weer.


  Ik zei niets, maar stond als aan de grond genageld.


  "Een schat, hebben we een echte schat gevonden?" zei Harran, alsof hij het zelf niet kon geloven.


  Ik gaf geen antwoord, maar begon de voorwerpen nauwkeuriger te bekijken. Ze waren ogenschijnlijk zorgvuldig uitgestald: bekers, schalen, vazen, een staf... het duizelde me. Sommige voorwerpen waren ingelegd met edelstenen, alle waren van goud. Op een platte steen lag een half vergane doek, bezet met twaalf uitzonderlijk grote edelstenen. Voetje voor voetje liepen we verder de ruimte in, ons afvragend wat we gevonden hadden. Toen verscheen een voorwerp in de lichtkring dat veel groter was dan alle andere. Het stond apart op een stenen voetstuk tegen de achterkant van de trap. Verschrikt week ik terug. Daar stond de zevenarmige kandelaar van de Tweede joodse tempel.


  "Wat is dat voor een ding? Van wie is dit allemaal?" vroeg Harran.


  "Dit hier," zei ik naar adem happpend, "zijn de schatten uit de laatste tempel van de joden. De Romeinen hebben ze meegenomen naar Rome. De Westgoten hebben later Rome geplunderd en niemand weet wat er sindsdien van die schatten geworden is. Hoe ter wereld zijn die hier terechtgekomen.?"


  "Tempelschatten, goud, we zijn rijk," schreeuwde Harran uitzinnig. Voor ik erop bedacht was, duwde hij de toorts in mijn handen en liep op de kan250


  delaar af. Hij strekte zijn armen uit om hem van het voetstuk te halen. Vlak voordat hij de kandelaar beetpakte, meende ik een akelig schurend geluid boven me te horen. Ineens leek het of ik in een donkere gang keek naar een figuur die wegwandelde in het binnenste van de Grote Piramide zijn dood tegemoet. Met een angstaanjagende helderheid drong zich die passage uit de boeken van Sahu aan mij op.


  En ik wist waarom.


  "Rennen!" schreeuwde ik. "Het luik!" Ik was al bij de trap. Tot mijn ontzetting zag ik het luik voorover hellen. Gebiologeerd zag ik als vertraagd de enorme steen op me af komen. De klap dreunde door de ruimte als een mokerslag. Verstijfd stond ik te kijken naar het gat dat nu was afgesloten als de deur van een tombe. Toen hoorde ik een zacht knarsend geluid als van voetstappen. Iemand stond op het luik. Was het Thomas? Maar waarom riep hij dan niet?


  Onwillekeurig hield ik mijn adem in. De stappen gingen langzaam heen en weer, verdwenen, maar kwamen even later terug. We schrokken op van een paar harde klappen. Er dwarrelde wat stof omlaag. Toen hoorden we een bonkend geluid. Iemand was bezig het luik weer onder stenen te verbergen. Gejaagd fluisterde Harran: "Roep in godsnaam niet de naam van Thomas of Jacqueline."


  Ik begreep wat hij bedoelde. Als zij ons niet hadden verraden, waren ze onze enige kans, die we niet mochten prijsgeven. Als ze ons wel hadden verraden, had roepen geen zin. De voetstappen verwijderden zich weer. Doodse stilte daalde neer in onze tombe.


  Harran verbrak ten slotte de stilte. "Tempelridders?" vroeg hij onzeker. Ik gaf daar geen antwoord op.


  "Geen nood, we tillen het luik zo weer op. We zijn erin gekomen, dus kunnen we er ook weer uit," zei hij. We stapten op de eerste trede van de trap. Waar het luik scharnierde, was ook het hoogste punt van de trap. Het andere eind van het luik lag recht boven de laagste tree, te hoog om erbij te kunnen komen. Verschrikt keken we elkaar aan. Een tijdje staarden we omhoog alsof we daar een antwoord konden vinden. Ik schrok op van het sputteren van onze fakkel. Langzaam vervaagde het licht.


  "De toorts brandt op!" zei Harran. "Ga op m'n schouders zitten." Ik legde de toorts op de rand van een tree en klom op zijn schouders. Op dat moment drong het boosaardige geheim van het luik tot me door. Ik kon nu wel bij het luik komen, maar Harran kon niet voldoende kracht zetten om mijn gewicht én dat van het luik te dragen, alleen twee man konden de zware steen optillen.


  "Het lukt niet," riep ik woest. "Laat me maar zakken."


  "Dan zit er weinig anders op dan op Thomas en Jacqueline te wachten," zei Harran laconiek. "Ze zullen wel komen, als we te lang wegblijven." 251


  Ik kon zijn gelaatstrekken nog maar nauwelijks onderscheiden, maar ik meende een spoor van ongerustheid te zien. We gingen gelaten op de trede zitten en wachtten af. De tijd verstreek, maar er gebeurde niets. Onze omgeving begon langzaam te lijken op een graftombe.


  "Zouden ze Thomas en Jacqueline gepakt hebben?" hoorde ik Harran zeggen.


  "Ik hoopte dat je het niet zou opperen."


  "Wat gebeurt daarboven?" vroeg Harran na een poosje van gedrukt zwijgen. Ik wist geen antwoord en deed er daarom maar het zwijgen toe. Sinistere beelden schroefden mijn keel dicht. Voor mijn geestesoog zag ik de grot boven ons in ondoordringbare diepe duisternis gehuld, het touw verdwenen, de toegang afgesloten. Niemand zou ooit nog van ons horen. Onze vijand hoefde ons niet gevangen te nemen. We zouden hier eenvoudig door honger en dorst omkomen.


  "Ze blijven wel lang weg," zei Harran na een tijd schor. Er klonk iets van de twijfel in door die we al die tijd geen van tweeën hadden durven uitspreken.


  "Waarom zijn ze eigenlijk allebei boven gebleven?" vroeg ik ten slotte toch.


  "Wat bedoel je? Je denkt toch niet...?"


  "Ze hadden allang hier kunnen zijn. Zo moeilijk is het niet dat luik te vinden. Wij hebben...."


  "Hou op met dat sombere gepraat," viel Harran uit. "Man, je jaagt me de stuipen op het lijf." Toen zweeg hij weer. Ik staarde met toenemende wanhoop naar de smeulende toorts die ons als een boosaardig oog beloerde. Vager en vager werd het licht, totdat we in het pikkedonker zaten. Er kwam geen straaltje licht door het luik. Het drong opeens tot me door dat ik steeds moeilijker kon ademhalen. Het zweet gutste over m'n lijf en ik kreeg barstende hoofdpijn. Naast me hoorde ik Harran ook hijgen. Honger noch dorst zou ons bereiken. Voor die tijd zouden we al gestikt zijn, levend begraven bij de grootste schat ter wereld. Een wilde paniek kwam in me op, die ik met moeite kon beheersen. Vergeten, afgesneden van de buitenwereld. Eén gedachte had ik nog maar: weg van hier, weg uit dit graf!


  "Krijg jij het ook zo benauwd?" klonk Harrans stem ineens.


  "De rotzakken laten ons hier gewoon stikken," gromde ik hortend ten antwoord.


  "Elisa, wat moet er van haar worden?"


  "Hoe moet ik dat weten!"


  We durfden daarna niets meer te zeggen. We wisten het zo ook wel. Als Thomas en Jacqueline ons niet snel bevrijdden, was het met ons gedaan. Ik leunde achterover tegen het koude steen van de trap. Wachten, we konden niets anders meer dan wachten. Er kwam een zekere gelatenheid over me heen, waarin ik me overgaf aan herinneringen aan thuis, aan 252


  Zenadas en al mijn dierbaren. Mijn hoofd bonsde en suisde, maar de beel-den waar ik me aan overgaf, waren verwonderlijk helder. De knarsende en bonkende geluiden drongen eerst niet tot me door. Met tegenzin maakte ik me los uit m'n roes.


  "Harran," fluisterde ik. Zijn voet schraapte. Moeizaam stonden we op en tuurden omhoog. Kwamen ze ons dan toch vermoorden?


  "Hé, zijn jullie hier?" klonk het bevrijdend.


  "Ja!" brulde ik. "Dat luik zit vast," riep Jacqueline. "Wacht even. Niet schrikken." Er klonken een paar harde klappen. Even bleef het stil, op het geluid van haastige voetstappen na. Toen hoorden we het luik knarsen. Meteen viel er een bevrijdende streep licht naar binnen, gevolgd door een stroom frisse lucht. Breder en breder werd de streep. We klommen op de treden en hielpen duwen. Toen ging het snel en even later stond het luik weer open.


  "Wat ben ik blij jullie weer te zien," zei Jacqueline.


  "Waar bleven jullie?" vroeg ik.


  "Dat vertel ik later wel. We moeten maken dat we wegkomen. De tempelridders kunnen elk moment weer hier zijn." We klommen langs het touw weer naar boven en werkten ons door de opening naar buiten. Thomas haalde het touw weg.


  "Opschieten. Laat dat ding maar openstaan," gebood Thomas. Plotseling klonken er rauwe stemmen ergens om de bocht van het pad. Dat moest de versterking zijn om ons gevangen te nemen. We stoven langs de andere kant van de helling omlaag voor zover keien, struiken en geulen dat toelieten. Ieder moment verwachtte ik kreten boven me te horen, maar het bleef stil. Toen we hijgend beneden waren aangekomen, bleven we even stilstaan. Ik zag geen enkele beweging meer, maar het zou niet lang meer duren voor ze zouden ontdekken dat we ontsnapt waren.


  "Die tempelridders zijn niet ongevaarlijk," zei Harran na een poosje. "En handig zijn ze ook."


  Thomas grinnikte hijgend en zei: "Julie waren al een tijdje daar beneden, toen ik ineens een tempelridder het pad op zag lopen. We konden ons nog net op tijd uit de voeten maken. Ik heb doodsangsten uitgestaan, toen hij naar beneden ging. Ik dacht dat hij jullie zou vermoorden, maar hij kwam vrij snel weer naar buiten. Daar bleef hij tijdenlang staan, alsof hij op iemand wachtte. Maar ineens verdween hij langs het pad omlaag. Kennelijk is hij hulp gaan halen. Het kostte gelukkig niet veel moeite dat luik te vinden. Hij had het met steentjes klemgezet, waaruit ik concludeerde dat jullie je daar moesten bevinden."


  "Dat waren die klappen die we hoorden," riep Harran. "Hij wilde ons waarschijnlijk door verstikking om het leven laten komen."


  "Misschien is hij versterking aan het halen om de streek uit te kammen," vervolgde Thomas. "We moeten ze door onze inbraak in Quillan gealarmeerd hebben." 253


  "Wat hebben jullie daar eigenlijk ontdekt?" vroeg Jacqueline.


  "De tempelschatten," zei Harran luchtigjes.


  "Wat zeg je?" zei ze, met een ruk stilstaand.


  Thomas keek ons ook met grote ogen aan. "Dé tempelschatten? Die uit Jeruzalem?"


  Harran knikte heftig.


  "En jullie hebben daar niets van meegenomen?"


  "We hadden nogal haast, weet je nog" merkte Harran met een zuur lachje op.


  "Dan komen we een andere keer terug," zei Jacqueline.


  "Reken maar dat die ridders ons geen tweede kans zullen gunnen," sneerde Harran en begon weer te lopen. Een tijdlang heerste er een nors stilzwijgen. Thomas schopte van tijd tot tijd een steentje weg. Terwijl de spanning wat wegebde, drong de betekenis van onze vondst tot me door.


  "Goed dan," zei ik, hen om beurten aankijkend. "We hebben eindelijk het mysterie opgelost. Wij weten nu wat die kaart inhield. Dus toch de tempelschatten en geen openbaringen of andere geschriften. Geen dodelijke bedreiging voor de Kerk van Rome, maar alleen voor ons. We hebben wat dat betreft dus achter een hersenschim gejaagd."


  Niemand gaf antwoord. Ik was minder zelfverzekerd dan dat ik deed voorf omen, want voortdurend had ik het gevoel dat we iets over het hoofd zagen. Daar in dat kapelletje waren de vier treden die met evenveel recht in zuidelijke richting konden wijzen, naar La Fontaine. De meridiaan liep immers ook over die bron. Ik was daarom vastbesloten niets aan het toeval over te laten; tenminste, als de tempelridders me daar de gelegenheid voor gaven.


  Ineens bleef Jacqueline met een ruk stilstaan. "Pas op," zei ze zacht en wees naar de heuvel met het kapelletje. Ik keek in de aangegeven richting. Daar bewogen zich twee figuurtjes. Door het felle zonlicht waar ik tegenin keek, kon ik niet vaststellen of het tempelridders waren, maar ik maakte me daar geen illusies over. De twee liepen speurend rond het kapelletje.


  "Goddank heb ik die tekeningen uitgewist," mompelde ik.


  "Maar onze sporen zullen ze zeker vinden," zei Jacqueline. "We moeten terug naar Axat."


  Ik schudde koppig mijn hoofd. Harran was het, na wat aarzeling, met me eens, maar Thomas en Jacqueline werden terughoudender.


  "Jullie denken toch niet die boeken daar te vinden?" vroeg Jacqueline vinnig.


  "Waarom niet? Misschien weten jullie meer van die plek dat een aanwijzing kan zijn," antwoordde Harran. "Willen jullie het nu ineens opgeven?


  Denk je dat de tempelridders die bron al bewaken?"


  Jacqueline schudde haar hoofd en zei: "Ik heb nog niet alles over die bron verteld. Het is een vreemde plek., Er wordt beweerd dat die bron vervloekt 254


  is. Vlak ernaast staat een rots in de vorm van een stoel die de Stoel van de Duivel wordt genoemd. Wie daarin plaatsneemt, kan net de top van de Mont d'Arques zien..." Ze pauzeerde even, "...voordat de waanzin toeslaat. Alleen wie perfect is, zal de influisteringen van de duivel kunnen trotseren." Ik dacht onwillekeurig aan een dergelijke plaats die Sahu had beschreven.


  "Zoiets als de Rots der Verzoeking," zei ik, voordat ik het wist.


  "Dit schijnt erger te zijn," antwoordde Thomas kortaf. Ik vroeg me af hoe hij aan die wijsheid kwam. Zijn blik verried dat verder vragen zinloos was. Ik ging er dan ook maar niet op door. "Ik wil daar toch zoeken, want Imad bracht die plek ook in verband met wat we zoeken," opperde ik, toch wat korzelig geworden door Thomas' geheimzinnigheid.


  Met tegenzin stemden ze toe.


  Dekking zoekend in ondiepe geulen liepen we daarna met een wijde boog om de heuvel heen waarop het kapelletje lag. Vaag klonk hoefgetrappel dat door de hellingen weerkaatst werd, maar niemand liet zich zien. Ik besefte terdege dat we haast moesten maken. Het was geen geruststellende gedachte dat de tempelridders deze streek blijkbaar goed bewaakten. Het gevaar kon van alle kanten komen. Ook van boven, want vanuit het Chateau de Blanchefort kon men de hele omgeving overzien en de bron lag er vrij dicht in de buurt. Als er iets bijzonders met die bron aan de hand was, zouden ze ook die bewaken. , Thomas en Jacqueline waren tot het uiterste gespannen. Onder dekking van struiken en rotsen vervolgden we onze weg. Onderweg bleven we af en toe staan en tuurden we naar de top van 'de Rotskoepel'. Daar zagen we ook beweging. Onze ontsnapping zou nu wel ontdekt zijn. We kwamen aan bij een ondiep riviertje. We spiedden om ons heen en naar de overkant. De beide oevers waren nauwelijks begroeid, maar de plaats waar de bron lag, onderscheidde zich duidelijk door de vele struiken en zelfs enkele boompjes. Er was geen teken van leven te bekennen.


  "Opschieten," gebood Thomas. We staken zo snel mogelijk het riviertje over en verdwenen tussen het struweel bij de bron die aan de voet van een rotshelling lag.


  Nogmaals verkenden Jacqueline en Thomas eerst de omgeving, maar alles leek veilig. De bron was een bassin in een gladde rots, zo volmaakt rond dat hij door mensenhanden gemaakt leek. Zoals Thomas al had gezegd, was er niets bijzonders aan te zien. Niet aan de bron noch aan de omgeving, maar half verscholen tussen de struiken stond daar wel de Stoel van de Duivel, tartend door zijn raadselachtigheid. De rots had een opmerkelijke gelijkenis met een zetel, al bleek die ongemakkelijk te zijn, toen ik er zonder bij na te denken in plaats had genomen. Wie was op het bizarre idee gekomen deze steen hier uit te houwen en waarom? De 'stoel' had dezelfde roestbruine kleur als het gesteente rondom ons.
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  Spottend hield ik mijn hand achter m'n oor. "Ik hoor me niemand wat influisteren." Niemand lachte dus wijdde ik mijn aandacht aan het uitzicht. Vanaf mijn zitplaats kon ik de top van de Mont d'Arques duidelijk zien, alsof deze 'stoel' opzettelijk daarop gericht was. Terwijl ik daar zat, kijkend naar die nietszeggende berg, bekropen me eigenaardige gedachten. Wat kon de duivel influisteren dat me waanzinnig kon maken of misschien mij juist niet, maar anderen wel? Het viel me in dat de uitleg van daarstraks ook iets van een voorspelling kon inhouden. Beklemming begon me te overvallen. Steeds sterker had ik het idee in een bepaalde richting geleid te worden en deel te zijn van een plan. Ik had zo langzamerhand het gevoel werkelijk gek te worden van dit doodse gebied vol raadsels en valkuilen waar ik me af en toe op het Tempelplein waande. Maar hier leek boosaardigheid te heersen. Ik stond met een ruk op uit de 'stoel'. Verbeeldde ik het me? Keek Thomas naar me alsof ik iemand anders was geworden?


  We onderzochten natuurlijk minutieus de 'stoel' op zoek naar verscholen mechanismen zoals bij het kruis op Le Roe, maar we vonden niets. Ik kon ten slotte tot geen andere conclusie komen dan dat deze 'stoel' opzettelijk de aandacht vestigde op de Mont d'Arques. Op die berg was mijn laatste hoop gevestigd. Ze maakte per slot van rekening ook deel uit van de kaart. Zoals ik vreesde, was nit niemand het meer met me eens.


  "Heb je er nou nog niet genoeg van? Ben je gek geworden? We kunnen elk moment ontdekt worden. We hebben nu één keer geluk gehad." Harran keek me met een boze frons aan.


  Zijn reactie maakte me woedend, alsof ik niet meer mezelf was.


  "Nee, ik wil alles nagaan. Heb jij een beter idee? We zijn nu meer dan een jaar weg. We hebben nog steeds niets gevonden. Wil je echt met lege handen teruggaan? We hebben een opdracht, en die wil ik uitvoeren. Desnoods ga ik wel alleen," barste ik ineens los.


  De anderen zwegen verschrikt. Ik keek getergd naar de heuvels. Ik wist dat ik naar de oplossing van een geheim keek dat ik koste wat kost wilde doorgronden. Dit sloot mijn ogen voor het gevaar dat steeds groter werd. Harran durfde geen vragen meer te stellen. "We gaan," zei ik schor. 256


  OORD VAN VERSCHRIKKING


  Urenlang doorkruisten we in noordwestelijke richting een eentonig landschap dat bestond uit steile heuvels bedekt door doornige struiken, spichtig gras en eenzame bomen. Veel van de heuvels waren op de top kaal. Het kalkachtige gesteente stak grijswit af boven het eentonige groen. Naarmate we ons doel naderden, ademde de omgeving een onverklaarbare, steeds vijandiger sfeer uit, als om ons te waarschuwen. Zelfs het groen van de struiken had een naargeestige, doffe weerschijn. Dode bomen stonden roerloos als schildwachten. Geen vogel liet zich zien of horen. De lucht begon te betrekken. Loodgrijze en spierwitte wolken afgewisseld door vuilgele flarden bedekten ten slofte de hemel. Het werd steeds drukkender. Voortdurend keken we om ons heen, maar niemand liet zich zien en er was geen geluid te horep dat wees op menselijke activiteit. Gespitst op ieder spoortje onraad trokken we grimmig zwijgend langs paden en droge beekbeddingen in de richting van een riviertje. Ten slotte volgden we een breder pad langs dat riviertje.


  Plotseling hield Jacqueline met een ruk halt, en stond ze een paar tellen te luisteren. "Daar komt iemand."


  Met een paar sprongen waren we van het pad af en verborgen ons achter een rots. Ik hoorde af en toe gehinnik, en daarna ook stemmen dichterbij komen uit de richting van Couiza, het dorp dat we die morgen platgebrand hadden aangetroffen. Langzaam werd ook een ratelend en bonkend geluid hoorbaar. Eerst zag ik twee paarden om de bocht verschijnen. Ze trokken een platte kar. Toen rezen me de haren te berge. De kar werd begeleid door maar liefst twaalf tempelridders, waaronder ik onmiddellijk weer Bertrand herkende. Steeds meer tempelridders kwamen naar dit gebied toe. Zoveel konden er in die korte tijd echter niet gewaarschuwd zijn. Ik begon daarom te vermoeden dat ze bezig waren met de uitvoering van een plan dat we toevallig doorkruist hadden. Wat behelsde dat plan? Als om die vraag te benadrukken lag op die kar onder een doek iets wat een langwerpige kist zou kunnen zijn. Met stijgende verbazing bekeek ik de eigenaardige processie, die als een lijkstoet langs ons trok. De ridders keken strak voor zich uit.


  Plotseling hoorde ik hoefgetrappel uit de richting van Le Roe komen. Twee 257


  ridders kwamen aangalopperen. Ze hielden halt bij Bertrand en wisselden een paar woorden met hem. Ik kon niet verstaan wat er gezegd werd, maar zag des te beter dat Bertrand orders gaf. Direct daarop verspreidden zes van de ridders zich. Eén reed vlak langs ons in de richting van La Fontaine. De twee die Bertrand hadden gewaarschuwd, stoven weer weg. Zelfs van deze afstand kon ik zien dat Bertrand zeer bezorgd rondkeek. Direct zette de kar zich weer in beweging. Onwillekeurig keek ik omhoog naar het kasteel, dat als een roofvogel boven ons hing. In de avondzon schitterde daar iets. Beweging!


  Ik stootte Jacqueline, die naast me stond, aan. Ze begreep onmiddellijk wat ik bedoelde. Ook Thomas had het gevaar al gezien. We kropen dieper weg, met langzame bewegingen, om geen aandacht te trekken van de man daarboven. De kar was ons inmiddels gepasseerd, het pad volgend langs de rivier in noordelijke richting, en verdween ten slotte uit zicht.


  "Waar zouden die naartoe gaan?" vroeg ik. "Le Roe? Zouden ze hun schatten daar weghalen?" Thomas schudde zijn hoofd en zei: "Zo snel kan Bertrand niet gewaarschuwd zijn. Die kar dient ergens anders voor. Maar ondertussen wemelt het hier nu wel van de tempelridders. Weet je zeker dat je nog verder wil zoeken?" '


  Ik knikte grimmig. Hij slaakte een korzelige zucht.


  "Opschieten dan en wees op je hoede." Hij keek ongerust naar de wolkenmassa, die inmiddels een angstaanjagende gele kleur aan had genomen. In de verte lichtte af en toe bliksem, gevolgd door een dof gerommel. "We krijgen verschrikkelijk weer. Dat kan ons misschien helpen. In de Mont d'Arques is gelukkig ook een grot, waar we kunnen schuilen," fluisterde hij.


  Op het Chateau de Blanchefort heerste een bedrieglijke rust. In het halfduister hier diep beneden konden we nu nauwelijks te zien zijn.


  "Kom, we gaan. Blijf onder dekking van struiken en rotsen. Jacqueline en ik zullen de weg wel wijzen." We slopen achter hen aan langs struiken, volgden natuurlijke geulen en kwamen weer aan bij de oever van het riviertje. Vanachter een rots verkenden we de overkant. De oever was begroeid met bomen.


  Net toen Thomas onze dekking wilde verlaten om als eerste over te steken, verscheen er een ruiter tussen de bomen. Stapvoets volgde hij de oever, voortdurend om zich heen speurend. Tergend langzaam verdween hij uit zicht. We wachtten nog even, maar hij kwam niet meer terug. Een voor een staken we over.


  Aan de overkant zochten we eerst onze weg door het bos. Algauw bereikten we de helling van de Mont d'Arques. Daar hield het bos op, maar het was nu schemerig genoeg om zonder kans op ontdekking het pad te volgen langs een langgerekte, komvormige helling die een flauwe bocht 258


  maakte. Het silhouet van de top was algauw duidelijk te zien, een eigenaardige, enigszins W-vormige rotsformatie. Plotseling bleef Jacqueline staan. Ze hief haar hand op om ons tot staan te brengen.


  "Stemmen," fluisterde ze. Ik spande me in en hoorde boven het gerommel van het onweer af en toe het geluid van stemmen. Behoedzaam slopen we van het pad af de bosschages in, tot ik door de struiken om de bocht van de helling kon kijken.


  "Wat gebeurt daar?" hoorde ik Thomas opgewonden tegen Jacqueline fluisteren. Lang tuurde ik door de takken. In het laatste daglicht strekte zich de flauw oplopende aarden helling uit, begrensd door kale wanden. Deze liep dood tegen de W-vormige rotsformatie. Aan de voet daarvan gaapte het gat van de grot waar we naar op weg waren.


  Maar wat onze aandacht trok, was de heuveltop zelf. Vanaf die top, recht boven de ingang, waren werklieden bezig aarde en stenen omlaag te stortten in de ruimte tussen de poten van de W. Die ruimte was inmiddels vrijwel geheel opgevuld. De massa werd tegengehouden door een dam van palen en balken. Wanneer deze werden weggetrokken, zou een lawine van stenen en aarde omlaag storten. Terwijl we die raadselachtige werkzaamheden gadesloegen, kwam het onweer steeds dichterbij. Telkens werden de wolken enkele ogenblikken in een paarse of blauwe gloed gezet. Soms schoot een vurige slang van wolk naar wolk. Zelfs de altijd aanwezige krekels zwegen. De stemmen van de werklieden klonken onwezenlijk scherp. Toen klonk een vreemd gerucht uit de richting waar we vandaan waren gekomen. Voorzichtig kropen we nog wat naar voren. Stomverbaasd zag ik om de bocht van het pad dezelfde platte kar naderen van daarstraks, weer begeleid door twaalf ridders. De zes die Bertrand had weggestuurd, hadden hun zoektocht blijkbaar opgegeven.


  "Ze kunnen nooit zo vlug naar Le Roe gegaan zijn en weer terug. Ze moeten een eindje verderop de rivier zijn overgestoken," fluisterde Thomas. Nog steeds lag op die kar die langwerpige kist, of wat het ook was, verborgen onder een doek. Moeizaam kwam de kar verder. Vlak bij de ingang van de grot hield de stoet halt. De ridders stegen af en werden begroet door de voorman. Deze riep kort daarna iets wat ik niet verstond, maar de werklieden blijkbaar wel. Ze klauterden omlaag en verzamelden zich rond de kar. Op een teken van een van de ridders trok de voorman de doek weg. Bij het slechte licht meende ik een langwerpige kist te onderscheiden.


  "Wat moet dat voorstellen?" fluisterde Harran.


  Ik antwoordde niet, maar volgde gespannen de verdere verrichtingen van de werklui. Met vereende krachten trokken ze de kist, die buitengewoon zwaar leek, van de kar en sjouwden die het laatste stukje langs de helling omhoog. Het moest ongelooflijk veel kracht vergen, want ze vorderden maar met de grootste moeite. De ridders joegen de mannen onophoudelijk 259


  op. De stemmen stierven weg, terwijl ze in de donkere muil van de grot verdwenen. Een paar ridders bleven op wacht staan.


  Het onweer hing nu recht boven ons. Bliksemschichten volgden elkaar steeds sneller op. Het rommelde maar af en toe en nog steeds was het bladstil. Ik tuurde aldoor naar de ingang. Stemmen verrieden na een tijd dat de werklieden en de ridders weer naar buiten kwamen. Af en toe zag ik wat beweging bij de ingang van de grot, maar ik kon nauwelijks onderscheiden wat daar gebeurde. Er klonken rauwe stemmen. Werden er zwaarden getrokken?


  Plotseling klonken er angstige kreten, afgewisseld door misselijkmakende doffe klappen. In het opflitsende licht zag ik tot mijn verbijstering dat de ridders op de werklieden inhakten. Telkens weer zette de bliksem een volgende scène van het demonische toneel in een onwerkelijk blauw licht, dat de bewegingen leek te vertragen. Sommige werklieden lagen al dood op de grond, anderen hieven hun armen op in een nutteloze poging de slagen af te weren. Verstijfd van schrik zag ik hoe de een na de ander werd gedood, totdat de laatste kreten verstomden.


  Plotseling stond vlak voor ons een geheel in het zwart geklede gedaante, roerloos en met de rug naar ons gekeerd. Zijn hoofd ging schuil onder een kap. Langzaam draaide zijn hoofd mee, de ridders volgend, die nu langs de helling omhoog klommen. Vaag staken hun silhouetten tegen de hemel af. Daarna verdwenen ze in de duisternis. De laatste donderslag ging over in een aanhoudend gerommel dat snel aanzwol tot een oorverdovend gedreun.


  Toen leek het of de hele berghelling in beweging kwam. Donkere wolken markeerden het pad, waarlangs een vloedgolf van stenen en aarde spoelde. Stenen kraakten en bonkten. Het leek een eeuwigheid te duren voordat alles tot stilstand was gekomen en het lawaai wegstierf. De grot, maar ook de gedode werklui waren begraven onder de immense massa. Alleen de stofwolken vertelden nog wat er zo-even was gebeurd, maar ook deze dreven weg. De mysterieuze gestalte was verdwenen alsof hij er nooit was geweest.


  Ik zag de gedaanten van de ridders weer bij de nu verdwenen grot opdoemen. Toen stegen ze op, namen de kar tussen zich in en vertrokken. Onder het voorbijkomen hoorde ik iemand snoevend opmerken: "Die lui zijn nu in ieder geval bij hun verlosser." De ander antwoordde met een bulderende lach. Langzaam stierven hun stemmen weg. Het geratel van de kar was het laatste dat ik hoorde.


  Lange tijd durfde niemand van ons zich te verroeren, te verbijsterd door wat zich zojuist voor onze ogen had afgespeeld.


  Na een eindeloze tijd fluisterde Jacqueline met trillende stem: "Wat was dat allemaal? Waarom ..?" Ze brak haar zin af.


  Thomas leek besluiteloos. Nerveus likte hij langs z'n lippen. "We gaan kij260


  ken," zei hij ten slotte en begon de helling op te lopen. De wind stak nu op en joeg met toenemende kracht stof op. We ploeterden achter Thomas aan door de verse laag aarde die vol scherpe stenen zat en nog zo rul was dat ik er tot aan mijn enkels in wegzakte. De stormwind rukte aan m'n kleren en het werd onaangenaam kil. Het onweer raasde voort, maar nog steeds viel er geen druppel regen.


  Boven aangekomen liet Jacqueline zich op haar knieën zakken en begon verwoed met haar handen te graven. We hielpen haar en algauw was er een gat ontstaan dat groot genoeg was om iemand door te laten. Thomas kroop er het eerst door, gevolgd door Harran. Daarna schoof ik voorzichtig een stukje achter hem aan en keek even rond.


  Bij het licht van de bliksem ontwaarde ik vlak boven me het plafond van de grot. Ik liet me langs de helling omlaag glijden en stond even later op stevige rotsbodem vlak bij de opening van een gang die schuin omhoog liep.


  "Die gang is pas aangelegd," siste Thomas verbijsterd. "Die was er vroeger niet."


  Ik deed voorzichtig een pas de gang in, die inderdaad onnatuurlijk symmetrisch was. Hij was zo laag dat ik maar net rechtop kon staan. De wanden en de vloer waren ruw en onafgewerkt, wat grote haast verried. De tempelridders moesten inderdaad bezig geweest zijn met de uitvoering van een plan. Was het verbergen van deze grot de afronding daarvan?


  Ik bedwong mijn nieuwsgierigheid en liep weer de grot in om op Jacqueline te wachten. Ik keek omhoog om te zien waar ze was. In het gat lag het silhouet van het Chateau de Blanchefort als een Cerberus die de toegang tot de onderwereld bewaakte.


  Ineens stond Jacqueline voor me. Ze was even verbaasd als Thomas, toen ze de gang zag. Van wat takken die ze had meegenomen maakte ze zo snel ze kon een vuurtje. Bij het licht kon ik meer details onderscheiden. De grot zelf was niet groot. Van de kist, of wat het geweest was, was geen spoor te bekennen, maar hij stond ongetwijfeld ergens aan het eind van die gang. We namen ieder een brandende tak en schuifelden de gang in, die flauw omhoog liep. Het was kil hier in het binnenste van de berg, maar de wanden waren kurkdroog. De gang eindigde bij een viertal treden. Behoedzaam liepen we die op, tot we bij een lage kamer uitkwamen. Langzaam deed ik een paar passen naar binnen. Een sarcofaag verscheen in het licht van m'n provisorische toorts. Als aan de grond genageld bleef ik staan.


  "Dezelfde als die van die tombe in Quillan!" fluisterde ik hees. Hij stond daar midden in het vertrek, dreigend, raadselachtig . We liepen er omheen, maar ook deze keer was er niets dat een aanwijzing gaf voor wat zich erin bevond. Zoekend naar een antwoord liet ik mijn ogen op de stenen kist rusten. Ook nu weer kwam me er iets bekend aan voor: de kleuren, de vorm.
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  "Wat heeft deze tombe met die kaart van de Tempelberg te maken?" vroeg Harran zacht.


  Niemand antwoordde. Het geluid van de storm drong vaag tot hier door. Ik hoorde nu ook regen vallen, maar luisterde er afwezig naar.


  "Als ik dat wist," zei ik langzaam. Maar ineens wist ik het. "Harran, die sarcofaag is dezelfde als die op onze kaart." Hij zei niets, maar staarde gebiologeerd naar de kist. Het viel me nu ook op hoe primitief en ruw de sarcofaag was uitgevoerd.


  "Wie ligt hier dat de tempelridders zelfs bereid zijn ervoor te moorden?" fluisterde Harran weer, alsof hij de stilte niet wilde verstoren. Ik wist het ook niet, maar iets anders begon me wel te dagen. Harrans honende constatering, eerder die dag, over Bertrands strategische kundigheid, had me voortdurend dwarsgezeten. Ik had het kasteeltje zojuist nog duidelijk zien liggen. Natuurlijk! "Het Chateau de Blanchefort!" riep ik luid. "Het ligt daar om deze tombe te bewaken." Harran sperde zijn ogen wijd open, maar hij zei niets.


  "We moeten de sarcofaag openen," zei Jacqueline op een toon die geen tegenspraak duldde. Ze had inmiddels de deksel van de sarcofaag nauwkeurig onderzocht en vastgesteld dat we deze er wel af zouden kunnen tillen.


  "Jij en ik nemen het hoofdeinde, Thomas en Harran het voeteneinde," gebood ze. We moesten ons tot het uiterste inspannen. Moeizaam kwam er beweging in de deksel, die zwaarder was dan ik dacht. Ten slotte zetten we de steen voorzichtig tegen de muur. Ik hijgde, maar gunde me geen rust, niemand van ons. Ik pakte mijn smeulende 'toorts' weer op en blies het vuur aan.


  Jacqueline, Thomas en Harran schaarden zich rond de sarcofaag als priesters voor een ritueel. Met een droge keel stapte ik op de geopende kist af en boog me voorover.


  Met lege oogkassen staarde het geraamte me aan. Ik vloekte van teleurstel-ling.


  "Jammer," zei Harran ogenschijnlijk onaangedaan. Ik keek desondanks aandachtig naar de bruin verkleurde beenderen van het geraamte, die tussen de halfvergane doeken staken. Er viel me aanvankelijk verder niets aan op, maar toen ik beter keek, zag ik dat twee ribben aan de linkerkant met bot overgroeid waren, alsof daar iets was binnengedrongen en was blijven steken. Toen zag ik een pijlpunt op de bodem van de sarcofaag liggen. Voorzichtig pakte ik het ding op. Het was zo verweerd dat het nauwelijks nog herkenbaar was. Vragen overvielen me: een gevecht, een moordaanslag? Die pijlpunt moest jarenlang in dat lichaam gezeten hebben. Weer bestudeerde ik het geraamte. De kleur van de beenderen overtuigde me dat het honderden jaren oud moest zijn. Hier lag zeker niet de eerste grootmeester. De zwijgende dode staarde ons honend aan.
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  "Wat ligt daar?" riep Thomas ineens. Hij bukte zich over de sarcofaag en pakte iets dat tussen de doeken zat. Toen hij overeind kwam, had hij een dun pakje in z'n hand. Het was een omslag van dierenhuid, zoals die nog weieens gebruikt werd voor brieven. Voorzichtig probeerde Thomas de huid open te vouwen, maar het broze materiaal brak meteen af. Met nog meer behoedzaamheid haalde hij een vel papyrus eruit, dat hij op de rand van de sarcofaag neerlegde.


  Bij het slechte licht zag ik dat het geschreven was in een schrift dat ik niet kende. Op veel plaatsen was het beschadigd.


  Vluchtig gingen Thomas' ogen over de regels. Ik merkte tot mijn stomme verbazing dat die beweging steeds langzamer werd. Hij las! Ik zag hem verstijven, één ondeelbaar ogenblik.


  "Wat staat er?" vroeg Jacqueline ongeduldig.


  "Ik weet het niet," antwoordde Thomas luchtigjes, maar zijn stem sloeg bijna over en zijn hand trilde. "Ik kan dit schrift niet ontcijferen." Een gevoel van onbehagen bekroop me, maar ik kreeg geen tijd om er over na te denken, want mijn oog viel op iets dat in de wand tegenover de sarcofaag was uitgehouwen: 'Terribilis est locus iste - dit oord is verschrikkelijk'. Gebiologeerd staarde ik naar die huiveringwekkende woorden. De anderen staarden er ook met wijd open ogen naar.


  "Ik wil hier weg," zei Jacqueline zachtjes.


  "Ik ook," viel Harran haar bij.


  "Dan moesten we maar gaan," zei Thomas vlak. We sloten de sarcofaag, wisten al onze sporen uit en verlieten de grot. Ook het zand dat de toegang verborg, brachten we weer zo goed mogelijk in de oude staat. Pas toen we buiten waren, realiseerde ik me dat ik Thomas het papyrus wel weer in de huid had zien stoppen, maar dat ik het niet in de sarcofaag had zien liggen terwijl we die sloten. Hij moest het bij zich hebben. Ik kon hem moeilijk iets verwijten, want ik had zojuist de pijlpunt stiekem bij me gestoken. Af en toe bliksemde het in de verte nog. De regen was inmiddels opgehouden. Tot m'n verrassing was het vrijwel onbewolkt geworden, maar wel aanmerkelijk kouder. De maan was nog niet op en bij het licht van de sterren zochten we onze weg langs de helling omlaag, terug naar het bos. We waren nog steeds bedacht op tempelridders.


  Plotseling hoorde ik een gerucht achter me. De anderen hadden het ook gehoord, en verschrikt draaiden we ons tegelijk om. Daar stond de zwarte gestalte weer. Onbeweeglijk stond hij voor ons met zijn armen gekruist, zijn gezicht bijna geheel verscholen onder zijn kap. Alleen het vonken van zijn ogen was te zien. Als aan de grond genageld bleef ik staan. Ik was nog niet van de schrik bekomen, toen ik Thomas hijgend hoorde mompelen:


  "Vader?!"
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  Mijn knieën knikten.


  De gestalte wees naar Thomas. Zijn uitgestrekte arm in de brede mouw was als de vleugel van een raaf.


  "Zoon!" bulderde de gestalte. "Jij bent een vervloekte en nu ten slotte ook een ingewijde van de orde der tempelridders. Verlaat deze plaats voor het te laat is, want zij is een verschrikkelijk oord voor de wereld." De ridders waren inderdaad niet verdwenen. Het hele gebied bleek afgesloten, maar dankzij het uitzonderlijke gehoor van Jacqueline ontdekten we hen telkens voordat ze ons ontdekten. Als slangen kropen we door droge beddingen, langs struiken en over rotsen. Soms lagen we een eeuwigheid te wachten totdat de zoekende ridder verdwenen was. De nacht verstreek en het eerste daglicht grauwde. Juist toen ik dacht dat we de omsingeling hadden verlaten, doemde de gestalte van een ridder op, gezeten op zijn paard. Als door een wonder zagen wij hem net op tijd. Op het allerlaatste moment konden we wegkruipen in de schaduw van een overhangende rots. Waarom we hem pas zo laat hadden opgemerkt, ontdekte ik toen ik de hoeven van zijn paard zag. Die waren met lappen omwikkeld. We lagen weggedrukt tegen de rots, roerloos als bedreigde prooidieren. Het zweet brak me uit, toen hij even recht naar ons keek. Ik durfde zelfs niet te ademen. Ik herinnerde me wat Thomas me eerder had gezegd: "Knijp je ogen tot spleetjes om het oogwit te verbergen." Ik kneep ze samen, zodat ik alleen nog maar die ene gestalte zag staan. Uren leken voorbij gegaan voordat het nauwelijks hoorbare geplof van de hoeven wegstierf.


  Langzaam werd het dag, terwijl we verder vluchtten. De struiken en rotsen leken in brand te staan, maar het bleef stil; geen vogel liet zich horen, alsof zelfs zij deze streek meden. Niemand van ons sprak een woord. De gebeurtenissen van het afgelopen etmaal leken een nachtmerrie, maar ik hoefde maar naar Thomas te kijken om te weten dat dat niet zo was. In de afgelopen uren had zich een grote verandering in deze anders zo zelfverzekerde man voltrokken. Zijn gezicht vertoonde diepe groeven van vermoeidheid, maar bovenal angst. Ik had geen andere verklaring voor die angst dan de inhoud van die oude brief of de woorden van zijn vader.


  Aldoor spookten die woorden door mijn hoofd: 'vervloekte en ingewijde'. Waarin? 'Een verschrikkelijk oord', maar wat was er zo verschrikkelijk aan dat gebeente? Thomas moest meer weten dan ieder van ons, maar wilde er blijkbaar niet over praten.
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  ILLUSIES


  Doodmoe en verdoofd kwamen we na uren gejaagd lopen aan bij de hut in Axat, maar ook daar zouden we niet meer veilig zijn, wist ik. Thomas en Jacqueline vielen bij aankomst in eikaars armen alsof ze jaren gescheiden waren geweest.


  Harran en ik trokken ons bescheiden terug en liepen wat rond in de omgeving. Zoals ik verwachtte, werd ook hij bestookt door vragen.


  "Ik geloof geen ogenblik dat daar die grootmeester ligt," zei hij.


  "Nee, ik ook niet," antwoordde ik nors.


  "Had jij trouwens ook de indruk dat Thomas die brief stond te lezen?" vroeg Harran.


  "Ik weet zeker dat hij de inhoud ervan kent, maar waarom hij die achterhoudt is me een raadsel."


  "Ik krijg wat van al die raadsels hier," bromde Harran woest. "Het kan me verder ook niets schelen. We hebben hier toch niets meer te zoeken. Ik wil zo gauw mogelijk weg. Met al die tempelridders achter ons aan voel ik me geen ogenblik veilig meer."


  "Misschien geven ze het op. Ze zullen heus wel gezien hebben dat we niets van die schatten hebben meegenomen," zei ik.


  Harran lachte schamper. "Tempelschatten! We hadden schatrijk kunnen worden, maar uitgerekend daar moesten we ontdekt worden." Daarop verzonk hij in een broedend gepeins.


  Ik voelde me even verbitterd. Om na al die moeite met lege handen bij Salah ad Din, don Mesquite en de emir aan te moeten komen, was geen prettige gedachte. Alleen don José zou blij zijn. Ik had werkelijk gehoopt een eind aan de oorlog te kunnen maken. Ik voelde het bijna als een onrechtvaardigheid dat onze opdracht mislukt was. Bovendien wilde ik graag weten wat mijn voorvader zo geschokt had, wat hem had bewogen. Het was iets wat ik met Zenadas wilde delen. Zenadas! Ineens werd ik overvallen door een intens verlangen naar haar. Net als Harran wilde ik weg, het liefst zo snel mogelijk. Ik werd uit mijn overpeinzingen gehaald door Thomas en Jacqueline, die naar buiten kwamen.


  "We zijn niet veilig meer," zei Thomas plompverloren. "Bertrand kennen265


  de zal hij de jacht op ons niet opgeven. De orde heeft vast ontdekt dat iemand geprobeerd heeft de tempelschatten te stelen." Ik veerde op, maar Thomas hief bezwerend zijn hand op. "Zo zal hij het interpreteren. Hij weet dat we ook in die tombe in Quillan zijn geweest. Hij heeft je herkend en zal er van uitgaan dat je het geheim van die kaart kent, wat dat dan ook is.


  Hij zweeg even met een pijnlijke trek op zijn gezicht en ging door: "Ik weet niet hoe mijn vader verder zal reageren, maar we lopen allemaal gevaar. De tempelridders zullen de hele streek uitkammen. De dorpelingen kennen ons en ze hebben jullie ook gezien. Jullie aanwezigheid hier is beslist bekend. Het is een kwestie van tijd voor we allemaal gevonden worden. Ik verwacht ze hier ieder moment"


  Ik knikte. Zijn logica was onontkoombaar.


  "We zullen jullie over de Pyreneeën begeleiden langs dezelfde route als waarlangs Sanchez jullie heeft gebracht. Daarna verdwijnen wij uit deze streek," voegde Jacqueline eraan toe, waarna ze een verdrietige zucht slaakte.


  "Waar gaan jullie dan heen?" vroeg Harran.


  "Wist ik het maar."


  "Wanneer willen jullie vertrekken?" vroeg Harran.


  "Nu."


  Ik moest me hier even op instellen, maar ze hadden groot gelijk. We hadden nu nog een kans om veilig weg te komen, hoe moe we ook waren. Ik wierp een geplaagde blik op de berghelling achter me, die ik zo dadelijk zou moeten beklimmen. Ik besloot tot één laatste aanval.


  "Die brief, Thomas, ik heb de indruk dat je hem kunt lezen. Bovendien kan dat gebeente niet van de grootmeester zijn; het is veel ouder. Weet jij er echt niets meer van"


  Thomas haalde zijn schouders op, maar schoof ongemakkelijk met zijn voeten.


  "Ik dacht dat het Hebreeuws was, maar dat bleek niet zo te zijn. Daarom bekeek ik die brief zo lang. En van wie dat gebeente is, ik heb echt geen idee."


  Ik besloot niet verder aan te dringen, maar ik wist dat hij loog, zeker omdat hij het papyrus had gepikt. Om de een of andere reden had ik het idee dat de tempelschatten een afleidingsmanoeuvre waren, hoe absurd dat ook leek. Daarom zon ik nu op een mogelijkheid om dat document in handen te krijgen of er een afschrift van te maken. Ik was ervan overtuigd dat dit de sleutel was tot... Ja, tot wat of tot wie?


  Zo gingen we op weg. Het was nog fris, maar het beloofde een mooie warme dag te worden. Het zou daarom een gemakkelijke tocht worden, ook al waren we nog doodmoe. Ons pad voerde eerst door open bos en over terrein dat nu bedekt was met een dicht tapijt van varens. Naarmate 266


  we hoger kwamen, werden de rotsen kaler. Er groeiden sporadisch bomen, kleine, door stormwinden geteisterde exemplaren.


  Terwijl we even rustten, liet ik mijn ogen over het indrukwekkende landschap dwalen. Hoog boven me torende de bergwand. In de verte zag ik een besneeuwde top. Op één elleboog geleund, genoot ik van de warme zon. Harran lag plat op zijn rug en Jacqueline en Thomas voerden op fluistertoon een gesprek. Een ernstige uitdrukking lag op hun gezicht. Ineens veerde Jacqueline overeind en wees naar beneden, naar het dorp waar we vandaan kwamen. We keken allemaal in de aangegeven richting. Het wit van de gewaden die de drie ruiters droegen, ook al waren ze klein als mieren, was onmiskenbaar. "Tempelridders," riep Harran. Gespannen volgden we hun bewegingen. Ze galoppeerden dwars door het dorp, recht op het hutje van Thomas en Jacqueline af. Daar aangekomen hielden ze halt. Twee van hen stegen af, gingen de hut binnen en kwamen enkele ogenblikken later weer naar buiten.


  "We hebben geluk gehad," zei ik, maar meteen besefte ik dat de twee er niet meer zouden kunnen terugkeren.


  Jacqueline keek me met opeengeklemde lippen aan. "Geluk?" Ik gaf geen antwoord en keek weer naar het dorp. De drie ridders stonden een tijdlang bij de hut. Vermoedelijk overlegden ze wat te doen. Ze kwamen weer in beweging en leidden hun paarden het dorp in. Een paar huisjes onttrokken hen aan ons oog, maar na korte tijd kwamen ze lopend terug en verspreidden zich.


  "Ze leggen een hinderlaag," mompelde Thomas, die zijn arm op die van Jacqueline had gelegd. Ontsteld keken ze elkaar aan. Het was onontkoombaar: ze konden er nooit meer terugkomen. Ze waren alles kwijt, op de dingen na die ze hadden meegenomen. Wij vieren vormden een bedreiging voor de tempelridders en ze zouden niet rusten voor ze ons allemaal te pakken hadden.


  Jacqueline begon te snikken, Thomas legde zijn arm om haar heen. Ik wist niet wat ik moest zeggen, maar ineens riep Harran: "Don Mesquite, hij zal jullie vast onderdak willen verlenen. Zijn huis staat toch voor het grootste deel leeg. Ga met ons mee en verdwijn hier uit deze streek, dan ben je voor altijd veilig."


  "Dank je," antwoordde Thomas plichtmatig. Jacqueline knikte alleen maar, stond resoluut op en vervolgde haar weg. Wij stonden ook op. Ik wierp nog een laatste blik naar beneden. Jacqueline keek niet één maal om.


  Afgetobd en hongerig kwamen we na tien dagen bij het huis van don Mesquite. Hij en Sanchez verwelkomden ons hartelijk. Sanchez' arm was helemaal genezen. Don Mesquite was ook zeer verheugd eindelijk Thomas en Jacqueline te ontmoeten, die hij alleen kende uit de verhalen van zijn bediende. Hij dankte hen uitvoerig voor hun hulp. Daarna ging hij ons 267


  voor naar het enige bewoonde vertrek. Terwijl we de halfduistere ruimte ingingen, zag ik Jacquelines ogen wijdopen gaan van ontsteltenis. Don Mesquite ging met moeizame bewegingen zitten, steunend en mompelend. Hij leek wat stijver geworden. Ik stond op om hem te helpen. "Jicht," bromde hij afwerend, "Ik begin oud te worden."


  Jacqueline liep meteen naar hem toe en legde zorgzaam een kussen tegen zijn rug.


  Dankbaar keek don Mesquite naar haar op en klopte op de rug van haar hand: "Dank je, mijn kind, je lijkt een beetje op mijn dochter." Ik geloof dat hij geen groter compliment had kunnen maken. Jacqueline bloosde. Voor ik erop bedacht was, wendde don Mesquite zich tot mij: "Heeft u gevonden wat u zocht?"


  "Ja," antwoordde ik. In don Mesquites melancholieke blik flakkerde hoopvolle blijdschap op. "U kunt werkelijk de wereld die schok toebrengen, waar we het destijds over hadden?"


  "Nee," zei ik.


  Don Mesquite keek verstoord. Hij rechtte zijn rug en sprak streng:


  "Jongeman, u spreekt in raadselen. Bovendien, erg breedsprakig bent u niet meer. Houd een oude man niet langer in spanning." Ik moest onwillekeurig glimlachen. Don Mesquite brandde natuurlijk van nieuwsgierigheid. Ik aarzelde niet langer en vertelde hem ons verhaal, de hulp die we van Jacqueline en Thomas hadden gekregen en onze vondsten. Ik zweeg over de afkomst van Thomas. Dat verhaal moest hij zelf maar doen, als hij daar behoefte aan had.


  Don Mesquite wierp na afloop van ons relaas een langdurige blik op Thomas en Jacqueline. Hij mompelde: "Afschuwelijk. Waarom zouden ze die moorden gepleegd hebben? Jammer dat jullie die brief niet hebben meegenomen; die had misschien veel kunnen onthullen." Thomas keek naar de vloer, zwijgend, met opeengeklemde kaken. Don Mesquites rimpels plooiden zich vervolgens tot een glimlach. Zich weer tot Thomas en Jacqueline wendend, zei hij: "Jullie zijn hier welkom. Jullie kunnen hier zolang blijven als je wilt. Die tempelridders zullen jullie hier niet zoeken."


  Hij maakte een maaiend armgebaar en zei: "Vergeef me deze bende. In dit huis heeft lange tijd geen vrouwenstem geklonken." Zijn kin zonk even op zijn borst. Er verscheen weer een droeve trek op zijn gezicht door de herinneringen aan vroeger en hij verzuchtte: "Wat is het hier leeg." Net als bij m'n eerste bezoek, probeerde ik me voor te stellen hoe het leven vroeger geweest moest zijn in dit huis. De wereld was onnodig wreed voor hem geweest.


  "Waar kan ik een bezem vinden?" vroeg Jacqueline met een ruk opstaand. Even keek don Mesquite haar verbluft aan. "Bezem?" Hij keek naar 268


  Sanchez. Die beantwoordde z'n blik met even grote verbijstering.


  "Laat maar, ik vind het wel."


  "Och, blijf toch zitten. U zult nog wel moe zijn. Manana."


  "Wat zegt u?"


  "Hij bedoelt 'morgen'," kwam ik tussenbeide. Een ogenblik keek Jacqueline me nijdig aan en wendde zich toen weer tot don Mesquite:


  "Niks manjana, nu." En ze liep resoluut de kamer uit.


  "Dat is dan het einde van mijn vrijheid," verzuchtte don Mesquite met een schalks lachje en maakte een hulpeloos gebaar.


  Het huis onderging veranderingen als was het betoverd. Onder leiding van Jacqueline zwoegden we dagenlang. Thomas bleek opmerkelijk handig in het repareren van het houtwerk, de muren en het tegelwerk. Langzaam herkreeg het huis zijn vroegere allure. De somberheid van het verval werd net op tijd verdreven en maakte plaats voor de hoop op een nieuwe toekomst. Het zag er naar uit dat Thomas en Jacqueline hun plaats hadden gevonden. Deze twee konden eindelijk aan een echte toekomst beginnen. Jacqueline had haar dierenhuiden al na de eerste dag verruild voor kleding die was achtergebleven en die ze met onverwacht vaardige hand had hersteld. Eén keer nam ze me even apart en fluisterde me toe: "Ik kan nu al mijn wrok vergeten; die is niet belangrijk meer. Samen met Thomas kan ik nu verder gaan. Ik ben blij Harrans raad te hebben opgevolgd om mee te gaan."


  "Jacqueline, ik denk dat je je echte leven hier kunt hervatten. Kijk maar naar je kleding. Zo zie je er geweldig uit."


  Ze bloosde en omhelsde me. "Dank je."


  De sterkste veranderingen vonden plaats in don Mesquite zelf. De vroegere welwillende patriarch keerde in hem terug en verjoeg de wurgende lethargie die bezig was z'n dood te verhaasten. Zijn rug rechtte zich iedere keer dat hij door de schone gangen en kamers schreed, die hij vermoedelijk in jaren niet had betreden. Jacqueline had zijn harnas blinkend gepoetst. Hij droeg het vol trots en zei toen: "Dit hoef ik nu niet meer te dragen."


  Ook Sanchez wierp z'n jarenlange verwaarlozing van zich af en ontpopte zich als een bekwame bediende die de dagelijkse gang van zaken in het huis uitstekend bestuurde. Ondanks alles bleef armoede het leven in dit huis kenmerken. Nog altijd beschikte ik over het vermogen dat Salah ad Din me had meegegeven. Ik had er nog maar een bescheiden deel van verbruikt. Ik vertrouwde een groot deel ervan toe aan Sanchez, want ik wilde m'n gastheer niet in zijn waardigheid aantasten. In ieder geval was het ruimschoots meer dan de vergoeding voor de verzorging van onze paarden. Harran scheen de brief van de tombe totaal uit zijn geheugen gebannen te hebben, maar mij bleef de kwestie bezighouden. Ik merkte dat Thomas 269


  hem geen ogenblik uit het oog verloor. Koortsachtig probeerde ik het document in handen te krijgen om het zo goed mogelijk te kunnen overschrijven, maar hij gaf me geen kans. Ik wist dat hij me door had. Tegen zijn eigenschappen als jager moest ik het afleggen. Op het laatst kwam het me voor dat hij voorvoelde wanneer ik een poging waagde. Altijd dook hij dan onverhoeds op.


  Eén keer sprak ik er vluchtig over met don Mesquite. Ik uitte mijn twijfel of Thomas wel de waarheid had gesproken.


  "Vreemd is het zeker, terwijl het toch misschien zoveel kan onthullen," zei hij. "Waarom probeert hij het te verbergen?" Maar daarna leek hij het vergeten te hebben. Naarmate de dagen verstreken en het vroegere leven zijn normale loop hervatte, voelde ik me steeds overbodiger worden. Ik verlangde naar mijn dierbaren. Ook Harran wilde naar huis. Ten slotte namen we het besluit te vertrekken. Op een van de laatste avonden, vlak voordat we gingen slapen, wenkte don Mesquite me met een subtiel gebaar hem naar zijn eigen vertrek te volgen. Zorgvuldig sloot hij de deur nadat ik was binnengekomen, liep naar een kastje en haalde daar iets uit. Met een sluw lachje gaf hij het me. Ik keek en dacht eerst dat dit het papyrusblad was dat Thomas had gevonden, maar toen zag ik dat het nieuw was.


  "Ik heb mijn best gedaan," zei hij zachtjes. "Het was een erg verweerd document, maar misschien heb je iets aan de paar woorden die ik heb kunnen overschrijven." Ik grinnikte. Hij had het origineel te pakken gekregen en het zorgvuldig overgeschreven. Het was geen vertaling, maar ik had de oorspronkelijke tekst nu wel in handen, althans voor een deel. Ik dankte hem hartelijk, maar hij gebood me met z'n vinger op de lippen stil te blijven.


  "Beloof me dit nooit aan iemand anders te laten zien, ook niet aan Harran."


  Verbaasd voldeed ik aan zijn vreemde verzoek. Wat had ik in handen?


  "Ik weet nu zeker dat de wereld in een illusie leeft," zei don Mesquite onheilspellend.


  Ik moest denken aan die inscriptie in de tombe: 'dit oord is verschrikkelijk'. Wat was er zo verschrikkelijk dat ook don Mesquite het niet durfde te zeggen?


  Het afscheidsmaal, de avond voor ons vertrek, was onvergetelijk, niet door de rijkdom aan spijzen, maar door het huiselijk geluk dat na zoveel jaren was teruggekeerd. Er was wijn, de kaarsen verspreidden een warm licht over het servies dat de tafel sierde, en het eten bestond uit een konijn en een fazant die Thomas die dag had geschoten. Jacqueline zat als de vrouw des huizes tussen Thomas en don Mesquite in. Ze straalde zoals ze nooit eerder had gedaan en was nauwelijks meer herkenbaar in haar nieuwe kleding. Ook Thomas was zeer gelukkig nu hij zijn armoede had afgeschud en 270


  een nieuwe bestemming had gevonden. Hun ballingschap zou eeuwig blijven, maar ik betwijfelde of ze daar nog zwaar onder leden. Tegen het einde van de maaltijd stond don Mesquite op met zijn wijnbeker in de hand. "Harran en Chufu, jullie waren hier maanden geleden met een opdracht. Ik heb na jullie vertrek altijd gehoopt dat jullie zouden vinden wat jullie zochten, want ik wenste vurig dat ik daarmee mijn wraak kon nemen. Die wens is vervuld, anders dan ik dacht, want ik kan het verleden nu uitlachen en ik heb twee nieuwe kinderen gevonden. Ik ben niet langer de gevangene van mijn wraakgevoelens. En mijn harnas is weer netjes." Zijn hand trilde een beetje, toen hij zijn beker hief. Wij schoten in de lach.


  Vroeg in de ochtend namen we afscheid. Het besef deze vier mensen waarschijnlijk nooit meer te zien, viel me zwaar. Sanchez beloofde me fluisterend dat het geld goed besteed zou worden. Jacqueline omhelsde ons met vochtige ogen. Terwijl ik als laatste afscheid nam van Thomas, zei hij zachtjes tegen me: "Mijn vriend, wanneer je ooit werkelijk in de Stoel van de Duivel zit, denk dan aan La Fontaine, de boom der kennis." We gingen langs dezelfde weg terug, al vermeden we natuurlijk het huis van de verrader in Girona. De overige gastheren stelden met warme belangstelling vragen naar het resultaat van onze tocht, en ik kon naar eer en geweten antwoorden dat we het doel daarvan niet bereikt hadden, ledere dag werd het warmer, zodat het slapen in het open veld geen problemen gaf. Het was heerlijk om onder de sterren met Harran over alles na te praten. Het leek of we ons losmaakten uit een boosaardige betovering die ons al die tijd had vastgehouden.


  Ten slotte kwam Tortosa weer in zicht. Het was of ik thuiskwam. Het zal duidelijk zijn dat ook het weerzien met de familie Borras roerend was. Op het moment waarop we bij de buitendeur stonden en ik de klopper ophief, kwam dona Praxedes aanlopen. Haar ogen vergrootten zich, toen ze ons herkende. Met een kreet van blijdschap deed ze een paar snelle passen op me af en sloeg haar armen om me heen alsof ik een verloren zoon was die was teruggekeerd. Harran ontving dezelfde warme begroeting. Ze pakte ons daarna bij de hand en deed een stap achteruit om ons beter te bekijken. "Jullie zien er goed uit, al zijn jullie wel magerder geworden." Ik grijnsde verlegen onder haar aandacht en nam haar waarderend op. Ze was niets veranderd en droeg toevallig haar rode tuniek van de orde van de strijdbijl.


  Don José kwam op haar geroep aanlopen en verwelkomde ons even hartelijk, zij het met zijn gebruikelijke ingetogenheid. Hij nodigde ons uit op de koele patio te gaan zitten. Deze was nog precies eender gebleven, ook de jasmijn bloeide zoals toen. Juist door dit beeld leek het of de tijd was blijven stilstaan. Even later kwamen hun drie zonen aangelopen. Ze begroetten ons beleefd. Aan alles was te zien dat ze benieuwd waren naar onze 271


  belevenissen, maar don José gaf ons geen kans iets te zeggen. Hij overviel ons met een uitvoerig relaas over de toegenomen spanningen in de stad. De joden waren inmiddels vrijwel allemaal gevlucht. Ook het gezin van Isaac was vertrokken naar Genua, onder de hoede van diens broer Moshe.


  "Het zijn geen gemakkelijke tijden," verzuchtte hij, terwijl ik zo geïnteresseerd mogelijk probeerde te blijven. "De tempelridders eisen nog steeds stukken land op voor hun hulp bij de heroveringen. Veel bankzaken zijn na het vertrek van de joden in hun handen overgegaan. Wij Tortosinen verliezen de zeggenschap over onze stad, als we niet oppassen."


  "José," viel dona Praxedes hem in de rede," val ze niet lastig met onze zorgen. Zie je niet hoe moe ze zijn?" En zich tot ons wendend: "Jullie moeten veel meegemaakt hebben, ik zie het aan jullie." Ik knikte en had maar één behoefte: alleen zijn. Nu ik teruggekeerd was in de veilige alledaagse wereld die het gezin Borras vormde, besefte ik dat ik nog maar kortgeleden rondgelopen had door een wereld die achter de werkelijkheid scheen te liggen. "U heeft de openbaringen die u zocht, gevonden?" vroeg don José, me bruusk uit m'n overpeinzingen halend.


  "Nee," antwoordde ik kortaf.


  Don José kon een zucht van opluchting niet verbergen. "Ze bestaan dus toch niet."


  "Dat weet ik nog steeds niet, maar we hebben ze niet kunnen vinden. Achteraf gezien denk ik dat het zelfs beter is dat we niet gevonden hebben wat we zochten."


  "Heel verstandig," bromde onze gastheer. "Iets anders concreets heeft u ook niet gevonden. Geen andere geschriften, zelfs geen oude schatten?" Hij grijnsde spottend.


  "Nee, zelfs die niet." Ik opende mijn handen met de palmen naar boven als om aan te geven hoe leeg ze waren. Om beurten deden Harran en ik daarna het relaas van onze tocht. Groot was don Josés verontwaardiging, nadat ik hem van het verraad in Girona had verteld. Alles beschreef ik, alles, daarbij zorgvuldig het belangrijkste weglatend.


  Terwijl ik in de vroege ochtend vanaf het dak van het huis over de stad keek omdat ik vroeg wakker was geworden, dwaalden mijn gedachten af. Ik had het niet prettig gevonden zo veel te moeten verhullen, maar ik had geen andere uitweg gezien. Er stond te veel op het spel; de veiligheid van Jacqueline en Thomas, maar ook die van de familie zelf. Hier waren ook tempelridders aanwezig en ik wist dat de orde een goed werkend netwerk vormde. Peinzend keek ik over het silhouet van de stad uit, waarboven zich een prachtige sterrenhemel uitstrekte. De Melkweg stroomde als een maanbeschenen rivier langs het firmament. Dit beeld maakte me eenzamer dan ooit. Ik was moe van het reizen en het zoeken naar iets dat uiteindelijk toch een illusie moest zijn. Ik verlangde naar huis, naar Zenadas en naar mijn familie. Hoe was het ondertussen Horemhep vergaan; was hij al terug?
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  Een maand verstreek, terwijl we wachtten op de boot van Idris. Ondertussen hielp ik don José weer met zijn werk. Hij handelde met reders langs de kusten van de Middellandse Zee. De handel op Genua was echter grotendeels in handen van de Genovezen zelf, handige zakenlui. Zij vormden een gesloten groep die geen concurrentie duldde. Don José was hun enige concurrent. Er was desondanks een Lombardische reder die de strijd met de Genovezen was aangegaan. Het ging hem echter niet voor de wind; hij had onlangs bij rustig weer een schip verspeeld en was daardoor in grote moeilijkheden geraakt. Carlo Colombo, zo luidde z'n naam, was in Tortosa om het voor de laatste keer te proberen.


  Ik raakte op een ochtend met hem in gesprek over die vreemde scheepsramp. Zijn schip was bij goed zicht op een rots gelopen nabij Cabo Creuz, vlak bij Frankrijk. Ik vroeg hem wat voor kaarten hij gebruikte. Hij haalde ze op en wees aan waar hij volgens hem op de rots was gelopen.


  "Mag ik je kaart voor een dag houden?" vroeg ik hem terloops. Hij stemde erin toe.


  Mijn achterdocht was gewekt omdat ik had gezien dat de kaart door een Genovese kaartenmaker was gemaakt. Ik begon te vermoeden dat deze was omgekocht, zoals in dat land iedereen elkaar scheen om te kopen. Die middag ging ik langs Los Hermanos Azul, twee broers die bij de haven een firma voor kaarten dreven. Ik vergeleek op hun kaart de uitwerking van Cabo Creuz en ontdekte meteen het bedrog. Ik kocht de kaart, zocht Carlo Colombo op en liet hem mijn exemplaar zien. "Kijk Carlo, Cabo Creuz bestaat uit drie rotsen die in zee staan. Meestal kun je veilig tussen de buitenste twee varen, maar niet tussen het vasteland en de binnenste rots. Jouw kaart suggereert het omgekeerde. Hier heb je de goede kaart. Verscheur je eigen exemplaar, voor of nadat je de maker ervan hebt verscheurd. Houd voortaan je ogen open, misschien groeit er uit jou dan nog eens een beroemde zeevaarder."


  "Ik dank u. Als ik ooit iets terug kan doen, zeg het mij." 273


  DE TOREN


  Elke dag liep Harran een paar keer naar de opslagplaats van don José bij de haven om te informeren of Idris was gearriveerd. Ik moest hem telkens teleurstellen. Op een ochtend kwam hij weer binnen. Ik schudde mijn hoofd, nog voordat hij iets had gezegd. Met een sombere trek op z'n gezicht ging hij zitten, keek peinzend naar de grond en haalde toen diep adem.


  "Ik stel voor naar Genua te vertrekken om ons daar aan te sluiten bij kruisvaarders die op weg gaan naar Jeruzalem. Ik vertrouw voldoende op mijn vindingrijkheid om deze tocht te ondernemen. Ik verlang naar Elisa en ik wil niet het risico lopen hier nog een winter te moeten blijven en de familie Borras tot last te zijn. Misschien is Idris..." Hij viel stil met een treurige blik op me gericht, half verontschuldigend, half wanhopig.


  "Je hebt gelijk, Harran. Ik kan hier mijn tijd weliswaar nuttig besteden, maar je hebt gelijk. We moeten gaan, anders kost het ons een jaar of moeten we over land gaan, maar die tocht kan maanden langer duren." We vonden Carlo Colombo bereid ons mee te nemen.


  Op een van de laatste dagen voor ons vertrek was ik op de kade aanwezig bij de telling van een lading olijfolie die gisteren was aangevoerd. Het was een frisse dag en het woei hard. Het water van de Ebro was onrustig; er stonden korte, felle golven, waardoor het vrachtschip aan de trossen lag te rukken. Telkens spanden ze met een akelig snerpend gekrijs, alsof een hond op z'n staart werd getrapt. Door de hevige regen van de afgelopen dagen was het waterpeil flink gestegen en het steeg nog steeds.


  Terwijl ik de loopplank opliep om de kapitein te vinden, hoorde ik weer het gesnerp van een tros, dat echter gevolgd werd door een eigenaardig zwiepend geluid. Op de kade begonnen mensen te schreeuwen, maar ik schonk er geen aandacht aan en liep verder. Plotseling begon de plank te wiebelen, waardoor ik even dacht dat er iemand aan stond te rukken. Ik keek opzij en zag tot mijn ontzetting dat de voorste tros was gebroken en dat de boeg van het schip zich van de kade losmaakte. De afstand tussen mij en het schip nam snel toe. Toen stortte ik met loopplank en al in het water. Ik was even verdoofd door de schok van het ijskoude water, maar hervond snel m'n positieven. De stroom sleurde me direct mee en ik keek dan ook 274


  om me heen hoe ik zo snel mogelijk op de kant kon komen. Aan boord van het schip was enige paniek ontstaan.


  Ik riep luidkeels om hulp. Op de kade hadden zich nu veel mensen verzameld. Iemand wierp een lijn naar me toe. Ik greep, maar miste. Inmiddels was ik twee schepen die naast elkaar lagen afgemeerd, dicht genaderd. Een paar tellen later botste ik tegen de boeg van één ervan, waarop de stroom me er direct onder begon te trekken. Ik graaide, maar mijn verstijfde vingers gleden af op het glibberige hout; dit zou ik niet lang meer kunnen volhouden.


  Toen gebeurde het. Ik werd tussen de twee schepen gezogen. Ik zag het gevaar, maar was net te laat. Ik probeerde nog weg te duiken, maar tijdens mijn duik werd ik doorkliefd door een afschuwelijke pijn aan mijn rechterbeen. Ik zag vlekken voor m'n ogen en raakte bewusteloos. Ineens voelde ik een arm om me heen en een stem die me zei niet te bewegen. Ik voelde niet eens meer dat er een lus onder mijn armen werd doorgehaald. Wat er daarna gebeurde, herinner ik me nog maar fragmentarisch: een pijnlijke ruk, gezichten boven me en daarna immense kou en helse pijn. Ik werd wakker in mijn eigen bed. Dona Praxedes zat op een stoel naast me. "Goddank, hoe voel je je?" vroeg ze met alle warmte die ik nodig had. Met een opgeluchte trek op haar gezicht stond ze op en legde haar hand op mijn voorhoofd. Haar hand voelde koud aan, terwijl ik juist de gewaarwording had dat ik het vreselijk koud had. "Koud", mompelde ik met dikke stem. "Koud", probeerde ik opnieuw. Haar opluchting verdween; bezorgdheid bleef achter. Ik had mijn been gebroken. Een bekwaam heelmeester had het gezet en nu moest ik maar afwachten hoe het genas. Er was geen schijn van kans dat ik met Harran mee kon. Het was een moeilijk afscheid na alles wat we samen hadden meegemaakt.


  "Zoek Salah ad Din op, zodra je in Jeruzalem bent, en vertel hem over onze ontdekkingen. Over de tempelschatten en dat graf, vertel hem alles, behalve over dat document in die sarcofaag. Anders stuurt hij ons misschien terug." Harran knikte en zei toen: "Ik heb Thomas ook nooit geloofd. Dat verhaaltje over die grootmeester leek me erg onwaarschijnlijk. Hij heeft die brief, of wat het was, meegenomen, wist je dat?"


  Ik maakte een gebaar met m'n hoofd en mompelde iets dat van alles kon betekenen.


  Hij sloeg er geen acht op, maar sprak verder: "Maar wat kan het me sche-len. We waren tenslotte voor iets anders gekomen. Ik hoop dat je gauw geneest en naar Jeruzalem kunt gaan." Zijn ogen waren vochtig.


  "Het ga je goed, mijn vriend, en bedankt," zei ik zachtjes. Carlo nam daarna afscheid en beloofde me Harran zo goed mogelijk te helpen. Het was een broeierige dag waarop ik, in gedachten, Carlo's schip dat Harran naar Genua bracht, in de gouden nevels van de late zomer zag vervagen zoals zo veel schepen in de afgelopen weken. 275


  Na Harrans vertrek werd mijn eenzaamheid groter dan ooit, ondanks alle zorgen waarmee de familie me omringde. Naarmate de weken verliepen, werd ik neerslachtiger. De zomer verliep en de kans dat Idris de lange overtocht zou wagen, werd steeds kleiner. Veel zou ik daar toch niet aan hebben gehad, want mijn herstel verliep niet vlot. Ik kon me nog maar met moeite voortbewegen en alleen met behulp van krukken.


  Idris' lange afwezigheid begon ook don José steeds meer zorgen te baren. Andere kapiteins brachten sporadisch berichten dat steeds meer stammen in het oostelijke deel van het rijk der Almohaden in opstand kwamen. Wat gebeurde er daar aan de overkant van de zee?


  De herfst brak aan, begeleid door de felle stormen die deze streek kenmerkten. Idris zou definitief niet voor het volgend voorjaar komen ... als hij nog zou komen.


  Don José hield me op de hoogte van het wel en wee in de stad en van zijn zaken. Zo hoorde ik dat voor de zoveelste keer alle ramen van de kathedraal door de stormen verwoest waren. Het waren kostbare ramen met prachtige kleuren, herinnerde ik me. Ten einde raad loofde de bisschop een premie uit voor degene die ramen kon maken die voldoende bestand waren tegen de stormen.


  Een meester-steenbewerker vond de oplossing. Hij maakte ramen van geaderd albast, een steensoort die, mits dun genoeg gezaagd, voldoende licht doorlaat en toch veel sterker is dan glas. Tortosa had er een rijk man bijgekregen, Vicente Belliure. Zijn idee sloeg aan in andere steden in dit door stormen geteisterde gebied, en hij werd daarna nog rijker. Hij kocht een stukje van de kathedraal en liet er voor zichzelf en zijn familie een kapel inrichten. Zo kreeg de bisschop de uitgeloofde premie in veelvoud terug.


  Tegen de jaarwisseling was ik voldoende hersteld om me zonder krukken voort te bewegen. Ik zou ook geen blijvende schade van mijn ongeluk ondervinden. Opgelucht hoorde ik deze mededelingen aan van de behandelend geneesheer. Alle gevaar was volgens hem geweken. Er was echter een ander gevaar dat me bedreigde, pater Alphonso. Ik werd me daar pas van bewust, toen ik me weer de strijd herinnerde van don José met de clerus na de moord op Isaac. Nadat ik hem ernaar had gevraagd, vertelde hij me dat die weinig had opgeleverd, want pater Alphonso was niet vervangen. In plaats daarvan dreigde hij don José en de graaf met excommunicatie. Ik had geen idee wat dit inhield en daarom legde hij het me uit. Ik begreep daarna de ernst van de situatie. Excommunicatie betekende meer dan uitstoting alleen; het bracht ook het verlies van alle bezittingen en pri-vileges met zich mee. De Kerk had inderdaad een grote macht over de adel. De graaf had weliswaar relaties met het koningshuis, maar niemand wist zeker of dat voldoende was.


  Mijn ongeluk en het daaropvolgende uitstel van mijn vertrek hadden voor 276


  een probleem gezorgd waar ik al die tijd niet bij had stilgestaan. Door mijn werk, dat ik weer deed, werd ik nauwer in het web van de sociale structuur ingeweven. Dit ging gelukkig niet vlot, want de Tortosinen vormden een gesloten gemeenschap die niet gemakkelijk een buitenstaander toelieten. Men hield mij nog altijd voor een geleerde uit een onbekend christelijk land, maar de vraag was hoe lang we dit verhaaltje konden volhouden. Wat don José vreesde, gebeurde ten slotte. Mijn afwezigheid in de kathedraal begon op te vallen en er werden vragen gesteld. Hij pareerde deze vragen met de mededeling dat hij zich niet met mijn geestelijk leven wilde bemoeien. Toch waren we bezorgd dat ook dit verhaaltje geen lang leven beschoren zou zijn. Bovendien hebben dit soort vragen de neiging een eigen leven te gaan leiden, gevoed door fantasievolle suggesties; en die zijn helaas vaker boosaardig dan goedaardig. Oppervlakkig viel er niets waar te nemen, maar door mijn omgang met bedoeïenen had ik een gevoel ontwikkeld voor wat zich onder de oppervlakte van schijnbare belangstelling afspeelt. En wat ik meende te constateren, beviel me allerminst: iemand was bezig achter mijn ware identiteit te komen. Oppervlakkig kon ik voor een christen doorgaan, maar ik zou bij een confrontatie spoedig door de mand vallen. Don José bezwoer me weliswaar dat de bisschop noch pater Alphonso mij zou kunnen laten verhoren, maar ik wist dat deze laatste er niet voor terugdeinsde zich te bedienen van ongeoorloofde middelen, zoals ik me nog herinnerde van die processie. Bovendien bespeurde ik een voor don José ongebruikelijke aarzeling.


  Het hoge woord kwam er uit toen hij me vertelde dat hem ter ore was gekomen dat de verrader Pedro Garcia een bezoekje had gebracht aan pater Alphonso. "Er worden sindsdien vragen gesteld, ook over uw land, het doel van uw komst en waar u de afgelopen maanden bent geweest."


  "Dat heb ik gemerkt; subtiele, maar onmiskenbare vragen. Maar men kan toch niets ondernemen? Ik heb geen overtreding begaan en met het doel van mijn tocht heeft niemand niets te maken."


  Don José beet op zijn lip en zoog vervolgens lucht tussen zijn tanden naar binnen. "Ik ben bang dat er meer staat te gebeuren. Er zijn hardnekkige geruchten dat Rome plannen heeft om een speciaal instituut op te richten om ketters te vervolgen." Hij liet een dreigende stilte hangen. Ik voelde het bloed uit m'n gezicht wegtrekken.


  "Ketters en iedereen die de Kerk niet welgevallig is of haar macht kan bedreigen," vulde ik hem aan. Don José knikte en zei: "Ik vrees dat het inderdaad zo ligt. En ik vrees ook dat pater Alphonso de eerste zal zijn om zich bij dat instituut aan te sluiten, zodra het is opgericht. Er is iets verontrustends aan zijn gewroet." Ik peinsde een tijdje over deze woorden. Ik vormde onmiskenbaar een gevaar voor de familie door mijn afkomst en door de reis, waarvan het doel misschien toch bekend was. Ik beschikte over informatie die fataal kon 277


  zijn, Thomas' afkomst en misschien ook het afschrift van de brief. Don José zag mijn onrust en zei: "Zover is het nog lang niet. Tegen die tijd bent u allang verdwenen. Nogmaals, ik wil niet weten wat u eventueel heeft ontdekt."


  Toch was ik niet erg gerustgesteld. Ik besloot mijn gastheer niet langer in verlegenheid te brengen en zegde hem toe gewoon elke zondag in de kathedraal aanwezig te zijn.


  In plaats van gerustgesteld, reageerde hij geschrokken en wees hij mijn voorstel resoluut van de hand. "Wanneer ontdekt wordt dat u, als nietchristen, met mijn medeweten de communie hebt ontvangen, worden we meteen veroordeeld tot excommunicatie of erger. Nee, daar valt niet aan te denken."


  Ik begreep zijn angst maar gedeeltelijk, omdat ik dit ritueel van de communie wel kende door de lessen van dona Praxedes, maar niet in staat was te voelen wat de christenen daarbij gewaar werden. Mijn poging om mijn gastheer uit het moeras te halen, bleek hem dus er alleen maar dieper in te zuigen.


  Kerstmis naderde en de ongerustheid van don José groeide met de dag. Kerstmis, dan stroomt de kathedraal helemaal vol. Niemand werkt op die dag en zelfs de zieken worden bezocht om de communie alsnog te krijgen. Er was nu geen ontkomen meer aan en mij bleef geen andere keuze dan te verdwijnen. Het was niet het meest aantrekkelijke tijdstip, want ik herinnerde me nog de winter in de Pyreneeën. Ik zag geen andere mogelijkheid meer dan langs de kust naar het zuiden te gaan om Arabisch grondgebied te bereiken. Ik zou de tocht in kleine etappes afleggen om mijn been niet te zwaar te belasten. Het was een lange, onaantrekkelijke en zelfs gevaarlijke tocht, maar nu ik het besluit genomen had, voelde ik me opgelucht. De familie Borras begreep ook dat er geen andere uitweg meer was, totdat Rafaël met een veel aantrekkelijker oplossing kwam. Zijn boezemvriend, Roberto, bezat een torre, de Gasia-toren, het piepkleine kasteeltje nabij de oude Romeinse weg dat don José me destijds had aangewezen tijdens zijn rondleiding door de Zuda. Roberto's vader had het bouwsel eenvoudig in bezit genomen na het vertrek van de Arabieren. Roberto had het later van hem geërfd en daarmee was het definitief familiebezit geworden. Het had een waterput, een grote haard en wat meubilair. Roberto was er maar zelden, en dan nog alleen in de zomermaanden. Rafaël had de sleutel en hij was het die voorstelde dat ik openlijk te paard zou vertrekken in zuidelijke richting, maar na het invallen van de duisternis door hem naar de torre zou worden gebracht om daar betere dagen af te wachten. Er doemden nog wel een paar problemen op, maar die waren niet onoverkomelijk. Eén daarvan was dat de torre onbewoond moest lijken. Er mocht niet teveel bezoek komen. Ik moest daarom zoveel mogelijk voor mezelf kunnen zorgen. Ik leerde dus mijn eigen eten te bereiden. Alleen Rafaël zou me de eer278


  ste tijd bezoeken, want hij zou als beheerder van de torre niet opvallen. Hij drukte me ook op het hart alleen 's nachts het vuur te stoken en het overdag te laten smeulen, zodat de rook me niet kon verraden. In de loop van enkele dagen werden voorraden aangelegd. Enkele dagen voor Kerstmis zou ik dan 'vertrekken'.


  Plannen hebben de onhebbelijkheid zelden met de werkelijkheid overeen te komen. Twee dagen voor Kerstmis kwam don José gejaagd naar me toe.


  "U moet nu weg, nu meteen. De bisschop wil vandaag met u kennismaken. Misschien is hij al onderweg."


  "Opschieten," hoorde ik iemand roepen. "De kar staat al klaar." In allerijl pakte ik mijn bezittingen bijeen en haastte me de trap af, de patio over, naar de deur aan de straat. Dona Praxedes stond daar al te wachten, zenuwachtig om zich heen kijkend. Voorzichtig opende ze de deur, keek de straat in en sloot de deur weer met een snelle beweging. Met grote schrikogen draaide ze zich om. "Hij komt er al aan. Wat moeten we doen?"


  "Laat de kar naar de achterkant rijden," gebood don José. "Waar is Rafaël?


  U zult worden weggebracht met een kar die hier toevallig stond," zei hij gejaagd tegen me. Dona Praxedes opende weer de straatdeur en riep iets tegen de voerman. Ik liep met Rafaël en Don José naar de achterdeur. De kar, beladen met oude kleren die dona Praxedes verzamelde voor uitdeling aan de armen, kwam eraan op het moment dat er op de straatdeur werd gebonsd.


  "Gaat u nu maar," zei ik tegen dona Praxedes, "ik red me wel." Een vluchtige groet en ik kroop op de kar, waar ik me onder de stinkende kleren werkte. Het een voordeel: het was er betrekkelijk warm.


  Ik voelde een schok en daar ging het ratelend en bonkend op weg. Vol spanning luisterde ik of opgewonden kreten zouden klinken, maar ik hoorde alleen het geratel van de wielen en gekraak van het houtwerk. Ik probeerde me telkens schrap te zetten wanneer de kar door een kuil reed, maar was meestal net te laat. Na verloop van tijd zat ik onder de blauwe plekken em schaafwondjes van het ruwe hout. Toen de weg omhoog liep, lag ik helemaal in een ongemakkelijke houding.


  Ik was blij toen de kar halt hield. Rafaël en de voerman trokken aan de stapel kleren. Ik keek vluchtig rond, terwijl we ons naar binnen haasten. Het was inmiddels zachtjes gaan sneeuwen. Een gure wind joeg de vlokken in bijna horizontale richting. De torre leek nog het meest op een op zijn kant gezette stenen kist. Er stonden kale bomen omheen, twee palmen en een cipres die beleefd boog onder druk van de wind. "Marhaba," mompelde ik nauwelijks hoorbaar. "Welkom."


  "Wat zegt u?" vroeg de voerman. In zijn ogen fonkelde een arglistige glans die heel even een onverklaarbare angst in me deed opflitsen. De eerste dagen waren niet gemakkelijk, maar ik wist me zo goed en zo kwaad het ging aan te passen aan de hardvochtige omstandigheden van 279


  kou en eenzaamheid. Na enkele dagen kwam Rafaël langs met het laatste nieuws. De bisschop had geen argwaan gekregen, maar had nogal nadrukkelijk gevraagd of ik een goed christen was. Zijn vader had de onnozele gespeeld door zijn vermoeden uit te spreken dat ik niet altijd alle plichten nakwam. Hij weet dit aan mijn 'buitenlandse komaf', iets wat de bisschop gretig had beaamd. Daarna leek hij me vergeten te hebben. Pater Alphonso daarentegen was razend. Hij had een premie uitgeloofd voor degene die mij aanbracht. Nu was het zeker zaak verborgen te blijven en te wachten op Idris of anders zodra het weer geschikt was, te paard verder te gaan zoals ik van plan was. Misschien dook Carlo Colombo op en kon ik met hem mee gaan.


  De maanden erna vormden één onontwarbaar geheel van herinneringen aan een eeuwig brandend vuur, intense kou die het vuur niet scheen te kunnen verdrijven, en verveling. Bezoek kreeg ik zeer sporadisch, want de torre moest onbewoond lijken en het was niet zeker dat de familie niet in de gaten werd gehouden. Die bezoeken waren een welkome afleiding. Wanneer het bezoek weer was vertrokken, sloop de eenzaamheid als een boze geest weer het huis in. Urenlang staarde ik naar de bewegende vlammen van het vuur. De dag onderscheidde zich van de nacht doordat het vuur 's nachts oplaaide en overdag slechts smeulde om me niet door de rook te laten verraden.


  Er was ook een vluchtroute afgesproken. Die liep door het bos achter de stad om naar de rivier. Als Idris kwam, zou hij me daar met een bootje opwachten.


  Twee maanden verstreken, twee lange, donkere maanden die ik grotendeels in de buurt van het vuur doorbracht. Mijn enige werkzaamheden bestonden uit water putten, houthakken en het vuur stoken, 's Nachts gierden stormwinden rond de torre met een angstaanjagend geluid. Daarnaast loerde aldoor het gevaar van verraad. Ik dacht, net als destijds in de hut in Axat, veel aan mijn ouders, Horemhep, Zenadas en Sabah. Ik wenste dat Zenadas hier was en dat ik met haar de tocht had ondernomen. Het was uiteindelijk haar plan geweest om die geschriften te zoeken die de aanleiding hadden gevormd voor mijn tocht. Zenadas, ik voelde nog haar hand in de mijne vlak voor mijn vertrek. Wat was er van haar geworden?


  Wat was er van Harran geworden? Ik dacht ook na over mijn eigen situatie. Wrokkig vroeg ik me af wat me de lange, gevaarlijke reis had opgeleverd en ik kwam tot de conclusie dat dit maar bitter weinig was. Ik was gekomen om de openbaringen aan de profeet Isa te vinden, diens oorspronkelijke leringen zelfs, met het idee zo een eind aan de oorlogen tussen de christenen en de islamieten te kunnen maken. Maar eerst was ik gestuit op die tombe in Quillan. Na alle geheimzinnigheid rond die kaart en al het zoekwerk was ik aangekomen bij wat het onverwachte hoogtepunt van mijn lange speurtocht had moeten zijn. In plaats daarvan had ik de meest 280


  gezochte schat ter wereld gevonden. Maar die had me wel bijna het leven gekost. Ten slotte was ik getuige geweest van een moordpartij om het gebeente dat een geheim verborg dat ook mij in levensgevaar scheen te kunnen brengen. Wat dat geheim was, zou ik niet meer kunnen achterhalen, tenzij ik dat intrigerende stuk papyrus kon laten vertalen. Die schat-ten en dat gebeente hadden echter niets te maken met de openbaringen die ik zo fanatiek had gezocht. Niets in dit alles leek enig logisch verband met elkaar te hebben.


  Tijdenlang staarde ik naar die tergend raadselachtige brief. "Ik weet dat de wereld in een illusie leeft," had don Mesquite gezegd toen hij me het afschrift gaf. Geleidelijk begon ik me daarom af te vragen of het niet beter was geweest dat ik niets had gevonden. Vreemd genoeg kreeg ik de gewaarwording dat ik toch iets belangrijks had gevonden, iets dat echter buiten dit alles stond, en waarvoor ik nog geen oog had gehad.


  Langzamerhand werd de zon sterker. De storm luwde, de sneeuw smolt en vanuit de bomen klonk volop het gekwetter van vogels. De eiken kregen dikke knoppen en stonden op het punt van uitlopen. Af en toe koesterde zich zelfs al een hagedis op een steen in de zon. Ik genoot van het uitzicht over het brede Ebrodal met de imposante, nog besneeuwde, bergen aan de overkant. Toch durfde ik me niet lang buiten te wagen, want vanaf de weg waarlangs ik destijds gekomen was, konden voorbijgangers de torre gemakkelijk door de nog kale takken zien. Nu er zich meer mensen op de wegen waagden, was het zaak er goed op toe te zien dat men mij niet ontdekte. De derde maand brak aan. Langs de hellingen bloeiden nu overal amandelbomen met uitbundige witte bloesems. De mimosa vlamde verrukkelijk geel. Ik plukte bloemen om de halfduistere somberheid uit de torre te verdrijven. Dagelijks beklom ik de trappen naar het dak, waar nog vaag de sporen van de vroegere seinvuren te zien waren. Vanaf dat dak kon ik ook het huis van de familie zien. Dat bracht me op een idee. Met vlaggen konden we een stelsel van seinen maken. Don José was direct enthousiast voor dit plan en we spraken af: zwart is vluchten, wit er komt iemand aan, groen betekent dat Idris is gearriveerd. Nu voelde ik me wat geruster.


  Met elke dag die verstreek zag ik meer uit naar de komst van Idris, maar elke dag groeide ook mijn twijfel of hij ooit nog wel zou komen. Tijdens een van haar bezoekjes vertelde dona Praxedes me terloops dat ze Gandolfo Diaz, de voerman die me destijds met zijn kar hierheen had gebracht, enige tijd geleden had ontslagen. Hij bracht altijd de oude kleren voor haar weg. Op mijn vragende blik antwoordde ze verontwaardigd dat hij had gestolen. "Het ergste vind ik dat ik hem al die tijd volledig heb vertrouwd. Zijn vrouw is onlangs overleden. Ik voelde me ineens schuldig en heb hem mijn hulp aangeboden, maar hij sloeg die trots af." Na haar vertrek dacht ik nog even na over die voerman. Die gedachte riep 281


  een vage angst bij me op en ik pijnigde mijn hersens over de reden daarvan. Ten slotte weet ik dat gevoel aan mijn groeiende nervositeit en de eenzaamheid die zo lang aan me geknaagd had. Af en toe meende ik gerucht buiten te horen, wanneer ik 's nachts lag te woelen. Ik wist dat ik het me verbeeldde, maar één enkele keer morrelde er werkelijk iemand aan de deur - een dief, een zwerver? Ik stond gereed met een knuppel in m'n hand, maar al gauw verwijderden de voetstappen zich. De rest van die nacht bleef ik waken. Die constante waakzaamheid verminderde nooit en was slopend. Voortdurend moest ik zorgen geen sporen achter te laten die konden verraden dat de torre bewoond werd. Het was een vrijwel onmogelijke opgave. Ik werd er steeds gejaagder door. Eén keer, toen ik buiten was om hout te halen, zag ik tussen de bomen door een man over de weg lopen. Roerloos bleef ik staan in de hoop dat hij me niet zou opmerken. Iets aan hem kwam me bekend voor. De man bleef een tijdje staan kijken als om zich van iets te vergewissen. Hij keek omhoog. Is de rook uit de schoorsteen toch te zien? Daarna liep hij verder.
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  DE STOEL VAN GOD


  Op een ochtend keek ik weer over de stad uit. Ik zag de muren die haar niet hadden kunnen beschermen tussen de huizen kronkelen. Over een grote afstand kon ik de Ebro volgen. Hier en daar zweefde het zeil van een schip in de groenachtige nevel boven de rivier. Zat Idris daartussen? In de lucht kalligrafeerden adelaars traag onzichtbare woorden. Mijn blik dwaalde terug over de bleekrode pannendaken van de kathedraal. Daar had nog maar kortgeleden een minaret gestaan; daar had de oproep tot het gebed geklonken. Bij god wat haatte ik deze wereld waar achter elke boom en in elk huis gevaar loerde. Als een boosaardig visioen drong zich het beeld op van de mullahs. Mijn wereld zou worden als deze waarin ik me nu bevond. Het was een trieste gedachte, maar ik wist dat het onontkoombaar was. Ineens drong het beeld van mijn vaderland zich aan me op. Drie jaar was ik nu al van huis. Als een losgeraakte steen trof me het verlangen naar huis te gaan. Naar huis! Ik wilde weg uit dit voor mij zo vijandige deel van de wereld, weg uit deze ballingschap en de bedrieglijke idylle van deze torre. Mijn hart begon te bonzen. Idris of niet, over een week zou ik gaan. Er vonden op het moment van dit besluit twee dingen tegelijk plaats die ogenschijnlijk niets met elkaar te maken hadden. Eerst besefte ik dat er iets aan het beeld van de stad veranderd was. Ineens drong het tot me door: de groene vlag, het verlossende sein. Ik onderdrukte een vreugdekreet en wilde juist naar beneden rennen, toen ik me plotsklaps realiseerde dat het groen werd afgewisseld door zwart. De vlaggen waren allebei gehesen!


  Zwart, gevaar, verraad! Onmiddellijk kwam de herinnering boven aan de ogen van die voerman die door dona Praxedes ontslagen was. Glashelder hoorde ik mijzelf toen weer 'marhaba', het Arabische 'welkom', mompelen. Met onberedeneerbare zekerheid besefte ik dat hij het had verstaan. Dat was wat ik toen in die ogen had gelezen: herkenning. En nu begreep ik ook mijn angst na het verhaal van dona Praxedes. Onwillekeurig drong zich een verschrikkelijk visioen aan me op. Het was niet louter een visioen. Ik wist nu ook wie die man was die toen had staan kijken naar de rook uit de schoorsteen. Uit de brokstukken van wat ik verder over hem en Tortosa's geschiedenis te weten was gekomen, begreep ik wat er gebeurd moest zijn.
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  In Tortosa woonde een voerman, Gandolfo Diaz. Zijn familie woonde daar al generaties lang. Zijn vader, Hussain Aziz, die hetzelfde beroep had als hij, was gehecht aan de stad en dacht nooit aan de mogelijkheid dat deze in christelijke handen kon vallen. Maar het ondenkbare gebeurde. Na een beleg dat vele maanden duurde, gaf Ibn Mardanish al Balansiya, de emir van Turtusa, zoals de stad toen heette, zich op 30 december 1148 aan de christenen over. De belegeraars trokken de stad binnen en kamden die straat voor straat uit. De bewoners werden bijeengedreven op het plein voor de moskee. Daar werden ze voor de keuze gesteld: zich laten dopen of de dood. Ook Hussain ontkwam niet aan deze keuze. Hij verkoos niet het lot te delen van hen die, rug aan rug gebonden, de rivier afdreven. Hij veranderde zijn naam, en die van zijn vrouw en enige zoon. Het leven hernam langzaam zijn loop. De zoon stichtte later zelf een gezin en nam de zaken van zijn vader over. Hij verdiende net genoeg om zijn gezin te kunnen voeden. Kleding had hij altijd genoeg, want regelmatig moest hij voor dona Praxedes een lading kleren naar de kathedraal brengen. Hij was betrouwbaar en hij leverde de lading altijd keurig af, minus wat zijn gezin nodig had. Dona Praxedes telde de lading nooit en ze was altijd tevreden. De verleiding om er wat van weg te nemen kon hij nooit weerstaan en ten slotte nam hij meer weg dan nodig was voor zijn gezin. Hij verkocht het gestolene en voegde de verdiensten toe aan het loon dat hij van haar ontving. Dona Praxedes was een vrouw die een grenzeloos vertrouwen had in haar medemens. Dit had voor haar het nadeel dat een enkeling van haar profiteerde zonder dat ze daar erg in had. Het nadeel voor de bedrieger was dat, wanneer hij door haar betrapt werd, haar woede even grenzeloos was. En dat overkwam die voerman. Dona Praxedes was een keer gewaarschuwd door een van de vrouwen die zich met de armenzorg bezighielden. Die had gezien dat hij in een straatje vlak bij de kathedraal was gestopt bij de winkel van een kleermaker en daar een klein deel van de lading naar binnen had gebracht. Zijn geld tellend was hij even later naar buiten gekomen. Dit kostte hem niet alleen zijn beste klant, maar ook zijn goede naam, want het praatje verspreidde zich natuurlijk snel. De armoede klopte al spoedig bij hem aan. Ongelukken komen zelden alleen en het leek of hij het noodlot over zich had afgeroepen, want zijn vrouw werd ziek en had dringend medicijnen nodig, juist toen zijn kar aan een grondige reparatie toe was. Geld voor het één noch voor het ander was aanwezig, maar hij was te trots om zich bij de bedelaars te vervoegen die zich elke zondagmorgen bij de kathedraal verzamelden en door zijn vroegere klant werden gevoed.


  Geheel onnodig stierf zijn vrouw na een week. Hij bleef achter met een diep verdriet. Ook toen weigerde hij de hulp van zijn vroegere werkgeefster. Zijn verdriet sublimeerde tot een intense haat waardoor hij het besef van zijn eigen schuld als oorzaak van zijn ellende wegdrukte. Wraak was 284


  wat hem ten slotte geheel in beslag nam. En wraak kon hij nemen, want hij herinnerde zich dat hij maanden geleden een man had moeten wegbrengen naar de Gasia-toren. Terwijl hij die man hielp uitstappen, hoorde hij hem een woord mompelen dat hij jarenlang niet gehoord had.


  'Marhaba', 'welkom' in zijn moedertaal, het Arabisch. Als een sleutel die de deur opende naar het paradijs van zijn wraak, was daar de herinnering aan dat ene woord uit de mond van die onbekende. Aan de weelde die hem dit woord kon geven, dacht hij nauwelijks, alleen aan zijn wraak. Hij ontdekte dat die vreemdeling daar nog was en op een heldere lentedag vervoegde hij zich bij de bisschop, overhandigde 'de sleutel' en nam de premie aan die pater Alphonso had uitgeloofd. Ik pakte in wilde haast mijn schaarse bezittingen bijeen en rukte de deur open. Ik bleef stokstijf staan. Voor mij stond een onbekende man. Even dacht ik dat hij de voerman was, maar het gezicht riep geen enkele herkenning op. De bezoeker staarde me onbewogen aan. Hij straalde iets droefgeestigs uit. "Ik kom in vrede," zei hij plechtstatig. "In uw belang en dat van de familie Borras verzoek ik u mij binnen te laten en mij aan te horen."


  "Wie bent u?"


  "Ik ben Pons de Mulnells, de bisschop van Tortosa, en ik kom u waarschuwen." Mijn hartslag versnelde. Ik nodigde hem aarzelend uit binnen te komen, nadat ik had rondgekeken in de omgeving. Er was niets ongewoons te zien. "Er dreigt geen gevaar," zei hij haastig om me gerust te stellen. "U heeft nog tijd genoeg." Voor hij ging zitten liet hij zijn blikken keurend door het vertrek gaan. Ik verkoos te blijven staan. "Wat wilt u van mij?" vroeg ik . De bisschop leunde naar achteren en nam me met opgetrokken wenkbrauwen op alsof ik een zeldzame diersoort was. Toen zei hij op scherpe toon: "De familie Borras is gisteren gearresteerd. Uzelf bent zojuist verraden." Er viel een dreigende stilte. Een kille hand omklemde mijn hart.


  "De familie...?" vroeg ik op fluistertoon.


  De bisschop schudde zijn hoofd en zei: "Een voerman die voor dona Borras werkte, heeft u verraden, niet de familie."


  Ik slaakte een zucht. "Hoe heeft u me eigenlijk gevonden?" vroeg ik, niet wetende waar te beginnen.


  "Het toeval wilde dat die voerman, enkele uren na de arrestatie van de familie, zich vanmorgen vroeg bij mij vervoegde om u en de familie te verraden. Hij lichtte me in over uw verblijfplaats. Niemand weet nog van dit verraad, behalve mijn secretaris. Hij zal echter alles doorgeven aan pater Alphonso Torquemada. Het is nog maar een kwestie van uren, voordat hij u ook zal laten arresteren."


  Ik haalde, ondanks deze weinig geruststellende mededeling, opgelucht adem en vroeg: "Waarom is de familie gearresteerd?" 285


  De bisschop ging verzitten en zweeg even, blijkbaar om zijn gedachten te ordenen. "Een paar maanden geleden vervoegde zich een man met de naam Pedro Garcia uit Girona bij Alphonso Torquemada. Deze Pedro deed een relaas over een bezoek van twee vreemdelingen die namens don José


  Borras van Tortosa op zoek waren naar werken van vroeg-christelijke kerkvaders. Ze zochten die werken onder de katharen. Hij had het verdacht gevonden en had u daarom willen laten arresteren, maar u ontkwam. De eerwaarde Alphonso lichtte me over dit bezoek in. We kwamen tot de slotsom dat het u en uw reisgenoot moest betreffen, die destijds te gast waren bij de familie Borras. U was immers in de kathedraal bij die confrontatie tussen don José en de tempelridders."


  Ik knikte.


  "Pater Alphonso en ik hebben lang gespeculeerd over het waarom van uw zoektocht," hernam de bisschop. "U zult begrijpen dat we het eigenaardig vonden waarom twee vreemdelingen zo'n belangstelling hadden voor vroeg-christelijke geschriften en die bovendien onder ketters zochten. Don José noemde uw land weliswaar een bakermat van het christendom, maar daar had ik van het begin af aan twijfels over. Het kostte me enige moeite voordat ik erachter kwam dat uw land dat ook inderdaad niet was, integendeel." Hij zweeg om deze laatste woorden te laten bezinken. Ik voelde me langzaam verkillen, hoewel het zweet me uitbrak. "Ook vroegen we ons af waarom u die werken juist onder de katharen zocht, hier in het Westen dus en niet onder de bogomilisten in het Oosten." Nu keek hij me doordringend aan. Mijn mond werd droog. "U weet dat de katharen en de bogomilisten leven volgens dezelfde beginselen?" vroeg hij veelbetekenend.


  "Daar weet ik van, ja, alles zelfs," antwoordde ik stroef. Hij trok zijn wenkbrauwen op. "Alles? Hoe weet u daarvan?"


  "Mijn voorvader heeft erover geschreven, want hij heeft de gnostische evangeliën zelf in handen gehad. Hij is ternauwernood aan vervolging ontsnapt."


  De bisschop keek me eventjes onthutst aan. Vervolgens klaarde z'n gezicht op. "Nu begin ik iets meer van uw activiteit te begrijpen. Wat u zegt, is juist. De Kerk heeft er destijds alles aan gedaan om alle exemplaren van die evangeliën te vernietigen, maar het is natuurlijk heel wel mogelijk dat er nog één of meerdere van bestaan. Pater Alphonso en ik kwamen tot de conclusie dat u weieens van het bestaan van een exemplaar kon afweten en dat u dat hier zocht onder de katharen. Heb ik dat juist?"


  "Waarom hanteren de katharen dan het Evangelie van Johannes en niet het gnostische?" vroeg ik ontwijkend tegenwerpend.


  Hij lachte meewarig. "U weet vermoedelijk hoe de Kerk tegenover die evangeliën staat en wie openlijk laten blijken ze in bezit te hebben."


  "Gaat u door," antwoordde ik met tegenzin.
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  "Goed dan," zei hij kalm. "Bleef nog de vraag over waarom u ze juist onder de katharen zocht, zoals ik u eerder zei. U moest over specifieke aanwijzingen daarvoor beschikken en dat versterkte onze mening dat die geschriften nog werkelijk konden bestaan. Pater Alphonso was er buitengewoon gebeten op ze in handen krijgen, maar u was toen al verdwenen."


  "Waarom was hij er zo op gebeten?" vroeg ik.


  "U moet weten," sprak de bisschop verder, "dat er een conflict heerst tussen de graaf van Toulouse en het huis van Aragon."


  "Dat is me bekend," antwoordde ik met toenemende verbazing. De bisschop legde zijn armen over elkaar en vestigde zijn blik op het plafond.


  "Meermalen heeft pater Alphonso met mij over dit conflict gesproken. Hij leek mij er in zekere zin zelfs door geobsedeerd, maar ik begreep lange tijd niet waarom. Naar zijn mening was het de heilige plicht van de koning om een eind te maken aan de ketterij van de katharen in het graafschap van Toulouse."


  Ik vroeg me nog steeds af wat dit allemaal met mij te maken had, maar ik bleef afwachtend staan om te horen waar hij naartoe wilde. Hij nam me een poosje peinzend op, maar verwachtte kennelijk geen commentaar.


  "In de loop van die gesprekken werd mij uiteindelijk duidelijk dat pater Alphonso zijn macht wilde uitbreiden door een meer actieve rol in dat conflict te spelen. Welnu, het lag voor de hand dat, wanneer hij erin zou slagen te bewijzen dat de katharen die evangeliën hadden, hij de Kerk in dat conflict zou kunnen betrekken. Welke rol hij daar dan bij zou kunnen spelen is me niet duidelijk, maar zijn aanzien zou hoe dan ook stijgen. De dienst die hij de Kerk door zijn vondst zou bewijzen, zou immers van onschatbare waarde zijn en zijn beloning evenredig groot." Ik vloekte luidkeels. De bisschop keek me verstoord aan


  "Gaat u verder," zei ik met een verontschuldigend gebaar.


  "U begrijpt hoe groot onze verbazing was toen wij hoorden dat u weer in Tortosa was teruggekeerd. Pater Alphonso wilde u laten arresteren, maar hij wist dat de graaf hem tegen zou kunnen houden en dan bovendien de familie Borras zou waarschuwen. Ik had er geen weet van dat hij daarom een bericht naar Rome had gestuurd waarin hij om excommunicatie van de graaf en don José verzocht en waarin hij zijn vermoedens over het doel van uw tocht vermeldde." Ik schrok nu zichtbaar en luisterde gespannen naar wat hij verder te zeggen had. "Alphonso's invloed reikt ver. Een van zijn broers is lid van de Curie in Rome. De andere broer is de biechtvader van koning Alphonso de Tweede van Aragon. Zijn opzet dreigde echter te mislukken, omdat eerst uw reisgenoot verdween, terwijl hij in afwachting was van het antwoord op zijn schrijven. Ik besloot met u van gedachten te wisselen over uw land en uw achtergrond, maar ook u was ineens spoorloos verdwenen." Ik moest, ondanks de ernst van de situatie, even grinniken. Maar de uit287


  drukking op het gezicht van de bisschop bleef ernstig, of zelfs bedroefd.


  "Het antwoord op Alphonso's brief bereikte mij enkele dagen geleden. Het was een schrijven dat rechtstreeks van de paus afkomstig was. Het werd gebracht door een pauselijke gezant. De inhoud van dat schrijven toonde aan wat er bezig is zich te voltrekken. Daar zal ik u zo dadelijk meer over zeggen. U beiden, maar ook de gehele familie, moesten worden gearresteerd en al het mogelijke moest worden gedaan om erachter te komen wat u had gezocht en misschien ook gevonden."


  Mijn maag kromp ineen.


  "Dat kan toch zomaar niet!" riep ik verontwaardigd. "Een eenvoudige geestelijke kan toch dit soort bevoegdheden niet krijgen?"


  "In dit geval blijkbaar wel. De pauselijke gezant was kardinaal Torquemada, de broer van Alphonso. Het pauselijk schrijven ging daarenboven vergezeld van een schrijven van de koning. Alle burgerlijke bevoegdheden werden met diens toestemming tijdelijk en uitsluitend betreffende het onderzoek naar u en de familie in handen van kardinaal Torquemada gelegd. De graaf werd buitenspel gezet."


  "Absurd! Dit is te absurd voor woorden. Wat staat hen te wachten?" vroeg ik met opkomende wanhoop.


  De bisschop schudde zijn hoofd en staarde naar de grond. "Ze zijn nu in handen van de Torquemada's," antwoordde hij.


  Ik voelde me ijskoud worden. "Wat houdt dat in?" De bisschop keek me geschokt aan. "Wilt u dat echt weten?" Over zijn gezicht gleed een trek van verbittering.


  Ik perste mijn lippen op elkaar en zei: "U bedoelt dat hij de familie ter dood zal brengen?" De bisschop richtte met een ruk zijn hoofd op. "Dat hoeft niet per se. Dat hangt af van wat zij weten."


  Ik begreep wat hij daarmee bedoelde. Die ondervragingen zouden ze misschien zelfs niet eens overleven. Een diepe wanhoop kwam over me, machteloosheid en bovenal woede over de wreedheden die hier vlakbij bedreven werden. Een tijdlang zei niemand iets. Ik probeerde elke voorstelling over wat daar beneden in de kerkers van de gevangenis plaatsvond, uit te bannen. Tevergeefs.


  "Is er niets dat we voor hen kunnen doen?"


  De bisschop knikte. "Daarvoor ben ik hier gekomen. Wat heeft u hen verteld? Wat heeft u ontdekt?" Zijn ogen lichtten fel op. Ik aarzelde even en zei toen nadrukkelijk: "Ik heb aanwijzingen dat die gnostische evangeliën in werkelijkheid de oorspronkelijke leringen betreffen van de profeet Isa, uw verlosser, en dat ze mogelijk zelfs van diens eigen hand zijn."


  In de stilte die ik liet volgen, observeerde ik scherp de reactie van de bisschop. Hij werd langzaam doodsbleek en zijn handen trilden zichtbaar. Ik vervolgde: "Ironisch niet, het woord van de stichter van het christendom 288


  is juist datgene wat de Kerk het meeste vreest?" Ik liet even de dreiging hangen en vervolgde: "Ik heb ze overigens niet gevonden." Ik dacht een zucht van opluchting te zien. "Don José en zijn vrouw weten niet beter dan dat ik, zoals ik ze noemde, de openbaringen aan Isa zocht, maar niet deze leringen. Hun zonen weten helemaal van niets. Don José was overigens zeer sceptisch en hoopte alleen maar dat ik ze niet zou vinden, zodat de waarheid van de huidige evangeliën bevestigd zou worden. Daarom heeft hij me geholpen."


  Nu keek de bisschop zichtbaar opgelucht en hernam: "U heeft overigens mijn vraag van daarstraks nog niet beantwoord. Hoe bent u aan de aanwijzingen gekomen om die evangeliën hier te zoeken?" Ik vertelde hem over de vondst van de kaart in Jeruzalem, de mogelijke betekenis ervan.


  Zijn blik verduisterde zich naarmate mijn relaas vorderde. Hij keek star voor zich uit na deze nieuwe schokkende mededelingen. "Nu begrijp ik waarom de kardinaal hoogstpersoonlijk hierheen is gekomen. Er is dus wel degelijk iets bijzonders aan de hand." Hij viel even stil en hernam daarna op enigszins dreigende toon. "Waarom probeert u de Kerk te schaden?" Ik schudde m'n hoofd. "Dat is niet mijn doel. Ik, en enkelen met mij, hopen dat de gemeenschappelijke band die deze leringen vermoedelijk vormen, het christendom en de islam dichter bij elkaar zou kunnen brengen. Hun beider erfgoed is van onschatbare waarde voor de wereld." De bisschop schoot in een sarcastisch lachje. "U bent een wel erg grote idealist."


  Ik ging pal voor hem staan en keek hem uitdagend in de ogen. "Dat is juist, niet minder dan u." Een betrapt lachje beroerde zijn gezicht, maar hij ging er niet op in. In plaats daarvan merkte hij op: "Het verbaast me uit uw mond te horen dat het christelijke erfgoed van onschatbare waarde is. Wat mij zo intrigeert is dat u, die uit Ofir komt, geen moslim bent in de strikte zin des woords. Ik ben er niet achter gekomen welk geloof u dan wel belijdt. Hoe is uw levenshouding mogelijk zonder christen of moslim te zijn, en misschien zelfs zonder enig geloof te belijden?"


  "Daar wist ik tot voor kort geen goed antwoord op, maar zo langzamerhand denk ik er aanwijzingen voor gevonden te hebben," antwoordde ik, hem recht aankijkend. "De Tien Geboden vormen naar mijn mening de enige rechtstreekse openbaring van God. Alle andere zijn bevestigingen daarvan. De opdracht die erin verborgen ligt, is het goede te doen omwille van het goede. Ik meen ook dat het eerste gebod indirect opdracht geeft die openbaring onverkort te aanvaarden." Ik pauzeerde enkele ogenblikken om de reactie van de bisschop te zien, maar hij bleef afwachtend luisteren. "De goden die mensen scheppen, zijn per definitie de valse die dit gebod verbiedt, omdat het menselijk verstand het hogere niet kan bevatten. Die valse goden leiden hun aanbidders af van die opdracht, maar 289


  geven hen in plaats daarvan de illusie op de stoel van God te kunnen plaatsnemen. Dit is wat de Profeet ten strengste verbood." De bisschop glimlachte vluchtig en onderbrak me: "Vergeef me mijn interruptie. Wat u stelt, lijkt logisch, maar waarom zou de ware god niet werkelijk ooit gevonden kunnen worden?" Ik boog me voorover en strekte mijn armen. "Ik denk dat dit pas aan het einde der tijden zal gebeuren. Ziet u, men hóeft geen goden te scheppen, maar zich er slechts aan te onderwerpen dat er niets is dat niet god is. Dit maakt naar mijn mening die verborgen opdracht zichtbaar. Mijn voorvader doorzag hoe moeilijk de strijd is om deze opdracht te vervullen, eerst door zijn ontdekking van het Rijk van Osiris en later door de leringen van de profeet Isa. Ik heb geprobeerd deze te achterhalen."


  "En dat is u dus niet gelukt."


  Ik grijnsde en antwoordde toen: "Met of zonder die leringen denk ik dat ik gevonden heb wat ik zocht. Dat zult u, denk ik, nu wel begrijpen" De bisschop kruiste zijn blik met de mijne. "Uw inzicht is mijn hoop," mompelde hij hees. Hij staarde een tijdje met droeve ogen naar de vloer.


  "Wat wilt u van mij? Wat heeft u bewogen mij en de familie te redden?" vroeg ik, de ongemakkelijke stilte verbrekend.


  De bisschop keek enkele ogenblikken bedachtzaam langs me heen en antwoordde toen: "Er bestaan plannen in Rome voor de oprichting van een instituut, Inquisitie dat moet toezien op de zuiverheid van het geloof. Ik voorzie echter een morele catastrofe op ongekende schaal. Teksten zullen gebruikt worden om elke denkbare vorm van barbarisme te rechtvaardigen. Ik vreesde dat u in het bezit zou zijn van informatie die de Kerk een rechtvaardiging kon geven de katharen uit te roeien en u en de familie te vermoorden. Daarom wilde ik u uit handen van de Torquemada's houden." Hij sprak die laatste woorden zeer nadrukkelijk uit. "Bent u bereid alles wat u mij heeft verteld op schrift te stellen en bent u ook bereid tegenover mij onder ede te verklaren dat u de waarheid heeft gesproken?" Ik voelde me verbleken.


  Het was de bisschop niet ontgaan. Hij keek me met een eigenaardige blik aan. "Natuurlijk zal ik u laten ontsnappen. Beneden bij de Ebro ligt het bootje van kapitein Idris op u te wachten." Hij glimlachte schalks om mijn verbaasde blik.


  "Hoe weet u dat?"


  "Toen ik hier nog kapelaan was, heb ik hem eens ontmoet, terwijl hij te gast was bij de graaf. Hij was een bekend geleerde en ik wist dat hij bevriend was met Rogier van Sicilië. Veel van Idris' geloofsgenoten beschouwden hem als een renegaat, maar ik was daarom juist geïnteresseerd in wat hij te zeggen had. Hij leerde me veel over uw geloof. Hij is gisteren aangekomen, kort na de arrestatie van de familie. Gisteravond laat zocht hij me op, zodra hij van die arrestatie had gehoord. Hij bezoekt me 290


  altijd wanneer hij in Tortosa ligt. We spraken uiteraard uitvoerig over het lot van de familie. Hij polste me over u, maar ik moest hem teleurstellen, of geruststellen zo u wilt, tot vanmorgen dan. Ik heb vlak voor ik naar u toe ging, een bericht naar hem laten brengen." Hij haalde schrijfgerei en een blad papier te voorschijn. "Weet u zeker dat u me alles heeft verteld?" vroeg hij nadrukkelijk.


  Langzaam schudde ik mijn hoofd. "Ik heb wel iets anders ontdekt, iemand anders. Ik had het u willen besparen." De bisschop keek me onderzoekend aan en zei: "Ik zal u niet verraden." Hij glimlachte timide.


  "Dat had ik al begrepen."


  "Ik heb een rechtstreekse nazaat van Jezus ontmoet." Ongeloof tekende zich af op zijn gezicht. Zijn adem stokte even. "Maar dat is toch onmogelijk?" zei hij hees.


  "Volgens uw dogma's is dat inderdaad onmogelijk, maar...."


  "Weet de familie daarvan?" Onderbrak hij me.


  Ik schudde mijn hoofd en voegde eraan toe: "Ze weten niet meer dan wat ik u eerder heb verteld."


  "Uw ontdekking zal een nog sterker excuus vormen om alle katharen uit te roeien, zoals koning Herodus dat deed na de geboorte van de Verlosser. Dit wil ik voorkomen." Diepe droefheid gleed over het gezicht van de bisschop. Ik voelde zelfs medelijden met deze man die verstrikt was geraakt in wat hij geacht werd te denken en wat zijn geweten hem ingaf. Wat voor effect zou mijn ontdekking bovendien op hem persoonlijk hebben? Hij herstelde zich snel van de schok en zei: "Ik weet nu genoeg. Alles hangt ervan af dat u uit handen van de Torquemada's blijft. Ze zullen deze informatie zeker uit u kunnen krijgen en dan is ook het lot van de familie Borras bezegeld. U moet hier zo snel mogelijk vandaan. Ik zal hen met uw verklaring kunnen redden." Ik was niet erg gerustgesteld vanwege de rechtstreekse inmenging van de paus. "Goed," zei hij ten slotte, "we zullen opschrijven wat u don José heeft verteld en uit welke motieven hij u heeft geholpen."


  "Hoe zullen zijn ondervragers staan tegenover zijn hulp aan mij door me hier verborgen te houden?"


  "Het pauselijk bevel betrof alleen een onderzoek naar de aard van uw zoektocht. De Torquemada's hebben geen bevoegdheid wat betreft het verborgen houden van u. Er bestaat geen verbod op de omgang met belijders van een ander geloof." Ik keek hem ongelovig aan, maar hij sneed me de pas af. "De sentimenten onder de bevolking spreken natuurlijk anders, maar ik herhaal dat er geen wettelijk sancties bestaan, nog niet tenminste. Daarom ook probeerden de graaf en don José de schuldigen van de moord op Isaac Ben Yehuda voor het gerecht te krijgen. Ze wilden simpelweg dat er recht werd gedaan. Ik zal mij daarom voor hetzelfde inspannen wat de familie betreft. Desnoods wend ik mij tot de koning zelf." De bisschop keek grim291


  mig. Daarna schreef hij alles op en zette ik er mijn handtekening onder. Hij droogde de inkt, rolde het document op en zei: "Kom, laten we gaan. Vertelt u mij onderweg over uw voorvader. Hij lijkt me een interessante man."


  Ik pakte voor de tweede keer mijn schamele bezittingen op, ging hem voor naar buiten en gidste hem over het vluchtpad door het bos langs de helling omlaag. Onderweg deed ik hem in korte trekken mijn verhaal over de vondst van de boeken van Sahu, de mullahs en de opdracht van Salah ad Din. We waren bijna bij de stad aangekomen, toen ik het geluid van paardenhoeven hoorde. Er ging iets verontrustends uit van het strakke, snelle ritme. Ruiters kwamen hier zelden en als ze over dit pad reden, deden ze dat kalm om hun dieren niet te vermoeien.


  "Kom, we moeten ons haasten," zei de bisschop gejaagd. Ik hoorde de ruiters passeren. Struikelend over boomwortels kwamen we in de stad aan, vlak achter de kathedraal. Daar nam de bisschop afscheid. "Ga met God. Bewaar uw geheimen goed. Ik zal alles proberen om de familie weer vrij te krijgen en ik zal u zo spoedig mogelijk berichten. Houd daarom contact met kapitein Idris."


  "Ik dank u voor uw goede zorgen. Ik heb in u een rechtvaardige ontmoet." Hij glimlachte, draaide zich om verdween in de steegjes. Ik volgde het pad recht naar de oever, waar een roeibootje afgemeerd lag.


  Ineens kwam Idris vanachter een struik te voorschijn. "Opschieten," was het enige dat hij zei. Hij sprong in het bootje en ik volgde hem. "Plat blijven liggen," siste hij. Hij maakte het bootje los, duwde af en liet het stroomafwaarts drijven naar de losplaats bij het centrum van Tortosa. Met dichtgeschroefde keel bleef ik liggen.


  Idris was abnormaal gespannen voor zijn doen, maar probeerde quasi-nonchalant naar de oever te kijken. "We naderen mijn schip," fluisterde hij. "Klim op mijn bevel zo snel mogelijk aan boord en blijf dan weer plat liggen. Zorg dat niemand je vanaf de wal kan zien. De hele stad weet dat je gezocht wordt." Ik knikte, terwijl mijn keel steeds droger werd. Ik begon te hijgen van spanning. Boven me verschenen de eerste huizen. Ik hoorde het geluid van stemmen aanzwellen. "Houd je gereed," siste Idris. Hij tuurde nu naar, wat ik aannam, de boot was, roeide tegengesteld om af te remmen in de stroom en even later verscheen de romp van een schip boven de rand. Met een zachte bons en een schok kwam het bootje tot stilstand. Er verscheen een hoofd boven de reling in wie ik Tariq herkende, en een touwladder kronkelde als een slang omlaag. "Nu." Ik greep de ladder en klom zo snel ik kon omhoog. Boven aan de ladder gekomen zag ik de normale bedrijvigheid van af en aan lopende kooplieden, reders en scheepsvolk. Niemand sloeg acht op het schip van Idris. Beneden me klonk zijn gestommel. Alles leek zich vanaf dat moment in een droom af te spelen. Iemand in de menigte op de kade draaide zich zon292


  der aanleiding om. Ik herkende Rodruigo Puig, een van de felste concurrenten van don José. Onze ogen ontmoetten elkaar één fataal moment.


  "Daar is de moslim!" schreeuwde hij wijzend. Even leek niemand hem te horen, maar toen zwol het rumoer aan. Meer gezichten draaiden zich naar mij.


  Het hoofd van Idris was nu boven de reling verschenen. Even keek hij besluiteloos om zich heen. Toen schreeuwde hij: "Kap de trossen!" en sprong met een zwaai aan boord. Salim en Tariq grepen elk een bijl en renden op de trossen af. Ik vloog overeind en riep om hulp. Ineens kwam het


  'spook' te voorschijn. "Goed je weer te zien, spook," schreeuwde ik hem toe. Hij antwoordde met een brede grijns: "Hoe dacht je dat je er zelf uitzag?" Met vereende krachten tilden we de loopplank op en sleurden die aan boord.


  Ondertussen was de mensenmassa in beweging gekomen en kwam in één brede golf op ons af. De voorste trossen waren doorgekapt en langzaam begon het schip zich los te maken van de kade, maar nog altijd was een van de achterste trossen niet vrij. Faisal hakte er als een bezetene op in, terwijl de toegesnelde Salim wanhopig aan de knoop morrelde, die nu door de kracht van het wegdrijvende schip muurvast zat. In hun razernij waagden enkele aanvallers de sprong naar het afdrijvende schip, maar de meesten misten en vielen in het water of smakten tegen het schip. Een enkeling wist zich aan de reling vast te grijpen, maar het spook, Tariq en ik sloegen hen snel los. Een snerpend geluid vertelde me dat de laatste tros ook door was. Nu gleed het schip sneller van de kade weg. Het achterschip ramde een andere boot, maar dat verhaastte gelukkig de zijwaartse beweging naar het midden van de rivier. Uit de menigte steeg nu een gegil op dat rechtstreeks uit de hel leek te komen en niets menselijks meer had. Ik dacht dat we veilig waren, maar stenen vlogen nu door de lucht. De meeste vielen in het water. Slechts enkele rolden over het dek, maar ze raakten niemand. Ondanks het gevaar hield ik mijn blik op de oever gericht. Even viel me een man op die onbeweeglijk aan de rand van de kade mij fixeerde: de voerman. Ik werd razend en dacht aan het spook en zijn boog, maar wist me te beheersen. Het laatste wat ik zag waren de twee vlaggen, een groene en een zwarte.


  Stroomafwaarts bereikten we al snel de zee. Ik was blij het land te zien vervagen tot een gele streep. De terugreis verliep verder zo mogelijk nog rustiger dan de heenreis. Ik vroeg Idris natuurlijk dadelijk wat hem al die tijd zo had opgehouden. Ik hoorde dat de nieuwe wet was ingevoerd. In de roes van de eerste maanden was elke handel in wijn verboden. Groepen jonge gardisten zagen toe op de naleving. "Maar toen ze ontdekten hoeveel ze konden verdienen aan het toelaten ervan, was het met hun gedrevenheid gauw gedaan," beëndigde Idris smalend zijn korte verslag.


  "En jij, wat heb je allemaal uitgevoerd? De wereld is ondertussen nog niet 293


  vergaan, dus veel zul je wel niet bereikt hebben. Waar is Harran trouwens gebleven?"


  Ik deed hem mijn relaas.


  "Goddank," was Idris' nuchtere commentaar op mijn gebrek aan resultaten. "Die bisschop lijkt me de laatste rechtvaardige in dat gekkenhuis daar," was z'n reactie op mijn gesprek met de bisschop. Daarna grinnikte hij. "Dit is vertrouwelijk. Weet je dat hij ooit verliefd is geweest op een kathaarse? Maar ze verkoos een perfecta te worden. Hij koos daarna voor het priesterschap, maar hij heeft haar nooit kunnen vergeten. Misschien heeft hij je geholpen omdat hij bang was dat de Kerk haar zou vermoorden. Wie zal het zeggen? Persoonlijke motieven kunnen sterker zijn dan we denken. Ze kunnen zelfs de loop van de geschiedenis bepalen." Hij tuurde peinzend over de golven waarboven meeuwen als goede geesten zweefden.


  "Ik denk dat dit je onderhand ook wel duidelijk geworden is," zei hij na een poosje. Ik knikte heftig.
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  DE BRIEVEN


  Groene en zwarte vlaggen wapperden boven de daken van Jeruzalem toen ik daar na vele weken op zee arriveerde. Groen was de kleur van de Profeet, het zwart vertelde dat er in de stad een besmettelijke ziekte heerste. Ik liep via de vertrouwde route naar de residentie van Salah ad Din, waar ik vernam dat thans emir Izz ad Din Jardiq over Jeruzalem regeerde en dat Salah ad Din zijn zetel in Damascus had. Het geluk was echter met mij, want hij was onlangs uit Damascus gekomen voor overleg in verband met de tyfus die was uitgebroken.


  Onderweg ontdekte ik hoezeer het aanzien van Jeruzalem veranderd was. Niet alleen waren er vele nieuwe gebouwen verrezen; de straten waren ook levendiger geworden. Ik volgde een bediende naar het verblijf van Salah ad Din. Het cruciale moment was nu aangebroken, want ik kwam met lege handen aan en wist niet hoe hij daarop zou reageren. Met bonkend hart betrad ik zijn vertrek. Of Harran hem al had gesproken en wat hij gezegd had, wist ik uiteraard nog niet.


  "Chufu, mijn trouwe dienaar," riep hij enthousiast, terwijl de deur achter me gesloten werd. Hij stond op en liep met wijd uitgespreide armen op me af. Ik was aangenaam verrast dat hij me nog herkende na al die tijd. Ik van mijn kant had een paar tellen meer nodig om hem te herkennen. Ik schrok van de veranderingen in zijn voorkomen. Hij was zichtbaar ouder geworden en griezelig mager. In korte trekken beschreef hij me de gebeurtenissen van de afgelopen jaren. De strijd tegen de kruisvaarders had lang geduurd. Daarbij hadden zich ook de kruisvaarders gevoegd die met de derde kruistocht in Palestina waren aangekomen. Ten slotte hadden ze zich langs de kust teruggetrokken en was de strijd geluwd. Daarna had hij zijn aandacht pas helemaal kunnen wijden aan de restauraties en uitbreidingen van Jeruzalem. Ik mijmerde even over dat moment waarop de reiniging van de Haram as Sharif voltooid was en de Aqsa-moskee weer werd ingewijd. Wat leek de overgave ver weg. Hier was de geschiedenis onverstoorbaar doorgegaan, terwijl ik die juist met mijn ontdekkingen totaal had willen veranderen. Jeruzalem was inderdaad grondig aangepakt. Er waren scholen verrezen, de Kerk van het Heilig Graf was verfraaid en er was een wijk voor joden ontstaan. 295


  Pelgrims kwamen nu in grote getalen uit Europa naar Jeruzalem, hoewel ze nog steeds werden lastiggevallen door opstandige bedoeïenen. De wegen rond de stad en naar de havens aan de kust werden goed beschermd, maar het werd ontraden alleen te reizen. Ik was ook met een groep reizigers, begeleid door soldaten, meegereisd. Ook de verwaarloosde waterwerken werden aangepakt, maar dit had niet kunnen verhinderen dat er tyfus was uitgebroken.


  Zodra hij zijn relaas beëindigd had als een boek dat hij dichtsloeg, zette hij zijn elleboog op de leuning van zijn stoel, legde zijn kin in de kom van zijn hand en keek me enige tijd verwachtingsvol aan. "Vertel me, wat is jouw wedervaren geweest?"


  Ik schrok en dacht eerst dat Harran hem niet had gesproken. Was hij dan niet aangekomen?


  "Harran heeft mij gesproken, maar ik wil nu alles uit jouw mond vernemen," zei Salah ad Din, zodra hij mijn ongerustheid had opgemerkt. Nu was dan het onherroepelijke moment aangebroken.


  Aarzelend begon ik mijn relaas, voortdurend zoekend naar de juiste formulering, maar ik kwam gaandeweg op dreef. Hij nam alle tijd voor me. Ik probeerde zoveel mogelijk details weg te laten. Zijn gezicht betrok steeds meer, totdat ik hem vertelde over de vondst van de tempelschatten en de grot met de sarcofaag. Over het stuk papyrus en dat ik er een afschrift van had, zweeg ik. Ik zat kaarsrecht door de prop in m'n maag. Ergens sloeg een deur dicht en klonken wegstervende stemmen.


  "Die kaart had dus wel degelijk betekenis," hernam hij met zichtbare opluchting.


  "Zeker, maar we hebben niet kunnen achterhalen waarmee de tempelridders de Kerk van Rome onder druk zouden kunnen zetten," zei ik zo zakelijk mogelijk. "Daarom denk ik dat we een illusie hebben nagejaagd."


  "Daar begint het wel op te lijken. Spijtig." Ineens rimpelde een frons op zijn voorhoofd. "Wat was dat voor een wonderlijk verhaal over die Thomas? Harran beweerde dat die man een nazaat was van de profeet Isa." Ik lachte zo smalend mogelijk. "Dat beweerde Thomas inderdaad, maar ik heb er geen bewijs voor. Iedereen kan dat wel beweren." Het bleef een poosje stil. Salah ad Din keek nors voor zich uit en zei:


  "Onbegrijpelijk, dat verhaal over die tombe, vooral omdat die tempelridders daar zelfs die moorden voor pleegden. Was er echt niets bijzonders te zien aan dat gebeente of die sarcofaag?"


  Ik haalde hulpeloos mijn schouders op. "Het enige dat ik vermoed, is dat het gebeente niet van die grootmeester is. Wat me alleen opviel, was dat die sarcofaag dezelfde kleur had als die op de kaart." Hij nam me eventjes met een eigenaardige blik op, alsof hij ergens van geschrokken was. Daarna verzonk hij een tijdje in diep gepeins. Met een ruk richtte hij daarna zijn hoofd weer op.
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  Ik schrok, want plotseling flitste de gedachte door me heen dat hij me opnieuw een opdracht zou geven, ditmaal om Thomas op te sporen.


  "Laten we het er dan maar op houden dat we ons allemaal inderdaad door onze fantasie hebben laten meeslepen en dat het uiteindelijk toch om die tempelschatten ging. Laat die daar maar blijven. Een merkwaardig gevoel voor humor houden die tempelridders er wel op na om dat graf als een


  'verschrikkelijk oord' aan te duiden."


  Ik haalde opgelucht adem, verbaasd dat hij zo laconiek op alles reageerde. Ik had op het punt gestaan hem toch over het papyrus en mijn afschrift te vertellen, maar zijn reactie weerhield me er weer van. Zijn ambitie van destijds deelde ik allang niet meer en wie weet wat dat afschrift allemaal teweeg kon brengen? Ik wilde eerst zelf proberen uit te zoeken wat die brief behelsde. "Misschien is het ook beter zo," antwoordde ik gretig. Hij keek verrast op. "Je wilt me zeggen, dat, gesteld dat je wel was geslaagd, je die geschriften niet zou hebben meegenomen?"


  "Ik ben er steeds meer van doordrongen geraakt dat we er rampen mee zouden hebben ontketend," gaf ik ten antwoord. "Onze eigen levenswandel is naar mijn mening een beter middel om anderen te overtuigen. Als de Profeet ze werkelijk gekend heeft en wij in Zijn geest blijven handelen, dan leven die openbaringen op die manier toch voort."


  Salah ad Dins ogen fonkelden, maar ik kon niet zien wat er in hem omging. "Zo, vind je dat? Wat heeft jou op die gedachte gebracht?" Pas toen deed ik het verhaal over don Mesquite, het lot van de familie Borras en mijn conversatie met de bisschop. Ik ging uitvoerig in op de plannen die Rome had voor de oprichting van de Inquisitie. "Naar mijn mening," besloot ik mijn relaas, "zou de Kerk alles ontkennen en bovendien geen middel schuwen om alle bewijzen en alle getuigen te vernietigen. Ze heeft dat negenhonderd jaar geleden gedaan. Nu zal ze dat zeker weer doen. Er is bovendien nog iets bijgekomen." Ik zweeg even om mijn gedachten te ordenen. "Ik heb ontdekt dat de adel in Europa zich tegen de wereldlijke macht van de Kerk begint te verzetten. Wanneer de Kerk in haar geestelijke macht zal worden bedreigd, zal ze haar plannen voor de Inquisitie zeker uitvoeren en zelfs verhaasten. Wij zullen daar niets van merken, maar Europa zal dan veranderen in een hel op aarde." Hoofdschuddend en diep verontwaardigd luisterde hij. Toen ik was uitgesproken, zei hij: "Ik begrijp je persoonlijke motieven nu beter. Die kunnen soms zelfs de wereldgeschiedenis veranderen" Hij viel eventjes stil en zei zonder zich direct tot me te richten: "Wat je net zei, is helaas ook van toepassing op onze eigen geestelijke leiders." Weer liet hij een stilte vallen. "Je zou hoe dan ook een juiste beslissing hebben genomen .... vizier."


  "Mag ik u storen?" vroeg ik beleefd, terwijl ik in de deuropening bleef staan. Fairuz keek vanachter haar tafel in haar werkkamer van de nieuwe 297


  madrassah verstoord op, één ogenblik maar, voordat herkenning in haar ogen verscheen. "Chufu, je bent heelhuids teruggekomen!" Ze sprong op en omhelsde me op haar gebruikelijke spontane wijze. Het was hier niet gebruikelijk dat mannen en vrouwen elkaar zo aanraakten, en daarom waardeerde ik haar omhelzing des te meer. Haar robuuste gestalte was nauwelijks veranderd, behalve dan misschien dat haar rug wat krommer leek en ze meer zilver in haar donkere haar had. Maar haar ogen waren nog steeds even vurig; elegante rimpels verspreidden zich gelijkmatig over haar gelaat.


  Het was al laat in de middag, toen we afscheid namen en ze bijna alles wist wat er was voorgevallen. Ze was al net zo sceptisch over Thomas' afstamming als Salah ad Din. Ik was gerustgesteld dat ze mijn mening deelde dat die geschriften meer goed dan kwaad zouden kunnen doen. Over mijn benoeming tot vizier was ze even verrast als ik.


  "Dan ben je voorlopig hier nog niet weg," was haar nuchtere reactie. Ze keek me ineens recht aan met de lach van een samenzweerder en vroeg onverwacht: "Mis je haar erg?"


  Ik was even van m'n stuk gebracht door deze kijk in mijn ziel. "Mijn goede vriendin, Zenadas. Natuurlijk mis ik haar. Zij is degene die op het onzalige idee is gekomen dat wij tweeën de wereld konden veranderen. Zij is de oorzaak van mijn reis. Hoe zou ik haar ooit kunnen vergeten?"


  "Dan wacht ze vast wel op je."


  "Bedankt, m'n gazelle," flapte ik eruit.


  "Biologie is niet je sterkste kant, merk ik wel, maar bedankt voor het compliment." Ze streek over mijn wang en zei toen: "Van één kant is het jammer dat het je niet gelukt is die geschriften te vinden. Het idee dat ze ergens in Egypte begraven liggen en misschien toch daar in Frankrijk verborgen zouden kunnen zijn, maakt me nieuwsgierig." Hoe ik juist op dat ogenblik op het idee kwam, zal me altijd duister blijven, maar plotseling dacht ik aan het graf van Zacharias.


  "Fairuz," zei ik timide. Ze keek me met opgetrokken wenkbrauwen aan. "Ik weet hier een plaats waar ze zouden kunnen zijn."


  "Wat zeg je?"


  "Ik ken een mogelijke bergplaats, hier in Jeruzalem."


  "Zou je me dan ook willen vertellen waar?" vroeg ze onheilspellend kalm.


  "Het graf van Zacharias in het Kidrondal, onder de piramide die het dak vormt."


  "Ben je helderziend? Doe je aan tovenarij of ben je gewoon gek?" informeerde ze belangstellend. "Had je dat niet eerder kunnen bedenken?"


  "Ja, dat had ik gekund en nee, ik ben niet gek, nog niet tenminste. Ik heb over die plek gelezen in de boeken van mijn voorvader. Hij heeft daar in een holte onder die piramide die openbaringen gevonden en ze weggehaald, maar heel misschien is er later een ander afschrift in verborgen." 298


  Fairuz sleurde me zowat mee naar Salah ad Din. Deze hoorde, eerst met opkomende woede, daarna met een zekere geamuseerdheid mijn verhaal aan. Hij liet meteen twee steenhouwers ontbieden. Onder mijn leiding gingen ze aan het werk om de holte onder de piramide te openen. Het kostte hen weinig moeite. De holte was er nog steeds. Vol spanning besteeg ik de ladder. Ik gluurde naar binnen. Ik tastte en graaide, gejaagd, daarna teleurgesteld, vervolgens woedend en ten slotte opgelucht. Ik stuurde een uitvoerig bericht naar de emir. Ook stuurde ik berichten naar mijn familie en Zenadas. Ik schreef dat ik nog wel enige tijd in Jeruzalem zou moeten blijven. Het deed pijn, maar er was weinig aan te doen. Ik deed alle moeite om niet al te opvallend te laten blijken hoezeer ik haar miste. Mijn eerste, en naar ik meen belangrijkste, taak in mijn nieuwe functie was de formele toekenning van de door Salah ad Din beloofde rechten aan Harran en diens geloofsgenoten. Deze groep mensen, zo bescheiden van omvang, kon zich eindelijk bevrijden uit hun isolatie en de worsteling om hun bestaan. Ze konden nu grond kopen, maar bleken er te arm voor te zijn. Daarom riep Salah ad Din een fonds in het leven om dat mogelijk te maken, de waqf. Dit was een gebruikelijk systeem waarbij bijvoorbeeld een groep winkels een vast deel van hun winst afdroegen voor de ondersteuning van behoeftigen. Armoede kwam daardoor, net als in Ofir, nauwelijks meer voor.


  Zodra de nodige bescheiden gereed waren, bezocht ik Harran. Ons weerzien was overweldigend. Ook Elisa begroette me bijzonder hartelijk. Harrans tocht was voorspoedig verlopen en ik kreeg des te meer spijt dat ik niet met hem mee had kunnen gaan. Ik vertelde hen waarom. Ze waren onthutst. "Zulke goede mensen. In wat voor een wereld leven we?"


  "Ik wilde dat ik daar een antwoord op kon geven, maar het lijkt iets van alle tijden." Even bleef het stil.


  "Salah ad Din heeft zich erbij neergelegd dat we niets gevonden hebben," hernam ik, op een ander onderwerp overstappend. "Achteraf vond hij het zelfs beter zo. Over Thomas' afstamming was hij sceptisch en dat heb ik maar zo gelaten."


  "Goddank kunnen we dat hoofdstuk dan eindelijk afsluiten." Ik lachte alleen maar, want helemaal zeker was ik er niet van. "Wat heeft dit alles voor jou opgeleverd?" vroeg ik hem.


  Hij grinnikte vergenoegd. "Terwijl je in je torre zat te kniezen, heeft de Raad van Ouderen zich erbij neergelegd dat we gewoon in het christendom zullen opgaan. We kunnen het hier in alle vrijheid belijden." Ik knikte gelaten. Daarna keek hij me eventjes onderzoekend aan. "En jou, wat heeft het jou allemaal opgleverd?"


  "Meer dan je denkt. Idris sprak over een gekkenhuis. Ik geloof dat ik nu weet wat dat is en wat niet."


  Hij knikte alleen maar en staarde somber voor zich uit.
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  "Ik heb nieuws voor jullie," zei ik de bescheiden te voorschijn halend. "Ik spreek hierbij namens Salah ad Din ... als zijn vizier."


  "Jij, vizier?!" hij boog naar achteren als om een nieuw fenomeen te bekijken Ik stelde Harran aan als de beheerder van het fonds voor de aankopen. Hij bleek, zoals ik altijd had vermoed, over veel meer capacteiten te beschikken dan hij bij onze eerste ontmoeting had gesuggereerd. Hij was een gewiekst handelaar en wist door deelname in winstgevende transacties het vermogen te laten toenemen. Hijzelf bloeide op, nu hij zich ten volle kon ontplooien. Het duurde niet lang voordat de armetierigheid uit het leven van hem en Elisa verdween. Het geld werd goed besteed aan aankopen van land, zaad, vee en waterwerken. Het zou niet lang meer duren of de waqf zou niet meer nodig zijn.


  In die periode ontving ik een bericht van Idris. Hij schreef me dat de familie niet levend uit de handen van de Torquemada's was teruggekeerd. Het vermoeden bestond dat ze waren vermoord of bezweken onder de martelingen. De Torquemada's hadden verklaard dat de ouders geprobeerd hadden te ontsnappen, maar neergeschoten waren door bewakers. De zonen hadden daarop de bewakers aangevallen en waren in dat gevecht omgekomen. Idris schreef verder dat ze al niet meer in leven waren, toen de bisschop hun onschuld had willen bewijzen aan de hand van mijn bekentenis. Hij had daarop die bekentenis vanaf de preekstoel voorgelezen en bovendien onthuld dat wij geen moslims waren, maar rechtvaardigen. Zodra dit bekend werd, was er grote beroering in Tortosa ontstaan, want niemand geloofde de versie van de Torquemada's meer. De dreigende opstand tegen de clerus was door de tempelridders en hun troepen de kop in gedrukt. De graaf werd door hen uit de Zuda verwijderd. Harran en ik waren diep geschokt door de brute moord. We stelden twee brieven op. Eén ervan was gericht aan Alphonso Torquemada. We vroegen hem de tekst in het evangelie aan te wijzen die de moord op de familie rechtvaardigde. De tweede brief richtten we aan de bisschop. We betuigden hem onze deelname en bedankten hem voor zijn pogingen de familie te redden.


  Ik riep kort daarna een tweede fonds in het leven waaruit don Mesquite, Jacqueline en Thomas regelmatig van geldelijke middelen voorzien konden worden. Deze drie hadden genoeg geleden en hadden recht op een menswaardig bestaan.De geldtransporten zouden door Idris verzorgd wor-den. Hij bleef op Tortosa varen; de handel ging onverstoorbaar door. Daar vond hij een bankier die het geld beheerde.


  Ik bleef piekeren over de verminkte brief en verplaatste me telkens in gedachten naar de tombe en het mysterie van de sarcofaag. De onlogica die er omheen hing, bleef me achtervolgen, maar de oplossing was als iets dat verborgen lag onder een steen die ik niet kon optillen. In een opwelling besloot ik Fairuz in vertrouwen te nemen, ondanks de 300


  belofte aan don Mesquite. Zij was wellicht mijn laatste kans om te begrijpen wat hij bedoelde met zijn raadselachtige opmerking dat de wereld in een illusie leefde. Ik kende Fairuz goed genoeg om te weten dat, wat we ook mochten ontdekken, dit bij haar veilig zou zijn.


  Op een ochtend hakte ik de knoop door en haastte ik me naar haar toe voordat haar lessen zouden beginnen. "Kun je me helpen," vroeg ik, haar vertrek binnenlopend.


  Ze draaide zich om met een gereserveerde grijns. "Goedemorgen, Chufu."


  "Een goede morgen wordt het pas, wanneer jij hieruit wijs kunt worden," antwoordde ik plompverloren, terwijl ik mijn hand uitstrekte met het document. Ze pakt het aan, ging zitten en begon het te bestuderen. Haar ogen gleden over de regels. Toen keek ze op. "Zo te zien lijkt het een brief. Hoe kom je hieraan?"


  "Het is overgeschreven van een ander document dat heel oud is en in de tweede tombe lag die we ontdekt hadden."


  "Ik kan het niet thuisbrengen, maar als je het een paar dagen hier laat, kan ik er misschien achter komen wat erin staat." Met tegenzin liet ik de brief achter.


  De volgende ochtend al kwam ze mijn werkkamer binnenlopen en gaf ze me de brief terug. Vergiste ik me, of leek ze wat ontdaan?


  "En?" vroeg ik hoopvol.


  Ze schudde haar hoofd. "Nee, ik weet alleen dat het Aramees is, maar die taal bestaat allang niet meer."


  Ik leunde met een zucht van teleurstelling achterover. Fairuz bleef gespannen rechtop in haar stoel zitten, veegde een haarlok weg en vroeg: "Dat origineel, ligt dat nog steeds in dat graf?"


  "Niet meer."


  "Waar dan wel?"


  "Zeg, wat ben jij streng. Is dit een verhoor of zoiets?" vroeg ik bitser dan mijn bedoeling was. Een lachje gleed bij wijze van excuus over haar gezicht, maar het leek meer dat ze geschrokken was, dan dat ze zichzelf had verraden.


  "Isa's nazaat, waarover ik je sprak, Thomas, heeft het nu in zijn bezit. Ik ben er zeker van dat hij het ook kon lezen, maar hij deed of hij er niets van begreep."


  "Weet Salah ad Din hiervan?" vroeg ze schril.


  "Nee, ook niet van dit afschrift. Ik wilde hem niet lastigvallen met iets waar ik toch niks over wist te zeggen. Bovendien..." Ik grijnsde breed,


  "...stel dat hij me terug zou sturen om dat origineel alsnog te pakken te krijgen."


  Ze glimlachte zichtbaar gerustgesteld. Ze keek langs me heen, opende even haar mond om iets te zeggen, maar leek zich te bedenken. Ik bekeek de brief nog een keer.
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  "Je hebt gelijk," hoorde ik haar tenslotte zeggen. Ze stond op en zei: "Ik zou hem wel goed opbergen, je weet maar nooit."


  Ik pakte de brief weer op. "Dat zal ik zeker doen. Bedankt voor je moeite." Nadat de deur achter haar was dichtgegaan, bleef ik een tijdje zitten peinzen over Fairuz' reactie. Een gevoel van onbehagen bekroop me, hetzelfde dat ik had nadat ik Thomas naar die brief had gevraagd. Ik wist nu iets meer. Aramees was een oude taal die hier ooit gesproken werd. Hoe kwam een brief die in die taal was geschreven, terecht in die Franse tombe?
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  DE VERVLOEKING


  Ik adviseerde Salah ad Din onder meer op het gebied van de pelgrimage, die ik zeker nu uiterst belangrijk vond. Niemand in Europa mocht ons kunnen betichten van het soort vervolging dat ooit aanleiding had gevormd voor de kruistochten. Daarmee hoopte ik de Kerk en ook kruisvaarders de wind uit de zeilen te nemen. Deze laatsten wierpen zich op als beschermers van de talloze pelgrims. Maar ze hieven tol in ruil voor die bescherming tegen de rondzwervende bedoeïenen. Ik maakte me geen illusie dat ze deze onuitputtelijke bron van inkomsten zonder slag of stoot zouden opgeven. Hun landgoederen in Europa brachten waarschijnlijk veel minder op. De meesten deden niets aan verhoging van de welstand in de gebieden die ze in bezit hadden. Duizenden vierkante mijlen kostbare grond lagen braak. Toch wist ik dat de dagen van de kruisvaarders geteld waren. Op mijn advies beschermden de troepen van Salah ad Din de belangrijkste pelgrimroutes zonder tolgeld te heffen. Op den duur zouden de kruisvaarders beroofd worden van hun belangrijkste bron van inkomsten en geen reden meer zien nog langer te blijven, hoopte ik. De pelgrims zouden ongetwijfeld na hun terugkomst uitvoerig verhalen over deze bescherming en dat zou de stroom alleen maar doen aanzwellen. Jeruzalem voer daar ondertussen wel bij.


  Ik nam ook de voortzetting van de herstelwerkzaamheden en de uitbreidingen van de watervoorziening op me. Vooral het ongezonde Maghrabikwartier, de wijk waar vluchtelingen uit de oostelijke gebieden van het rijk van de Almohaden woonden, liet ik grondig aanpakken. De tyfus en de cholera verminderden, maar verdwenen nooit helemaal.


  Jeruzalem moest ten slotte ook een veilige wijkplaats worden voor de joden die uit Europa vluchtten. Ze druppelden binnen en vestigden zich in de wijk waar al andere joden woonden; ook zij vormden een deel van Jeruzalems geschiedenis. Inmiddels waren er zo'n driehonderd families uit Frankrijk binnengedruppeld, voornamelijk uit de streek waar ik was geweest en uit Cataluna. Oppervlakkig gezien leefden de drie volkeren van het Boek nu in harmonie in de stad die voor allen het brandpunt van hun religie vormde. Niets was echter bedrieglijker. De christenen hadden nooit enige belangstelling getoond voor de Haram as Sharif, waar de Rotskoepel 303


  en de Aqsa-moskee stonden, maar voor de joden lag dat geheel anders. Op de Haram had immers hun tweede tempel gestaan, al was dat meer dan duizend jaar geleden. Ik ontdekte dat na de verwoesting van deze tempel voor hen de tijd als het ware stil was blijven staan. Daarin school een bron van problemen. Ik had altijd begrepen dat de joden de hoop op een nieuwe tempel hadden opgegeven en het bouwwerk hadden verruild voor een geestelijke tempel die in hun riten was ingebed. Waarschijnlijk mede daardoor was hun verlangen gering om, ondanks de vervolgingen, naar Jeruzalem terug te keren. Ze namen als het ware hun tempel met zich mee. Zij die waren gekomen bleken de Haram toch als hun onvervreemdbare eigendom te beschouwen en beweerden dat noch de christenen noch de moslims rechtmatige bewoners van Jeruzalem waren, want de wijding door Salomo was voor eeuwig. Ze gedroegen zich daar ook naar. Meermalen verstoorden ze de gebedsdiensten in de Aqsa-moskee en dwongen ze de autoriteiten tot maatregelen. Een groot obstakel voor overleg vormde hun overtuiging dat christenen en moslims goyim waren, vreemden. Ik begon nu pas de werkelijke betekenis van deze kwalificatie te beseffen: vreemde elementen die uit de gemeenschap, en het religieuze centrum daarvan, moeten worden gestoten. Ze gingen daarin zover dat ze alle niet-joden in de wijk stelselmatig net zolang treiterden tot deze hun huizen verkochten en elders een nieuw leven probeerden op te bouwen. Ik was geschokt, vooral ook omdat er nauwelijks iets tegen te doen was. De joden bleven binnen de wet, maar handelden tegelijkertijd tegen wat geoorloofd was binnen het gewone menselijke verkeer. Het was wrang te moeten vaststellen dat juist zij die in Europa vervolgd waren geweest, hetzelfde zouden doen, zodra ze daarvoor de kans kregen. Het had een onlogisch element dat ik niet begreep, maar Fairuz leerde me anders, toen ik een keer met haar daarover van gedachten wisselde.


  "Het is een verkeerde opvatting te denken dat mensen het tegendeel zullen nastreven van wat hen is overkomen," begon ze haar uitleg.


  "Vervolgden kunnen gemakkelijk zelf vervolgers worden. De christenen zijn niet anders, want de Kerk van Rome was al de meest meedogenloze geworden, zelfs van christenen, nog geen twintig jaar na het einde van haar eigen vervolgingen door de Romeinen. Er staat niet voor niets in het Oude Testament dat de zonden van de vaderen zullen neerslaan op hun kinderen en kindskinderen. Dat geldt voor de zonden, maar ook voor de misdaden die tegen deze vaderen zijn bedreven. Er schuilt een griezelige erfelijkheid in die niemand begrijpt, maar die wel realiteit is." Nu ik dit wist, was ik vastbesloten deze agressie te keren. Eens te meer besefte ik hoe goed het was dat de tempelschatten waren gebleven waar ze waren. De rellen namen in aantal en hevigheid toe en ten slotte zag ik me gedwongen hen definitief van het Tempelplein te laten weren zolang ze niet bereid waren de gebedsdiensten te eerbiedigen.
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  "U verschilt in niets van onze vervolgers," siste hun leider, Abraham Ben Yochai, me toe, nadat ik hem op de hoogte had gesteld van mijn verordening. Abraham Ben Yochai was lang en mager. Hij had hardvochtige ogen waarin permanente minachting brandde voor ieder die het niet met hem eens was. Hij was een jonge fanaat die vele ideeën had over de heldenrol van de Makkabeeën. De wereld om hem heen beschouwde hij uitsluitend in termen van zijn Boek. Hij was geobsedeerd door het in vervulling brengen van de profetieën die erin beschreven stonden, die voor hem onaantastbaar waren. Ik had moeite me te beheersen, maar het lukte me mijn vriendelijkste gezicht te zetten. Zijn beschuldiging besloot een lang betoog waarmee hij simpelweg wilde zeggen: u hoort niet in Jeruzalem thuis. Ik keek een poosje zwijgend naar zijn kille ogen en zei toen langzaam. "U, mijn beste Abraham, heeft nog veel te leren. Het belangrijkste dat u moet inzien, is dat Jeruzalem al duizend jaar bestond voordat uw eerste tempel er verrees, en al meer dan duizend jaar bestaat nadat u er verdween. Uw historische aanspraken op Jeruzalem zijn alleen al daarom aanvechtbaar." Abraham Ben Yochai veerde overeind. "De wijding van de tempel door Salomon was voor eeuwig," schreeuwde hij.


  "Zo staat het in uw Boek, ik weet het," wierp ik terug.


  "Het is Gods woord," brulde Abraham razend van drift en beukte met zijn vuist op tafel. Ik probeerde zo kalm mogelijk te blijven en zei: "Salah ad Din wil van deze stad een plaats maken waar de volkeren van het Boek in vrede naast elkaar kunnen leven in volledige gelijkwaardigheid. Dit geldt niet alleen voor de drie geloven van deze volkeren, maar ook voor mannen en vrouwen onderling."


  Mijn opponent keek me verward aan, wachtend op wat ik verder te zeggen had. "U, Abraham, dankt God in uw dagelijkse gebeden dat u niet als vrouw bent geboren. U bent erin geslaagd, na eeuwen van filosofische beschouwingen over Gods woord, tot de enig onjuiste conclusie ten aanzien van de behandeling van vrouwen te komen. Mij dunkt dat u daarom alleen al uw tempel niet waardig bent."


  Abraham hijgde van woede en zei zonder zijn stem te verheffen: "God zal u vervloeken."


  Even was ik verbluft, toen barstte ik in een homerisch gelach uit. Nadat ik weer adem genoeg had om te spreken, boog ik me over mijn tafel en hief bezwerend mijn wijsvinger op. "Abraham, het is mij een eer te weten dat ik vervloekt ben door de god van de islamieten, die van de christenen en nu ook door jouw god. Het lijkt me een leerzame theologische exercitie voor de studenten op jouw yeshiva om uit te maken of ik drie maal door dezelfde god ben vervloekt of door drie verschillende goden. Het is zo'n beetje als het probleem wat makkelijker slaapt: met je baard boven of onder je deken."
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  Abrahams gevoel voor humor was anders dan het mijne.


  Jeruzalem bloeide en het was een lust voor het oog de eertijds verwaarloosde en ongezonde stad te zien uitgroeien tot een welvarend oord. Weliswaar vormden de inkomsten van de pelgrimage en toeristen de belangrijkste bron van inkomsten, maar ook de wijnbouw en de zeepziederijen droegen bij aan de welvaart. Ik genoot aanzien, maar voelde me desondanks leeg en alleen. Ik bleef daardoor een vreemde in Jeruzalem. De stad was niet mijn thuis en zou dat ook nooit worden. Ze groeide en werd steeds fraaier, maar daarmee werd ook des te indringender zichtbaar, of liever voelbaar, dat de stad een zielloos oord was dat bestond bij de gratie van de haar toegedichte heiligheid. Jeruzalem was vanaf haar ontstaan niet meer dan een symbool gebleven, voorwerp van verering, of zelfs aanbidding. Alle religies die Jeruzalem had gekend, leken zonder haar niet te kunnen bestaan en de stad niet zonder deze religies. Dat was haar noodlot en dat van haar bewoners: een eeuwige cyclus van verwoesting en herbouw, een stad die alleen in zichzelf kon reïncarneren en nooit één stap dichter bij perfectie zou kunnen komen. Salah ad Din had geprobeerd haar daarvan te verlossen door zijn respect voor andersdenkenden. Ook voor hem was de zuiverheid van het persoonlijk geweten belangrijker dan de letter van het Woord, welk dat dan ook was.


  De christelijke leiders leken deze mening wonderwel ook toegedaan en met hen bestond dan ook een meer dan hartelijke band. Ze hadden hun Kerk van het Heilig Graf en konden vrijelijk hun plichten vervullen. De rest van de stad liet hen daarom onverschillig.


  Evenmin echter als voor Abraham Ben Yochai, gold dit voor de nieuwe moefti van Jeruzalem, Tariq Hussaini. Deze raakte meer en meer bezeten van het idee dat de menselijke samenleving uitsluitend gevormd en beheerst kon worden volgens de bestaande interpretaties van de koran. Hierdoor kwamen hij en Salah ad Din op den duur tegenover elkaar te staan. Door deze obsessie vormde hij dan ook, naast Abraham Ben Yochai, de tweede destabiliserende factor.


  Het verschil tussen hen beiden was groot. Waar de moefti uit was op onderwerping, was Abraham uit op verdrijving.


  Onwillekeurig moest ik denken aan het verhaal van Ali, die nacht in het Duivelszout, toen hij sprak over een volk dat zijn voorvaderen had verdreven, omdat God hen dat land beloofd zou hebben. Ik huiverde. Door dit alles groeide er langzaam een haat-liefde-verhouding tussen mij en de Haram as Sharif. De schoonheid van de Rotskoepel stond in geen enkele verhouding tot de rots eronder waaraan gebeurtenissen werden verbonden die daar hoogstwaarschijnlijk nooit hadden plaatsgevonden. Alleen bij Fairuz kon ik mijn hart hierover luchten. Zij bleek dezelfde mening toegedaan. Ze wist ook van de steeds weer oplaaiende discussies tussen de moefti en Salah ad Din. Die hingen als een dreigende wolk boven de stad, 306


  omdat ze vanaf het begin gedoemd waren tot vruchteloosheid. "Het wordt tijd om naar je geliefde te gaan. Jeruzalem zal je anders kapot maken," zei ze na afloop.


  "Ja, ik mis haar iedere dag meer."


  "Er is een bezoeker die u dringend te spreken vraagt," meldde Halim Ibn al Atrash, mijn secretaris.


  "Wie is het?" vroeg ik, nauwelijks opkijkend van mijn werk.


  "Een vrouw, die haar naam niet bekend wenst te maken."


  "Gaat dat tegenwoordig zo? Nou ja, laat haar maar binnenkomen." Hij sloop weer naar buiten op zijn belachelijk brede sandalen die op eendenpoten leken. De deur zwaaide na enkele ogenblikken weer open. Even keek ik vluchtig naar de armoedig geklede vrouw die binnentrad. Ik was nog bezig een zin af te maken en wilde juist weer doorgaan met schrijven, toen de vrouw ineens sprak: "Hoe gaat het met je, Chufu?" Er kwam de rest van die dag niets meer van mijn werk. Ik zadelde mijn secretaris op met de ondankbare taak al mijn afspraken af te zeggen en bezoekers wijs te maken dat ik voor dringende zaken was weggeroepen. Toen hij weer vertrokken was, staarde ik haar een tijdje aan, omdat ik nog nauwelijks kon geloven dat het echt Zenadas was die hier vlak voor me zat. Ze was weinig veranderd; dezelfde glanzende, ernstige ogen waarmee ze me verwachtingsvol aankeek, dezelfde wat samengeknepen mond. Ze friemelde aan haar mouw en hield haar hoofd een beetje gebogen, half verontschuldigend, half afwachtend. De vermoeidheid van de lange reis tekende haar gezicht. Het liefst was ik weer opgesprongen om haar in mijn armen te nemen, maar in plaats daarvan zat ik kaarsrecht, te beduusd om iets te zeggen. Nu pas overweldigde het besef me hoe ontzettend ik haar had gemist al die jaren. Een nerveus lachje speelde rond haar mond. Nog voor ik iets kon zeggen, begon ze te vertellen.


  "Ik heb jouw bericht gekregen. De emir was overigens zo attent ons direct in te lichten. Ik wachtte, maar er verstreken maanden, totdat ineens dat bericht kwam van Salah ad Din dat ik naar Jeruzalem moest komen, omdat je daar nog lang zou moeten blijven. Ik heb even geaarzeld, maar jouw moeder was het die me min of meer wegstuurde. Ik kon meereizen met de boodschapper. Ik hield het niet meer uit."


  Ze brak abrupt af en keek me weer met haar grote ogen hoopvol, en ook een beetje onzeker, aan.


  Ik voelde hoe ik begon te blozen. Allerlei gedachten schoten door m'n hoofd, maar ik was te verbijsterd om iets te kunnen zeggen. In plaats daarvan barstte ik in lachen uit. "Fairuz, de intrigante. Wie had dat kunnen bedenken?"


  Zenadas staarde me verward en zelfs een beetje verschrikt aan. "Fairuz?" vroeg ze timide.
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  "Zij is de mooiste, intelligentste en moedigste dame die ik ken, op jou na natuurlijk," voegde ik er haastig aan toe. Ze fronste haar voorhoofd, nog steeds niet erg gerustgesteld en daarom nam ik haar meteen mee naar de madrassah van Fairuz. Onderweg vroeg ik hoe het met mijn ouders ging.


  "Ze missen je, maar de wetenschap dat je veilig bent en zelfs een vooraanstaande positie hebt, maakt veel goed."


  "Is Horemhep al terug?" vroeg ik na een moment van aarzeling. Ze schudde haar hoofd. "Sabah mist hem ook verschrikkelijk. Ze heeft zich helemaal op de winkel van haar moeder gestort. Ik zag haar op het laatst nauwelijks meer."


  Ondertussen keek Zenadas haar ogen uit. In de straten verdrongen zich kooplieden, karren en ezels. Overal waren werklieden bezig met de bouw van huizen en het herstel van straten. Mensen groetten me beleefd in het voorbijgaan, iets waarvan Zenadas zichtbaar genoot. De markt bloeide nu volop. Overal waren de goederen uitgestald als lokaas voor klanten. De atmosfeer gonsde van bedrijvigheid. Iedereen deed even vriendelijk, maar ik wist dat achter deze facade winstbejag de enige echte emotie was, de enige werkelijke drijfveer van Jeruzalems groei.


  "Wat een fantastische stad. Wat enig om hier te wonen, en jij werkt mee aan de wederopbouw?"


  "Er is al veel verbeterd. Salah ad Din is erg ingenomen met mijn werk." Ik zweeg even om een weerspannige ezel te ontwijken en vroeg toen hoe het in Ofir was.


  Een sombere trek verscheen op Zenadas' gelaat en ze leek te aarzelen. "Ik durfde het je niet meteen te vertellen." Ze zweeg even en pakte mijn hand beet. "De mullahs zijn ongeveer een jaar geleden naar de bedoeïenen rondom Ofir teruggekeerd. De onrust laaide kort daarop weer hoog op. De emir heeft opnieuw het leger gestuurd om de Woestijnwolven te beschermen, maar het was te laat. Allen waren gedood door de Beni Wedj, ook Shamet. Daarop heeft de emir de Beni Wedj aangevallen. Hij heeft sjeik Umar en de mullah die toevallig in het kamp was, laten onthoofden en daarna de stam verdreven. De rust is nu teruggekeerd, maar de vraag is: voor hoe lang?" Ik besefte hoe sterk de moraal onder de bedoeïenen was aangetast. Slachtingen als deze waren een nieuw verschijnsel. De hartelijkheid van Fairuz kon mijn bitterheid niet verjagen.


  Pas die avond kon ik Zenadas mijn verhaal in alle rust vertellen. Het was het verhaal dat ons allebei aanging. Ze luisterde aandachtig, terwijl ik haar meenam langs steden, over zee, en over bergen. Ik voelde geen enkele terughoudendheid, want deze tocht was ook die van haar en ik verzweeg daarom geen enkel detail. Stap voor stap leidde ik haar vanaf de vondst van de kaart door Fairuz, via de briljante analyses van Imad en Idris naar de ontdekking van de tempelschatten en het vreemde graf. Ze leerde Thomas en Jacqueline, don Mesquite, de bisschop en vooral de familie 308


  Borras kennen zoals ik hen kende, met hun gedachten, zorgen en twijfels. Zenadas luisterde al die tijd uiterlijk onbewogen, maar ik wist dat ze alles in zich opnam en overdacht. Ten slotte liet ik haar de Aramese brief uit de tombe zien, maar die leek haar minder te intrigeren dan ik had verwacht. Ze zei veelbetekenend: "Het is uiteindelijk toch gebeurd, anders dan we hadden gedacht, maar toch hebben we gevonden wat we zochten. Salah ad Din, don Mesquite en die bisschop begrepen al wat wij nog moesten leren zien."


  Ik knikte. Zenadas was de eerste aan wie ik het volledige verhaal had kunnen doen zonder mijn gevoelens te hoeven verbergen. Ineens was het alsof ik terug was in Ofir in dat bos op de dag voor mijn vertrek. Nu zij hier was, realiseerde ik me dat de band tussen ons er nog altijd was. Die was zelfs sterker dan ooit geworden door de geheimen die we nu deelden. Die nacht deelden wij elkaar. Ik had nog meer gevonden.
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  DE SCHATZOEKERS


  Zenadas' optimisme en nuchterheid waren een onmisbare steun. Ze wilde zich thuis voelen in Jeruzalem en vertrouwd raken met mijn werkzaamheden. Ik zette daarom mijn werk met hernieuwde ijver en hoop voort.


  Dankzij de bemiddeling van Fairuz kon Zenadas werk krijgen in het hospitaal dat inmiddels sterk was uitgebreid. Ze werden hartsvriendinnen. Fairuz was zeer ingenomen met Zenadas en introduceerde haar bij haar vriendinnen. Ik bleef vasthouden aan de idealen van Salah ad Din die ook mij zo na aan het hart lagen, in de hoop dat ze eens verwezenlijkt zouden worden. Ongemerkt verstreken vele maanden. Akko, het laatste bolwerk van de kruisvaarders, werd heroverd en er volgde een verdrag dat een eind moest maken aan de lange, bloedige oorlog. In de winter van het jaar daarop viel er sneeuw in Jeruzalem. Algemeen werd dit verschijnsel als een kwaad voorteken gezien.


  Soms lijkt bijgeloof door de feiten bevestigd te worden, maar het is moeilijk vast te stellen welke waar zijn en welke niet. Fairuz' tamelijk plotselinge vertrek naar Al Qahira was de eerste van deze feiten. Ze was door Salah ad Din voor enige tijd overgeplaatst naar de Azhar-madrassa om daar een overleden leraar te vervangen.


  "Ik zal de hartelijke groeten doen aan de astronoom Haroen al Wadjet," zei ze bij het afscheid in een poging om ons op te vrolijken.


  "Doe dat, mijn gazelle."


  Ze liet een leegte achter.


  Het zal ongeveer een maand na haar vertrek geweest zijn, toen mijn trouwe secretaris, Halim, met een ernstig gezicht binnen kwam lopen en me te spreken vroeg. Verwonderd nodigde ik hem uit te gaan zitten.


  "Heer, ik moet u waarschuwen," begon hij op zijn typerende, ogenschijnlijk timide toon. Ik keek hem met een frons aan. "Waarvoor?"


  Hij haalde diep adem en zei: "Mij is ter ore gekomen dat de moefti een heimelijk onderzoek naar uw activiteiten heeft opgezet."


  "Wat bedoel je? Welke activiteiten zou ik hebben die hem kunnen interesseren?" 310


  "Het betreft uw reis naar Egypte destijds. Naar wat ik heb gehoord, probeert hij te achterhalen wat u daar zocht en wat u daar gevonden heeft."


  "Dat gaat hem niets aan," snauwde ik. "Heb je enig idee wat hij daarmee wil bereiken?"


  Halim schudde z'n hoofd.


  Hoe mijn secretaris hier achter was gekomen, kon ik zo ongeveer wel raden. Halim had zijn leven lang gezagsdragers gediend. Daardoor was zijn instinct voor intriges scherp ontwikkeld. Hij was een meester in het op vertrouwelijke voet raken met wie hij maar wilde. Eenvoudige dienaren kon hij met zijn ontwapenende vriendelijkheid en perfect gedoseerde onnozelheid het idee geven dat ze een vooraanstaande positie innamen. Juist deze dienaren beschikten vaak over belangrijke informatie die hij hen ten slotte, zonder dat ze het beseften, ontfutselde.


  Ik bedankte hem voor zijn inlichtingen en vroeg hem zijn oren en ogen open te houden. Zodra hij de deur achter zich had gesloten, liet ik mijn gedachten gaan. De onenigheden met de moefti sleepten zich nog steeds voort en waren een min of meer routinematige aangelegenheid geworden. Waarom dan deze plotselinge verandering en wat had mijn reis naar Egypte ermee te maken?


  Mijn verwarring werd nog groter, toen mijn secretaris me enkele dagen later meedeelde dat, terwijl hij zich even verpoosde in het koffiehuis naast de residentie, iemand hem voorzichtig had geprobeerd uit te horen over mij. "Die man was heel vriendelijk, zelfs joviaal, maar hij besefte niet dat ik het was die hem uithoorde," zei Halim trots. Daarna vervolgde hij weer met een ernstig gezicht: "Hij wist veel over u. Zo vertelde hij dat u uit Ofir kwam, maar hij kon zijn afkeuring daarover niet verhullen."


  "Hoezo?"


  Hij aarzelde eventjes, terwijl hij zoekend naar woorden omlaag keek. Toen richtte hij zijn hoofd weer op. "Heer, hij noemde uw land een oord van goddelozen. U zou zich daar bezig hebben gehouden met geschriften die niet stroken met de koran. Mogelijk zou u zelfs heimelijk de vroegere Egyptische goden aanbidden." Z'n woorden klonken dreigend na. Hij staarde weer ongemakkelijk naar de grond.


  Ik leunde in mijn stoel terug en liet langzaam mijn adem ontsnappen. Wat deze geheimzinnige persoon wist, hoe verwrongen die inlichtingen ook waren, was slechts aan weinigen bekend. Onder diegenen behoorde zeker niet de moefti.


  "Dank je Halim," mompelde ik schor.


  Hij maakte een lichte buiging en liep naar de deur.


  "Halim," riep ik in een opwelling. Hij bleef met een ruk stilstaan en draaide zich half om. "Niet alles is zoals het lijkt. Houd me op de hoogte, wil je?"


  Hij knikte gedienstig.
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  Zodra hij weg was, begon ik door mijn vertrek heen en weer te lopen. Allerlei vragen kwamen op me af. Wie was de man achter de schermen en wat wilde men van mij? Die opmerking over Egyptische goden was hoogst intrigerend. Ineens moest ik terugdenken aan mijn ontmoeting met Harran bij het graf van Zacharias. Hij werd door die priesters van hetzelfde beschuldigd en ik had me toen laten ontvallen er meer van te weten. Zaten die twee erachter? Maar die veronderstelling leek me niet erg steekhoudend, want die andere details konden ze niet weten. Natuurlijk vertelde ik alles aan Zenadas.


  "Dat van die Egyptische goden," merkte ze na afloop van mijn verslag op,


  "dat kan die onbekende alleen te weten zijn gekomen uit de boeken van Sahu."


  Dat was een terechte opmerking en ik verzonk weer in gepeins. Ik werd opgeschrikt omdat ze plotseling overeind sprong en met haar vlakke hand op de tafel sloeg.


  "Die mullahs!" riep ze met volle overtuiging uit. "Je hebt me zelf verteld dat ze die boeken kennelijk hadden vertaald."


  Verbluft staarde ik haar aan. Het was waar, wat ze zei. Het was de enige logische verklaring voor de plotselinge belangstelling voor mij. Dit reislustige en blijkbaar nog steeds wraakzuchtige tweetal moest op de een of andere manier op de hoogte geraakt zijn van mijn aanwezigheid in Jeruzalem en mijn reis naar Egypte.


  "Wat ben je van plan te doen?" vroeg ze.


  "Ik wil hen opsporen zodra ik concretere aanwijzingen heb voor hun plannen. Ik zal bovendien Salah ad Din op de hoogte brengen van de onzin waar ze mee bezig zijn. Hij weet van die boeken van Sahu, dus er is niets aan de hand. Voorlopig wil ik ze in de waan laten dat ik niets vermoed. Misschien maken ze een fout en kunnen ze dan worden aangepakt. Ze maken zich in ieder geval onsterfelijk belachelijk door hun bewering over die Egyptische goden."


  Ik zette Halim aan het werk om erachter te komen of die twee mullahs in Jeruzalem waren, maar zijn speurwerk leverde niets op. Daarna werd het stil. Ik hoopte dat ze hun gewroet hadden opgegeven, misschien omdat ze inzagen dat ze zich belachelijk zouden maken.


  "Heer, ik moet u waarschuwen." Weer sprak Halim hetzelfde onheilspellende zinnetje uit. "Ben je weer door die persoon benaderd?" Hij knikte traag en was nu opvallend nerveus.


  "Wat heeft hij gezegd?" vroeg ik met bonkend hart.


  "Hij polste me om inlichtingen over u aan hem te geven. Hij deed het weinig subtiel, want hij liet doorschemeren dat het mijn plicht was het woord van de Profeet te beschermen."


  Ik zuchtte geschrokken. Zelfs mijn secretaris werd nu indirect bedreigd.


  "Wat bedoelde hij daarmee?"


  312


  Halim trok gespannen zijn schouders op en antwoordde: "Hij zei dat u in het bezit bent van een document waarin aanwijzingen staan dat de christenen falen. U zou dat document opzettelijk achterhouden." Langzaam liet ik mijn adem ontsnappen.


  "Zei hij ook om wat voor document het ging?"


  Hij schudde z'n hoofd.


  "Dank je, Halim," zei ik stroef.


  Hij stond op en slofte weer weg. Ik voelde me verkillen. Doelde hij op die Aramese brief? Levendig herinnerde ik me het gesprek met Fairuz, een paar maanden geleden, over die brief. Haar terughoudendheid van toen was me sterk bijgebleven. Had haar plotselinge vertrek er iets mee te maken?


  "Ik weiger dat te geloven," zei Zenadas met een beslistheid die geen tegenspraak duldde. "Niet Fairuz." Ik zuchtte gelaten en tegelijk opgelucht door haar zekerheid. "Nee, ik kan het zelf ook niet geloven, maar wat is er dan aan de hand?" Ze schudde woest haar hoofd, maar zweeg met opeengeperste lippen.


  "Heeft ze die brief dan overgeschreven en vertaald?" vroeg ik wanhopig.


  "Hoe moet ik dat weten? Je denkt altijd meteen het ergste. Wacht nou maar gewoon af." zei ze bijna snauwend. Ineens verstarde ze. "Wacht eens, zou iemand onze brief gevonden hebben?" Er viel even een ijzige stilte. Zenadas liep naar de bergplaats. De brief en de kaart lagen er nog zoals we die daar hadden opgeborgen. Niets wees erop dat ze weggehaald waren. De sfeer begon geleidelijk onaangenamer te worden. Ik voelde me omringd door onzichtbare vijanden, van wie ik bovendien niet wist waar ze precies op uit waren. Van de mullahs was nog steeds geen spoor te bekennen. Er daalde een onheilspellende rust neer, even maar, want het duurde niet lang voordat zich een volgende incident voordeed. Gespannen keek ik Halim aan, toen hij weer voor me zat. Zijn ogen stonden wijd open. Ik bespeurde nu zelfs angst. Hoe onheilspellender het bericht was, des te zachter hij sprak. Hij was voor zijn doen ongebruikelijk direct, maar ik verstond hem nauwelijks.


  "U zou op zoek zijn naar geschriften waarmee u zou willen aantonen dat de openbaringen aan de Profeet niet volledig zijn."


  Er viel een geladen stilte. Het volle gewicht van zijn laatste woorden drong binnen enkele tellen tot me door. De Profeet werd beschouwd als de laatste en de openbaringen aan hem als volmaakt. Ik werd daarom verdacht van de ernstigste ketterij en men probeerde de bewijzen daarvoor te verzamelen. Ik was er nu van overtuigd dat de mullahs erachter zaten. Zij waren mijn enige werkelijke vijanden die over deze informatie beschikten. Ik kon de bizarre gedachtengang van die twee gemankeerde sujetten wel zo'n beetje volgen. Ze veronderstelden waarschijnlijk dat ik hen voor was geweest en die geschriften in de piramide had gevonden. Uit rancune hingen ze nu 313


  een verhaal op bij de moefti, die hierin een kans zag om mij in diskrediet te brengen. Maar wat konden ze weten van die Aramese brief? Dat was me een raadsel. Alleen Fairuz en Zenadas wisten van het bestaan ervan. Zelfs Harran had ik nooit verteld over mijn afschrift.


  Twijfel bleef knagen, een twijfel die me woedend maakte. Ik sprong overeind en stampte naar Harrans werkvertrek om mijn hart te luchten. Harrans vertrek lag een paar gangen verderop in het gebouw. Ik bracht hem op de hoogte, al verzweeg ik nu ook weer het bestaan van mijn afschrift.


  Hij hoorde alles met een ernstig gezicht aan. Diepe rimpels trokken over z'n voorhoofd. Ineens begon hij te grinniken. "Ik ben het met je eens dat die mullahs erachter zitten, maar wat dat andere document betreft, denk ik aan twee mogelijkheden."


  "Twee?" riep ik verwonderd.


  "Wat dacht je om te beginnen van die kaart? Haroen al Wadjet? Moet ik nog meer zeggen?"


  "Daar heb ik geen ogenblik aan gedacht," zei ik, terwijl ik zweet op mijn voorhoofd voelde parelen.


  "Je lijkt wel opgelucht."


  "Natuurlijk ben ik dat. Nu begrijp ik er tenminste iets meer van," antwoordde ik haastig. "Hij moet ervan overtuigd gebleven zijn dat die kaart belangrijke informatie verbergt. Toen hij ontdekte dat ik weer was opgedoken, moet hij zijn kans gezien hebben om wraak te nemen."


  "Denk je dat hij onder één hoedje speelt met de moefti?" vroeg Harran, ogenschijnlijk afwezig starend naar het plafond.


  "Ik denk van wel, omdat mijn secretaris twee keer door dezelfde persoon is benaderd."


  "Heb je er al met Salah ad Din over gesproken?" Ik schudde mijn hoofd en zei: "Ik wil hem er niet mee lastig vallen."


  "Dan knappen wij het op aan de hand van de tweede mogelijkheid die ik je noemde."


  Zijn ogen glommen, een blik die ik kende en die me nieuwe hoop gaf.


  "Hoe bedoel je?"


  "Herinner je je nog ons zoeken naar de komst van de Messias?" Ik knikte.


  "In de boeken van je voorvader staat iets, maar niet voldoende. Die mullahs hebben dat vast ook gelezen. Wij hebben het kunnen narekenen en zijn tot de concusie gekomen dat de geboorteplaats niet Bethlehem, maar Nazareth was. Dat gegeven zouden we dus kunnen doen voorkomen als de aanwijzing voor het falen van de christenen, waar die bezoeker het de eerste keer over had."


  "Daar zit wat in," zei ik terughoudend.


  "Dat kan bewezen worden aan de hand van metingen aan de helling van 314


  de Grote Piramide, zoals we zelf hebben gedaan. Dat verklaart ook onze aanwezigheid daar. Verder hadden die mullahs aanwijzingen dat wat ze zochten, ook te maken had met die piramide, zoals jij ze in Ofir hebt wijsgemaakt." Ik voelde mijn ogen glazig worden, want ik had nog steeds geen idee waar hij naartoe wilde.


  "Salah ad Din hechtte destijds veel belang aan onze berekeningen, al weet ik nog steeds niet waarom. Zeker is wel dat er in het archief aantekeningen over moeten zijn. Het kan zijn dat die persoon daar op doelde. Jij hebt toch toegang tot het archief?"


  "Zeker, maar zou je me nu eindelijk eens duidelijk kunnen maken wat je wilt?" vroeg ik bijna smekend.


  Harran lachte sluw. "Wij stellen een document op waar onze berekeningen netjes in staan. Verder schrijven we dat we de helling van de piramide daadwerkelijk in opdracht van Salah ad Din hebben nagemeten. Vervolgens vermelden we dat we op grond van onze bevindingen tot het oordeel zijn gekomen dat 'de gezochte breedtegraad' de 33e moet zijn, die van Nazareth dus, en dat daarmee de afwijkingen met eerdere veronderstellingen over 'de plaats' verklaard kunnen worden. 33 is ook de leeftijd van Christus, toen hij gekruisigd werd. Een overtuigender logica is er niet. Ik heb uit je verhalen begrepen dat je een getalenteerd vervalser bent." Nu doorzag ik wat hij wilde. "En dat document zal ik voorzien van het zegel van Salah ad Din om aan te tonen dat hij het heeft gelezen," zei ik grinnikend.


  "Precies, en laat iedereen dan maar zijn eigen hersenschim najagen, tempelschatten, een theologische kwestie of de vindplaats van die geschriften. Het kan nog druk worden daar in Nazareth! Goed voor de omzet van de herbergiers."


  "Zo ken ik je weer," bromde Harran, me op de schouder meppend. "En je weet dan vast ook wel hoe je het ze in handen kunt spelen." Ik wist wat hij bedoelde.


  "Halim, ik heb geen tijd. Zou jij zo vriendelijk willen zijn deze twee documenten aan Abdul van het archief af te geven? Hij weet ervan." Ik overhandigde hem een document vol berekeningen dat Harran, Zenadas en ik hadden opgesteld. Het tweede document behelsde een verslag over een kaart die mij in Al Qahira door de astronoom Haroen al Wadjet afhandig was gemaakt. Ik had daartoe besloten omdat de mullahs weieens niets van die kaart konden afweten. Deze informatie zou ze nu naar die astronoom leiden in plaats van naar mij. Onenigheid onder die


  'schatgravers' was mij zeer welkom.


  Een tijdlang bleef het rustig, maar het was een bedrieglijke stilte.


  "De moefti heeft u uitgenodigd voor een gesprek morgenochtend over het 315


  stagnerende onderhoud aan het hospitaal," deelde mijn secretaris aan het eind van een lange, vermoeiende dag mee.


  "Goed, Halim," zei ik mat. Hij bleef me aankijken en vroeg: "Is alles goed met u?"


  "Alles is in orde. Bedankt voor je belangstelling. Heb je nog iets bijzonders gemerkt?"


  Hij schudde z'n hoofd, me even met een eigenaardige blik opnemend. Daarna slofte hij weer weg.


  Zoals ik vreesde, was het fonds voor het hospitaal zoekgeraakt. De moefti gaf het openlijk toe.


  Ik was woedend en probeerde erachter te komen wat zijn bedoeling was, maar zijn gezicht en houding verraadden niets. Hij weeklaagde op zijn gebruikelijke drammerige toon over het gebrek aan vroomheid onder de burgers. Ik observeerde de almaar voortbabbelende moefti en realiseerde me dat alles aan deze man even somber als levenloos was: zijn stem, zijn kleding en zijn houding. Alleen zijn ogen konden de onmenselijkheid die hem kenmerkte, niet verhullen, en die herkende ik als dezelfde van de mullahs.


  Ik schrok op toen hij zich onverwacht naar voren boog en mij met zijn slangenogen fixeerde.


  "Uw vrouw behoort een voorbeeld te zijn, maar ze gaat zedenloos gekleed."


  Nu wist ik zeker dat het doel van dit onderhoud een geheel andere was dan het fonds. Een tomeloze woede brak in mij los. Voor me zat die mestvreter te zaniken over de kleding van vrouwen, terwijl de noodzakelijke zorg voor de zieken stagneerde. Zijn beperkte intellectuele vermogen kon zich alleen maar met dit soort onbenulligheden bezighouden. Ik had absoluut geen behoefte aan weer zo'n vruchteloos theologisch debat als ik de afgelopen tijd had gehad.


  "U dient zich niet te bemoeien met mijn leven," wierp ik hem voor de voeten, en voorover leunend vervolgde ik: "Ik weet overigens van uw heimelijke onderzoek naar mij. Wat wilt u daarmee bereiken?" De moefti keek me met geveinsde verwarring aan.


  "Ik heb geen idee waar u het over heeft," stamelde hij, wit van woede. Ik boog me nog verder over de tafel en keek hem strak aan.


  "Dat heeft u wel degelijk en..."


  Op dat moment werd er beleefd geklopt en zwaaide de deur open nog voordat de moefti iets had kunnen zeggen. Een dunne man met het onmiskenbare voorkomen van een secretaris sloop binnen. Hij keek eventjes geschrokken, toen hij mijn aanwezigheid opmerkte, gaf me een hautain knikje en wendde zich tot de moefti: "Uw gezelschap staat gereed voor de reis naar Nazareth."
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  DE PERFECTEN


  Een nieuwe uitbarsting van de tyfus was het volgende kwade voorteken. Tijdens een vergadering met het stadsbestuur bereikte me het bericht dat Salah ad Din in Damascus getroffen was door de ziekte. Hij had me ontboden en ik haastte me naar zijn ziekbed. Door de toestand waarin ik hem aantrof, zonk de moed me in de schoenen. Uitgemergeld lag hij daar in een halfverduisterd vertrek. Er was geen geneesheer voor nodig om te constateren dat hij het niet lang meer zou maken. De huiduitslag was duidelijk zichtbaar, zijn gejaagde ademhaling en de onnatuurlijk heldere oogopslag spraken voor zich.


  "Mijn heer," fluisterde ik terwijl ik naast hem neerknielde en zijn vingers kuste.


  Hij grijnsde geroerd. Dat deed de trekken in zijn ingevallen gezicht nog sterker uitkomen. "Mijn trouwe Chufu, goed dat je gekomen bent. Ik vrees dat ik spoedig voor mijn Rechter zal staan." Hij hijgde en probeerde overeind te komen, maar viel weer terug. Ik gebaarde hem zich niet in te spannen, waarop hij stroef glimlachte. Hij haalde adem en spande zich in voor wat hij wilde zeggen. "Jeruzalem is herbouwd mede dankzij jouw inspanningen. Je hebt er zelfs je geliefde teruggevonden." Ik knikte, maar zweeg.


  "Jeruzalem zal nooit jullie stad worden." Hij stopte abrupt, haalde adem en hoestte hartverscheurend. Hij strekte gebiedend zijn arm uit. Ik gaf hem water te drinken uit de kruik die naast zijn bed stond. Nadat hij zijn normale ademhaling had herwonnen, ging hij verder: "Ik ben opgegroeid in woeste bergen. Het klimaat is er meedogenloos, de mensen, alles, maar wat mis ik het! Die meedogenloosheid, die was tenminste eerlijk en zuiver." Hij verzonk met gesloten ogen een tijdlang in nostalgische mijmeringen over zijn geboorteland. Zijn ademhaling ging moeizamer en ik voelde een diep verdriet opwellen als ik aan zijn naderende einde dacht. Wat wilde hij me zeggen? Hij sloeg z'n ogen op en begon weer te spreken, bijna fluisterend. Onwillekeurig boog ik me voorover om hem beter te kunnen verstaan.


  "Ik heb geprobeerd van Jeruzalem een ontmoetingsplaats met God te maken, zoals de aartsvader Abraham bedoelde en zoals de Profeet die zag in zijn visioen. Jeruzalem is echter de hoer gebleven waar armzaligen om 317


  vechten. Ze is niet de poort naar God. Ik weet nu dat ieder mens met een geweten die poort is, zoals in jouw land wordt geloofd."


  "Mijn heer," zei ik, diep ontroerd, "mijn geliefde, Zenadas, Fairuz en ik zijn ook tot deze vaststelling gekomen. Wees gerust, u staat niet alleen. Ik heb op mijn tocht zulke mensen ontmoet. En u, u..." Mijn adem stokte. Zijn koortsige ogen glinsterden dankbaar. Ik merkte dat hij moeite had me te verstaan.


  "Wat ik je verschuldigd ben, is van onschatbare waarde."


  "Ik ben u duizendmaal meer verschuldigd."


  Hij probeerde zich weer op te richten en keek me doordringend aan. "Ik weet veel van jouw land. Keer er terug voordat Jeruzalem jou en je geliefde besmet; ze is het pek dat jullie kleed bevuilt. Sommigen noemen haar de navel van de wereld, ik noem haar de anus van de wereld." Hij hijgde. Speeksel droop langs zijn kin. Zijn ogen gloeiden van koorts, maar ook van de woede, die ik met hem deelde. Hij had geprobeerd door zijn ascetische levensstijl en zijn vergevingsgezindheid een humane maatschappij op te bouwen, waardoor ook Jeruzalem van haar vloek bevrijd zou worden. Maar hij en ik wandelden rond door een wereld die desondanks niet meer was gebleven dan een geestelijke woestijn waarin elke vorm van 'kennis'


  genadeloos gedood werd.


  Opnieuw begon hij te spreken. Nu klonk het veel moeizamer. "Maimonides, de joodse filosoof en mijn vroegere geneesheer, met hem heb ik vaak van gedachten gewisseld. Er is nog hoop zolang er mensen zijn zoals hij."


  Ik knikte en zei: "Ik heb een bisschop ontmoet in al Andalus. Ook hij gaf me hoop."


  Door de koortsgloed schitterde aangename verrassing in zijn ogen, alsof hij iets wezenlijks herkende. "Jij, die bisschop en ik voeren onze jihad. Nieuwe leiders zullen er slechts oorlog in zien tegen de belijders van andere geloven. Uiteindelijk zullen ze haar zelfs richten tegen de belijders van hun eigen geloof. Vizier, het staat je vrij te gaan, zodra... zodra..." Zijn woorden stokten. Tranen liepen over mijn wangen.


  Hij pakte mijn hand en streek er teder over als om me te sterken. Zijn vingers tastten even over de ring die hij me lang geleden had gegeven. "Mijn trouwe vizier, ik zie de traan van God. Je hebt meer gevonden dan je dacht. Zonder het zelf te weten heb je de wereld nieuwe verschrikkingen bespaard." Hij hijgde een paar keer en sprak daarna: "Je hebt er goed aan gedaan die Aramese brief verborgen te houden."


  Ik staarde hem stomverbaasd aan. De schaduw van een spottend lachje schoof over zijn gezicht, maar hij ging er niet op door.


  "Fairuz heeft me erover verteld. Daarom heb ik haar naar Al Qahira gestuurd, waar ze veilig is. Neem je kaart en die brief mee en beloof me die pas in Ofir opnieuw goed te bestuderen. Doe ook iets aan je Latijn, dan zul 318


  je het geheim kennen. En hou vast aan jouw jihad, de Boom der Kennis..., weersta de influistering van de duivel..." Hij haalde hortend adem. Ik knikte zonder te begrijpen waar hij op doelde. Was hij door de koorts zo verward geworden? Kende hij de inhoud van die Aramese brief? Ik boog me verder voorover, hopend op een antwoord, maar hij leunde weer terug in zijn kussens en leek tot rust gekomen, zelfs te slapen. Zijn hand rustte in de mijne. Langzaam verslapte zijn greep. Ik wist dat Salah ad Din niet meer leefde.


  Ik voelde me als een wees, terwijl ik naar Jeruzalem terugkeerde. Salah ad Din was te groot geweest voor deze wereld. De leegte die hij achterliet was te groot om te bevatten...


  ...en om te besturen.


  Binnen enkele dagen stortten zijn familieleden zich op zijn erfgoed en scheurden dat aan stukken als jakhalzen die vochten om een lijk. De moefti maakte gemene zaak met de emir. Mijn dagen hier waren nu geteld, want deze emir was een door en door corrupte persoon, die Jeruzalem beschouwde als zijn persoonlijk eigendom. De situatie was dramatisch veranderd. Het meest verontrustend waren de veranderingen op straat. In luttele dagen werd het werk van jaren afgebroken. Het aantal openbare geselingen en zelfs onthoofdingen nam op last van de moefti sterk toe. Angst begon de stad in haar greep te krijgen. Vrouwen die zich weigerden te onderwerpen aan de kledingvoorschriften, werden afgeranseld door inderhaast door de moefti aangestelde wakers. Religieuze vervoering en perversie leken elkaar in die dagen steeds beter te kunnen vinden. Zenadas, die weigerde zich iets aan te trekken van het decreet van de moefti, werd nagewezen en uitgescholden, maar men durfde haar niet te slaan. Ik kreeg nachtmerries over die laatste fatale dag in Tortosa en begon te vrezen voor ons eigen leven. Ik was vizier, raadgever, maar voor wie nog?


  In die sombere dagen ontving ik een schrijven van Fairuz. Ze schreef over het wel en wee op de madrassah. Het was een tamelijk nietszeggende brief. Maar ik kende haar goed genoeg om aandachtig verder te lezen. Daar stond het, in de laatste regels: "Ongetwijfeld zal het je interesseren dat de astronoom van de madrassah, Haroen al Wadjet, lange tijd bezig is geweest om toestemming en geld te krijgen om de Grote Piramide af te breken. De sultan heeft hem ten slotte gedreigd zijn leerstoel af te nemen. Nu de sultan is overleden, keer terug naar Of ir. Neem de brief en de kaart mee. Vlucht voor het te laat is." Met bonzend hart legde ik de brief neer.


  "De moefti wil u morgenochtend spreken," zei Halim op bedaarde toon, maar ik meende enige spanning te bespeuren.


  "Weet je ook waarover?"


  Hij schudde z'n hoofd. "De boodschapper had geen nadere bijzonderheden. Ik heb daarom zijn secretaris gepolst. Die boodschapper werd gestuurd na een hevige ruzie tussen de moefti, twee mullahs en een vreem319


  deling." Hij liet een omineuze stilte vallen. "Uw naam is daarbij enkele malen gevallen, en ook die van uw vrouw."


  "Dank je Halim," zei ik zachtjes/'Verder nog iets bijzonders?"


  "Alles is bijzonder in deze dagen." Hij sloop weer weg. Ik leunde achterover en staarde naar het plafond. Mijn besluit stond vast. Ik zocht meteen Harran op om afscheid van hem te nemen.


  "Is het zover?" zei hij, zodra hij me binnen zag komen.


  "Ik heb morgen een gesprek met de moefti. Dat gesprek zal ik zeker niet afwachten. Daarom verdwijnen we."


  "Heb je de papieren goed verborgen?"


  Ik knikte met een grijns. "Dankzij jouw vindingrijkheid." Even hing er een sombere stilte. "Ik zal de geldzendingen aan don Mesquite voortzetten," zei hij. "Ik verwachtte niet anders, mijn goede vriend. Groet Elisa van me. Het ga jullie goed. Bedankt voor al je goede zorgen."


  "Dat kan ik beter van jou zeggen. Het ga jullie ook goed." Somber gestemd verliet ik het gebouw. Buiten wachtte tot mijn verrassing Halim op me, gewapend met zijn kenmerkende ogenschijnlijk timide lachje. "Uw vrouw staat gereed bij de stallen." In Medina rustten we enkele dagen uit als gasten van Imad en zijn vrouw. Imad reageerde of hij een geestverschijning zag, toen een bediende ons naar hem toe had gebracht. Jihan en Zenadas konden het niet goed met elkaar vinden. Hun twee kinderen waren stukken ouder geworden en herkenden me niet meer. Het was al laat toen ik mijn verhaal beëindigde. Al die tijd had Imad stil zitten luisteren zonder me te onderbreken. Hij staarde bedroefd voor zich uit. "In wat voor een wereld leven wij?" was het enige wat hij af en toe had gezegd.


  Jihan toonde grote, zij het uitsluitend wetenschappelijke, belangstelling voor het lot van Ibn Rushd en don Mesquite.


  We bleven er langer dan bedoeld, want Imad stond erop onze hele geschiedenis vast te leggen. Zenadas en ik zwichtten voor zijn argument dat misschien iemand die het verhaal later zou lezen, iets langer zou nadenken dan anderen. Ik koesterde deze gedachte als de hoop in de Doos van Pandora, maar Zenadas en ik namen wel de geheimen met ons mee. Vanaf Medina was de terugreis voor mij niets anders meer dan het opwik-kelen van een draad waarlangs ik het verleden tegemoet wandelde. De extase van Mekka, de wrede slavenhandel in Aden, de bergen langs de Arabische kust en de met sterren bezaaide hemel boven een fluisterende zee, dit alles werd gisteren. Jeruzalem, Tortosa en Quillan begonnen zich op te lossen in de tijd. De draad viel achter me terug in zee, een lichtend spoor als een onzichtbaar pad over de golven. Jaren geleden was ik langs deze weg gegaan met een illusie. Ik bracht een mysterie terug. 320


  De zon was nog maar net op en de oude maan hing er als een sikkel boven. Geleund over de reling tuurde ik naar de twee hemellichamen, toen mijn aandacht getrokken werd door donkere schimmen die door het zee-oppervlak braken. "Zenadas, kijk, dolfijnen!" riep ik. Ze liep over van verrukking door het spel van de dolfijnen, dat ze voor het eerst van haar leven zag. Ik zag een moeder die haar jong de kunst van het springen en duiken leerde. Ze kenden geen honger naar macht en verkochten hun waarheid niet als vis op de markt; volmaakte 'perfecten'.


  Zoveel gebeurde er, zoveel dierbaren, vrienden en buren waren er die mij en Zenadas begroetten. Iedereen was dolblij voor ons. Mijn vader probeerde tevergeefs niet al te demonstratief trots op me te zijn vanwege mijn rang als vizier. Mijn moeder straalde. Niets kon haar geluk meer wegnemen. Ze glimlachte af en toe naar ons. Het duurde lang voordat ik in de roes van dit welkom de aanwezigheid van mijn broer miste. Niemand had nog iets van de zeven gehoord. Horemheps afwezigheid zette een domper op de feestelijkheden. Maar dat was het niet alleen. Ik kreeg, door al die drukte, ook steeds minder de gewaarwording teruggekeerd te zijn. Te midden van al die mensen, leek mijn eenzaamheid zelfs sterker dan destijds in de torre. Zenadas bleef gelukkig al die tijd in mijn nabijheid. Ook dat hielp me om niet te veel het gevoel te krijgen nog steeds in een andere wereld rond te dwalen. Alles om me heen was echter onmiskenbaar anders geworden, omdat ik veranderd was. Met een afstandelijkheid die me verontrustte, voelde ik de gelukzaligheid van mijn vrienden en buren als iets onwerkelijks. Ik was opgelucht toen alles voorbij was. De mededeling dat Abbas kort na het vertrek van Zenadas was overleden, was om de een of andere reden geen verrassing, maar niet minder triest.


  Ik beschouwde het als mijn eerste taak de emir verslag uit te brengen. Ik liet me daarom de volgende dag aandienen en werd met veel strijkages door dezelfde steile secretaris van vroeger begeleid.


  "Hierbij zeg ik u dat ik mijn opdracht niet heb vervuld," sprak ik weinig overtuigend, zodra ik voor de emir stond.


  Hij keek me bijna spottend aan. "Komaan, Chufu, vizier van Salah ad Din, je hebt me heel wat meer te vertellen."


  Ik glimlachte flauwtjes. Salah ad Din had hem ongetwijfeld al uitvoerig over mij ingelicht. Ik deed mijn verhaal voorzover ik dat al niet destijds had geschreven.


  Zijn reactie was min of meer dezelfde als die van Salah ad Din, nadat ik hem had uitgelegd welke gevolgen het welslagen van mijn reis gehad zou kunnen hebben. Ik ging daarna uitvoerig in op de verwikkelingen rond de moefti.


  De emir luisterde met oprechte aandacht en ten slofte herhaalde hij de 321


  woorden van Imad: "In wat voor een wereld leven wij? Ofir is werkelijk uniek en het is maar beter dat men ons land vergeet. Macht en aanzien zouden Ofir geen goed doen."


  Ik haalde opgelucht adem om deze verstandige woorden en bedacht met pijn dat, wanneer ze jaren geleden zouden zijn gesproken, de familie Borras nog in leven zou zijn.


  "Ofir is van zichzelf sterk genoeg," bracht ik te berde, nadat ik mijn sombere gedachten had afgeschud. "Onze leefwijze, tradities en cultuur hebben alle tijden overleefd. Dit zal ook in de toekomst het geval zijn, mits wij onze eigen weg blijven gaan."


  "Vizier, met Salah ad Din is een groot man heengegaan. Jij kent hem als geen ander. Hij was vol lof over jou en alleen al daarom heb je een taak hier te vervullen. Als vizier zul je me ondersteunen bij mijn taken en beslissingen."


  Zonder onbescheiden te willen zijn, leek dit me een verstandig besluit. 322


  DE WARE DAG


  Zenadas en ik betrokken een huis in de buurt van het paleis van de emir. Mijn god, wat hield ik veel van haar. Mijn leven met Zenadas was als een droom die in vervulling ging. Ik was zielsgelukkig en wist dat dit zo zou blijven. Ze zette haar werk bij mijn moeder voort. Voor huisvrouw was ze gelukkig niet in de wieg gelegd. Dat was ook niet nodig, want door mijn functie konden we ons hulp genoeg veroorloven.


  Ook de werkzaamheden voor mijn vader hervatte ik, naast het werk voor de emir.


  De kaart en de brief borgen we zorgvuldig op. Niemand wist ervan. Een paar keer nog spraken we over Salah ad Dins vreemde toespeling op die kaart, maar hoe we deze ook bestudeerden, we werden niets wijzer.


  "Leefde Abbas nog maar; hij zou ons misschien hebben kunnen helpen," verzuchtte Zenadas moedeloos.


  Maar Abbas was dood en zijn opvolger kenden we niet goed genoeg om hem in vertrouwen te nemen. De vraag die ons nog lang bezig hield, was die naar het bestaan van de oorspronkelijke leringen. Nog altijd waren we ervan overtuigd dat ze door de kathaarse Kerk bewaard werden. Maar gaandeweg liet ook dat ons los en kregen de dagelijkse beslommeringen onze aandacht, totdat die zo belangrijkrijk waren geworden dat we al het andere vergaten.


  Ik miste mijn broer verschrikkelijk en ik begon de hoop min of meer op te geven hem ooit nog te zien. Mijn ouders leden zichtbaar onder zijn afwezigheid. Ik liep iedere dag naar de haven en tuurde over de zee, maar die bleef leeg of er voeren andere schepen dan de Nesjemt, het schip waarmee hij destijds vertrokken was. De werklieden in de haven kenden me op den duur en wisten waarvoor ik kwam. Op het laatst meende ik een zekere meewarigheid te bespeuren om mijn koppigheid.


  Op een stralende morgen keek ik weer uit over de blauwe zee. Er naderde een eigenaardig vaartuig van een type dat ik niet kende. Ik was weer teleurgesteld, want ook dit was niet de Nesjemt. Toch bleef ik er geboeid naar staan kijken, omdat het zo doelbewust op de haven afstevende. Het was ongewoon klein en miste alle kenmerken van een vrachtschip. Naarmate het dichterbij kwam, viel me de gehavende staat waarin het 323


  verkeerde, steeds duidelijker op. Het zeil was op veel plaatsen gerepareerd, waardoor het uit een verzameling lappen leek te bestaan. De romp had een plomp voorkomen en leek in niets op de verfijnde vormen van de Nesjemt. Het schip leek haastig gebouwd, met slechts de allernoodzakelijkste voorzieningen. Als een gewond zeedier sleepte het zich voort om te sterven op het land. Het schip was nu de haven zo dicht genaderd dat ik de bemanning kon zien. Ik telde vijf man. Plotseling begonnen ze te schreeuwen en te zwaaien. Ik zwaaide onwillekeurig terug, zonder dit vertoon te begrijpen; ik nam aan dat het wel de gewoonte zou zijn van het land waar dit schip vandaan kwam. Mijn onverschillige nieuwsgierigheid sloeg om in verbijstering, toen ik mijn naam hoorde roepen en daarna


  'Horemhep'. Met bonkend hart tuurde ik naar de bemanningsleden en het leek ineens of ik hun gezichten kon uitvergroten. Eén daarvan herkende ik ineens.


  "Horemhep," brulde ik uit alle macht en begon naar de kade te rennen. De hele haven was op slag in rep en roer en iedereen rende met me mee naar de kade. Het schip meerde af en vijf uitgeputte mannen zetten voet aan wal. Horemhep en ik omarmden elkaar, terwijl kreten van blijdschap om ons heen klonken. Vrienden en verwanten herkenden elkaar. Direct haastten een paar mensen zich naar de stad om het nieuws van deze wonderbaarlijke terugkeer te vertellen.


  "Eerst het belangrijkste: welke dag is het vandaag?" vroeg Horemhep na onze begroeting.


  Even begreep ik niet wat de zin was van deze vraag, maar toen realiseerde ik me dat hij natuurlijk wilde weten of de uurglazen goed hadden gewerkt.


  "Het is de derde dag van de sjawwal," antwoordde ik, "twee uur voor de middag."


  Ik zag zijn verweerde gezicht onder de groezelige baard betrekken.


  "Jammer, het had de vierde dag moeten zijn. Betrouwbaar zijn die glazen dus nog steeds niet. Zal wel gekomen zijn door die tocht over dat land met die piramides."


  Die laatste opmerking begreep ik nog minder. Waarom zei hij niet gewoon Egypte? Hij bedoelde Egypte niet. Wat hij wel bedoelde, hoorde ik die avond. Was Horemheps terugkomst wonderbaarlijk, de verhalen die hij vertelde waren eenvoudig ongelooflijk. Verhalen over moed, menselijk vernuft en doorzettingsvermogen in de hoogste graad. Verhalen over de vreemdste culturen en gewoonten, vriendelijke ontvangsten door vorsten, vijandelijkheden door inboorlingen die op afgelegen koraaleilanden leefden. Een van de bemanningsleden, Naqbad Mahfuz, de stuurman, was door inboorlingen gedood en opgegeten. Dat waren donkere mensen met botjes door hun neus gestoken en van onder tot boven beschilderd met grillige motieven.


  Soms zaten ze weken op zee zonder land te zien. Dat was het meest ang324


  stige, maar de Nesjemt bewees een goed schip te zijn, ook onder de zwaarste omstandigheden. Toen kwamen ze aan bij het vasteland, waarvan ze niet wisten of het Afrika was, en moesten het schip achterlaten. Het moeilijkst en gevaarlijkst was een tocht door een gebied dat bewoond werd door een volk dat ook piramides had gebouwd. De expeditieleden waren op grote afstand gebleven van de stad waar de hoogste van die piramides stond. Dat bleek een verstandig besluit, want ze waren getuige van gruwelijke mensenoffers. Honderden kinderen, mannen en vrouwen die gevangenen moesten zijn genomen, werd het hart uitgerukt door priesters, waarna de lijken van de trappen werden gesmeten. Dat volk was om de een of andere reden geobsedeerd door bloed.


  Ze vluchtten het oerwoud in en vervolgden hun tocht naar het oosten. De uurglazen wezen aan dat ze inmiddels ongeveer tweederde van de reis moesten hebben afgelegd.


  Grote twijfel hield hen in zijn greep, want dit land kon volgens de uurglazen onmogelijk Afrika zijn, maar niemand wist zeker of de instrumenten wel goed werkten. Afrika zelf was een grotendeels onbekend continent, waarvan niemand wist hoe ver het zich naar het zuiden en westen uitstrekte, maar ten slotte bereikten ze weer de zee. Daar aan een eenzaam deel van de kust besloten ze een nieuw schip te bouwen; ze hadden geen andere keuze. Onder leiding van Tariq al Wazir, de geniale scheepstimmerman, begonnen drie mannen aan het kappen van het benodigde hout, dat volop te vinden was en van veel betere kwaliteit was dan dat van de Nesjemt. De andere bemanningsleden zouden teruggaan om het benodigde materieel, waarvan de zeilen en de rest van de gereedschappen de belangrijkste waren, op te halen. De bouw vergde maanden, ook al was de tweede Nesjemt aanzienlijk kleiner. Tegen het einde van de bouw bezweek Shams al Walid, een van de twee broers Walid, aan koorts. Ze kozen weer zee. Wind en stroom dreven hen naar het noorden langs het continent, waarvan ze niet wisten of het Afrika was, totdat hoogtemetingen uitwezen dat dit niet de oostkust van Afrika kon zijn.


  Mahmud Ibn Qabus, de navigator, kende een groot deel van die kust en was er veel zuidelijker geweest dan ze zich nu bevonden, maar deze kusten en vele eilanden kende hij niet. Daarop besloten ze de oversteek te wagen naar het echte Afrika. Na twee maanden doemde de kust op. Het dilemma was nu in welke richting ze deze moesten volgen. De gok van Mahmud Ibn Qabus, om deze in noordelijke richting te volgen, bleek een juiste, want na tien dagen bereikten ze de Middellandse Zee en ten slotte Alexandrië.


  Daar zou de reis van de Nesjemt moeten eindigen, maar het was de vijf mannen hun eer te na om het trouwe schip daar achter te laten en uiteindelijk als passagiers op een handelsschip in Ofir aan te komen. Het kostte Horemhep weinig moeite de sultan te overtuigen van het stre325


  ven dat hij voor ogen had. Na alles wat de vijf hadden bereikt, was de operatie om de Nesjemt over land naar de Rode Zee te laten transporteren een kleinigheid, mits de sultan hen alle hulp gaf. Dat deed hij ruimhartig en zo vervolgde de Nesjemt, ontdaan van alle overbodige gewicht, zijn korte reis op een enorme, speciaal gebouwde kar die door acht paarden getrokken werd.


  "En nu zijn we weer hier," besloot Horemhep zijn relaas. "Jammer van de uurglazen."


  We hadden allemaal ademloos geluisterd, maar de draagwijdte van deze onderneming scheen tot hemzelf nauwelijks door te dringen. Sabah was geen moment van zijn zijde geweken. De sluier van somberheid was van haar afgegleden. Ik kon me Horemheps teleurstelling over de uurglazen amper voorstellen. Dat hij heelhuids was teruggekomen, of moet ik zeggen: aangekomen, was een weergaloze prestatie die veel zou kunnen betekenen voor het aanzien van Ofir.


  "En jij, broeder, wat waren jouw ervaringen?"


  Ik slaakte een diepe zucht, maar was toch blij dat ik hem mijn verhaal kon vertellen.


  Ook Horemhep bracht verslag uit aan de emir over zijn ervaringen. Deze reageerde even laconiek als hij tegenover mij had gedaan. Hij liet daarna een rouwdienst houden voor de twee omgekomen schepelingen. Heel Ofir was aanwezig op de Vlakte van de Gebroken Kruiken waar de doden worden begraven. De plechtigheid was indrukwekkend in zijn eenvoud. De namen van de doden werden in Ofirs annalen bijgeschreven. Voorlopig was dit de belangrijkste toevoeging aan Ofirs geschiedenis. Nieuwe handelswegen zou de reis aanvankelijk niet kunnen openen, want niemand voelde zich geroepen om zich naar die verre vijandige uithoeken van de wereld te wagen.


  Het belangrijkste doel van de reis, de oplossing van het uurglasprobleem, was ook niet opgelost.


  Horemhep droeg die tegenslag met zijn karakteristieke onverstoorbaarheid. Hij en ik deelden onze mislukkingen als om steun bij elkaar te vinden. Overigens scheen hij het raadsel van die ene 'overtollige' dag algauw vergeten te hebben, of het liet hem koud. Ik wist wel dat hij door iets heel anders in beslag werd genomen, of liever, iemand anders: Sabah. De twee leken onafscheidelijk.


  Zenadas en ik verwachtten dat ze zich wel gauw zouden verbinden. Horemhep en ik filosofeerden een paar keer over mogelijke verbeteringen aan de ophanging van de uurglazen, maar vonden natuurlijk geen doorbraak. Zenadas en Sabah leken daarbij berustend toe te kijken alsof het langs hen heen ging. Toch vergistte ik me, omdat ik Zenadas nog niet volledig kende. 326


  "En toch is er iets vreemds mee aan de hand," zei ze op een avond met een felheid die me totaal verraste, omdat ik niet wist waar ze op doelde. "Het zit me voortdurend dwars, die dag te veel die de uurglazen hebben aangegeven."


  "Uurglazen?" Ik wist eerst niet waar ze het over had. "O, die dag verschil, bedoel je"


  "Precies. Ik heb altijd het gevoel gehad dat we iets belangrijks over het hoofd zien," zei ze, met een nadruk waaruit ik opmaakte dat ik er niet vanaf was. "Hoe bedoel je?"


  "Ze geven nauwelijks afwijkingen op zelfs tamelijk lange reizen, heeft Horemhep verteld. Waarom dan ineens die grote afwijking van een vol etmaal?"


  Ik haalde mijn schouders op, want ik had er ook geen verklaring voor.


  "Is het jou dan nooit opgevallen dat alle uurglazen toen min of meer op hetzelfde verschil waren uitgekomen?"


  "Nee, maar nu je het zegt."


  "Volgens mij moet er een heel eenvoudige oplossing zijn. Ik had het zo gedacht..."


  Ik wist nu zeker dat ik er niet vanaf was.


  "De zon draait in vierentwintig uur rond de aarde. Als we nou eens de aarde tekenen en die in vierentwintig stroken verdelen." Ik pakte zuchtend schrijfgerei, tekende eerst de wereld, hoe die er dan ook mocht uitzien, en verdeelde die vervolgens zoals Zenadas had voorgesteld in vierentwintig stroken, elk begrensd door een meridiaan. We stelden ons vervolgens voor dat het in Ofir één uur voor middernacht was op de derde dag van de maand sjawwal. Op de meridiaan die 15° ten oosten van Ofir ligt, zou het dan middernacht zijn bij het begin van de vierde dag van sjawwal. Doorgaande in oostelijke richting en vlak voor het oversteken van de meridiaan van 180°, dus aan de andere kant van de aarde, zou het dan één uur voor de middag zijn van de vierde dag. Zouden we echter vanuit Ofir naar het westen gaan, dan zou het vlak voor het oversteken van die meridiaan van 180° ook één uur voor de middag zijn, maar dan nog op de derde dag van sjawwal. Horemhep was al die tijd in oostelijke richting gegaan. Daarom was bij het overschrijden van de 180°-meridiaan de tijd één dag 'teruggesprongen'. Dat had niemand van ons zich ooit gerealiseerd. Verbluft staarde ik naar de schets.


  "Zie je wel," riep Zenadas, terwijl ze voldaan een slok van haar wijn nam.


  "Zo simpel is het nou."


  Ik grijnsde geniepig terug. "Weet je het zeker? Het probleem van de meridianen is nu opgelost, maar het schept een nieuw probleem: wie van ons leeft op de ware dag: Horemhep of wij?"


  Voor ons probleem leek Horemhep geen oplossing te kunnen bedenken. We lieten hem de kaart van Jeruzalem zien, maar die zei hem niets, ook 327


  niet nadat we hem nog eens uitvoerig het relaas gedaan hadden over de tocht door die streek. De brief zei hem natuurlijk ook niets. Toen borg ik de twee papieren maar weer op met het voornemen er nooit meer naar te kijken. Hier leek onze 'tocht' te eindigen.
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  DUIVELSE GEDACHTEN


  We zaten op de galerij van ons huis in gezelschap van Sabah en Horemhep. Sabah was veranderd in een doortastende zakenvrouw. Ze was nog altijd even spraakzaam, maar zeer alert. Horemhep zou geen gemakkelijke aan haar hebben. Ik keek naar de donkerblauwe lucht, waar de eerste sterren verschenen. We hadden een tijdlang onze ervaringen uitgewisseld over onze pogingen het gewone leven weer op te pakken. Ik moest hard werken, want mijn vader was ouder geworden. Hij was blij eindelijk het nodige uit handen te kunnen geven en zich langzaam terug te trekken. Horemhep zou daarom ook niet meer uitvaren. We runden nu samen min of meer de hele rederij. Daarnaast was hij druk bezig om alle gegevens van de tocht tot een bruikbaar geheel samen te vatten. De oplossing van het uurglasprobleem had de reis in een nieuw perspectief gezet. Voortvarend ging men nu aan de slag om een kaart van de gehele tocht te maken. Veel stelde die niet voor, want land beperkte zich tot het aangeven van kusten en enkele eilanden die niemand ooit zou aandoen. Dit was ook niet het belangrijkste doel. Dat vormde wel het maken van betere kaarten voor de bestaande handelsroutes. Deze zouden op den duur zeker bijdragen tot Ofirs welvaart.


  "Over kaarten gesproken, ik heb me echt het hoofd gebroken over jullie kaart, maar ik heb er geen oplossing voor kunnen bedenken," zei hij bijna verontschuldigend. "Ik wilde dat ik jullie kon helpen, maar ook ik zie geen enkel verband."


  "Kaart?" Sabah boog zich voorover en keek Horemhep woest fronsend aan.


  "Wat bedoel je?"


  Ik besefte dat ze het bestaan van de kaart niet kende, maar dat scheen Horemhep in het geheel niet te hinderen. Ik legde haar zo summier en kalm mogelijk uit hoe ik er aan gekomen was en wat ermee aan de hand was. Zenadas haastte zich ondertussen om die kaart en de brief te laten zien.


  Sabahs aandacht werd meteen door de brief getrokken. Ze pakte hem op.


  "Hé, Aramees, wat grappig," zei ze met een oppervlakkig lachje. Er viel een verbijsterde stilte.


  "Wat? Ken jij Aramees?" vroeg ik.
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  "Jazeker, dat heb ik geleerd van Abbas. Ik zag hem er een keer mee bezig en ik vond het leuk om die taal te leren," antwoordde ze laconiek.


  "Jij kunt dit dus lezen?" vroeg Zenadas op ongelovige toon.


  "Dat denk ik wel, ja," antwoordde Sabah, nogal gedecideerd. Heb je schrijfgerei?"


  Zenadas haastte zich het te halen. Af en toe pauzerend en denkend schreef Sabah de inhoud van het mysterieuze document op.


  Zodra ze klaar was, bogen we ons als één man over haar en lazen:


  'Mijn geliefde broeder,


  Wij (zijn?) verheugd ... jij en Marjam veilig aangekomen ... verwonding te boven ...


  ... blij ... jouw zoon, Ja'kub, ... ter wereld ...


  De slag van Gethsemane ... nooit... aangaan ...


  ... dicht bij de overwinning ... jij in triomf Jeruzalem binnenreed. ... strijd tegen (onze?) overheersers is bloedig.


  ... Pontius Pilatus laat velen (doden?)


  Shimon ... in jouw plaats (gedood?)... hele familie ... weggevoerd.


  ... jouw broers... veilig ... zetten jouw leringen voort en verspreiden (ze?)...


  ... een troost... jouw leringen zullen voortleven onder ...


  ... eindzege bereiken langs jouw weg, jouw waarheid ... brengen het leven ... dood (zullen?) overwinnen.


  ... gemeenschap groeit gestaag. Jouw woorden ... (beter?) wapen in de strijd tegen het onrecht (dan?) het zwaard.


  Saulus, de vervolger, is (tot?) ons toegetreden ... Romeins burger ...


  ... Paulus genoemd. Hij ziet een god (in?) jou. Ik ... in conflict met (hem?)


  ... Hij ... ook anderen (dan?) de Nazareeën jouw leringen verkondigen. Hij begrijpt jouw (leringen?) niet.


  Wij smeken Jahweh over (je te?) waken.


  Ik, Ja'kub, je broeder, groet je.'


  Triomfantelijk keek ze om zich heen.


  "Hoe bestaat het," zei Horemhep, trots naar Sabah kijkend. "Aan wie zou deze brief eigenlijk gericht zijn?" Ik hoorde hem nauwelijks praten. Zenadas' verbijsterde blik ontmoette de mijne. Toen vroeg ze: "Dit wist die Thomas toch al voordat jullie die brief hadden gevonden?" Ik knikte langzaam.


  "Waar hebben jullie het over?" vroeg Sabah geprikkeld. "Is het niet al te veel gevraagd, als ik mag delen in al die geheimzinnigheid?" Ik deed haar een kort verslag over wat Thomas me had verteld over zichzelf en de overleveringen over de profeet Isa die ook in deze brief stonden. Er viel een ijzige stilte. "Is dit dan het geheim van de tempelridders?" vroeg ik retorisch.


  "Onzin," wierp Horemhep tegen, gedachtenloos naar de kaart starend. "Er 330


  moet een andere verklaring voor te vinden zijn. Als die brief zo belangrijk was, hadden ze die wel ergens anders verborgen op een veiliger plek. Konden we er maar achter komen wie in die sarcofaag ligt. Dat zou een hoop meer duidelijk maken."


  Ik schudde mijn hoofd en zei: "Ze deden er juist alles aan om die plek tot de veiligst denkbare te maken. Ze hebben immers alle getuigen vermoord?


  En bovendien..."


  Ineens fronste Horemhep zijn voorhoofd. Hij hief zijn hand op, mijn woordenstroom afkappend. "Wacht eens, laten we eventjes goed nadenken. Die Thomas zei toch dat Isa nog tien jaar leefde?"


  "Ja, daar was hij stellig in, al heb ik geen idee waar hij die informatie vandaan had."


  "Dan moet de profeet dus 43 jaar oud geworden zijn, want volgens de christenen was hij 33 toen hij gekruisigd werd."


  Ik keek hem eventjes niet-begrijpend aan, maar ineens herinnerde ik me dat Harran een dergelijke opmerking ook had gemaakt, toen we in Jeruzalem bezig waren met onze vervalsing. Ik onderbrak hem met een brede grijns: "De breedtegraad op de kaart, bedoel je." Ik zette m'n vinger bij het getal XLIII.


  "De lijn die de breedtegraad voorstelt, moet precies door het kruis van de Kerk van het Heilig Graf lopen," zei Zenadas die nu de kaart samen met Sabah bekeek.


  "Ik heb daadwerkelijk gemeten dat de Mont d'Arques, waar dat graf in verborgen is, op die breedtegraad ligt, " voegde ik eraan toe. Horemhep mompelde fronsend: "Steeds een graf. Jullie waren voortdurend op zoek naar geschriften, maar de hele geschiedenis lijkt de draaien om graven, speciaal dat laatste."


  Ik staarde nu woest naar de afbeelding van de sarcofaag op de kaart. "Die sarcofaag had dezelfde kleuren als deze op de kaart," bromde ik nijdig, alsof dat de oplossing kon brengen, maar niemand ging erop in. Daarna zweefden mijn gedachten weg naar Salah ad Din, vlak voor hij stierf. Wat had hij gezien dat ik maar niet kon vinden? 'Doe iets aan je Latijn'; hoorde ik hem weer moeizaam zeggen. Dat kon alleen op een tekst slaan. Op de kaart stonden enkele namen en die ene tekst: 'Et in Arcadia ego sum'. Bedoelde hij deze tekst?


  Op dat moment nam Zenadas mijn gedachten over. "Salah ad Din zei toch iets over je Latijn?"


  Sabah bestudeerde weer aandachtig de afbeelding van het Heilig Graf en zei toen: "Op deze kaart is dat graf aangeduid met 'sepulchru', maar er is nog een ander woord voor 'graf', herinner ik me nu. Sabah schreef het woord 'arca' op.


  "Talen waren nooit m'n sterkste kant," bromde Horemhep.


  "Dat weet ik," kaatste Sabah met een lief lachje terug, en wijdde toen weer 331


  haar aandacht aan de kaart. "Stel dat die tekst een anagram is en de werkelijke betekenis van dat graf aangeeft. 'Arca' is er in ieder geval in terug te vinden."


  Ieder van ons staarde geboeid naar die tekst, maar deze bleef zich in raadselen hullen.


  "Wat vertelde je ook alweer over de tekst die je in dat kapelletje vond?" vroeg Sabah. Ze had een hoogrode kleur van opwinding.


  Ik vertelde haar hoe ik daar ook de meridiaan van de kaart had gevonden.


  "Het klopte met wat Idris me had uitgelegd, want deze raakte de letter m die ook in het woord meridiaan voorkomt. Dat is de gebruikelijke methode bij het maken van dit soort kaarten," besloot ik mijn toelichting.


  "Raken!" riep Sabah plotseling uit terwijl ze met haar hand op de tafel sloeg. Hoe ging de verbuiging ook al weer? Tango: ik raak, tang..."


  "Wacht eens, tango: ik raak!" riep ik. "Die letters zijn ook te vinden in de spreuk." Maar meteen hield ik teleurgesteld op. "Die meridiaan gaat niet door de plaats van dat graf, want die lag op de breedtegraad." Iedereen zweeg, broedend op een oplossing voor deze onverklaarbare fout. Ik bracht me het beeld van de lichtstreepjes in dat kapelletje weer in mijn herinnering. Lichtstreepjes! Het waren er twee, een verticale die de meridiaan voorstelde, maar ook een horizontale die de breedtegraad aangaf. Deze liep door de Mont d'Arques en het graf. Ineens doorzag ik de meesterlijke afleiding van de tempelridders. Zowel Imad als Idris had zich blind gestaard op de meridiaan. "De breedtegraad! Die raakt de m wel, al is het dan maar twee dagen per jaar. De meridiaan gaat er dwars doorheen, maar raakt hem eigenlijk niet."


  "Ik snap je niet," zei Horemhep geprikkeld.


  "Zeg, ben jij nou een zeevaarder of hoe zit het?" riep ik. Hij keek eventjes beledigd, maar toen ik hem de functie van die twee streepjes had verklaard, verhelderde z'n blik.


  "Goed gezien, broeder."


  "Ik raak het graf: tango arcam, want arca is nu het lijdend voorwerp," zei Sabah, ondertussen onverstoorbaar aanvullend wat ze al had opgeschreven. "Al die letters zijn in die spreuk te vinden. Tango arcam. Wat houden we dan van die spreuk over?" Ze schreef de tekst op en streepte daarna de letters die we gevonden meenden te hebben, door: et-m arcadia-epe sum. Ten slotte schreef ze de nog niet gebruikte letters opnieuw op: eidiesu.


  Aarzelend drong de volle betekenis ervan tot me door, alsof mijn verstand weigerde te aanvaarden wat m'n ogen zagen. Alleen de derde letter moest voor de eerste geplaatst worden.


  Sabah had het ook al gezien. Langzaam schreef ze op: tango arcam del iesu.


  "Ik raak het graf van god Jezus," zei Zenadas schor. 332


  Lange tijd sprak niemand van ons een woord. Ineens hoorde ik Zenadas weer zeggen: "Weet je nog dat ik zei dat Sahu de enige was die wist dat de geschiedenis in werkelijkheid anders zou verlopen?"


  Ik knikte alleen maar. Alles werd nu één samenhangend geheel: de verwonding waar in die Aramese brief over gesproken werd, was natuurlijk door de pijlpunt veroorzaakt tijdens het gevecht in Gethsemane. Al het andere in die brief en ook wat Thomas me had verteld, wees op maar één mogelijkheid.
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  DJEBEL HAMRA


  Zenadas, Horemhep en ik stegen op en bereikten zonder te rusten bij het eerste daglicht van de volgende dag de verlaten vlakte van Djebel Hamra. Zwijgend overzagen we, gezeten op onze kamelen, vanaf een lage heuvel de graven van de Woestijnwolven. Ik reciteerde in gedachten de tweede regel uit de eerste soera, die ik jaren geleden als een cynisch pleidooi in de muur van een christelijk klooster had aangetroffen: "Al hamdu illahi rabbil 'alamin" - 'Lof zij God, de Heer der wereldbewoners'. Daar lagen zij die geen overtreding hadden begaan. Anderen waren het geweest die over hen geoordeeld hadden, hen verdoemd hadden.


  Horemhep vloekte ineens hartgrondig. "Wie weet wat don Mesquite opzettelijk heeft weggelaten? Wat is er op tegen om het origineel van die brief te pakken te krijgen? Wie weet vinden we er toch de aanwijzingen in voor die evangeliën. Waarom zouden we dit soort misdadigers niet alsnog te grazen proberen te nemen?"


  Zijn stem had ineens een eigenaardige klank gekregen, alsof hij ver weg was. Zijn gezicht was onherkenbaar verwrongen. Ik staarde in een duistere tunnel. Langzaam doemden prachtige beelden op, verleidelijke beelden, waaraan ik geen weerstand kon bieden. Ik zag mijzelf in triomf het gebeente de Kerk van het Heilig Graf binnendragen. Uit duizenden kelen klonken toejuichingen bestemd voor mij, voor mij alleen. 'Ik alleen ken nu de waarheid. Ik zal haar plukken door haar te verkondigen. Mijn macht zal oneindig worden als die van de Naamloze,' hoorde ik mezelf influisteren.


  'Nu kan ik hen bestrijden die mij hebben bestreden.' Plotseling keek ik uit over alle rijken van de aarde waar hevige oorlogen woedden. Rome en Mekka waren verwoest. Jeruzalem brandde als een pekton. Drie goden, gezeten op ijzeren paarden, reden boven de stad. Ik trok het zwaard van Sahu en hief het uitdagend op. Direct keerden ze hun paarden en stormden op mij af. Vonken spatten als hellevuur onder de hoeven vandaan. Ineens stonden Salah ad Din en de bisschop naast me, kalm en onbe-vreesd. Ze schudden langzaam hun hoofd en wezen omlaag naar de fontein bij de Aqsa-moskee. Door de rookwolken heen zag ik het opspuitende water wuiven als de takken van een boom. Ik liet mijn arm met het zwaard zakken. Een onzichtbare muur leek de drie goden te stoppen. Haat vonkte 334


  uit hun ogen. Ze openden hun mond en schreeuwden: "Ik vervloek u." Ik herkende hun stem als dezelfde die me zojuist had ingefluisterd.


  "Shaitan!" schreeuwde ik. "Mijn voorvader streed met jou. Mijn strijd zal dezelfde zijn. Jij bevuilt de aarde met je bedrog, maar de waarheid kan niet worden verstoord en wacht aan het einde der tijden op jou. Dan zal jouw vervloeking vervuld worden."


  "Alles is er op tegen," schreeuwde ik triomfantelijk. Ik ontdekte ineens dat ik het zwaard in mijn hand had. Opnieuw hief ik het omhoog, zodat het schitterde in het zonlicht. "Broertje, weet je nog dat je ooit vroeg wat dit zwaard aan ons leven zou kunnen veranderen?"
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  NAWOORD


  Op het Concilie van Nicea in 325 na Christus werd de officiële leer van de Kerk van Rome vastgelegd. Tot een van de dogma's van dit concilie behoort de stelling dat Jezus met lichaam en ziel verrezen was. Naast deze officiële leer bestond er een andere christelijke stroming die deze en alle andere dogma's van dit concilie niet erkende. Deze stroming der gnostici werd sinds dit concilie vervolgd tot vrijwel op de dag van vandaag. De evangeliën van deze stroming, die in 1945 bij Nag Hamedi in Egypte gevonden werden, werpen een heel ander licht op de oorsprong van het christendom en op de persoon van Jezus zelf.


  In de elfde eeuw groeide in het zuidoosten van Frankrijk, en later ook in de provincie Cataluna in Noord-Spanje, de aanhang van de gnostisch-christelijke richting sterk. Deze aanhangers staan bekend als katharen. De Kerk van Rome nam de meest extreme maatregelen om hen uit te roeien. In het gebied der katharen hadden zich ook tempelridders gevestigd. Hun aanwezigheid vormt al vanaf de stichting van deze orde in 1120 een bron van geruchten over het geheim van de 'Heilige Graal'. Na de ondergang van het katharisme in 1255 tijdens de laatste Albigenzische kruistocht verdwenen ook die geruchten. De tempelschatten zouden door de Westgoten na de plundering van Rome zijn meegenomen. Deze veroveraars waren lange tijd gevestigd in en rond het Franse gehucht Rennes Ie Chateau. In 1887 ontdekte een arme dorpspastoor in Rennes Ie Chateau enige raadselachtige documenten onder het altaar in zijn kerkje dat ooit een West-gotische kathedraal was geweest. Na deze ontdekking maakte hij enkele reizen naar Parijs. Kort daarop genoot deze pastoor een weelde die volstrekt ongerijmd was met zijn inkomen. Sindsdien zijn de geruchten over de 'Heilige Graal', weer springlevend. Recente onderzoekingen aan, onder andere, deze documenten en een kaart van Jeruzalem die door de tempelridders gemaakt is, hebben een reeks aanwijzingen aan het licht gebracht die de werkelijke betekenis van de 'Heilige Graal' zouden kunnen onthullen. Op deze onderzoekingen is dit boek gebaseerd. De werkelijkheid is aanzienlijk complexer en vult een boek op zich. Een dergelijk onderzoek is beschreven door Richard Andrews en Paul Schellenberger. De echte kaart van Jeruzalem bevindt zich in de Koninklijke Bibliotheek in 's Gravenhage.
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